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Tarihi Dinlemek 


Prof. Dr. Sadık TURAL 


Türklerin TİN, Arapların RUH, Almanların GEJST, İngilizlerin SPIRIT 
dediği kelime, bir varlığın devamını sağlayıcı, örcülü, gizemli özellik, asli 
unsur anlamına geliyor. i 

En eski Türk dininde, kamlıkta, her varlığın bir ruhu olduğuna inanılır. 
Ağacın, suyun, dağın, ateşin, evin, insanın ve tek tek diğer varlıkların... 
Varlıklar birbirleriyle anlaşır, ruhlarıyla haberleşir... 

Kâinatın ruhu ise, zaman olmalı... Türklerin Öd/Öt dediği zamanın 
ruhu”, bize göre, tarih adıyla tecelli eden, ayrı bir bilgi alanı... Hadiselerin, 
şahsiyetlerin üzerinde ve arkasında, yaşayagelip, yaşayagidecek olan zaman/ 
dehr adlı ruh var. Zaman adlı ruh, değişimlerin, dönüşümlerin, vukuatların 
hikâyesi olarak kendini tanıtıyor. İnsanlık, şahidi olmadığı hâdiselere ait bilgiye 
tarih diyor. Tarihin arkasında varlığını sürdüren zamanın ruhuna ulaşmak, 
hadiselere ve şahsiyetlere boğulmadan, olabildiğince objektif ve zamanın ruhu- 
na ait özellikleri belirlemek, gerçek tarihçilerin, âlimlerin işi. 

Zaman adlı bir ruhun, bir soyu, bir dili, bir mekânda, özel bir hayat 
alanına dönüştürmenin sonucu olan insan toplumuna Budun demişiz, Ulus 
demişiz, Millet demişiz. Hangi kelimeyi kullanmış olursak olalım; işaret ettiği 
ve düşündürdüğü şudur: Aynı köke veya benzeşen ataların ruhlarıyla ilişkili 
olduğuna inanan, bu inancın gereğiyle yaşayan insan topluluğuna Budun, 
Ulus, Millet denilmiş... . 

Ataların ruhlarına karşı hürmet ve muhabbet ile bağlı olanlar, yaşanan 
zamanı düzenleme ve geleceği kurma, yaşanan zaman ile geleceğin ruhuna 
uyum sağlama adına örgütlenince devlet adı verilen yapı oluşmuş. Devlet, 
beşeri yükselişin ve tekâmülün göstergelerinden biri, kâinatın ruhu olan zama- 
nın, insanlığı yecki kullanımı adına sınava tabi tuttuğu alan... Devlet adamları, 
üst yöneticiler ise, ataların ruhu, toprağın ruhu ve zamanın ruhu ile 
konuşabilen, en azından o sesleri duyabilen insanlar... 


*Atarürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural'ın, Türk Tarih 
Kurumunun 70. Kuruluş Yıl Dönümü dolayısıyla Nisan 2001'de yaptığı açış konuşması. 
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Tarih, devletlerin macerasını, milletlerin hikâyesini anlatırken, insanın “ 
ve mekânın zaman adlı ruh ile uyumlanma sürecini ortaya koyuyor. 

Zamanın ruhunun tarih bilgisine yansıdığı; devletin, ata ruhlarına saygı 
ve sevgiyle bağlılık ölçüsünde şekillenerek devamlılığına yol açtığı dönem, 
1911'den sonra başlar. XIX. yüzyılın son çeyreğinde yalnızca bir duyarlılık 
(hassasiyet) olarak başlayan, 1911'den sonra akademik arayışlara dönüşen, 
Türk soylu halkların dil ve tarih bilgisi, Atatürk ile yeni bir boyut kazandı: 
Milli benlik ve kimlik'i temellendiren bilgi alanı... 

Tarihin yöneticiye halkını bütünleştirerek bağımsız ve zengin bir hayat 
yaşatması görevini verdiğine inanan Mustafa Kemal Paşa, önce, Türkiyar 
Enstitüsünü kurar, Gazi'nin 1925 yılında, Merhum E Köprülü'ye Türkiyat 
Enstitüsünü bir özel kanunla kurarken verdiği emir; tarihimizin ve ata 
ruhumuzun ortaya çıkarılmasıdır. “Atatürk'ün ecdâdımın ruhu beni 
mücadeleye çağırıyordu.” cümlesini gördüğüm zaman hayrete düşmüştüm. 
Ata ruhlarının istek ve davetlerine ait mesajını taşıyan ses, Gazi Mustafa 
Kemal Paşa'nın asker olarak da, sivil önder ve cumhurbaşkanlığı sırasında da 
(Atatürk'e) ulaşmaya devam etmiş olmalı. 

Gazi Mustafa Kemal'in 1927'de okuduğu Nx/x& adlı eseri, zaman adlı 
ruha saygı gösteren bir insanın, o günün imkânsızlıklarına rağmen 1919 
yılının Mayısından itibaren her belgeyi saklayışında ortaya çıkmaktadır. 1920 
yılının örtülü ödenek tarzındaki bütçesinin evrakını saklamak, zamanın 
ruhuna saygı değil midir? 

Atatürk, bilincin gereği olan arayışları kurumlaştırmaya inanan lider 
idi. Benliğimize ve kimliğimize ait değerlerin, zaman içindeki değişim ve 
dönüşümlerini, üstünlük ve aksaklıklarını bilimlik yöntemlerle arayacak bir 
kurumlaşmanın gereğine inanıyordu ve kurdu. 

Onun kurduğu ve çalışmalarına bizzat başkanlık ettiği, yönlendirdiği 
Türk Tarihini Tetkik Cemiyeti, onun önderliğinde geçmişimizle ilgili bilimlik 
bilgiye ulaşarak, zaman adlı ruhun, Türk adlı toplumda nelere yol açtığını 
gösterecekti. Türk Tarih Kurumu adıyla yaşayan bu kuruluşun, o güzel ve 
heyecanlı kuruluş günlerinden bugüne yetmiş yıl geçti. Türk tarihi ile bilgili 
bilginler, araştırıcılar yetişti. Kitaplar, makaleler yayımlandı; hiç şüphesiz 
yapılması gereken çok iş var. ' 

Anayasamızın 134. maddesinde yer alan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu, 1983'ten sonra, Atarürk Araştırma Merkezi (ATAM), 
Atatürk Kültür Merkezi (AKM) adlı iki yeni akademik kuruluşa ait 
başkanlıkları da ekleyerek, o yüce insanın Dil ve Tarih Kurumları aracılığıyla 
yapmak istedikleri “amatör” veya 'dernek? hüviyetinden çıkarılmasını sağlayan 


Prof. Dr. Sadık Tural 


yeni bir yapılanmadır. Atatürk Yüksek Kurumunun dört bağlı kuruluşundan 
biri olan Türk Tarih Kurumu, ülkenin ihtiyacını duyduğu araştırmaları yapma- 
ya çalışan bilimlik bir varlıkur. 

Son seksen yılda Türklerin siyaser, sanat, bilim tarihi konusunda bilimlik 
bilgi birikimimiz arttı. Son sekiz yılda ise, Türk dünyası ile ilişkilerimiz yeni 
bilgi ve belgelere ulaşmamızı sağladı; tarihe ait bilgilerimiz zenginleşti. Türk 
benliğinin ve kimliğinin temelleri, bulduğumuz tarih hazinemizden yararlan- 
mak üzere, en eski kaynaklardan günümüze ortak geçmiş ve ortak değerler 
üntülü yoğun disk (VCD) 
olarak, hem Türkçe, hem beş yabancı dilde (İngilizce, Almanca, Fransızca, 


bilgisi yeniden yazılmak, kitap, yoğun disk (CD), gö 


Arapça, Rusça) dünyaya sunulmalıdır. 

Türkiye'yi, Türk dünyasını yanlış tanıma ve tanıtmayı durdurucu bilimlik 
bilgi üreten kuruluşların, dış dünyadaki etkisini artırmak vazgeçemeyeceğimiz 
bir dikkat alanıdır. Çeşitli merkezlerce üretilen kirli bilginin öfke dolu mektup 
ve raporların belge kabul edilmesini ve bunlara dayanarak Türklerle ilgili 
iftirada bulunulmasına cevap olacak araştırma ve yayınların yapılması hem 
bilimlik, hem de yasal görevimizdir. Görüntülü ve basılı haberleşme kuruluşla- 
rına bilgi ulaştırmak da, görevlerimizin başka bir yanıdır. 

Atatürk Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşlarından olan Türk Tarih 
Kurumunun nice yetmiş yıllara ulaşmasını dilerim. 

Türk tarihinin zenginliklerini ortaya çıkarmakta emeği geçmiş olan, aramız- 


dan ayrılmış bulunan tarihçileri rahmetle anıyor, yaşayanlara şükranlarımı 
sunuyorum. Türk Tarih Kurumunu kuran rahmetli Atatürk'e bağlılık ve sorum- 
luluk duygu ve düşüncemi tekrarlıyor, hepinizi saygı ile selâmlıyorum. 

y& , YS 


Bitmeyen Tartışma 


Gr We 
Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 


Alfabemize 4, x, w harflerinin eklenmesi önerisi üzerine, geçen yılın 
son günlerinde başlayan tartışma, sınırlarımızı da aşarak dünyanın en 
büyük haber kanallarında bile kendisine yer buldu. Halük Şahin'in 18 
Kasım 2001 günlü Radikal gazetesindeki köşesinde yazdığı yazıyla, ülke- 
mizde son yıllarda az görülen bir kültür ve düşünce tartışması başladı. 
Televoleci basının ve raiting avcısı televizyon kanallarının topluma hiçbir 
şey kazandırmayan 'kimin eli kimin cebinde' türünden şarkıcı, manken 
ve sporcularla ilgili haberler arasına sıkışan alfabe haberi, öteden beri 
özlemini çektiğimiz kültürel konulardaki tartışmaların öne çıkmasını sağ- 
ladı. Hürriyet gazetesi, internetteki ağ sayfasında, alfabeye g, x, w harfleri- 
nin eklenip eklenmemesi konusunda bir sormaca (anket) düzenledi. Birkaç 
hafta açık kalan sormacada, alfabeye bu harflerin eklenmemesini isteyenle- 
rin oranı yüzde altmış beşi geçti. Tartışmaya başka yazarlar ve bilim adam- 
ları katıldı. Siyasetçilerimizden bile konuya ilgi duyanlar oldu. Kamuoyu- 
nun gündemine böyle bir tartışmayı getirdiği için Sayın Şahin'e ne kadar 
teşekkür etsek azdır. Ancak, başlayan bu tartışmanın ilk olmadığını da 
belirtmek gerekir. Daha önce de bu tartışma, değişik zamanlarda birkaç 
kez ülkenin gündemine gelmişti. 

Bilindiği gibi, alfabemizi belirleyen 1353 sayılı yasada yer alan harf 
rablosunda 4, x, w gibi harfler bulunmamaktadır. Alfabemizde bulunma- 
yan bu ve benzer harfler, Türkçe sözlerde kullanılmamaktadır. Bu harfler 
üzerine tartışmalar, yeni yazıya geçiş sırasında başlamış ve sonrasında da 
sürmüştür. 

Kemal mi, Çemal mi? 

Alfabemizin belirlenmesi sırasında g harfinin de alfabeye alınıp alın- 
maması tartışılmıştı. Özellikle ince k için farklı bir işaret kullanılmasını 
isteyenler vardır. Bu sesten sonra gelen ince a sesine de işaret etmek için 
g harfinin kullanılması isteniyordu. Bu tartışma encümen çalışmalarını 
ukamıştı, Sonuçta encümendekiler Atatürk'e başvurmaya karar verirler. 


Prof. Dr. Şükrü Halik Akalın 


Atatürk'ün sorunu nasıl çözdüğünü Falih Rıfkı şöyle anlatır: “Masraf 
Kemal bizi dinledikten vonra eline kâğıt kalem aldı. Ewelâ Kemal ve sonra 
Oemal yazdı. Her iki kelimeye de baktıktan sonra böyle olmaz diyerek bnn 
(Demal) karaladı. K krizini atlatmıştık.” (Korkmaz 1992: 159), 

Benzer bir tartışma 68 yıl önce de yaşandı. 

Alfabe kabul edilmişti ama bazı harflerle ilgili tartışmalar birmemişti. 

Crmhbariyet gazetesinde 4 Kânunuevvel (Aralık) 1933 günü Cumhuriyet 
imzasıyla yayımlanan yazıda, alfabede x ve w harflerinin olmadığını, buna 
karşılık bu harflerle yazılmış Fransız, İngiliz, Amerikan adlarını görenlerin 
"Çince adları niçin Çin harfleriyle yazmıyoruz” diye sorma hakları olacağına 
değinilmektedir. Gazete, konuyu dil uzmanlarına sormuştur. Fuat Köprülü, 
özel adların okunduğu gibi yazılması düşüncesindedir. Habere göre Fuat 
Köprülü, muhabire şunları söylemiştir: “Ben es ##ibeniyle isimlerin okunduğu 
gibi yazılması taraftarıyım. Bu çok karışık, çok münakaşaya müsait bir meseledir. 
İsmi basların ber dile göre türlü türlü okamuş şekilleri vardır. Bunu kestirmek çok 
müşküleür. En doğrusu, DH Encimeni derhal bu meseleyi ele almalı, tetkik etmeli 
ve bugünki karışıklığın önüne geçmelidir.” (Atatiirk ve Türk Dili 2: 30) 

Aynı haberde Kemal Cenap'ın, Fuat Köprülü'nün düşüncesinin karşı- 
sında görüş bildirdiği belirtilmektedir. Kemal Cenap, özel adların okundu- 
Su gibi yazılması durumunda karışıklık çıkacağını düşünmektedir. Kemal 
Cenap Bey “Affabesi Lâtin esasından alınmış olan milletlere ait ecnebi imi 
basları ne Fransızca ile, ne de Türkçe ile tam kendi milletinin dili ve şivesiyle 
okumaya asla imkân yoklur ki biz fonetikçe yazmaya önkân bulalım. Alfabesi 
Lâtin harfi olmayan milletlerin ismi haslarını eğer fonetiğini biliyorsak bizim 
kendi imlâmızla pekalâ yazabiliriz...” (Atatürk ve Türk Dik 2:31) 

Kemal Cenap Bey, alfabeye x ve w harflerinin eklenmesi konusunda ise 
aynen şunları söylemiştir: “Bizim affebemizin mirekâmil olduğuna, bele Fransız 
alfabesine nispetle çok mütekdimil olduğuna kaniim. Türkçemiz için x, w harflerine 
ihtiyaç olduğunu zemetmiyorum. Yadırz ecnebi ismi hasları klişe hâlinde yazılırken 
bu harfler kllemelabilir. Fakat karşısında mterize için Türkçesi de yazılmalıdır. 
Yoksa alfabeye girmesine bizm yoktur. İtalyancada da x yoktur. İcap edilme iki '5 
yazarlar. Biz de 'es' şeklinde yazabiliriz.” (Atatihk ve Türk Dili 2: 32) 

Tartışma, izleyen günlerde Cumhuriyet gazetesinin sütunlarında sür- 
müştür. 7 Kânunuevvel (Aralık) 1933 tarihli gazetede Cumhuriyet imza- 


sıyla yer alan haberde “Erxebi ismi başları nasıl yazmalıyız? Bunların asli 
şekillerini muhafaza etmek mi doğrudur, yoksa okuduğumuz gibi yazmak m? 
Ba isimlerde rasilanan ve bizim alfabemizde olmayan w, x ve g harflerini ne 
yabarağız ?” (Atatürk ve Türk Dili 2: 33) diye sorulduktan sonra üniversite 


Bitmeyen Tartışma 9, X, W.. 


profesörlerinin görüşlerine yer verilmiştir. 

Şekip Bey, “Ecnebi ismi hasları asılları gibi yazmak için w x veg 
harflerinin alfabemize alınmasına taraftar olanlar da vardır. Siz ne fikirdesi- 
niz? diyorsunuz. Bu lisanın bünyesine ait bir iştir. Alfabemizi yeniden 
tadil etmeye ihtiyaç var mıdır? Bunu lisancılar düşünmelidir.” diyerek 
yabancı özel adların yazılması için bu harflerin kullanılması gerektiğini 
belirtir. (Azztörk ve Türk Dil 2: 34) 

Macit Bey, Dil Encümeninin kabul ettiği raporda x ve w gibi harflerin 
yardımcı harfler olarak kabul edildiğini dile getirerek bu harflerin alfabeye 
alınıp alınmaması tartışmasının gereksiz olduğunu söylemiştir. Macit Bey- 
in üzerinde durduğu asıl konu özel adların yazılışıdır: 

“Asıl mesele ismi haslardadır. Ben ismi başların olduğu gibi 
muhafazası tarafiarıym. Hocam Şekip Beyin söylediği gibi bu 
beynelmilel bir teamildir. O zaman bu harfleri de kabul etmek 
lâzımdır. Bu kelimelerin asl? imlâlarını muhafaza etmenin tatbi- 
katta pek çok kolaylıkları vardır. Muhtelif memleketlerde seyahat 
eden bir insan tasavvur ediniz. Bu adamın ber hudutta isminin 
değişmesi doğru mudur ? İsmi bas, şahsiyetin sembolü olduğuna 
göre bunların ber zaman sabit kalması lâzımdır.” ÇAtatirk ve 
Türk Dili 2:34) 

Ragıp Hulusi Bey de yeni alfabe belirlenirken g, x, w harflerinin alfabeye 
alınması konusunun tartışıldığını; yapılan tartışmalardan sonra bu konudaki 
kararın olumsuz olduğunu söylemiştir. Ancak, Ragıp Hulusi Beyin sözlerin- 
den söz konusu harflerin alfabeye eklenebileceği düşüncesi anlaşılmaktadır: 
“Ben kendim bu maksatta Türk alfabe kitaplarına da ilöve olmak izere birkaç 
işaretin konularak öğretilmesi pek biizumlu ve faydalı bulmanlardan, meselâ halkın 


bugün gözü önünde ildn edildiğini gördüğüm Bioks diş macun Biox şeklinde 
rast geldiği zaman b kelimedeki (x) şeklini yadırgıyor ve bu kadar basit malimat 
gözünden duraklayışı herhâlde memmiyet verici bir hâl değildir.” ÇAtatürk ve 
Türk Dili 2: 36) 

Tartışma gazetenin daha sonraki günlerdeki sayılarında da sürmüş, 
tartışmaya Uşakizade Halit Ziya, Falih Rıfkı, Besim Atalay, İbrahim Nec- 
mi ve İsmail Müştak gibi yazarlar, bilim adamları ve aydınlar da katılmıştır. 

8 Kânunuevvel (Aralık) 1933 günlü haberde Dil Encümeninin yeni 


“kâtibi umumisi' İbrahim Necmi Bey, yabancı özel adlarla ilgili olarak şu 
sözleri yer almaktadır: “Has Zsimler meselesi öteden beri minakaşalıdır. Bu 
mesele harf inkelâbı sıralarında da ortaya atılmıştı. Tarih ve coğrafya adların 
kendi imlâlarıyla yazmaktaki fayda, başka dillerdeki kitaplarda bu adları ara- 
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mak ve kolayca bulmak imkânın vermesindedir... Arap adımı Arapça, Rus adın 
Rusça yazmadıktan sonra Lâtin harfi kullanan millerlere avantaj vermeye hüzün 
yoktum.” (Atatürk ve Türk Dili 2:37) 

Halit Ziya ise yabancı özel adların kendi imlâsıyla yazılmasını, ancak 
bir Türkün bu adı doğru okuyamayacağını düşünerek adın yanı başında 
Türkçe söyleyişin de yazılması gerektiğini söylemiştir. Halit Ziya alfabeye 
yeni harf eklenmesi konusundaki düşüncelerini de şöyle dile getirir: “, x 
ve g harflerinin alfabemize kabulüne gelince: Eğer ösmi basları aşıllarıma nnvafık 
bir surette yazacaksak tabii bu harflerle aynen yazmamız zarmidir. Bu ismi bas 
meselesinden kat'ı nazar, ben zannediyorum &i bizim alfebemize gerek sanrt olum, 
gerek sait olsun birkaç harf daha iHâvesine üzüm vardır. Fakat bu uzun bir 
mevele olduğu için burada mitaldatımı tafiile özüm görmüyorum.” Çeltatirk ve 
Türk Dili 2:37) 

Gazetenin ertesi günkü sayısında Falih Rıfkı'nın şu sözleri yer almak- 
tadır: “Eğer ecnebi isimlerini bendi imlâlarıyla yazacak olursak, Türk çocukları 
bu isimleri ebediyen yanlış okumaya mabköm kalacaklardır.” Falih Rıfkı açıkla- 
masını şu sözlerle bitirir: “7774 alfabesine, Türk kelimeleri için bâzan olmayan 
harfleri almak yanlış olur.” ÇAtatiirk ve Türk Dili 2: 38) 

İsmail Müştak'a göre alfabeye w, x harflerinin alınıp alınmaması, 
üzerinde o kadar fazla durulması gereken bir sorun değildir. Hatca İsmail 
Müştak, bu harflerin alfabeye eklenmesinin yararlı olacağı düşüncesindedir: 

“Yeni alfabemiz mevent alfabelerin en mikemmeli ve en mihte- 
kömili olmak bâzım geldiğine ve iddiamiz da bur olduğuna göre 
gar kültürünün doğuracağı bazı imlâ ihtiyaçlarını kolaylıkla 
tatmin edebilmek için bu iki harfi alfabemize mal tömekie fayda 
tasavvur edenlerdenim... x harfini kabl etmek mnafık bir hareket 
olacağı gibi bazı ecnebi ismi bas ve ismi cinslerini -keneli şekli 
aslilerinde- yazmaya hizmet itibariyle de bir kolaylık teşkil edlerek- 
tir. w harfine gelince, alfabemize bu harfi ilâve etmek büzemsuz 
bir külfet değil, bilâkis faydalı bir hizmettir. Bilhassa ismi baslar 
için buna pek büzme vardır.” (Atatüre ve Türk Dili 2:39) 

Çok geçmez, tartışmalara Hakimiyeti Alilfiye gazetesi de katılır. 10 
Aralık 1933 günlü gazetede A. R. imzasıyla yayımlanan yazıda, yabancı 
sözlerin kendi yazılış biçimleriyle yazılmasını savunan profesörlerin istekle- 
rinin yerine gelmesi hâlinde dilin Osmanlı Türkçesinden daha kötü bir 
duruma düşeceği vurgulanmaktadır: “Profesörümüzün arzusu yerine gelire 
-Türk Tanrısı korusmu- dilimiz böyle bir şekil alacak ki, Yisanı Osmani" biran 
yanında zemzemle yıkanmış sayılacaktır. Çünkü o zaman “antomobile' ve bana 
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benzer sözler ur", “gnie", “oi, "ue gibi kuyruk ve boyunzlarıyla dilimiz mikrop 
gibi saracağında şipbe yoktm.” (Atariirk ve Türk Dili 2: 41) 

Tartışmaya bir de j harfi ekleniyor... 

16 Aralık 1933 tarihli Cumhuriyet gazetesinde M. Nermi imzasıyla 
yayımlanan yazıda da g, x, w harflerinin alfabemizde olmamasının Türkçe 
için bir eksiklik olmadığı belirtilmekte ve bir başka harfe, j harfine, dikkat 
çekilmektedir: “,. dilimizde j harfi de yok. Bumu bol bol kullanıyoruz. Neden? 
Çöakü Fransız sesine sadık kalmak istiyoruz. Onun için bu Jbharfine alfabemizde 
yer vermişizdir. Yapısında j harfi bulman Fransız sözleri dilimize boyuna akıyor 
Dilimiz adeta j'leşti gibi bir şey... Bence j harfi, g, x w'den dilimizin sesini, 
yapısını bozmak itibariyle çok daha lüzumsuzdar.” (Atatürk ve Türk Dili 2: 
41) 

Bu tartışmalar bir süre sonra sona ermiş, ancak zaman zaman aynı 
düşünceler veya farklı düşünceler ileri sürülerek tekrarlanmıştır. Bu konu- 
da Atatürk'ün ne düşündüğünü de belirtmek gerekir. Yeni Türk yazısının 
belirlenmesinden ve yazı değişikliğinin yapılmasından sonra yabancı söz- 
lerdeki kimi harflerin alfabeye eklenmesi düşüncesi ileri sürüldüğünde 
Atatürk bu konuda şunu söylemiştir: “Liyanımıza karışmış ve fakat atılma 
zamn meselesi olerir yabacı kelimelerin hatırı için Türk alfabesine harfler ilâvesini 
asla münesip görmem.” (Sadri Maksudi 1930: 275) 

Bilgisayar, internet ve www... 

Tartışmanın son günlerde yeniden gündeme gelmesinde internet 
adreslerinde sıkça kullanılan w harfinin olduğu anlaşılıyor. Yaygın bir 
kullanım alanı olduğu belirtilerek bu harfin alfabeye alınması veya okullar- 
da öğretilmesi düşüncesi ileri sürülüyordu. VW harfinin yanı sıra x, g hartleri 
için de aynı düşünceler dile getiriliyordu. 

Türkçe sözlerde bulunmayan bu harfler ancak alıntı sözlerde karşımı- 
za çıkmaktadır. Bilindiği gibi eski alıntılardaki bu sesler, Türkçede en 
yakın ses ve harfle karşılanmıştır. Bu tür sözleri alfabemizdeki harflerle 
kullanıyoruz: 

"taxi > Jakı; 'guarz' > kvars, “gualifi& > kalifiye, 'gualirö > beli; 
“wagon” > vagon, wattımann' > vatman, “whisky? > öjidi... 

Son yıllarda dilimize giren “bow” gibi kimi yabancı sözlerde bu harfle- 
rin kullanımı gündeme gelmiştir. Bu alıntı sözlerin dilimizde Türkçe karşı- 
lıkları varsa, bunların kullanılması daha doğru olacaktır. Böylece, dilde 
yabancı ögelerin önüne geçileceği gibi bu tür yazılış sorunları da kendili- 
inden çözülecektir. Örneğin, show sözü için gösteri dediğinizde hiçbir 
sorun kalmayacaktır. 
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Kültür ilişkileri sonucu Türkçe pek çok dile söz verdiği gibi, pek çok 
dilden de söz almıştır. Ancak, dilimizdeki her yabancı kökenli söz için 
özel harf kullanmamaktayız. Böyle bir durum olsaydı, o zaman Arapçadan 
alıntılarda /esp7#'teki s için farklı bir s, Ramazan'daki z için farklı bir z, 
rabat' taki h için farklı bir h kullanmamız gerekirdi. Örneğin, /4/'deki 
iki tde Arap yazısında birbirinden farklıdır. Kısacası, her dilde alıntı söz 
vardır, ama hiçbir dilde alıntı sözlerdeki farklı harfler için o dilin alfabesine 
yeni bir harf eklenmez. Fransızcada bizim ç harfimizin benzeri bir harf 
var. Bu harfin bulunduğu sözler İngilizceye geçtiğinde harfin ses değeri 
neyse İngilizcede o harf kullanılır. Köy& sözü Türkçeden (Tekin 2001: 25- 
31) İngilizceye geçmiştir, ama İngilizcede &ios4 şeklindedir. Rusçadaki ts, 
sç, yu, yo harflerinin geçtiği Rusça alıntılarda ne yapılacak? Çer sözü 
Rusçadan geçmiştir, #sar şeklindedir. Onu da böyle mi yazmamız gerekir? 
Bunun için alfabemize bir de Kiril yazısından harf mi ekleyeceğiz? 

Türkçe sözlerde bulunmayan harfleri alfabemize almanın yararı olma- 
yacaktır. Bu harfleri aldığınızı düşününüz: İlkokulda birinci sınıfta yazıyı 
öğrettiğimiz çocuklarımıza bu harfleri hangi sözleri örnek göstererek öğre- 
teceksiniz? O, x, w harflerini öğretirken, bu harfler Türkçe sözlerde olmadığı 
için yabancı kökenli sözleri örnek göstermek gerekecektir. Böyle bir uygula- 
ma, dildeki yabancı ögeleri artıracaktır. Okullarda bu yabancı harfleri diğer 
harflerimizden ayırmadan, okuma yazma derslerinde, Türkçe derslerinde 
öğretilmesinin bir gereği de yoktur. Bu harflerin öğretilmesi gereken yerler, 
yabancı dil dersleridir. 

Türk Cumhuriyetlerinde kullanılan g ve x 

Kimi Türk Cumhuriyetlerinde kabul edilen Lâtin kaynaklı yeni alfa- 
bede g, x gibi harflerin bulunduğu doğrudur, ancak bu harfler farklı sesleri 
karşılamaktadır. O harfi kalın g sesini karşılamaktadır: Azerbaycan Türk- 
çesinde gapızlı yazılışı gapalı “kapalı anlamındadır. Bu harf, bizim ağızları- 
mızda da kullanılmakta olan kalın g (<k) sesini (gız, gep: vb.) sesini 
karşılamaktadır. X ise gırtlaksı h sesini karşılar. Yex 'yok”, çx/4g 'çıkmak' 
örneklerinde de görüldüğü gibi x harfi bazı Türk Cumhuriyerlerinde /ks/ 
seslerini değil /b/ sesini karşılamaktadır. Aslında bu ses de (gırtlaksı h 
sesi) bizim bölge ağızlarımızda vardır, ancak yazı dilimizde kullanılmamak- 
tadır. Şu hâlde Türk Cumhuriyetlerinin kimilerinin alfabelerinde bulunan 
g, x gibi harfler, batı dillerinde kullanılan g, x harflerinden ses bakımından 
farklıdır. . 

İnternette Türkçe karakterler 

Yabancı kaynaklı özel adlarda bu harflerin kullanılmasına engel yok. 
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“ İnternet adreslerinde de bu harfler kullanılabilir. Klâvyelerde bu harfler 
de bulunuyor. Dolayısıyla, yabancı adların kullanıldığı internet adreslerin- 
de 4, x, ww harflerini kullanmaya engel bir durum da yoktur. Ancak şunu 
da belirmek gerekir; interner adreslerinin başında mutlaka www" ile 
bulunacak diye bir kural da yoktur. “www ile başlamayan yüzlerce sayfa 
adresi olduğu biliniyor. Söz gelişi Çukurova Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün ağ kümesinin (web site) 
adresi http://turkoloji.cu.edu.tr şeklindedir. Dünyanın her yerinden bu 
adrese ulaşmak mümkündür. 

İncernetreki ağ kümeleri adreslerinde Türkçe karakter kullanılamadı- 
ğı bilinmektedir. Ancak, bilgisayar teknolojisinden yararlanılarak buna 
da çözüm bulunabileceğine inanıyoruz. Nitekim Kuzey Kıbrıs Türk Cum- 
huriyetindeki Yakındoğu Üniversitesinden iki genç bilim adamı bu Konuda 
çalışmalar yapmışlar ve sonuçta başarılı olmuşlardır. 7r& Di dergisinin 
Mart 2001 sayısında bu çalışmayı duyurmuştuk. Bir örnek vermek gerekir- 
se, bu genç bilim adamlarının sistemleri sayesinde Türkiye Cumhuriyeti 
Başbakanlık ağ sayfalarının adresini 44/p://wwwbasbakanlik.gor.ir yazmak 
yerine Türkçede olduğu gibi 4//p:/#ww başbakanlık. göv.ir yazabileceğiz. 

Ancak G0 işaretinin elmek (elektronik mektup e-mail) adreslerinde 
kullanılması bir gerekliliktir. Bu işaret de bilgisayarların klâvyesinde bulu- 
nuyor ve yerli yerinde kullanılıyor. Bu işaret için Türkçemizde kayru&l/u a 
veya çengelli a adları kullanılabilir. 

Kaybolan seslerimiz var mı? 

Türkçedeki bazı ayırıcı seslerin harf olarak yazıya yansımadığı ve 
bazı seslerin kaybolduğu düşüncesine gelince... Bugün için yazı dilinde 
ve ölçünlü (standart) konuşma dilinde /e/ ile /&/ sesleri arasında fark kalma- 
mıştır. Yazıda aynı harfle gösterilen bu sesler, ölçünlü dilde de giderek 
aynı sesle karşılanır olmuştur. Gırtlaksı h (/b/) sesi ise bugün için sadece 
bölge ağızlarında görülen bir sestir. Türkiye Türkçesi yazı dilinde ve ölçün- 
lü dilde bugün için ayırt edici ses özelliği taşımamaktadır. Eski Türkçe 
döneminde kalın k (/k/) sesini bulunduran bazı sözlerde bu ses Eski Anado- 
lu Türkçesi döneminde /h/'ya, Türkiye Türkçesinde de /h/'ye dönüşmüş- 
tür, Arapça alıntı sözlerdeki /1, /h/ ve /h/ sesleri ( CE harfleri) arasındaki 
ayırıcı özellikler, yeni Türk yazısına geçişle birlikte ortadan kalkmıştır. 
Bütün bu sesler bugün artık yazıda tek bir h harfiyle, konuşma dilinde 
de /h/ sesiyle karşılanmaktadır. Kaybolan ses tanımlaması, belki de sadece 
damaksı n (/M/) sesi için kullanılabilir. Tarihi yazı dillerimizde dil ucu ve 
diş ardı ünsüzü /n/ ile damaksı (genizsi, nazal) /n/ anlam ayırıcı özelliklere 
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sahipti. Ancak, damaksı n (1), yeni Türk yazısına geçtiğimiz 1928 yılın- 
dan çok daha önce İstanbul Türkçesinde dil ucu ve diş ardı n ünsüzüne 
dönüşmüştü. Arap kaynaklı yazıda farklı harflerle karşılanan bu sesler, 
yeni Türk yazısında tek bir harfle, n harfiyle, karşılanmıştır. Bölge ağizları- 
mızda hâlâ yaşamakta olan bu sesin, yazıda gösterilememesi belki bir 
eksiklik olarak değerlendirilebilir, ancak ölçünlü konuşma dilinde /1/ sesi- 
nin çoktan /n/'ye dönüşmüş olması ve anlamın bağlamdan çıkarılması 
bu ses açısından da alfabemizde bir eksiklik olmadığını gösterir. Kaldı ki 
bugün dilimizde eş sesli pek çok sözü iz, 01, aç vb.) bağlamdan çıkarmak- 
tayız. Üstelik bu sözler arasında, uzun veya kısa ünlü bulunduran ve bu 
yönüyle ayırıcı özellikler taşıyan sözler de bulunmaktadır. 

Kısacası, yeni Türk yazısında geçmişte olduğu gibi bugün için de 
önemli bir eksiklik veya bir sorun görünmüyor. 

Asıl tehlike 

Asıl üzerinde durulması gereken, Türkçe veya Türkçelesmiş sözlerde- 
ki sesleri x, ww harfleriyle veya 4/, b, cb, gibi harf öbekleriyle yazma eğilimi- 
nin artmasıdır. İstanbul'da bir otel, adını Tzxjw biçiminde yazıyor. Bir 
antikacı Eski4/i adını kullanıyor. Bir kuru yemişçi tabelâsına Yemish diye 
yazmış. Bunlar Türk yazı geleneğini bozan tutumlardır. Alfabeye 4, x, w 
harflerinin alınması bu eğilimi artıracaktır. Yıllardır 72657, kalite, kalifiye, 
vatman, viski, vagon biçimlerinde yazdığımız sözlerin yazılışlarında farklılık- 
lar ortaya çıkacaktır. Bu harflerin öğretilmesi sırasında ister istemez yaban- 
cı sözler örnek gösterilecek, böylece dilimizdeki yabancı ögelerin artmasına 
yol açılacaktır. 

Bugün dilde yabancılaşma, artık Türkçenin söz dizimini bile etkiler- 
ken, Türkçe sözlere İngilizce ekler getirilirken, dilde yabancılaşmanın 
olumsuzluklarını yaşanırken, daha önce de defalarca tartışılan ve artık 
bir sonuca bağlanan 4, x, w harflerinin alfabeye eklenmesi konusunu tartı- 
şarak boşa vakit geçirmiyor muyuz? 
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Bir Zamanlar 


İlhan GEÇER 


Biz bu aşkı en cömert iklimlerde yeşerttik 
Gülkurusu imbatlar okşardı saçlarını 
Çifte kumrular gibi birbirimize yertik 


Pembe güller açtı hep dal uçlarında 


Birlikte kulaç attık dalgalı denizlerde, 
Hüzünleri en hırçın poyrazlara savurduk, 
El ele yürürdük karanlık dehlizlerde 


Başımızı sevdanın ipek göğsüne koyduk... 


Suzidiller dökülürdü kemençeden,tamburdan, 
Şarkılar sarmaş dolaş ederdi sevdamızı 
Bir dünya ki her yanı sanki, billurdan 


Zaman gerçekleştirirdi tatlı rüyalarımızı 


Sanatta ve Sanatçıda Kalite 


Halil SOYUER 


Evet sanatta ve sanatçıda kalite. Her zaman, her yerde ve her şeyde 
kalite. Sanayi ürünlerindeki kaliteyi denetleyen ve belgelendiren güçlü 
bir devlet kuruluşu vardır da neden sanatta ve sanatçıdaki kaliteyi denetle- 
yen bir kuruluş yoktur. 

Biz bu yazımızda özellikle son yıllardaki müziğin ve müzikçinin kalite 
teşekkülü üzerinde duracağız. Bugün, devlet radyo ve televizyon kanalla- 
rında bu kontrolü sağlayan kuruluşlar mevcut. Repertuvar ve denetim 
kurulları kalite kontrolünü gücünün yettiğince sağlamaktadır. Fakat özel 
radyo ve televizyon kanallarında, bunların yanı sıra plâk ve kasetlerde 
programları ve eserleri denetleyecek bir kuruluş olmamasından ötürü, 
buralarda kalitesizlik ve seviyesizlik diz boyunca çıkmıştır. Böyle olunca 
da gerek müzik zevki açısından gerekse konuşulan Türkçenin argolaşan 
bünyesi yönünden şikâyetler de gitgide büyümektedir. Bunlara, kalitesizli- 
gin önlenmesi açısından müdahele etmenin de zamanı çoktan gelmiştir. 

Unutulmamalıdır ki, besteci-güftekâr yahut aranjör-söz yazarı ilişkisi 
bu konuda önemli bir bölüm teşkil eder. Nasıl ki zorlama ile şiir yazılamazsa, 
beste de yapılamaz. Türk müziğindeki tüm şarkıların ana maddesini oluştu- 
ran şiir, eğer çarpıcı ve kaliteli olursa, bestekârın ilham ekranına gütte olarak 
yansır. Bazen öyle olur ki, bir şiirin, birçok bestekâr tarafından ayrı ma- 
kamlarda bestelendiği görülür. İşte buna şair ile bestekâr arasında duygu 
alışverişi diyorlar. Diyalog da diyenler var. Yıllar önce yayımlanmış bulunan 
Türk Musikisi dergisinin 26. sayısında Müzikolog Zeki Toros, konuyla ilgili 
olarak şunları yazmış: “Hiçbir bestekâr, göflenin mana öslbundan ruhen mütehas- 
325, eda ve şiiriyelinden hissesm zevkiyâp olmadıkça, beste ilhamını bulamaz.” 

Bunun içindir ki güçlü bestelerine güçlü güfteler arayıp bulan beste- 
kârların şarkıları, yılların silindiri altında ezilip gitmiyor. Bu gibiler ölüm- 
süzlüğün kollarında zamanımıza kadar gelmeyi başarabildikleri gibi, bun- 
dan sonraki zamanlarda da yollarına devam etme gücünde görülüyorlar. 
Kuşaklarla birlikte kulaklar ve zevkler de değiştiği hâlde, aynı içtenlikle 
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dinlenme şansını yitirmiyorlar. Hep bir ağızdan koro hâlinde bile okunabi- 
liyorlar. 

Son günlerdeki kalitesiz müzikten tedirgin başımızı, bir an için şöyle 
geçmişin dizlerine dayarsak, kaliteli nice bestecinin yaptığı birbirinden 
güzel şarkıların önümüze dikildiğini görürüz. Fakat ne acıdır ki, bugünkü 
kalitesiz müziği yaratanlar bol paralar içinde günlerini gün ederlerken, 
kaliteli müziği yaşatanların da kimsesizlik, yalnızlık ve yoksulluk içinde 
ölüp gittikleri gözümüzde canlanmaktadır. Şimdi yazımızın burasında 
lütfen kulaklarınızı bana veriniz ve ibretle dinleyiniz: 

“Ne bahar kaldı ne göl, ne de bülbül sesi var 
Ne o canan, ne bir ümmid, ne gönül neş'esi var 
Çekerek bence hayatın daha bilmem nesi var 

Ne o canan, ne bir #mmid, ne gönül ney'esi var.” 

Bu kaliteli güfteyi okur okumaz, bu Rakım Elkutlu'nun ölümsüz 
eseridir diye kulağıma fısıldar gibisiniz. Tabii ki Rakım Hocanın ölümsüz 
eseridir ya. Rakım Elkutlu, Türk musikisinin İzmir cephesinde senelerce 
beste beste çarpışmış bir kalıramandır. Rakım Hocamızı, musikiye gönül 
verenlerin hepsi tanır. TRT arşivleri onun pek çok ünlü eseriyle mesttir, 
İşte bu müzik abidesi, İzmir'in Hisar Camii İmam ve Hatipliğindeki göre- 
vini sıkıntılar içinde sürdürürken, 4.12.1948 tarihinde hakkın rahmetine 
kavuşur. İzmir Müftülüğünün Rakım Hocanın Kasım/1948 aylığı olarak, 
ailesine ödediği paranın sadece 82 lira 59 kuruş olduğunu yüzümüz kızara- 
rak görüyoruz. Bunu biz uydurmuyoruz, hocamızın öz geçmişindeki resmi 
kayıtlar belgeliyor. 

Evet kulağınızı yazımıza dayamağa devam ediniz lütfen: 

“Çektim elimi gayri bu dünya bevesinden 
Âzdd edeyim mürg-i dili ten kafesinden 

Ey basta gönül, umma meslet son nefesinden 
Âzad edeyim mürg-i dili ten kafesinden.” 

Türk musikisi repertuvarına bu ölümsüz şarkıyı armağan eden (Tatyos 
Efendi)nin Ermeni asıllı olması bizi ilgilendirmez. Bir zamanların bu ünlü 
bestekâr sanatçısının, hayatının son günlerinde çok büyük geçim sıkıntıla- 
rının içine düştüğünü, bu yoksulluk içinde 16.3.1913 tarihinde öldüğü 
vakir, cenazesinin, yakın dostu Ahmet Rasim Beyin teşebbüsü üzerine 
arkadaşları arasında toplanan para ile Uzunçayır Ermeni mezarlığında 
toprağa verildiğini de biz uydurmuyoruz. Türk musikisi tarihi yazıyor. 

“Sahilde sabab rüzgârı ağlarken uyan sen 
Kalbinde derin bir acı duy aşkımı an ven 
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Hicrinle nasıl söndüğümü gör de inan sen 
Kalbinde derin bir acı duy aşkımı an sen.” 

Evet evet doğru söylüyorsunuz. Merhum Mustafa Nafiz Irmak Beyin 
saba makamındaki ölümsüz eserinin güftesidir bu. Güfteyi de kendisi 
yazmış. Mustafa Nafiz Irmak hem şair hem bestekâr. İki koltuğunda iki 
karpuz. Biz de yüce bestekârı 1969 yılında şair Faruk Nafiz Çamlıbel'in 
yanında tanımıştık. Eski bir İstanbul evinde tek başına yaşıyormuş. Kimse- 
ciği yokmuş. Çamaşırlarını komşuları yıkıyormuş. Aradan ne kadar geçti 
bilmiyorum ama bir akşam bestekâr Ferit Sıdal Bey birlikte oturduğumuz 
Körfez Lokantasına, Mustafa Nafiz'in Darülacezeye yattığı haberiyle 
gelmişti. Hepimiz üzülmüşrük ve ben bu üzüntünün sağanağında sırılsık- 
lam hemen o anda kalkarak lokantadaki tanıdıklardan para toplamış bu 
parayı kabul etmediği için para on gün sonra geri gelmişti. İşte bunlar 
böyle yoksul insanlardı ama kaliteli ve onurlu insanlardı. Mustafa Nafiz 
Ixmak'ın Darülacezede hayata gözlerini yumduğunu bilmeyen mi var? 

Türk Musikisi tarihinde (Santuri Erhem Bey) namıyla ünlü bir sanatçı 
vardır. İşte bu ünlü sanatçı İstanbul'un Göksu semtindeki evinde tek 
başına yaşarmış. Refikasını vakitsiz kaybedince ister istemez yalnızlığın 
çukuruna yuvarlanmış. O da geçim sıkıntısı içindeymiş, yoksulmuş. Bir 
de hastalığa yakalanarak yarağa düşmüş. 1926 yılının eylül ayının 14. 
günü hava epeyce soğuduğu için komşuları, Ethem Beyi üşütmeyelim 
diye mangal yakıp getirmişler. Kör şeytana bakın ki mangaldân sıçrayan 
bir kıyılcım, Ethem Beyin üzerindeki yorganı tutuşturmaya yetiyor. Yata- 
ğında dalgın yatan Santuri Ethem Bey kendisine gelip de işi fark edinceye 
kadar alevler evi sarıyor. Eve yetişen komşuları Santuri Ethem Beyi ancak 
son nefesindeyken buluyorlar. Ne acıdır ki bu ünlü sanatçı, yalnızlığının 
ve hastalığının humması içinde yanmış bir bedenle hakkın huzura çıkıyor. 

Yine Türk müziğinin emekçilerinden Ankara'da yaşayıp ölen bir Ha- 
san Güler vardır. Udi Hasan Güler. Dramalı Hasan olarak ün yapan ve 
birçok şarkısı hafızalara yerleşen bu udi sanatçı, bir yaz akşamında Anka- 
ra'nın Gençlik Parkındaki çay bahçesinde yanımıza gelip oturmuş ve utana 
sıkıla, Çamlık gazinosundaki günlük ücretinin yirmi beş liradan otuz 
liraya çıkarılması için bizden yardımcı olmamızı istemişti. Hemen o gece, 
bu isteği, giriştiğimiz teşebbüs sonucu yerine getirilmişti. 

Gözleriniz bir yere dalmasın. Hayretten dudaklarınız da tirremesin. 
Size acı bir örnek daha vereceğim. Ankara ve İstanbul radyoları tarihine 
altın harflerle adını yazdırmış bulunan bir (Vecihe Daryal) Hanım vardır. 
Bilgili, haysiyetli ve kültürlü bir sanatçıdır. Buralarda da belki yüzlerce 


Sanatta ve Sanatçıda Kalite 


gence hocalık ermiş ve yetişmelerine destek olmuş bir sanarçıdır. Vecihe 
Daryal'ın da geçim sıkıntıları içerisinde bu hayattan göçüp gittiğini Tanbu- 
ri Burhanettin Ökte Beyin, Avni Anıl Beye yazdığı mektuptan öğreniyo- 
ruz, Misiki ve Nota Dergisi'nin 18. sayısında (Nisan/197 1) yayımlanan bu 
mektupta, konumuzla ilgili bölümünü aşağıya yazıyoruz: 

“Verihe Daryal, sağlığında, geçinmek ve günlük hayatını 
yaşamak gayreti içim, borç aldığı ber yüz firaya, ayda yüz bira faiz 
ödüyordu.” 

Bu satırları okuduğunuzda yüzünüzün kızardığını şu anda görür gibi 
oluyorum. Ama yine tekrarlıyorum. Böylesine geçim sıkıntıları ve yoksul- 
luk içinde Türk musikinin parlak semasından birer yıldız gibi kayıp giden 
bu insanlar nice kaliteli insanlarmış. Bize nice kaliteli eserler bırakıp gitmişler. 


Sözü 


, günümüz müziğine getirmek istiyoruz ve bu kalitesiz müzik 
üreticilerinin günümüz para değeri içinde milyarlarla oynadıklarını görü- 
yoruz. Bizim hiçbir kimsenin kazancında asla gözümüz yoktur bu biline. 
Ama görüyorsunuz, dinliyorsunuz. Bugün piyasayı hızla sarmış bulunan 
kaset furyasının ve bilhassa özel televizyon kanallarının kaliteli bir müzik 
ile ilgileri var mıdır? Arada bir ünlü bir sanatçının programında kaliteli 

eserler sergileniyor. Ama gerisi? 

Unutulmamalıdır ki, TV sadece bir iki yerde seyredilen renkli cam 
oyunu değildir. Bugün belki de yirmi milyon insan günün her saatinde 
ekran karşısına geçmekte, 900'lü telefon soygunculuğunun heyecanı içinde 
bu müzik rezaletini gözleriyle görmektedir. Dilsiz musiki olur mu diyecek- 
siniz. Olur ama ona musiki demezler ıslık çalmak derler. Bunların günü- 
müzde ekran ekran açtıkları yara, unutulmamalıdır ki musikimizin üstüne 
kanamaktadır. 

Devlet radyolarında ve TV kanallarında kaliteyi muhafazaya edebil- 
mek amacıyla (repertuvar) ve (denetim) kurulları vardır. Bunların deneti- 
minden geçmeyen bir esere buralarda yer verilmez. Fakat son günlerinde 
buralardaki denetim işinin de gevşediğine şahit oluyor ve üzülüyoruz. 
Ama özel relevizyonların hangisinde böyle denetim kurulları mevcutrur? 
Hiçbirisinde, Böyle olunca da denetimden ve zevkten olduğu kadar kalite- 
den de yoksun bir müzik salatası, yine kalite ve ses armonisinden yoksun 
kimseler tarafından ekranlara getirilmektedir. Bu seviyesiz insanların 
ekranlardan taşan çığlıklarındaki sözlere de dikkatinizi çekmek isteriz. 
Peşimizden yetişip gelmekte olan genç kuşakları etkileyerek güzel Türkçe- 
mizi tahrip ediyorlar. Bunların okudukları, bir şarkı bestesi olmadığı gibi 
sözleri de şarkı güftesi olmaktan çok uzaktır. 
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Okudukları okullarda başarı gösteremeyip de belge alanların bir artist 
yahut ses sanatçısı olacağım diye aile yuvalarından kaçanların, mankenli- 
Şin gerçek anlamdaki estetiğinden yoksun genç kızların, büyük reklâmlar - 
içinde ve yüksek ücretler karşılığında TV ekranlarından. geçmeleri sanat 
adına bir rezalet değil de nedir? 

Bir bunların bugünkü görüntülerini ve yaşantılarını gözlerinizin önü- 
ne getiriniz bir de yazımızın başında da değindiğimiz gibi, yoksulluklar 
ve sıkıntılar içerisinde hayattan göçüp giden gerçek sanatçıları düşününüz. 
Eyvah ki ne eyvah. Sanat adına eyvah. Kalite adına eyvah göz ve kulak 
zevki adına eyvah. Bu böyle ne vakte kadar sürüp gidecek ve bu selin 


önüne ne zaman bir devlet kontrol seti çekilecek? 


Mutlak Avcıları, A. Turan Oflazoğlu, 
TDK Yayınları: 785, Ankara 2001, 316 s. 


A. Turan Oflazoğlu'nun yıllar boyu 
kaleme aldığı, tiyatro ve edebiyatla ilgili 
denemeleri, bildirileri, konuşmaları Mx#/ak 
Avcıları adı altında bir araya getirilmiştir. 

Kitap, adını yazarın Mutlak Avcları 
başlıklı yazısından birinin adından almıştır. 
Ancak o yazıda işlenen #w/ak kavramı 
kirapta yer alan bütün denemeler için geçerli 
olduğundan, yazar bu adla sürekli #w//a& 
değeri yakalamaya çalışmış, böylece kendi 
benini sonsuza alıştırmaya özen göstermiştir. 

Mutlak Avcıları, iki bölüm olarak 
düzenlenmiştir. Birinci bölümde kendi sanat 


dünyası içinde oluşan denemeler, yani Mutlak 


Avcıları, ilkinci bölümde ise Söyleşiler yer almıştır. 
Fiyatı: 4.000.000 TL. 


Düşündüğüm Dünya 
Aazım Dündar SAYILAN 


Düşündüğüm gibi olsun dünya 

Sevgiye, sanata, yaşama açılsın pencerem 
Koşa koşa uçup gitse de çocukluğum 
Hoşgörü ile büyüsün seneler 

Yüreğimde yazılsın dizelerin en güzeli 
Bilelim insanca yaşayış olduğunu uygarlığın. 


Düşündüğüm gibi olsun dünya 

Kapalı kalmasın renkli pancurlarımız 

Varalım katkısız ırmaklarla denize 

Boyayalım denizi, gökyüzünü yeniden maviye 
Civil cıvıl kırları bahar yeşiline, 


Düşündüğüm gibi olsun dünya 

Neşemizi uçuran gök gözlü kuşu 

Petrolle boğmayalım körfezde 

Utancımız olmasın karabatak 

Hançer gibi saplanıp yer etmesin anılarda. 


Düşündüğüm gibi olsun dünya 

Barıştan uzak göz yaşlarımızla sürüp gitse de 
İnsanlığın önleyemediği savaşlar 

Dört yanımızı sarsa da düşmanlık 

Dost bilelim dünyamızı 

Kendi ellerimizle yıkmadan çevremizi. 
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Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Depresyon, global, globalleşmek, giobalizm, küreselleşmek, 
battı balık yan going, kontör, tıraş, kılavuz, bilim insanı, bilim adamı 
üzerine 


Depresyon 

Sınıfa geç gelen bir öğrencime neden geç kaldın anlamında “Nerde- 
sin?” diye seslendim. Öğrencim, ciddi ve öğrencilik niteliklerine yakışır 
bir tavırla “Depresyondayım” diye cevap verdi. Bu sırada sınıftaki öğrenci- 
ler arasında hafif bir gülüşme oldu. Ben öğrencinin bunalımları, birtakım 
sıkıntıları olduğunu sanmıştım. Sonradan anladım ki, bu ara dillerden 


düşmeyen “Depresyondayım” şarkısındaki depresyon kelimesi öğrencilerin 
söz hazinesinde en üst noktaya yerleşmiş ve sorulan bu tür bir soruya 
karşılık akla gelebilen en uygun cevap hâlini almıştır. 

Bu olaydan birkaç sonuç çıkarılabilir. Bizce önemli olan sonuç, psiko- 
İoglarca kullanılan bir terimin günlük dilde bu kadar üst seviyelere taşın- 
ması, Punalım, ruhi çökünüi gibi karşılıkların bir anda kenara itilmesi, bir 
bilim dalının özel sözlerinden birinin genel kullanıma girebilmiş olmasıdır. 
Buradan çıkarılacak bir başka sonuç, şarkıcısı ve kullanıcısıyla bu tür 
yabancı sözlere duyulan aşırı ilgi ve özentinin geldiği düzeydir. Bunların 
dışında, yeni kuşakların kalıcı ve köklü bir ortamda yetişmedikleri düşün- 
cesini de ekleyebiliriz. Öte yandan bu şarkı ekonomik sorunlar başta olmak 
üzere çeşitli sıkıntıları olan öğrencilerin durumuna uygun düşmüştür. 

Global, globalleşmek, globalizm, küreseileşmek 

Kökü Lâtince g/0bys kelimesine dayanan g/oöe (glob), İngiliz gramer 
ve sözlüklerinde isim olarak değerlendirilmiştir. Küre biçiminde herhangi 
bir cisim, içi boş top, dünya, küreye benzeyen herhangi bir cisim, yuvarlak 
bir kap gibi anlamlara gelir. Bu kelimenin danla, tabak anlamına gelen 
glob biçimi de sözlüklerde yer alır. 

Nainre, natural, nation, national örneklerinde olduğu gibi İngilizce 
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-, -af ekleriyle isimler sıfatlaştırılır. Aynı biçimler Fransızcada da vardır. 

Natral, national, global gibi kelimelerin -/y (-//y) ekiyle kurulmuş 
olan zafnrally, natfonally, gobally zarf biçimleri ise Türkçeye geçmemiştir. 
Türkçe bu tür kelimelerin zarf biçimlerini kabul etmez. Bunlar, -a£ 
zarf-fül eki alan o/mak yardımcı fiiliyle karşılanır, Bazen de gene zarf 
yapan -cx (we ) eki bu görevi üstlenir. Böylece #arara//ş sözü tabi olarak, 
doğal olarak; gatioralfy, milletçe, millet olarak, ulusça, ulus olarak; glo- 
baliy ise, global olarak veya yuvarlak olarak sözleriyle ifade edilir. 

Türkçeye batı dillerinden geçmiş ek yalnızca -/, -4/ değildir. Senba/izm 
örneğindeki -/54 (Er. -ixe), makinist örneğindeki -7w, #ymaratör örneğinde- 
ki -or (Er. -ewr ) gibi daha başka ekler vardır. 

Batı ile temasın kurulduğu yıllardan bu yana önceleri Fransızcadan 
daha sonra İngilizceden Türkçeye geçen ve bu tür ekleri içeren kelimelerin 
sayısı iki bini bulur. 

Hemen eklemek gerekir ki, yalnızca yukarıda verilen son ekler değil, 
pek çok da ön ek içeren batı kökenli kelime de Türkçeye geçmiştir. 

Söz konusu citiğimiz eklerle kurulmuş kelimelerin bir bölümünün 
bilinçli dönemlerde Türkçe karşılıkları bulunmuştur. Gerçekçilik, gerçekiisiii- 
cülük (realizm, sürrealizm) örneklerinde olduğu gibi -i544 (Fr. -isme) eki 
birleşik bir ek olan -e2/2& (-c//i4) eki ile karşılanmıştır. 

Bunların yanında Türkçe bir ek veya köke dayanmayan, olduğu gibi 
Fransızcadan ve İngilizceden alınan kelimelerin sayısı daha çoktur. Bunlara 
son eklerle yapılmış /er4rzm4, stilist, desinatör gibi kelimeleri örnek olarak 
verebiliriz. 

Türkçeleştirme çalışmalarının yoğun olarak yapıldığı yıllarda ağırlık 
Arapça ve Farsça kökenli kelimelere verildiği için batıdan gelen kelimeler 
ihmal edilmiş, bunların pek azı Türkçe bir köke ve eke dayandırılarak 
Türkçeye kazandırılmıştır. Burada batıdan gelen kelimelere biraz da göz 
yumulmuş olduğunu söylemeden geçmeyelim. 

Bugün daha çok yetişmiş uzman, bilim adamı, bilgi ve tecrübe biriki- 
mi varken batıdan gelen bu kelime ve eklere karşılıklar bulunamıyor; 
karşılık olarak türetilip kamuoyuna sunulan bazı önermeler ise, bir türlü 
kullanıma giremiyor; devlet kurumlarında bile bunlara itibar edilmiyor. 
Bu durumda Türkçe, yıllar geçtikçe daha çok yabancılaşıyor ve tehlike 
sınırına yaklaşıyor. 

Burada bir tehdit ve tehlike olarak nitelendirdiğimiz bu tespite ülke- 
mizde karşı çıkan pek çok aydınımızın bulunduğunu biliyorum. Onlar 
batıdan gelen bu ek ve kelimeleri bir gelişme veya bir “globalleşme” 
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sayarlar ve bu karşı çıkışı tutuculukla suçlarlar. 

Dilimiz Lâtince ve Yunancaya dayansaydı veya Hint-Avrupa dil guru- 
bundan olsaydı, bu endişelerimiz gereksiz görülehilirdi. Hatta dilimiz 
Türkçe değil de, Farsça olsaydı, bu durumda da karşı çıkışlarımız anlamsız 
bulunabilirdi. Çünkü Farsça köken olarak bu dillerle akrabadır. Bizim 
dilimiz ise, Hint-Avrupa dillerine benzemeyen, o dillerle yapı bakımından 
birçok zıtlıklar içeren Ural-Altay dil grubuna dâhildir. Tarihi gelişmeler, 
bizi Hint-Avrupa dillerini konuşan milletlerle yüz yüze getirmiş, komşu 
etmiş, her alanda alışveriş yapmak durumunda bırakmıştır, Çağımızda, 
bilimde, teknik alanlarda üstünlük gösteren ve zengin olan bu ülkelerle 
siyasi, askeri, sosyal ve kültürel alışverişe girerken dilimiz, gelenek ve 
göreneklerimiz, ulusal değerlerimiz, bilinçli davranmadığımızdan, gerekli 
önlemler alamadığımızdan olumsuz biçimde etkilenmiştir. Bu etkilenme 
bugün de hızlı bir biçimde devam etmektedir. 

Zaman zaman Amerika Birleşik Devletleri'nde, Kanada'da, Avrupa 
ülkelerinde “globalleşme” karşıtı gösterilerin yapıldığına tanık oluyoruz. 
Bilimi, teknolojiyi, siyasi ve askeri gücü ellerinde bulunduran, ekonomik 
refah içindeki bu ülkelerin çocukları küreselleşmeyi neden protesro ediyorlar? 
Dilleri de bu akımdan zarar görmüyor. Hâlbuki aynı çarkın içinde biz de 
varız. Biz daha bu konularda bilinçlenmediğimiz için küreselleşmeyi ciddiye 
almıyor, dilimizdeki ve öteki alanlardaki yabancılaşmayı önemsemiyoruz. 

Bu durumun incelenmesini ülkemizde suskun duran sosyologlarımıza 
bırakıp biz, dildeki yabancılaşmaya dönelim. 

Bu arada bilim adamlarımızın, siyasilerimizin, bürokratlarımızın, ka- 
mu kuruluşlarımızın ihmali üzerinde birazcık durup birer örnekle sorunu 
dile getirelim. 

Dilde Osmanlı Türkçesinden kalan #wxbaka!, daha sonra Türkçe 
kaışılığı bulunan #z/aşm, #zlayma kelimeleri varken neden bunlar bir 
tarafa itilip yerine batıdan gelen &ozsensjir kullanılıyor? Eskiden 244 işleri 
idi, özlük işleri oldu ve tam Türkçeleştirildi. Daha sonra personef'e dönüldü. 

Türkçeleri yok diye batı dillerinden gelen kelimeler, center örneğinde 
olduğu gibi, neden özgün imlâlarıyla dile mal ediliyor? 

Türkçede ön ek yoktur. Batıdan alınan kelimelerin ön eklerini giderici 
ekler veya kelimeler neden kullanılmıyor? Örnek olarak rekonstr/iksiyon 
sözü yeniden kurma diye karşılanmıyor, prefabrike kelimesi için önerilen 
Burma ev neden tercih edilmiyor? Soruları artırabiliriz ama daha önce şu 
soruyu sormamız gerekirdi: 

Neden Türk Dil Kurumuyla bir iş birliği kurulamıyor? Türk Dil Kuru- 
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muna neden yaptırım gücü verilmiyor? İlgili kurullarında türetilen Türkçe 
karşılıkların kullanıma girmesi için neden gerekli düzenlemeler yapılmıyor? 
Alanla ilgili kırk bilim adamı, yetişmiş uzmanları ve zengin kütüphanesiyle 
Türk Dil Kurumu bütün bu olumsuzlukları giderecek güçte ve yapıdadır. 
Aslında bütün bu hususlar geniş çapta üzerinde durulması ve yasalara, , 
yönetmeliklere bağlanması gereken acil konulardır. Her fırsatta belirttiğimiz 
gibi işin temelinde bilinçsizlik yatmaktadır. Önce işin önemini anlatıp kamu- 
oyunu bilgilendirmemiz, atdından ilgilileri uyarmamız gerekir 

Global kelimesi üzerinde duracaktık, Konunun güncelliği ve önemi 
sözün uzamasına sebep oldu. Yapılan ihmali kısaca dile getirdikten sonra 
şimdi g/oba/ kelimesine dönelim, 

Çağımızdaki gelişmelerin getirdiği g/obal, g/obalizm terimleri çok geç- 
meden Türkçede de kullanılmaya başlandı. Türkçeye g/oba/ kelimesinin 
fiil biçimi girmediği için bu ihtiyaç, g/0b4/'e -/4-- ekleri getirilerek globerileş- 
mek fiiliyle karşılanmıştır. G/oğa?'in son hecesi, 4/&0/ örneğinin son hecesinde 
olduğu gibi incedir. Bu durum son sesteki / ile ilgilidir. Türkçenin / sesine 
göre ince olan bu /'den dolayı, getirilen ekin ünlüsü -/4- değil, -/4p-'tir. 
Önceleri g/oba/leşmek olarak dilimize giren bu biçimde g/2ba1'in yerini &öre 
kelimesi almıştır. Bu durumda &öre kelimesine -se/-/2-4-e& ekleri getirilmiş 
ve kelime bu hâliyle daha Türkçe olmuştur. Türk Dil Kurumunca 1995 
yılında yayımlanan Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı kitabın birinci cildinde 
küreselleşmek sözü, globalleşmek karşılığı olarak gösterilmiş, Türkçe Sözlük're 
de bu karara uyularak g/oba//eşmek maddesi körerelleşmek maddesine gönde- 
rilmiş ve tanımı da &öreselleşmek maddesinde verilmiştir. Ancak &öreselleşmek 
fülinin kökü olan &öre yalın hâldeki kullanımıyla g/2b4/'i karşılayamamıştır. 
Global'in zarf ve sıfat olarak kullanılması söz konusu olduğunda gene 
global tercih edilmiş, böylece global Türkçedeki varlığını sürdürmüştür. 
Konuya global olarak bakılacak örneğinde global olarak zarftır. Bu bir global 
meseledir örneğinde ise global sıfat olarak kullanılmıştır. Bununla birlikte 
global'in zarf görevinde yuvarlak olarak biçiminde kullanımı da mümkün- 
dür. Bu kullanıma bakıp g/oballeymek fili için yavarlaklaşmak denebilseydi, 
kök olan yavarlak sıfat ve zarf olarak rahatlıkla kullanılır; yuvarlak anlamı- 
na gelen Arapça kökenli &#re kelimesine de ihtiyaç kalmazdı. Aslında 
global'in kökü olan g/obe da bu anlamdadır. 

Global'in Türkçe bir kökle karşılanması ve bunun fiilinin &örese/leşmek 
biçiminde olması istenirken bir akım adı olan g/oha/izm'in de ele alınması 
gerekirdi. Ne yazık ki bu söz gözden kaçmıştır. Kemalizm, Atatürkçülük 
örneğinde olduğu gibi -iz ekini Türkçe -e/4 ekiyle karşıladığımıza göre, 
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ilk anda bu terim de g/ohalcilik olacak buradan körerelei/ik sözüne geçilecekti. 

Sür'atle Türkçeye giren her batı kökenli kelime üzerinde, incelediği- 
miz örnekte olduğu gibi etraflı olarak birtakım müzakerelerin, görüşmele- 
rin, tartışmaların yapılması gerekir. Tartışma ve görüşme ile de iş bitmiyor. 
Varılan sonucun, türetilen kelimenin kullanıma girmesi, kamuoyuna kabul 
ettirilmesi işi vardır. Önümüze çıkan her batı kökenli kelimeye karşılık 
bulup geçmekle iş bitmiyor. Öteki türevleri de ele alınarak eski terimiyle 
ağyarına mâni efradına cami olacak bir tanımın yapılması gerekir. Dilde 
küreselleşmek, edebiyatta küreselleşmek, ekonomide küreselleşmek, kül- 
tür ve sanatta küreselleşmek, askeri ve siyasi alanda küreselleşmek gibi 
bugün zaman kaybetmeden üzerinde duracağımız, tartışacağımız ve ta- 
nımlayacağımız pek çok yeni kavram vardır. 

Görüldüğü gibi, geldiği dildeki anlamı, yapısı, önerilen Türkçe karşılı- 
Sı ve tanımlarıyla bir yabancı sözü incelemek, uygun bir karşılık bulmak, 
uzmanlık gerektiren bir iştir. Farsça kurallara göre yapılmış ve yıllarca 
kullanılmış #7ev2/-1 bahis tamlaması bir yüzyıldan beri Türkçeleştirilmeye 
çalışılmıştır. Mevzx-z bahs, mevzu-ı bahis, bahis konusu ve buradan son olarak 
söz konusu elde edilmiş. Mevzx-ı bahs, söz konusu oluncaya kadar aradan bir 
yüzyıldan fazla zaman geçmiştir. Son on beş yirmi yıldır da bu tamlamayı 
bitişik mi aytı mı yazalım tartışması içindeyiz. 

Bu sorunları yaşamamak ve uyumsuzluklara fırsat vermemek için 
birtakım düzenlemelerin yapılması, bu alanda uzman ve tecrübeli kişilerin 
sürekli çalışması, dile giren yabancı kelimelerin izlenip gününde ele alın- 
ması ve uygun önerilerde bulunulması gerekir. 

İnşallah bir gün buna da sıra gelir, yapılacak yeni türetmeleri, bulunan 
karşılıkları aydınlarımız, bilim adamlarımız lütfeder, kullanırlar. 

Battı balık yan going 

Dergideki yazılarımı okuyan öğrencilerim yabancı kelimeler üzerinde- 
ki duyarlığımı bildikleri için bazen ilgi çekici örnekler getirip gösterirler. 
Bunlardan birini “Artık bu kadarı da olmaz” diyerek buraya almak zorunda 
kaldım. 

Sabah gazetesi yazarlarından Selâhattin Duman bu deyimi tatilini geçir- 
diği Bodrum'da söylemiş. Sabah gazetesi, bununla ilgili röportajı “Battı 
balık yan going” başlığı ile 28 Ekim 2001 tarihli sayısında yayımlamış. 

Selâhattin Duman, “Hayat sitilim battı balık yan going şeklinde. 
Zaten amaçlarım mevsime göre değişir. Bir aydır lambuka balığını, avla- 
mak için yaşıyorum. Başaramazsam benim için yıkıcı olacak.” demiş. İfade- 
sini ve imlâsını koruyarak aktardığım bu haber, Sabah gazetesinin eki 
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olan Pazar'ın 6. ve 7. sayfalarında eşine az rastlanan bir üslüp, bir imlâ ve 
anlatımla daha geniş ele alınmış. Röportajı Nuriye Akman yapmış. Yılların 
yazarı böyle dedikten sonra öğrencinin değresyondayım diye cevap vermesini 
normal karşılamak gerekir. 

Kontör 

Emekleri ve çabaları bence hizmet madalyasına lâyık olan Sayın Cem 
Moretti, yıllardır her ay bir konuya dikkatimi çeker. Hepsinde de yerden 
göğe kadar haklıdır. C. Moretti bu hatırlatma niteliğindeki uyarılarını 
yalnızca bana değil, pek çok kişi ve kuruluşa da yapar. Gazeteleri tarar, 
televizyonları takip eder, sokakları dolaşır, gördüğü dil yanlışlarını, tutarsız 
anlatımları tespit eder, bu yanlışlıkları yapanların kapılarını çalar, onlara 
telefon eder ve münasip bir dille durumu bildirir. 

Bu kez de &om?ör imlâsı üzerinde duruyor. Geçen hafta sonu ben de 
büfelerin önüne konmuş telefonların üzerindeki levhalara dikkatlice bak- 
tum. Kimisinde Zontör kimisinde kontor, bir yerde de gontür yazılmış. Anlaşı- 
lan esnafın bu konuda bir titizliği yok. 

Connter (kontör) İngilizce 40 cowu? fiilinden türetilmiştir. Bu fiilin genel 
anlamı saymaktır. Ayrıca elektronik veya mekanik olarak isimlendirme 
veya listeleme ile belli bir sıraya sokmak anlamına da gelir. Çeşitli anlamları 
bulunun bu kelime Fransızcada da vardır. 

Tıraş, kılavuz 

Hadi Uluengin, 18.11.2001 tarihli Hürriyet gazetesinde #zraş kelime- 
sinin #raş biçiminde yazılabileceği üzerinde durarak bunun ikili imlâsından 
yakınıyor. H. Uluengin, #raş imlâsını &ra/, program, sogan gibi kelimelerdeki 
ön hecede ;, 7 ünlüsünün bulunmamasıyla açıklamaya çalışıyor ve sözünü 
şöyle sürdürüyor: “ ... tıraş veya traş kelimesinin hangi kökenden indiğini 
bir türlü çıkartamıyorum....Kulak sedası bab'ından bana daha bir frangi 
çağrışım yapıyor. Ve malum kesmekten, biçmekten tranş'ı, tranca'sı falan 
da mevcut ...Ama belli mi olur, belki de hiç alakası yoktur. Arabiyattan 
da Farsiyattan da gelebir.” diyor. İfadesini ve imlâsını aynen koruyarak 
buraya aktardığım metnin yazarı H. Uluengin, sözüne şöyle devam ediyor: 
“Türk Dil Kurumu'nun İmlâ Kılavuzu tıraş'ı Yyla yazmış. Fakat dikkatinizi 
bilhassa ve bilhassa çekerim, kitabın başlığındaki o kapı gibi kılavuz keli- 
mesi de r'yla yazılmış. Oysa adım gibi eminim ki Türkçenin kılavuz sözcü- 
ğü Lâtincede tekne dümenini tanımlayan clavus sözcüğünden gelir...” 

H. Ulüengin'in dikkatleri imlâya, kelimelere çekmesini övgüyle karşı- 
arız. Keşke her köşe yazarı ara sıra bu konuları dile getirse. Köşe yazarla- 
rından beklediğimiz bir başka husus daha vardır. O da bir yargıya varma- 
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dan, suçlamaya geçmeden önce meselenin doğrusunu, gerçek olanını araş- 
tırıp yorumu, değerlendirmeyi ona göre yapmaktır. Gelelim esas konuya. 

Tıraş kelimesi Farsça kökenli bir sözdür. Ünlü Ferbeyg-i Haris? Amid 
adlı sözlükte kelime /4r4j (4 Alp) biçiminde alınmış ve ilk hecenin e okun- 
ması gerektiği 4 (<) üzerine üstün işareti konularak belirtilmiştir. Kelime 
Farsça #erdşiden (yandi p) fiiline dayanır. Sözünü ettiğimiz sözlükte ünlüleri 
okutmak ve türünü belirtmek için 4 (2), ş (08) ve d (9) üzerine, altına 
hareke adını verdiğimiz özel işarerler konarak gösterilmiştir. Yeni harfli 
bazı Türkçe sözlüklerin #irş diye kelimeyi almaları ilk hecedeki e sesinin 
Osmanlı Türkçesinde ; olduğu düşüncesine dayanır. Cumhuriyet Döne- 
minde bu kelime f/eraş, #raş değil de, ünlü uyumuna bağlanarak /#raş 
imlâsıyla dile mal edilmiş ve sözlüklere, kılavuzlara bu biçimiyle alınmıştır. 

Tıraş sözü Farsçada ağırlıklı olarak yontma, kesme anlamlarının yanı 
sıra saç tıraşı anlamında da kullanılır. Taş yontma, ağaç yontma vb. Bizde 
ise daha çok berberin yaptığı iş anlamındadır. Türkçede bu kelimeden 
yapılmış türevler ise, #raş makinesi, iraş sabunu, iıraş köpliği, iaraş firçası, 
#ıraş bıçağı, tıraş kremi, izraş tası olap bunlar belirtisiz isim tamlaması yapı- 
sındadır. Kalemtraş örneği ise bu biçimiyle Farsçada da kullanılır. Bu 
arada saç iıraşı örneğini de hatırlamak gerekir. Saç #7r4ş7 kelimesini Türkçe 
Sözlük'e ve İmlâ Kılavuzu'na da almalıyız. 

Türk Dil Kurumunun sözlüklerinde ve imlâ kılavuzlarında #rgş imlâ- 
sında bir kelime yoktur. Belirtilen gerekçelerle kelimenin kabul görmüş 
ve yayılmış imlâsı izraş'tır. 

Kılavuz kelimesi ise, Türkçe kökenlidir ve rehber, yol gösteren anla- 
mındadır. En eski sözlü 


imüz olan Divani Ligati't-Türk'te bu kelime 
kulabuz biçiminde geçer. (X. yüzyıl) Daha sonraki eski metinlerde &4/agız, 
kulavız biçimleri de yer alır. Nebci”/-feradis adlı eski eserde kelime &/vnz 
biçiminde bulunur. Geçtiği cümle şöyledir: Bizge (bize) bir klavuz gerek 
(23. s. 11. satır) Günümüzde ise bu kelime uyuma girmiş ve klavuz 
olmuştur. Bu kelimeyi batı kökenli sanıp ilk hecesindeki ; sesini düşürerek 
yanlış olarak #/avuz, &/âvuz yazanlar az değildir. Bazı kitap, dergi adlarında 
ve makale başlıklarında da &//4w4z kelimesinin &lavuz biçiminde yazıldığını 
görmekteyiz. 

Bilim insanı, bilim adamı 

Bu ara sık sık rastladığım bir söz de im imsanı'dır. Bilim adamı 
anlamında kullanılıyor. Bi/öm insan sözlüklerde kılavuzlarda yok. Bir ara 
bilim adamı, erkek bilim adamları için kullanılıyor diye bazı tartışmalar 
olmuştu. Anlaşılan aynı gerekçeyle şimdi de p//im #nsanı terimi ortaya 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalını 


atıldı. Aynı kavrama, herhangi bir anlam inceliğini taşımayan birden çok 
kelimenin ad olması, dilde kabul gören bir özellik değildir. Bu tür kelimeler 
dilimizde fazlalık sayılmakla birlikte varlıklarını sürdürmektedirler. Bunlar 
daha çok Türkçeleştirme çalışmaları sırasında ortaya çıktı. Zamanla biri 
galip geldi, diğeri de ya düştü veya farklı bir anlam inceliği kazanarak 
dilde varlığını sürdürdü. 

Bilim adam: kelimesi yerine eskiden kullanılan 4/iM7, Türkçeye 47/gin 
olarak kazandırılmıştır. Arapça kökenli 4 kelimesinin, kadın için kulla- 
nılan #/ime biçimine rastlamadım. Demek ki eskiden de 4/im ve bugün 
kullandığımız bm adamı kelimelerinin dişisi kullanılmamış, bu iki söz 
de kadın erkek ayrımı yapmadan her bilgin için sıfat olarak kullanılagel- 
miş. “O dönemler geçti, şimdi kadınlarımız da bilimle meşgul oluyor ve 
sayıları da gün geçtikçe artıyor” diyebiliriz. Ancak unutmamak gerekir 
ki, Türkçede batı dillerinde hatta Arapçada olduğu gibi cinsiyet (gender) 
yani dişilik, erkeklik (İng. masculine, feminine, neuter; Ar. ve Osm. mü- 
zekker, müennes) yoktur. Dolayısıyla bi/im kadını, bilim erkeği veya her 
ikisini de kapsasın diye 8/44 imanı demekle farklı bir durum ortaya çıkmı- 
yor. Yeni bir sorun yaratmadan yalnızca bim adamı sözünü kullanmak 
Türkçeye daha uygundur. Öte yandan yalın kullanımda adan ile insan 
pek çok yerde aynı anlama gelir, biri diğerinin yerine kullanılabilir. İzs 
bir selâm vermez mi? O insan sarrafıdır. O tam anlamıyla insan evlâdıdır. Bir 
an için acaba adam yalnızca erkek kavramını mı çağrıştırır diye soralım, 
Bence hayır. Kız veya erkek çocuğumuza “Yavrum çalış adam ol” demez 
miyiz? Dilimizde s274/ adam: var. Burada adam yalnızca erkek mi? Adım 
boyu, adam kıtlığında, adam içine çıkamamak, adam evlâdı, adam sen de gibi 
biçimlerde adam kadını da erkeği de kapsar. Keşke daha önce bu kavram 
bilim insanı diye karşılansaydı ve aynı kavramın adı olan ikili kelimeler 
zihinleri karıştırmasaydı... 


Pe Ya 


Hikâye 


Kadın başına kadar çektiği yor- 
ganı hafifçe araladı. Uykulu gözle- 
rini pencereye çevirdi. 

Kapalı perdelerin, biraz aralık 
kalmış kenarlarından donuk be- 
yaz, âdeta buzlu bir aydınlık içeri 
süzülüyordu... 

Sabah olmuş, dedi. Kalkıp so- 
bayı yakmalı. 

Çocuk yandaki küçük yatakta 
büzülmüş uyuyordu. Soluk alışları, 
babasının hafıf horultulu nefesine 
karışıyordu. 

Yavaşça yataktan sıyrılıp kalktı. 
Hırkasını arkasına aldı, unufff, ne 
soğuk, bu yıl yaz gelmeyecek gali- 
ba, diye söylendi. Perdeyi araladı. 


Camlar yine buz tutmuş, tırnağıyla * 


kazımak istedi, çıkan ses uyuyanla- 
rr uyandıracakmış gibi geldi ona... 
Yavaşça kapıyı açtı, inceden bir gı- 
cırtı havada donup kaldı. 
Ayaklarının ucuna basa basa 
usulca bitişik odaya geçti. Her sa- 
bah yaptığı gibi sobanın önüne bir 
kâğıt serdi, külleri boşaltmaya baş- 


ladı. Acele ediyor, bir taraftan da , 


o günkü işlerini kafasında birer 
birer sıraya koymaya çalışıyordu. 


Bir Kış Günü 
Leman ŞENBAY 


-Odunlar tutuşsun çaydanlığı so- 
banın üzerine koyarım. Daha er- 
ken Hasan kalkıncaya kadar çay 
demlenir. Çocuğun mamasının da 
hazırlamalı, pirinç suyuyla yoğurt 
iyi yaradı, kız... yumak yumak... 
Aman Allah nazardan saklasın, 
tuu... tuu.. dedi yakasını isırdı, 
tahtalara vurdu.- Yumurcak gittik- 
çe ne de şirin oluyor, hele o yarım 
yarım konuşmaya özenmesi yok 
mu... maskara!... 

Dalmıştı. Kızının gülüşü, düşe 
kalka yürüyüşü, yaramazlıkları, 
boynuna sarılışı her hâli gözünün 
önündeydi... İçinden onunla konu- 
şuyor, seviyor, sevgi sözcüklerini sı- 
ralayıp duruyordu sessizce. 

Birden, o çok uzaktaymış gibi 
bir özlem duydu. Minicik başını el- 
leri arasına alıp öpmek istedi. Ca- 
nım yavrum, dedi, sakın üstünü 
açmış olmasın! Yavaş yavaş ayakla- 
rının ucuna basarak yatağa kadar 
gitti. Neyse, baba kız ikisi de uyu- 
yordu. İkisine de sevgiyle baktı, 
döndü. 

Sobada odunlar çıtırdayarak 
yanmaya başlamıştı. Acele acele 
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birkaç kürek kömür attı. -Kömü- 
rümüz kışı çıkarsa bari- diye dü- 
şündü, böyle giderse şüpheli... Bu 
soba derdi yok mu!... Ona da ayrı 
hizmet etmeli. 

Oldum olası kışı sevmezdi za- 
ten... Kış zengin harcı canım, dedi. 
Kaloriferli evler ne rahat. Ah!... öyle 
bir yerde oturabilselerdi!... Sonra 
birden tövbe etmek geldi içinden. 
O ayaz sabahlarda evlerin önlerine 
dökülen soba külleri arasından kı- 
rını kömürleri toplayan küçük ço- 
cukları anımsamıştı. Kaç kez içi ezi- 
lerek görmüştü onları. Donmuş 
parmaklarıyla küçük kömür parça- 
İarını nasıl sevinerek avuçluyor, elle- 
rindeki paslı tenekelere dolduruyor- 
lardı. 

Kızını düşündü. Onu da o ço- 
cukların arasında görür gibi oldu. 
Ürperdi, birden yüksek sesle Alla- 
hım, sen cümlemize yardım et, hâ- 
limize şükür yarabbi, diye söylendi. 

Sofrayı hazırlamış, çayı demle- 
mişti. -Hasan bu sabah iyi uyudu, 
keşke vakir olsa da biraz daha uyu- 
sa, diye geçti aklından, yoruluyor 
zavallı. 

O sırada içerdeki kapı hafifçe 
gıcırdadı. Hah, dedi, kalktı ga- 
liba... 

Kocası esneyerek içeri girdi. 
Birbirlerine sevgiyle baktılar, sev- 
giyle gülümsediler. Gözlerin şiş- 
miş, dedi kadın şakacıktan. Bu ne 
uyku?... Hadi hemen elini yüzünü 
yıka. Kız uyuyor değil mi? Hun, 


dedi kocası, üstünü açmıştı ört- 
tüm. Ooh!... oda da ne güzel ısın- 
mış. Tekrar derin derin esnedi, kol- 
larını öne yana salladı. Uykusunu 
açmaya çalışıyordu. Yüzümü yı- 
karsam açılırım dedi, çıktı, 

Sobanın üstünde kaynayan çay- 
danlığın fokurtusu, dışarda musluk- 
tan akan suyun sesine karışıyordu. 

Masanın başına karşılıklı otur- 
dular. Küçük cam bardaklardaki 
dumanı tüten tavşan kanı çaylar, 
biraz beyaz peynirle zeytinden olu- 
şan kahvaltı sofrasına iştah açıcı bir 
görünüm kazandırıyordu. 

Zeytinyağımız bitti, dedi ka- 
dın. Şişenin dibinde kalanı da işre 
buna koydum. Başıyla zeytin taba- 
ğını gösteriyordu. Kocası, İlmonlu 
zeytinyağında durmuş zeytine ba- 
yılırdı. 

Acaba bugün biraz fazla iş çıkar 
mı? Eksikler yine çoğaldı. 

İnşallah, dedi adam. Dalmıştı, 
düşünüyordu. 

Küçük odada, sobanın üzerinde 
kaynayan suyun fFokurtusundan 


başka ses yoktu. İkisi de kendi dü- 


şüncelerine dalmış gibiydiler... Ko- 
nuşmuyorlar, acele acele kahvaltıla- 
rını yapıyorlar, zaman zaman yüzle- 
rinde beliren küçük hareketlerden 
içlerinden konuştukları belli oluyor- 
du -Evin öyle eksikleri var ki... Kış 
uzadı gitti... Kömür odun kışı çıkar- 
maz... Her şey ateş pahası... Çocu- 
ğun iyi beslenmesi gerek... Giyim 
kuşam ona göre... İş bulursan ne 


ala... Eve giren belli bir para yok 
ki... Bu içten yakınmalar uzayıp gi- 
diyordu. Karı koca birbirlerini üz- 
memek için yakınmalarını dile ge- 
tirmekte sakınıyorlardı. 

Erkek farkında olmadan derin 
derin içini çekti. 

Karısı başını kaldırdı. Merak- 
lanmıştı, ne var, dedi, ne oldu? 

Hiç, dedi kocası, birden içim- 
den geldi. Haa, sana söylemeyi 
unuttum. Hayırdır inşallah... Bu 
gece bir rüya gördüm. 

Karısının gözleri merakla par- 
İadı. Rüyalara inanır, onları yo- 
rumlamaya bayılırdı. Hayrolsun 
dedi, anlatsana... 

-Şöyle geniş, yeşil bir düzlüktey- 
mişim. Gerilerde ağaçlar uzanıyor. 
Yürüyorum. Gökyüzü de öyle par- 
lak ki... 


geldi içimden, hem ağlıyor hem de 


Birden nedense ağlamak 


neden ağladığıma şaşıyorum... 

Sevinmeye delâler, dedi kadın. 
Rüyada ağlamak iyidir. Sonra? 

Sonra birden gökyüzünde bir 
cıvıltr peyda oldu. Baktım irili 
ufaklı kuşlar tepemde uçuşuyor- 
Jar... Derken içlerinden biri aşağı- 
ya, bana doğru gelmeye başladı. 
Şaşırdım... Kaçmak istedim, kaça- 
madım, kımıldayamıyor, gözlerimi 
kuştan ayıramıyordum. Yaklaştı, 
yaklaştı... Ağzındaki bir şeyi pat 
diye yere, önüme doğtu attı, tekrar 
havalandı... 


Karısı ağzındaki lokmayı çiğ- 


nemeyi unutmuş, merakla dinli- 


Lenimı Şenbay 


yordu. -Kuşun yere bıraktığı seyi 
almak için koşarken, Eece, dedi 
kadın!...-Uyandım. Kadının yüzü- 
ne geniş birer gülümseme yayıldı. 
Gözleri parladı, bize bir kısmet var 
Hasan dedi, bilinmedik yerden. 
Sevinmişti. Sanki bu umut gerçek- 
leşmiş gibi içi sevinçle dolmuştu. 

Kahvaltı sofrasını toplarken 
içinden kendi kendine konuşuyor, 
niye olmasın, diyor, belki de elimi- 
ze büyücek bir para geçecektir. Ne 
yapıp edip bir biler alalım, piyango 
bileti... Bakarsın büyük ikramiye 
bize çıkar... Önce güzel bir koltuk 
takımı alırız. Kıza bir küçük kar- 


yola, pembe boyalı, üstünde kuşlar 
çiçekler, belki de pamuk prensesle 
yedi cücelerin resimleri boyanmış 
çocuk karyolaları vardır. Bilmem 
ki var mıdır acaba! Bir de çocuk 
arabası olsa!... Kocaman bembeyaz 
bir buzdolabı, bir de çamaşır maki- 
nesi lâzım. Perdeler de eskidi, rül- 
ler ötesinden berisinden erimiş. Ta- 
bi canım, kaç senelik. Hepsinin ye- 
nileriz artık. 

Kahvaltı bulaşığını, tabakları 
bardakları musluğun yanına dizer- 
ken aklı bulaşık makinesine takıldı. 

Kim bilir belki kaloriferli bir 
daireye bile çıkabiliriz!... 

Kocası giyinmiş, sokak kapısı- 
na doğru giderken, ben çıkıyorum, 
dedi. Geç bile kaldım. 

Selâmetle, dedi kadın. Yüre- 
ğinde açan umut çiçeklerini kay- 
betmekten korkar gibi ellerini 


Bir Kış Günü 


göğsü üzerinde kavuşturmuş, 
kocasını güleç yüzle uğurladı. Ha- 
yırlı işler Hasan. Bir süre arkasın- 
dan onu izledi. Acele acele yürüyü- 
şünü, rüzgârda uçuşan saçlarını el- 
leriyle sıvazlayışını, diri, güçlü ba- 
caklarını, geniş omuzlarını... Yü- 
zünde mutlu bir gülümsemeyle 
kapıyı kapadı. 

Çocuk uyuyordu. 

Sobaya iki kürek kömür daha 
attı. Geçti karşısına oturdu. Sıcak- 
lık tüm bedenini sardı. Gevşedi. 
Hâlimize şükür, diye düşündü. Za- 
ten annesi ninesi çocukluk günle- 
rinden beri hep böyle söylerdi. Ço- 
cukluk rüyaları hep bu dualar ara- 
sında unutulup gitmişti. 

Galiba beş altı yaşlarındaydı. 
Günlerce gecelerce bir büyük taş 
bebeğin özlemini çekip durdu. Ko- 
yu menekşe gözlü, sarı bukleli saç- 
lı, al yanaklı bir bebek. Tıpkı canlı 
bebekler gibi, yatınca uzun kara 
kirpikli menekşe gözleri kapanan 
kocaman bir bebek... 

Bir gün sokakta oynarken ev- 
den uzaklaşmış, geniş yolun öte- 
sindeki pembe köşkün önüne ka- 
dar gitmişti. Bahçenin yüksek par- 
maklığı arasında içerde oynayan 
evin küçük kızını görmüş, kuca- 
ğındaki kocaman bebek gözlerini 
kamaştırmıştı. Parmaklıklara sarıl - 
mış, sarmaşıkların arasından gözü- 
nü kırpmadan bahçeyi seyrediyor- 
du. Birden acıyla haykırdı. Kız 
elindeki o güzel bebeği çimenlerin 


üzerine fırlarmış, eve doğru koşup 
gitmişti. Donup kalmış, sanki yer- 
de yatan bebek acı çekiyormuş gibi 
kendi bedeninde de acılar duyma- 
ya başlamıştı. 

Annesi onu bu hâlde yakaladı. 
Akşama eline, sarı filoştan örülü 
saçları, iki kara boncuktan gözleri 
ve ninesinin entarisinden kalan 
basma parçasıyla giyinmiş bir bez 
bebek tutuşturdu. Ne yapalım ev- 
lâdım! İnşallah sana daha güzelle- 
rini de alırım. Buna da şükür yav- 
rum, dedi. 

Günler ayları, aylar yılları sü- 
rükleyip götürdü. Büyüyordu, ço- 
cukluktan genç kızlığa geçiyordu. 
Annesi, ninesi onun gelişip serpilen 
vücuduna, kabaran göğsüne bak- 
vıkça gelinliğini düşünür olmuşlar- 
dı. Komşular geldiğinde konuşma- 
lar arasında kulağına çarpan -bü- 
yüdükçe pek güzelleşti maşallah, 
Allah bahtından güldürsün- sözle- 


“rini sık sık işitiyordu. 


Yüreğinde ne olduğunu tam 
anlayamadığı bazi kıpırtıların, ge- 
ce olup yatağına yattı mı, kapalı 
gözlerinin arkasında yarattığı yeni 
bir dünyanın kapılarının açılması- 
na neden olduğunu bilmeden 
mutlu rüyalar görüyor, sanki yaşa- 
mımda ortaya çıkacak soru işaret- 
leri ve ünlemler kol kola girmişler, 
çevresinde dönüp belirsiz bir müzi- 
Şin eşliğinde dans ediyorlar... On- 
ların arasında zaman zaman belirip 
kaybolan bir yeşil gözün pırıltısı, 


bir tutam kumral saçın kıvtılışı içi- 
nin sevinçle dolmasına neden olu- 


yor, onu bir başka rüyanın kolları- . 


na atıyordu. Sabah uyandığında 
geceden kalan küçük düş kırıntıla- 
rı arasında en çok o yeşil gözle 
kumral saçların dayanılmaz çekici- 
liğini anımsıyordu. 

Bir gün akşama doğru hızlı hız- 
li eve dönerken, sokağın köşesine 
beş on adım kala, arkasından gelen 
ayak sesleri sıklaşmış, hafif bir ses, 
-ne kadar güzelsiniz- diye fısılda- 
mıştı. Kalbi güm güm çarpmış, 
ayakları birbirine dolaşmış, tuhaf, 
baygın, ezik bir ürpertiyle içinden, 
bir şeyler daha söyler mi acaba diye 
geçiriyordu. Sokağın köşesine gel- 
di, hafifçe döndü, yan gözle bir ka- 
çamak baktı... Mavi mi yeşil mi iş- 
te öyle açık tatlı bir renk çarptı gö- 
züne... bir çift göz, sonra kumral 
saçlar. Boğazı düğümlenmişti. Tek 
kelime çıkmadı ağzından. Yüzüne 
ateşler bastı... Hızlandı. Açık kapı- 
lardan sokağa çocuk çığlıklarına 
karışan türkü sesleri taşıyor, yan- 
mış yağ kokuları yayılıyordu. 

Dar arka sokakta akşam başla- 
mıştı... 

İşte bu rastlantıdan sonra rüya- 
larında hep o yeşil gözle kumral 
saç kıvrımını içine alan değişik öy- 
külerin heyecanını yaşadı. -Ne gü- 
zelsiniz dedi, hoşlandı demek, be- 


gendi beni, elbisesi yepyeniydi, 


ütülü pantolonu, yürüdükçe gicır- 
dayan ayakkabıları vardı... Kim bi- 


Leman Şenbay 


İir ne zamandan beri peşimde... So- 
rup soruşturuyor, bir türlü cesaret 
edemiyordu yaklaşmaya demek... 
Nihayet o akşam... Düşüncelerinin 
burasında içini yine o baygın ür- 
perti kaplıyor, bir tuhaf oluyordu. 

Aradan geçen zaman, yüreğin- 
de alevlenmek için beklemekte 
olan kıvılcımı söndürdü. On altı 
yaşının hayalden öteye geçemeyen 
beklentisini, yeşil gözlerle kumral 
saçları unutturdu. Yaşam savaşın- 
da annesine yardımcı olabilmek 
için harcadığı gücün peşine takıldı. 
Zaman zaman babasız büyümenin 
hüznü ile dertlenerek... 

Bir gün annesi onu elinden 
tutup uzun uzun merdivenlerden, 
kocaman koridorlardan geçirip ilâç 
kokan bir odaya götürmüştü. Ba- 
basını zayıf, renksiz bir beyazlık 
içinde hayal gibi gördüğünü şimdi 
çok güçlükle anımsıyordu. Odadan 
çıkmışlar, beyaz önlüklü bir adam, 
çenesini okşamış, annesine -küçüğü 
bir daha getirmeyin- demişti. 

Aradan birçok günler mi geçti, 
bilmiyordu. Bir gün annesi eve ağ- 
layarak geldi. O da ağladı, tepindi, 
hıçkırdı... Sonra günler, aylar, yıllar 
geçti. 

Derin bir nefes aldı kadın, 
Tıuh... dedi. Bu ses odanın duvar- 
larına çarptı. Büyüdü... büyüdü... 
Etrafında baktı. Gözlerini kırpıştır- 
dı, şaşırdı... Sobanın önünde küçük 
mika camdan dışarı vuran alevlere 


- gözlerini dikmiş, oturur buldu 


Bir Kış Günü 


kendini. 

Dalmış, nerelere gitmişti. Ço- 
cukluğu, gençliği, hayalleri, babası 
durup, dururken neden, nasıl yüre- 
Binin bir köşesindeki anılar dağar- 
cığından fırlamışlar, dalgın zihnin- 
de sıraya dizilmişlerdi. 

Yavaşça kalktı. Tam o sırada 
içerden kızının sesinin duydu. Ağ- 
lamıyor bıcır bıcır bir şeyler söyle- 
meye çalışıyordu. 

Benim maviş kizım uyanmış, 
canım bebeğim uyanmış da anne- 
sinin çağırıyormuş diye uzaktan 
onunla konuşarak yanına koştu. 
Kucakladı, öpüp okşayarak içeriye 
sobalı odaya döndü. 

Kızının uzun kirpikli mavi göz- 
leri, çocukluğunda günlerce özle- 
mini çektiği bebeğe ne kadar ben- 
ziyordu. 

Göğsüne bastırdı. 

Kocasının rüyasını anımsadı. 
Bize bir kismet var Hasan görün- 
medik yerden demiş, sevinmiş, ak- 
lından neler geçirmiş, neler iste- 
miş, nasıl umutlanmıştı. Bir utanç 
duygusu kapladı yüreğini... Kuca- 
ğında tuttuğu sağlıklı güzel yavru- 


yu, mert, dürüst, iyi insan kocası- 
nın yoksul ama sevgi dolu evini dü- 
şündü. Yanakları al al oldu. Ah 
Tanrım! dedi içinden, beni bağış- 
la!... Bütün bu güzellikleri, bu de- 
gerleri unutup neler istedim, neler 
düşündüm... Değer mi?... Bağışla 
beni, kocam, yavrumuz ve sevgi 
dolu yuvamızda sürdüğümüzü bu 
sağlıklı, mutlu yaşamımızın bize 
bahşedilmiş olan en büyük ödül ol- 
duğunu bir an bile unutmuş oldu- 
Sum için beni affet! 

Dışarda bulutlardan sıyrılıp 
birden ortaya çıkan güneş, yeniden 
yağmaya başlayan kar taneleri ara- 
sından parlak ve sıcak ışıklarını 
yeryüzüne gönderiyor, esen rüz- 
gârla el ele verip uçuşan kar tanele- 
rini pırıltılı, renkli, parlak boncuk- 
lar gibi oradan oraya savuruyordu. 

Bu öyle inanılmaz, öyle güzel 
bir görüntüydü ki, kadın usulca - 
Doğa gülüyor- diye mırıldandı. 

Yavrusunu göğsüne bastırarak, 
gözlerini gökyüzüne çevirdi... 

-Anladım- dedi. 

-Beni bağışladın. 


Olumsuz Yargılı Atasözleri 


Yard. Doç. Dr. Ahae ÜSTÜNER 


Atasözlerinde genellikle herkesin kabul ettiği ve benimsediği bir dü- 
şüncenin yer aldığı bilinmektedir. Ancak atasözleri içinde, toplumun değer 
yargılarına, kültürel özelliklerine aykırı olan ve toplumdaki herkes tarafın- 
dan benimsenmeyen bir düşünceyi dile getiren “olumsuz yargılı atasözleri” 
veya anlam bakımından birbirine zıt olan, zıt yargıları ifade eden sözler 
bulunabilmektedir. Fakat atasözlerinin çeşitli özellikleri iyi bilinir ve göz 
önüne alınırsa, olumsuz yargılı sanılan pek çok sözün gerçek bir atasözü 
olmadıkları veya gerçekten olumsuz bir yargıyı dile getirmedikleri; kulla- 
nımı değerlendirme ve yorumlama yanlışlarının bazı sözler için zaman 
zaman böyle bir düşünce yarattığı anlaşılmaktadır. Atasözleri ait oldukları 
milletin tutum, davranış ve inanışlarını ortaya için, bir milletin değer 
yargılarını bu sözlere dayandırarak tespit etmeye çalışanlar, atasözlerinin 
bu özelliklerini göz önüne almadıkları için, milli karaktere uygun olmayan 
sonuçlara varabilmekte ve milletin hak etmediği olumsuz nitelendirmeler 
yapabilmektedir. i . 

Atasözleriyle ilgili en çok benimsenmiş ve en kısa tanım Şinasi tarafın- 
dan yapılmıştır, Onun D4r4-i Emsâ/-i Osmaniye adlı eseri Türk atasözleri 
üzerine yapılmış önemli ilk çalışmalardan biridir. Eserinin ön sözünde 
Şinasi atasözlerinin, “Dxr#b-i eml ki hikmeti /-Avdmdır, ânında sadir 
olduğu bir millerin mahiyel-i ofkârıma delâlet eder.” sözleriyle tanımlar. (Tül- 
bentçi, 1977:5) Bu kısa ve özlü tanım beğenildiğini için daha sonraki 
eserlerde de genellikle tekrar edilmiştir. Ancak atasözleri farklı ifadelerle 


» 


de nitelendirilmiş ve tanımlanmıştır: 

Şemseddin Sami, atasözlerini, “Bir &aide-i wnilmiyeye numine olmak 
üzere irad olunan ve mana-yı zabirikasd olummayıp zmnen ve kinayeten diğer 
bir şeye delikasd olmmayıp zmmen ve kinayeten diğer bir şeye delâlet ermek iizere 
irad olunan söz.” şeklinde tanımlar. (Elçin 1977: 141) 

Türkçe Sözlük'ün 1988 baskısında ise atasözü “uzun deneme ve göz- 
İemlere dayanarak kısaca söylenmiş ve halka mal olmuş söz, darbımesel” 
şeklinde tanımlanmıştır. (s. 100) Konuyla ilgili çeşitli tanımların hepsi 


Olumsuz Yargılı Atasözleri 


de aşağı yukarı bu tanımlara benzemektedir, 

'Tanımın ardından atasözlerinin özellikleri belirtilirken de İbrahim Şi- 
masi'nin tanımında yer alan özellik öncelikle vurgulanır: Bu düşünceyi Doğan 
Aksan, “Her #lusu kendi deyimleriyle, bilgeliğiyle oluşturduğu atasözleri, bir dil 
birliğinin dünya görüşünü, yaşayış biçimini yansıttığı gibi o toplumun kültür tarihiyle 
ilgili önemli ip uçları da verir.” sözleriyle dile getirir. (Aksan, 1982: 40) Ömer 
Asım Aksoy da atasözlerini milletin değer yargılarını yansıtmaları 
konusunda, “Her susun atasözleri kendi varlığının ve benliğinin aynasıdır. 
Atasözlerinde bir ulusun zekâlarındaki keskinliği, hayallerindeki genişliği, 
duyslarındaki inceliği belirlen en değerli örneklerdir.” ifadelerini kullanır. (Aksoy, 
1984: 27) Atasözlerinin bu özelliğini Şükrü Elçin de, “İ/£ söyleyicilerini tespit 
edemediğimiz bu dil mahsulleri, hayat prensibi olacak fikir ve düşünceleri; din, 
ahlâk, bukuk, iktisat, terbiye, gelenek, görenek ile tabiat olaylarından, teknikten 
vb. çıkacak kaideleri sonutlan soyuta giden bir yolla, bazen bir fikra kılığında söz 
ve yazıyla nesillerden nesillere imiikal ettiren hikmetli cümlelerdir.” gibi ifadelerle 
ortaya koyar. (Elçin, 1977:141) 

Atasözleri milletin kabulüne mazhar olup benimsenmiş ve halkın 
dilinde işlene işlene ölçülü, süzülmüş bir cümle şekline kavuşmuş sözlerdir. 
Bu sözlerde milli hayat ve bunu sonucunda varılan değer yargıları âdeta 
düsturlaşır, genel kural hâlini alır. 

Bir dildeki atasözleri, o milletin kültürünü, dünya görüşünü, değer 
yargılarını, hayat felsefesini, erdemlerini veya kusurlarını ortaya koyar. 
Milletin tarih boyunca edindiği kanaatler; ahlâk, terbiye, ekonomi, hukuk 
gibi bütün sosyal konularda vardığı hükümler atasözlerinde dile getirilir. 

Dilin zenginliği, çeşitli karmaşık fikirleri zihinlerinden silinmeyecek 
tarzda çekici bir cümle kalıbında anlatma başarısı, milletin ana dilini 
kullanmadaki mahareti ve bilgeliği de atasözlerinden anlaşılabilir. Bu 
yüzden bir milleti bütün fikri yapısı ve kültürü ile tanımak, o milletin 
atasözlerini incelemekle mümkündür. 

Ancak bütün atasözleri herkesin doğruluğunu kabul ettiği genel bir 
yargıyı dile getirmez. Atasözleri arasında anlam bakımından birbirine zıt 
olan sözler, bütün atasözlerinin milletin genel olarak benimsediği bir yargı 
taşımadıklarının göstergesidir. Dile getirdikleri yargının doğruluğu bakı- 
mından bütün atasözleri eş değerde değildir. Her atasözündeki yargı toplu- 
mun tüm kesimleri tarafından benimsenmeyebilir. Kullanılış amaçları, 
doğrulukları ve geçerlilikleri bakımından bütün atasözleri aynı değerde 
değildir. Başka bir ifadeyle her atasözündeki düşünce, toplumun bütün 
kesimleri tarafından benimsenen bir düşünce olmayabilir. 


Yard. Doç. Dr. Ahat Üstüner 


Atasözlerinin bu özelliklerinden ilgili çalışmalarda da açık ve kesin 
bir şekilde olmamakla beraber az çok bahsedilmektedir. Ömer Asım Aksoy 
bu konuda şu açıklamalarda bulunmaktadır. “Bazı atasözleri genel kural 
gibi söylenmiş olduğu hâlde gerçekten genel kural değildir. Bu sözlerde sık sık 
rastlanan durumların genelleştirilmiş olduğu görülmektedir: “Gelen gidene rahmet 
okutur. Bir kısım atasözlerinde bu genelliğin hangi koşula bağlı olduğu söz içinde 
belirtilmiştir: “İyilik bilmeyen katında su getirenle senek sıyan birdir:” vb.” (Aksoy, 
1984:25) a 

Aynı araştırmacı bu özelliğin yanı sıra başka özelliklerini de göz önüne 
alarak atasözleri için şöyle bir sınıflandırma yapmaktadır: “1. Sosyal olayla- 
rın nasıl olageldiklerini tarafsızca bildiren atasözleri: "Minareyi çalan kılıfını 
hazırlar.' vb. 2. Tabiat olaylarının nasıl olageldiklerinin anlatan atasözleri: 
'Mart kapıdan baktırır, kazma kürek yaktırır.” 3. Sosyal olaylardan ders 
almamızı hatırlatan atasözleri: “Sona kalan dona kalır” 4. Denemelere ya 
da mantığa dayanarak doğrudan ahlâk dersi ve öğüt veren atasözleri: 
“Ayağını yoranına göre uzat. 5. Birtakım gerçekler, felsefeler, bilgece 
düşünceler bildirerek yol gösteren atasözleri: 'Ak akça kara gün içindir 
6. Töre ve gelenekleri bildiren atasözleri: “Dost başa bakar, düşman ayağa. 
7. Kimi inanışları bildiren atasözleri: 'Akacak kan damarda durmaz.” 
(Aksoy, 1984: 22-23.) . 

Atasözlerinin bu özelliğini Feridun Fazıl Tülbentçi de, “Atasözleri 
arasında iyileri olduğu gibi fenaları da vardır. Birbirine tamamen karşıt 
olanlar bulunmaktadır. “Doğru söyleyeni dokuz köyden kovarlar. Yağmur 
yağarken küpünü doldur. Ben öldükten sonra taş taş üstünde kalmasın. 
Altun anahtar kale kapılarını açar. Bl öpmekle ağız aşınmaz. Paralı adam- 
dan dağlar korkar. vb” gibi bencilliği, yalancılığı, kayıtsızlığı, rüşveti, 
vefasızlığı mübah gösteren bunlara benzer atasözleri yerinde söylenirse 
bir ibret dersi çıkarmak mümkündür. İyi insanlar olduğu gibi, fena insanlar 
da vardır. Öyleyse atasözlerini de fenası olacaktır.” sözleriyle ifade eder. 
(Tülbentçi, 1977:7) 

Pertev Naili Boratav'ın görüşleri de şöyledir: “Az/wsöz/eri arasında 
çelişkili yargıları bildirmiş olanların bulunması, onların söyleyenlerin ber zaman 
belli bir konu üzerinde aynı kanıda olmadıklarını gösterir. Atasözleri oluştukları 
çevrelerin ve çağların düşünüş ve davranışlarını dile getirmişlerdir. Ahlâk 
kurallarından bir çoğunun donmuş, değişmez yasalar olmadığı bir gerçektir.” 
(Boratav, 1992: 124-125) 

Yukarıdaki açıklamalardan da anlaşılacağı gibi dikkatle incelenince, 
taşıdıkları yargı bakımından çoğunlukla birbirine uygun olan ve toplumca 
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benimsenen olumlu bir yargıyı dile getiren atasözleri içinde pek az bir 
kısmının istisnai bir hükümle diğerlerine uymadığı, zıt bir hüküm taşıdığı 
ortaya çıkmaktadır. Bu olumsuz yargının veya pek çok sözde dile getirilen 
ortak ve benimsenmiş düşüncelere aykırı düşünceleri ifade eden atasözleri- 
nin bulunması çeşitli sebeplere dayanmaktadır. 

Ömer Asım Aksoy'un “Azasözlerinin nasıl birbiriyle geliştiğini anlamak 
için yaşadığımız olayların gelişmelerle dolu olduğunu düşünmek gerekir. Aynı 
olay değişik koşullar altında ayrı ayrı sonuçlar verebilir.” (Aksoy, 1984: 30) 
ifadeleriyle belirtriği gibi, herkesin çeşitli olaylar karşısında aynı tavrı 
sergilemesi beklenemez. Olumsuz da olsa, bu farklı ve değişik tavırların 
atasözleriyle ifadesi kaçınılmazdır. Birbirine zıt olması da mümkün olan 
ve çokça görülen bu davranışların atasözlerinde ifade edilmesi, tabiatıyla 
zıt yargılar içeren veya olumsuz bir yargı taşıyan atasözleri ortaya çıkarabi- 
lir. Toplumda çok görüldüğü için bir atasözüne konu olan bu davranışlar, 
toplum tarafından tercih edilen davranış şekilleri olmayabilir. 

Bazı sözlere dar bir çevre veya grup içinde, kendilerini yüceltmek 
veya bir topluluğu kötülemek amacıyla bir kısmı değiştirilmiş şekillerde 
rastlanır. “Apdalın karnı doyunca gözü pabuncundadır.” sözündeki “apdal” 
- yerine başka kavim, soy veya grup adlarının konması gibi. Olumsuz yargılı 
olan bazı atasözleri de daha çok özel bir durumu dile getirirler, yine dar 
bir çevre içinde ve belli durumlarda pek seyrek kullanılırlar. Bu sözlerdeki 
yargının da bütün toplum tarafından benimsendiği söylenemez. 

Zaman içinde meydana gelen değişmeler sonucunda ortaya çıkmış 
olumsuz yargılı atasözleri de bulunmaktadır: “Mürüvvet bilmez katında 
merhametten maraz tahsil olur.” sözünün ilk kısmının zamanla atılmasıyla 
oluşan “Merhametten maraz doğar.” sözü gibi. 

Tartışmalar esnasında atasözlerinin ikna etme gücünün kullananların, 
bazen bilerek veya bilmeyerek yanlış yorumlar yaptıkları, gerçekte atasözü 
olmayan sözleri bu amaçla kullandıkları da görülür. Bu yanlış sözlerden 
bir kısmının zamanla yaygınlaşması da mümkündür. 

“Birbirine aykırı olan atasözlerinin hepsi kural gibi söylenmiş olmakla birlik- 
te doğru yargılı olmayanlar, ya toplumla alayılır, ya taşlamadır. ya yermedir, ya 
#yarmadır, ya da bir körümserlik ve öfke anlatımıdır. Bunlar doğru şeyler söylemek 
için değil, toplumca benimsenmek gibi bir genelliği bulunan ruh hâllerini yansıtmak 
için ortaya konmuşlardır.” (Aksoy, 1984: 30) Toplumla alay, taşlama, yerme, 
uyarma veya bir kötümserlik ve öfke anlatımı için kullanılması gereken 
bu sözlerin yanlışlıkla bir gerçeğin ifadesi gibi kullanılması, atasözünün 
olumsuz bir yargı taşıyormuş gibi görünmesine yol açabilir. 
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Bu çalışma, Stanislawa Plaskowicka-Rymkıewıcz'in “Olumsuz Yargılı 
Türk Ara Sözleri” başlıklı bildirisinde bu türden yanlış değerlendirmelerin 
çokça görülmesi dolayısıyla yapılmıştır. Yazar atasözleriyle ilgili bu gerçek- 
leri bilmezmiş gibi davranarak, bu nüansı göz önüne almadan, atasözünün 
hangi amaçla söylendiğini düşünmeden, bu sözlerden hareketle Türk insa- 
nını bencil, acımasız, aldırmaz, vb. diye nitelendirmektedir. “El elin eşeğini 
türkü çağırarak arar.” sözü, insanın yaratılışında var olan başkasının derdini 
kendi derdi gibi algılamama duygusunu yermek için söylenen bir söz 
olduğu hâlde, bu nükteli sözü iyi anlamadan, Türk insanının bencilliği 
için örnek saymaktadır. (Plaskowicka, 1968: 217) 

Yazar acımasız olduğumuzu ve yardımsever olmadığımızı, “Merhamet- 
ten maraz doğar, Tok açın hâlinden bilmez, Çalma elin kapısını, çalarlar 
kapını.” sözlerine dayanarak ileri sürmektedir. “Merhametten maraz doğar.” 
sözü yukarıda da belirttiğimiz gibi aslında “İyilik bilmez katında merhamet- 
ten maraz doğar.” şeklindedir. Bu sözden harekerle Türk insanının yardımse- 
ver olmadığını iddia etmek kişinin cehaletinin ortaya koyar. “Tok açın 
hâlinden bilmez.” sözü de, varlıklı olanların, yoksulların çektiği sıkıntıları, 
böyle bir şey yaşamadıkları için iyi bilmedikleri gerçeğini ortaya koyar. 

Yazarın bazı sözleri de doğru algılamadığı veya kasıtlı olarak yanlış 
değerlendirdiği anlaşılmaktadır. Nitekim “Çalma elin kapısını, çalarlar 
kapını.” sözü, “Kimseye kötülük yapma. Yoksa aynı kötülüğü onlar sana 
yaparlar.” (Aksoy, 1984: 186) anlamındadır. Kötülükten uzak durmayı 
öğütleyen bu sözü araştırmacı, Türk insanının acımasız olduğuna örnek 
olarak vermektedir. Yine “Önce küçük incitici bir işlemin bize yapacağı 
etkiyi düşünmeli, ondan sonra bunun daha ağırını başkasına uygulamanın 
doğru olup olmadığına karar vermeliyiz.” (Aksoy, 1984: 332) anlamındaki, 
“İğneyi kendine batır, çuvaldızı ele.” sözünün ise, “Başkasına istediğini 
yap.” (Plaskowicka, 1968: 219) anlamında olduğunu düşünmektedir. 

“EL ile gelen düğün bayram.” sözünü de, “Başkasına zarar verdiği 
zaman, başımıza gelen yıkıntılara bile daha kolay dayanırız” şeklinde 
yorumlamaktadır. Oysa bu söz “Bir topluluk içinde 'yalnız bir kişinin, 
sırtına yüklenen sıkıntıya, başına gelen felâkete katlanması güçtür. Ama 
herkese birden gelen felâker ve sıkınrı hafifleşir. İnsan yalnız benim başıma 
değil, herkes aynı sıkıntı içindedir.” diye teselli bulur.” (Aksoy, 1984: 
221) anlamındadır. 

Türklerin, “Başkasının hatasını, körülüğünü taklir ermek insanın bir 
özelliğidir.” anlayışında olduğunu, “Üzüm üzüme baka baka kararır.” sözün- 
den hareketle iddia eder. Gerçekte bu atasözü, insanın birlikte yaşadığı, 


“Olumsuz Yargılı Atasözleri 


arkadaş olduğu kişilerden etkilenebileceği gerçeğini dile getirmektedir. 

“Beş parmak düz olmaz.” sözünü de “İnsanlar arasında eşitlik yoktur. 
(Plaskowicka, 1968:220) diye yorumlamaktadır. Bu sözün de, insanların 
yetenek ve başarı bakımından birbirine benzemediğini, kardeşlerin aynı 
yaratılışta olmadığını dile getiren bir atasözü olduğu açıktır. 

Bu kadar yanlışlığı bir arada bulunduran bir çalışmanın ciddiyetten 
uzak olduğu gün gibi ortadadır. Bu iddialar, bilmeden veya kasıtlı olarak, 
karalamak amacıyla yapılmış hatalı yorumlara dayandırılmaktadır. Türk 
kültürünü ve dolayısıyla Türk dilinin iyi bilmeyen yazarın bu bildirideki 

“ yanlış değerlenmeleri veya kasıtlı saptırmalarına benzer başka yaklaşımlar 
da olumsuz yargılı diye değerlendirilebilecek atasözlerinin ortaya çıkması- 
na yol açmaktadır. 

Bazı atasözlerinin “olumsuz yargılı” gibi görülmesinin sebebi de de- 
yimlerle atasözlerinin birbirine karıştırılması, deyim gibi kullanılabilen 
atasözlerinin bu özelliğinin yeterince bilinmemesidir. Deyimlerle atasözleri 
arasında kesin çizgilerle belirlenebilen bir farklılık olmasına rağmen, bütün 
atasözleri arasında kesin çizgilerle belirlenebilen bir farklılık olmasına 
rağmen, bütün atasözleri için böyle bir sınırlandırma yapmak mümkün 
değildir. Aynı söz kullanıma bağlı olarak hem atasözü, hem de deyim 
olabilmektedir. Başka bir deyişle deyim gibi de kullanılabilen atasözleri 
bulunmaktadır. Bir kısım deyimler atasözünün tamamının veya bir kısmı- 
nın deyim gibi kullanılmasıyla ortaya çıkmaktadır. 

Bu özellik de ilgili çalışmalarda ifade edilmektedir: “Atasözleri gerek- 
tikçe deyim gibi kullanılabilir. Ne ekersen onu biçersin.” sözünü 'ektiğini 
biçti." şeklinde kullanırsak atasözündeki anlamdan yararlanarak deyim 
gibi kullanmış oluruz.” (Hatiboğlu, 1972: 187.; 1977: 146) 

Deyimlerle atasözleri arasındaki farklılıkların bir kısmı şunlardır: Ata- 
sözleri yargı bildirir, deyimler ise daha çok bir durumun izahı, tasviri için 
kullanılır, Atasözlerindeki somutlaştırma ve aktarmalar, deyimlerdeki ka- 
dar mantık dışı ve mübalağalı değildir. Atasözleri deyimlere göre bir başka 
dile kolay tercüme edilebilir veya atasözleri başka dillere çevrilebilir, ancak 
deyimlerin tercümesi mümkün değildir. Deyimler başka bir dile, eğer 
varsa o dilde yer alan deyim şeklindeki karşılıkları ile çevrilebilirler. 

Deyim gibi kullanılabilen atasözleri ile deyimleri ayırmak için en 
belirgin ölçü kullanım şekilleridir. Atasözleri çekime girmediği hâlde de- 
yimleri oluşturan kelimeler isim veya fiil çekim eklerini alabilirler. Dolayı- 
sıyla herhangi bir söz, bir durumun, olayın tasviri için cümle içinde farklı 
çekim ekleriyle kullanılmışsa deyim, kalıplaşmış şekliyle ve belli bir fil 
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kipiyle bir yargının ifadesi için kullanılıyorsa atasözü sayılmalıdır. 

Pertev Naili Boratav atasözlerini “asıl atasözleri ve atasözü değerinde 

deyimler” diye önce iki alt bölüme ayırır. “Arasözü değerinde deyimler” 

- dediklerini ise “Günlük konuşma dilindeki hazır söz kalıpları, deyimlerden 
ayırt edilmesi oldukça güçtür. Birincilerin ikincilere baka daha uzun oluşla- 
rı, günlük konuşma dilinde daha seyrek geçişleri birer mihenk olabilir.” 
şeklinde izah eder. Yersiz, gereksiz kuşkularla davranıp çevresini tedirgin 
eden kişinin bu tutumunu yermek için kullanılan “Öküz altında buzağı 
aramak' sözünün atasözü değerinde bir deyim olduğunu ifade eder. (Bora- 
tav, 1992: 120-123) 

Olumsuz bir davranışın tasviri için kullanılan, yergi veya taşlama 
duygusunu içeren, kısacası olumsuz da olsa anlatılmak istenen durum 
veya olaya uygun düşen bir deyimin atasözü sayılması da olumsuz yargılı 
diyebileceğimiz atasözlerini ortaya çıkarmaktadır. 

Ayrıca bazı dönemlerde kültürel bozulmalara, birtakım art niyetli 
dayatmalara, zorlamalara bağlı olarak, yapay şekillerde ortaya çıkan atasö- 
zü değerinde kalıplaşmış olumsuz yargılı sözlerin bir dilde yer alması 
mümkündür. Olumsuz yargılarından dolayı milletin bütün fertlerinin 
benimsemediği ve zaman geçtikçe unutulmaları, ayıklanmaları kesin olan 
bu türdeki kalıp sözlerin atasözü sayılıp sayılamayacağının iyi düşünülmesi 
gerekir. 

Olumsuz yargılı atasözlerinin veya böyle değerlendirilen sözlerin orta- 
ya çıkmasına yol açan sebepleri genel olarak şöyle toparlayabiliriz: 

1. Aynı toplum içinde bulunan bireylerin farklılık arz eden ve olum- 
suz da olsa çok görülen davranış şekillerinin ve toplumdaki çeşitli olayların 
atasözleri ile ifade edilmesi, farklı anlam taşıyan zıt yargılı sözlerin doğma- 
sına yol açabilmektedir. Bu türdeki atasözlerinin pek çoğu bir durum 
veya olayın tasviri için kullanılan, deyim vazifesi gören atasözleridir. Toplu- 
mun büyük kısmının benimsemediği, az rastlanan ve doğru olmayan 
davranış veya düşünceleri yerme, taşlama, alay, uyarma amacıyla söylenen 
ve bir atasözü gibi algılanan bu sözler olumsuz bir yargı taşıyabilir. 

2. Dar bir çevre içinde kullanılan, o çevreye has bir düşünceyi, özel 
bir durumu dile getiren olumsuz yargılı atasözleri bulunabilir. 

3. Zamanla değişmiş ve aslı bilinmeyen atasözlerinin, belli bir grup 
tarafından olumsuz bir davranış veya düşünceyi haklı göstermek için kulla- 
nılmasıyla olumsuz yargılı sözler ortaya çıkabilir. 

Â. Gerçekten atasözü olmayan bir sözün kasıtlı olarak atasözü diye 
yanlış bir düşünceyi doğrulamak için kullanılması sonucu, yani yanlış 
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kullanma, anlama ve değerlendirmelere bağlı olarak olumsuz yargı taşıyan 
sözler oluşabilir. 

5. Kültürel bozulmalara, art niyetli dayatmalara, zorlamalara bağlı 
olarak belli devrelerde ortaya çıkan, zamanla milletin ayıkladığı, olumsuz 
yargı taşıyan birtakım sözler atasözü gibi değerlendirilmektedir. Eğer 
bunlar atasözü sayılırsa “olumsuz yargılı atasözleri” denebilecek sözler 
de sadece bu şekilde yaygınlaşan sözlerdir. 

Yukarıda adı geçen bildiride Türk insanının değer yargılarını atasözle- 
rimizden tespit ederek, Türk insanına mantık ve bilimsellikle bağdaşma- 
yan birtakım sıfatlar anlaşılmaktadır: “Özünde ahlâka karşıt görülen ata- 
sözleri söylendiği koşul ve duruma; söyleyenin ahlâk düzeyine, niyetine 
göre, etik ve moral bir öz elde eder. Burada atasözlerini kullanan insanın o 
andaki psikolojik durumu, davranışı, tepkisi, sesi, tonu, hareketleri rol oynar. 
Her atasözünü birbirine karşıt anlamlarda kullanmak daima mümkündür, 
Türk atasözleri arasında olumsuz görünenler, gerçekte, bizce bu eğilimlere 
karşı savaşma zorunluluğunu gösteriyor. (Plaskowicka, 19680 223) 

Bir milletin kültürünü, atasözlerini inceleyerek tespit ermek müm- 
kündür. Ancak bu tür bir incelemeyi yaparken atasözlerinin bu özelliklerini 
göz önünde bulundurmak, deyimlerle atasözleri arasındaki farkı iyi bilmek 
gerekir. Aksi takdirde birrakım yanlışları belirleme iddiasında olan kişinin 
vardığı sonuçların yanlışlığı kaçınılmaz olur. Atasözlerinin bu özellikleri 
bilinmeden, bir milletin kültürel değerlerini, hayat felsefesini ve dünya 
görüşünü sadece olumsuz bir yargı taşıyan veya öyle zannedilen sözlere 
dayandırarak tespit etmeye kalkışmak en hafif ifadeyle art niyetli bir 
yaklaşım olur. 
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Kendi Evim 


Âşık Halil KARABULUT 


Elin olsun konak villa 
Kendi evim cennet bana. 
Olmasa da lüküs eşya 


Kendi evim cennet bana 


Huzur bulmam başka yerde 
Otellerde motellerde 
Yarsam da yırtık minderde 


Kendi evim cennet bana 


İzzet ikram görsem de çok 
Konuklukta da gözüm yok 
İster aç olam ister vok 


Kendi evim cennet bana 


Etrafımda oğlum kızım 
Yürür hükmüm geçer nazım 
Orda diner ağrım sızım 


Kendi evim cennet bana 


Âşık Halil der ki baka 
Sözlerim değildir şaka | 
Olsa bile bir baraka 


Kendi evim cennet bana 


Kırık Çerçeve 


Reşide Sadık GÜRSES 


60 yaşına merdiven dayadığı 
şu günlerde kalbi de teklemeye 
başlayan Tahir Öğretmen, hiç iste- 
mese de iyiden iyiye emekli olmayı 
düşünür olmuştu, “Öğrencilerim- 
den ayrılmak istemiyorum, ama 
tabiatın, baharın tüm canlılığını 
taşıdığı şu günlerin aksine, artık 
bana itaat etmeyen bedenimin se- 
sine kulak vermem gerek. Geri ge- 
ri giden bacaklarım, harfleri ve ya- 
zıları görmek şöyle dursun, iki 
adım ötedeki insanları bile seçmek- 
te zorlanan gözlerim, bana bu kut- 
sal ve onurlu görevi bırakmamı 
söylüyor.” diye geçirdi içinden. 

Bundan tam 40 yıl önce, mem- 
leketin yine böyle şirin bir belde- 
sinde göreve başlamıştı. Burada 
beş yıl çalıştıktan sonra, meslek ha- 
yatının tümünü geçireceği bu oku- 
la tayini çıkmıştı, Öğretmenliğinin 
bu kırkıncı senesiydi ama o kendi- 
sini, daha dün öğretmenliğe başla- 
muş gibi hissediyordu. Ulu önder 
Atatürk'ün: “Öğretmenler! Yeni nesli, 
cumhuriyetin fedakâr öğretmen ve eği- 
Hömcileri sizler yetiştireceksiniz. Ve yeni 
meşil, sizin eseriniz olamak. Eserin 
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kıymeti, sizin mabaretiniz ve fedâkâr- 
hağınız derecesiyle orantılı bulımacak- 
#ir. Cumhuriyet fileren, ilmen, femnen, 
bedenen kuvvetli ve yüksek karakterli 
koruyuenlar ister! Yeni nesli, bu özellik 
ve kabiliyette yetiştirmek sizin elinizde- 
dir.” diyerek işaret ettiği böylesi 
önemli bir görevde, memleketi ve 
milleti için canla başla çalışmıştı. 
Yaşlılığın ve hastalığın işaretlerini 
veren vücudu müsaade etse, bir 
kırk yıl daha böyle heyecanla hiz- 
met ederdi ama ... 

Hayatını şekillendiren hatırala- 
rı gözlerinde canlandı. Öğretmen 
olmaya daha ilkokul öğrencisi ol- 
duğu sıralarda karar vermişti. Onu 
oturduğu bu kürsüye taşıyan ve iyi , 
bir ilkokul öğretmeni olan Münev- 
ver Hanımın büyük bir şevkle ders 
anlatışı, öğrencilerine sevgi ve şef- 
katle yaklaşışı Tahir Öğretmenin 
gözleri önünden bir sinema şeridi 
gibi geçti. O günleri âdeta yaşıyor- 
muş gibi yüzüne tatlı bir gülümse- 
me yayıldı. 

Herkesin çok sevdiği Münevver 
Hanımın bağırıp çağırdığını ne bir 
kimse görmüş, ne de duymuştu. 
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Kaş çatıp surat astığı bile görülme- 
mişti. Her zaman gülümseyen yü- 
zü ve şefkatli bakışlarıyla Münev- 
ver Hanım öğrencilerinin yollarını 
aydınlatan bir ışık olmuştu. O, öğ- 
rencilerinin çeşitli etkinlikler içinde 
araştıran, inceleyen, düşünen insan- 
lar olması için çalışmıştı. Öğrencile- 
riyle sadece kendi derslerinde değil, 
bahçede, okul dışında da çok yakın- 
dan ilgilenmişti. Küçük dünyaları- 
nın kapısını araladığı öğrencilerine, 
her zaman geleceğin büyükleri ola- 
rak muamele etmişti. 

Tahir ilkokulu bitirir bitirmez 
Devlet Yatılı Öğretmen Okulları 
sınavına girmiş ve ilk sıralarda 
sınavı kazanmıştı. Sınav sonucunu 
öğrenir öğrenmez haberi, öğret- 
menine koşar adımlarla vermişti. 
Bu başarı en az kendi kadar, öğret- 
menini de mutlu etmişti. Münev- 
ver Hanım, Tahir'i kendi de bir 
ödül almış gibi içtenlikle kutlar- 
ken, ta o zamanlardan bugünleri 
görerek her ödevi eksiksiz yapan, 
onun yokluğunda yerini alan zeki, 
zeki olduğu kadar da gayretli olan 
bu öğrencisine “Sen iyi bir öğret- 
men olacaksın.” der gibi bakmıştı. 
Öğretmenliğe adım attığı o gün, 
kendine verilen emekleri boşa çı- 
karmayan bir öğrencinin haklı gu- 
rurunu ta yüreğinde duymuştu. 

Tahir Öğretmen, emekli olana 


kadar memleketine ve milletine | 


yararlı insanlar yetiştirmiş olan öğ- 
retmeni Münevver Hanımı şük- 
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ranla yad erti. Pek çok arkadaşı gi- 
bi oda, Münevver Hanıma çok şey 
borçluydu. 

Zaman perdesinin aralandığı bu 
saniyelerde, kulaklarında Münevver 
Hanımın “aferin”leri yankılandı Ta- 
hir Öğretmenin. Yüzü, o günlere 
bir selâm gönderiyormuşçasına 
aydınlandı. “Nereden nereye” diye 
düşündü. Kırk yıllık öğretmenlik 
hayatında onun da öğretmeni gibi, 
zaman zaman ziyaretine gelen ve 
ziyaretine gelemediklerinde tebrik 
kartları göndererek, telefon ederek 
onu arayan kimi öğretmenlik, kimi 
doktorluk, kimi hâkimlik yapan 
pek çok öğrencisi olmuştu. 

Gülen yüzünü belirsiz düşünce- 
lerin esir aldığı Tahir Öğretmen, 
hizmet aşkını körelten, şevkini kı- 
ran pek çok olumsuzlukla karşılaştı- 
ğı bu son günlerde oldukça dalgın- 
dı. Gözleri âdeta uzak diyarlara gi- 
dip gidip geliyordu. Ne arkadaşları, 
ne öğrencileri bu duruma bir anlam 
verebiliyordu. 

Sevgi dolu yüreğini sis bulutla- 
rının kapladığı Tahir Öğremen, 
için için ağlıyordu. Ciğer paresi, 
gözünün nuru biricik kızı Duygu 
bir sabah, Avusturalya'da bulunan 
bir üniversiteye yaptığı başvuru- 
nun kabul edildiği ve istediği bur- 
su aldığı haberiyle gelmişti. Birlik- 
te yaptıkları bu başvurunun dikka- 
te alınmayacağını, alınsa bile o za- 
mana kadar, kızının bilgisini ve be- 
cerisini kendi memleketinde kulla- 
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nabileceği iyi bir işe gireceğini dü- 
şünmüştü. Gel gör ki durum hiç 
de umduğu gibi olmamıştı. 

Bu beklenmedik haber üzerine, 
dengesini kaybeden Tahir Öğrei- 
men, olduğu yerde sendeledi, göz- 
leri karardı. Dünyası başına yıkıldı. 
Aradan geçen uzun bir sessizlikten 
sonra içinde bir şeyler kırılmışçası- 
na ve sonuna doğru âdeta kaybo- 
lan cılız bir sesle, yüreği elvermeye 
elvermeye “Sen bilirsin...” dedi. Bu 
kaderi paylaşan sadece kızı değildi. 
Son zamanlarda başka ülkelere gi- 
dip çalışmak için pek çok üniversi- 
teli genç, konsolosluklar önünde 
sıraya girmişti. Bu üniversite me- 
zunları arasında kendi öğrencile- 
rinden bazıları da bulunmaktaydı. 
Genelde gençlerden oluşan bu 
kuytuklar, gün geçtikçe daha da 
artıyordu. Bu gençleri bilmedikleri 
bu diyarlara atan rüzgârlar, hatta 
fırtınalar karşısında hem bir öğret- 
men, hem bir baba olarak Tahir 
Öğretmen, çaresizliğin mengene- 
sinde sıkıştıkça sıkışıyordu. Öylesi- 
ne ki, “Burada kalsan iyi olur kı- 
zım.” diyecek gücü kendinde bula- 
mıyordu bile. 

“Aruk çocuğumuz olmaz.” diye 
düşündüğü bir anda, kendisi gibi 
bir öğretmen olan ve otuz altı yıl 
bir yastığa baş koyduğu, hayat 
arkadaşı Hâle Hanımın, bundan 
yirmi üç yıl önce, evliliklerinin on 
üçüncü yıl dönümünde, “Bir çocu- 
Sumuz olacak” haberi üzerine se- 
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vinçten uçmuştu. Küçük kızları 
dünyaya geldiğinde evde bir bay- 
ram havası esmişti. Nereden bile- 
bilirdi, böyle çaresiz kalacaklarını? 

Sevgilerinin bir ifadesi olarak bu 
beyaz tenli, siyah saçlı, zeytin gözlü, 
dokununca sanki kırılacakmış gibi 
nahif olan kızlarına “Duygu” ismini 
koydular. Daha küçük bir çocukken 
dışarıda soğuktan kuytu bir yere 
sinmiş kedi yavtularını eve getirip 
sobanın yanında ısıtan, karınlarını 
doyuran kızı, gerçekten de duygu 
yüklü bir çocuktu. Aynı zamanda 
çok da zekiydi. Duygu, öğrenim ha- 
yatı boyunca tüm sınıfları takdir ve 
teşekkürlerle geçmişti. Çok isteye- 
rek girdiği bilgisayar mühendisliği- 
ni bitirdiğinde, Tahir Öğretmen iki 
yabancı dili de iyi derece bilen kızı- 
nın iyi bir iş sahibi olacağını düşün- 
müştü. Mezuniyet sonrasında iki yıl 
işsiz kalacağı aklının ucundan bile 
geçmemişti. Bu iki sene içinde her 
geçen gün hem kendinin, hem kizı- 
nın, hem de hanımının ümitleri, 
dalgaların aşındırdığı kaya parçaları 
gibi suya düşmüştü. Hayalleri yı- 
kılan kızının narin bedeni, gün geç- 
ükçe biraz daha eriyordu. Bu du- 
rum karşısında kendisi de, hanımı 
da ne yapacaklarını şaşırmışlardı. 
“Şurada iyi bir iş var” haberi üzerine 
kapılar aşındırılıyor, büyük bir 
umutla başvurular yapılıyordu. An- 
cak kapılar, aralanmak şöyle dursun 
âdeta duvar olup yüzlerine kapanı- 
yordu. Büyük ümitlerle iş görüşme- 


“si için giden kızı, iştahı kabarmış 
bakışlarla ve de “Konuşmaya akşam 
yemekte devam ederiz.” türünden 
tekliflerle karşılaşıyordu. Eve dön- 
düğünde ise iki gözü iki çeşme ağlı- 
yordu. Tam bu sıralarda yurt dışın- 
daki bir üniversitenin bilgisayar ala- 
nında akademik eleman alımına 
ilişkin ilânı, kızı Duygu'yu, âdeti, 
örfü ve iklimiyle yabancı olan uzak 
bir diyara atmak üzereydi. Getire- 
ceğiyle ve götüreceğiyle bilinmez 


bir diyar... Bir sis perdesinin, hayal- 
lerini yıktığı Tahir Öğretmen, arası- 
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na aldığı her cismi sıkıştıran bir 
mengene gibi yüreğinde ve beynin- 
de fırtınalar koparan, kırıp döken 
bu karmaşık duygu ve düşünceler 
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nüp duran “Biz nerede yanlış yap- 
tık?”... sorusuyla başının zonkladı- 
ğını hissetti bir anda. Keşke kızı ve 
onun gibi nice genç ülkesine hizmet 
edebilecek iş imkânlarına sahip 
olabilseydi. Kızının hayali gözleri- 
nin önünden bir siluet hâlinde ka- 
yarken bir külçe hâlinde olduğu ye- 
re yığılıverdi... 


Tevfik Fikret Bütün Şürleri, Prof. Dr. İsmail 
Parlatır-Doç. Dr. Nurullah Çetin, TDK Yayınları: 
784 (Yeni Türk Edebiyatı Kaynak Metinleri Dizisi: 
3.2), Ankara 2001,713 s. Fiyatı: 8.000.000 TL. 


XIX. yüzyılın sonu ve XX. yüzyılın ilk 
çeyreğinde Türk edebiyatının ve sanatının önde gelen 
kişilerinden biri olan Tevfik Fikret, Servet-i Fünün 
Edebiyatının önde gelen isimlerinden biridir. Edebiyat 
dünyamızda Servet-i Fünün ve şiir onunla özdeşleşmiş 
iki kavramdır. 

Tevfik Fikret Bütün Şiirleri bugüne kadar değişik 
yayın evleri tarafından pek çok baskısı yapılan Tevfik 


Fikret'in şiirlerinin bilimsel ölçütler çerçevesinde ve 
şairin elinden çıktığı son biçimiyle, sağlıklı bir şekilde bir araya getirilmesinden 


oluşan bir külliyattır. 


Türk Dil Kurumunun Yeni Türk Edebiyatı Kaynak Metinleri Dizisi içinde 


daha önce yayımladığı Tevfik Fikret Dil ve Edebiyat Yazılarına Bütün Şiirlerini 
de katarak Tevfik Fikret Külliyatmı kültür ve edebiyat dünyamıza kazandırmıştır. 

Prof. Dr. İsmail Parlatır-Doç. Dr. Nurullah Çetin, Tevfik Fikret'in noktalama 
işaretleri konusundaki titizliğini bildikleri için metnin aslına sadık kalmışlardır. 
Eserin hazırlayıcıları Tevfik Fikret'in savunduğu sanat ve edebiyat ilkelerine 
ne denli bağlı kaldığını bu külliyatı aslına uygun hazırlamak suretiyle 
göstermişlerdir. 


Türkçesiz Türkçe: İstanbul Tabelâları 
Prof. Dr. L Sam AKALIN 


1993-1994 öğretim yılında Boğaziçi Üniversitesindeki öğrencilerime 
ad bilimi konusunda kırıntı bilgiler aktarırken, dilimize yabancı dillerden 
geçen sözcükler üzerinde de durduk. Konuşmamız döndü dolaştı, İstanbul 
tabelâlarına takıldı. Gönüllü öğrencilerimden on iki kişilik bir takım kurup 
Türkçesiz tabelâları derlemeye başladık. Şimdi okuyucularımıza sunacağı- 
mız örnekler bu araştırmanın sonucudur. Kendilerine teşekkür ederim. 
Sağ olsunlar. 

Türk ulusunun kimlik kartı Türkçedir. Biz önce dilimizle Türküz. 
İnsanlık dünyası içinde öbür uluslardan ayrı, bağımsız ve özgür bir toplum 
oluşumuz önce dilimizin varlığına bağlıdır. 

Komşuluk benzeri ilişkiler yüzünden her dil başka bir dilden sözcük 
alabilir. Çince biraz bunun dışındadır, sözcükleri tek heceli olduğundan 
pek yabancı sözcük alamazlar; onlar da yeni bir nesneyi ya da kavramı 
kendi dillerine çevirirler, örneğin uçak yerine demir-kuş derler. 

Almanlar ve Macarlar yeni buluş ve kavramlar için dil gümrüğü 
uygularlar; buzdolabına, televizyona kendi dillerinde sözcük yakıştırırlar, 
frijider ya da televizyon demezler. Buna karşılık bizde adı yabancı dilde 
olan televizyon kanalları bile vardır: İnterstar, Eyç Bi Bi, Nambır Van, 
Kral Ti Vi... gibi. 

Türk halkı trolleybüs'e telli-otobüs, pikap'a kaptı-kaçuı, izinsiz yapıya 
gece-kondu diyecek ölçüde bilinçli direnç de gösterebilmiştir. 

Türk tarihinde ulusal dil bilincinin ilk kahramanı Göktürk hakanları- 
dır. Orhun Yazıtları'nda Türk Kağanı, Türkçe adlarını bırakıp Çince adlar 
takındılar diye halkını eleştirir. Bugünkü Türkiye halkının kişi adı olarak 
kullandığı sözcüklerin yarısından çoğu yabancı dil kökenlidir. Bu nedenle 
çoğumuz adimizın anlamını da bilmeyiz. Bu konuya başka bir yazımızda 
değineceğiz. 

Türk dili savunucularının tümünü burada sayacak değiliz. Bu konuda 
ayrıntılı bilgi isteyenler yalnızca Agâh Sırrı Levend'in Türk Dilinde Gelişme 
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ve Sadeleşme Safhaları (1949) adlı eserini okusalar yetişir. 

Cumhuriyet çağının ilk büyük dil savunucusu da hiç kuşkusuz Ara- 
türk'tür. 

Gerçek gereksinmeler dışında dilimizde biriken yığınla yabancı sözcük 
biraz da Türk halkının imrenti hastalığına bağlanabilir. 

Asya'da bizden önce yerleşik yaşayışa geçen Çinliler, Orta Doğu'da 
bizden önce Müslüman olan Araplar ve İranlılar Avrupa'da da uygarlık 
düzeyi bizden yüksek olan uluslar ve bunların baştemsilcisi olan Fransızlar, 
değerli olabilen evrensel yanları dışında adları, kavramları, bilimsel terimle- 
ri, giyim-kuşamları, yeni araç-gereçleri, selâm ve benzeri görgüsel sözleri, 
Aaaa'lı, Ecee'li porsiyon porsiyon konuşmaları, oturmaları-kalkmaları, 
yemeleri-içmeleri, evet ya da hayır anlamındaki yüz ve beden davranışları, 
By by'lı, Çav çav'lı ayrılışları ile çağ çağ bize moda yaratmışlardır. Tanzimat 
çağı atalarımız da bastonlu, monokllu, monşerli, pardonlu kimselerdi. 

İmrentinin yanı sıra ikinci bir neden de ekonomi alanındaki güçsüzlü- 
gümüzden kaynaklanan kısa sürede çok para kazanma isteğimizdir. İstan- 
bul'un en büyük turistik kent oluşu da bunu destekler. Kapalıçarşı ve 
Tâleli semtlerinde “bavul ticareti” yapan gençler para ile ilgili her dildeki 
sözcüklerle konuşabilirler. 

Yirmi-otuz yıl içinde dilimizde meslek bildiren sözcüklerin büyük 
bir çoğunluğu da batıya göre yeniden adlandırılmıştır. Berberler kuaför, 
bakkallar marker, mezeciler şarküteri, meyhaneler bar, köfteciler burger, 
kahvehaneler kafe, sergiler galeri, aş evleri restoran, hanlar otel, hotel ya 
da motel olmuştur. Bakkal-çakkal azmanları da supermarket, hipermarket 
gibi adlar almışlardır. 

Bu modaların günümüzdeki yankıları Türk kültürünü temelinden 
sarsacak duruma yükselmiştir. İstanbul'daki rabelâlar, Türklere değil de, 
yabancılara seslenir dunımdadır. O yabancılar bile Türkçeyi “hatırı sayılır 
dil” diye tanımlamaktadır. 

Günümüz Türk toplumunda devlet adamlarından sıradan vatandaşa 
kadar herkes Türkçe konusunda değişik ölçülerde sorumludur. Global 
kültüre katılayım derken en değerli varlığımızı yitirerek komposto Türkçe- 
sine ulaşırsak yeryüzünden silinebiliriz. 

Arabistan'da ve İran'da hiç kimsenin adı Türkçe değildir. Türk kişi 
adlarından yarıdan çoğu da Arapça ya da Farsçadır. 

Yeni bir dil yasası gerekecekse bana göre ilk maddesi şu olmalıdır: 
Türk çocuklarına Türkçe dışında bir ad takılamaz. Göbek adı bunun 
dışındadır. Yurdumuzdaki tabelâların tümü de Türkçe olmalıdır. 


Türkçesiz Türkçe: İstanbul Tabelâları 


Bundan sonraki yazılarımızda da Türkçesiz Türkçeden örnekler sun- 
mayı sürdüreceğiz. 

Araba: Astra, Broadway, Concorde, Corsa, Escorr, Flash, Manager, 
Mondeo, Optima, Rainbow, Scorpio, Spring, Taunus, Tempra, Tipo, Uno, 
Vectra. 

Bar: Astaria, Bristro, Buldog, Lamartine, Papillion, Piano 

Bilgisayar: Aidata Computer, Alfa Computer, Betaga Bilgisayar, 
Comedia Bilgisayar, Computer Center, Datamatic, Discovery Compu- 
ter, Escort Computer, Etiler Show Computer, MCM. Computer, Micro 
Club, Nashuarec, Plekom, Samsung Printer, Spring Computer, VİP Perso- 
nal Computer. 

Bine-Jenn: Arizona, Brooklyn, Carolina, Chicago, Dakota, Dallas, 
Danger-Blue, Detroit, Houston, Louis, Nevada, Ohara, Omaha, Scarlette, 
Sydney, Texas, Toronto, Victoira, Wanted Blue. 

Bijuteri: King, Kristal Prenses, Recesan, Star, Stil Festa. 

Burger: Crepiere, Ham Burger, New Burger, Pan Burger. 

Butik: Airport, Ekol, Elysee, Fantasin, Felicita, Golf, Grand, İmage, 
La Luna, Lady, Lord, Pies, Rosa, Tiiole, Valentino. 

Biife: Camel, Express, Kristal. 

Cafe: Bar Cafe, Buldog Cafe, Clipper, Elita, Myotr, Park, Pepsi, 
Samerl, West. 

Center: Car Center, Computer Center, Granit Center, Konica Center. 

Giwb: Flipper, La Costa, Malibu, Mazda, Mcm., Pan, Vooddo. 

Çiçekçi: Armoni, Banu, Flower Center, Fotis, Hong-Kong, Sabuncakis. 

Emlâkçı: Allegro, Armania, Batuas, Coliers, Mirage, Mono, Real 

Fotokopi: Alphagraphics, Alpula, Burak Copy, Chroma, Conica Copy, 
Mita Copy, Nüans Copy, Refo Color, Ricoh Fotocopi, Toshiba Fotokopi, 
Zoom Photo. 

Galeri; Arkeon, Artisan, Exclusive, Hobi, Lebriz, Ramko, Vakko, Vinci. 

Giyim-Kuşam: Abbate, Angelo, Arsenal, Avorio, Benny, Big Boss, 
Carmen, Centilmen, Centrum, Chevianon, Clothes, Collezione, Cotton, 
Creation, Dagi, Dekor, Deyzi, Diana, Divorse, Dormeuil London, Efes, 
Efor, Elegance, Elite, Energy, Enes, EB.İ., Bibula, Bifey-Fifty, Filantely, 
Foreigner, Fred and Perıy, Ful, Gentile, Gold Blazer, Gool, Goya, Grand 
Ayakkabı, Halifaks, Hit Collection, Jeans, Kemotana, Kolaj, Lanse, Levi's, 
Lider, Lion, Lofr, Lumo, Man's Way, Marconi, Mesture, Mini-Big, Model- 
lo, Musti, New Balance, Panel, Panter, Paragraph, Pink, Pollini, Polo, 
Pop-76, Pop-Junior, Prestij, Presto, Puppe, Ribatek, Ronaldi, Santini, 
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Silvio, Stones, Style, Tevhid, Togo, Triole, Vanzetti, Woman. 

Güzellik Salonu: Coiffeur, Donna Bella Solarium, Nectar Beauty Shop, 
Veges Fitness Center. 

İthalâtçı: Albatros, Alix, Asea, Audio, Burgman, Canon, Carspee, 
Daewoo, Feaex, Festo, Focus, Fruits, İnforel, Meyna, Ofimad, Prestij, 
Probil, Rax, Scania, Unipac, Universal, West, Xerox. 

Kafeterya: Buldog, Cafilepper, Clipper, Teras Cafetaria. 

Lokanta: Beta, China Palace Restaurant, China Town, Cuisine, Kapri, 
Kentucky, Kristal, Mc Donald's, Pasticceria İtaliana, Ritorante İtaliana, 
Roti, Seoul Restaurant, Sodexho, Terrace, Venedik. 

Mobilya: Diamond, Dismond, Monte Carlo, Oscar, Rönesans, Setay, 
Statü. 

Okul Gereçleri: 

Silgi: Angel, Kick Box, Love Check, Movable Eyes, Penline, Tikky, 
Transformers. 

Dosya: American Eagle, Arı Watch, Blue Jean, Casio Tone, Coco 
Cola, Cross, Fame City, Fan, Farm, Heavy Metal, Madonna, Mirage, Otto, 
Playboy, Pony, Reebok, Rotring, Slazenger, Victory. 

Etiket: Barbie, Dreamhouse, Happy Sticker, Sniffy, Spectra. 

Defter: Bart, Blank, College, Fantasy, Flash, Go Bart Go, He Man, 
Hero Turtles, Hugo, Jazz, Motorbike, Peace Man, Pierre Cardin, Pres- 
tige, Prime, Ringo Blok, Satisfaction, Speedy Gonzalez, Super Mario, 
Teenage, Think Twice, Toy Kit, Welcome, Yamaha, Yellow. 

Bloknot: Dinosaurs, Don't Worry, For Your Vehicle, Hobby Land, Lovely 
Heart, New, Çuickshot, Ski Team, Slam Dunk, Sweet, The King, Turbo. 

Kalem: Around the World, Blooming Flore, Cartridge, Dancing Party, 
Forest Scout, Johann Faber, Little Baby, Little Baby Dances, Mickey 
Mouse, My Dream, Non-Sharpening, Nova Color, Rider, Shake, Sharp, 
Sing Pen, Super Star, Termine Writing Pencil, Trol. 

Kalem Kurusu: Baby Skiing Companion, Band, Bob, Family Bus, Fight 
on Air, Garfield, Gegeonon, House, I Love My Pencil Box, İce Cream, 
İtalia 90, Jean, Kind, Lamp, Leonardo, Let's Go to Picnic, Long Champ, 
Melody, Michanangelo, My Stationary, Page, Raffaello, Rough on Your 
Tail, Scout, Snoopy, Superstation, Thunder Lion, Tom and Jerry, United 
Europa, We are Animals Family, Ziggy. 

Çanta: All Star, Basketball, Be Happy, Beauty and the Best, Benetton, 
Carlton, Carrera, Crazy Gamblers, Dreaming, Football, Gang for Win- 
ners Only, Grand Prix, Kennex, Kung Fu, Lucky Gambler. 


Türkçesiz Türkçe: İstanbul Tabelâları 


Ore/: Berlin, Bristol, Diana, Florida, Grand, Hilton, Holiday, Hislon, 
İber, Kybele, Mirilayon, Monoco, Nobel, Ons, Opera, Sarayevo, Shera- 
ton, The Marmara, Troya. 

Oro Yedek Parça: Art Rent a Car, Desi Alarmı, İdentical Araba, JerPa, 
Kurz Car Center, Kyozho, Laser Oto, Marda Club, Nasyonel Jeep. 

Otomotiv: Er Mor, Flash, İlsa, Klas, Mega, Merve, Reto, Serka. 

Pizza: Fiori, Master, Pino, Pizza Hut, Pizzeria Papillon, Sicily's, Stella. 

Sanat Galerisi: Arkeon, Artisan, Exclusive, Galeri Vinci, Hobi, Ramko, 
Sanfa, Vakko, Zebra. 

T. Short Üzerindeki Yazılar: Abbsorbe, Adidas, Africa, Ar Japon, At- 
lantic City, Australia, Bank Robbery, Bao Bao, Bascet, Basic, Bears in Love, 
Best Friend, Best Girl, Blue Family, Blue Water Sailing, Bonjour, Brain 
Fluid, Bullet, Castrol, CatamountGold, CB. Convoy, Chanel, Check Point 
Rhythm Motion, Chicago Bulls, Color, Cotton, Dee, Deep Blue, Derroit 
Pistons, Dive, Ducky, El Rancho, Ethnigue, Florida, Flowers of World, 
Glamour Girls, Glory, Golf Club, Have a Look, Having a Plunge in Tropi- 
cal Sun, High Team, İschia, İts Especially For You, Jones-Jone, Kick, Know 
the Real Goodness of Life, Lase Exit, Lee, Life Style, Loft, Los Angeles, 
Love Story, Louis, Makita, Marine, Maritime, Master Chieg, May Flower, 
Mickey Mouse, Mister Sport Games, Most Limited Style, MSG., Nationla 
Baseball, Navy Line, New Line, Ocean, On the Beach, Pace Marine, Paris, 
Pepe Jeans, Pine Apple, Red Stars, Reg Bok, Replay, Rescue Whales, Retty, 
Rider, Roma, Ruffles, Sail Yachting, Save Your Wilde Spirit, Sea Boys, 
Selmatti, Service Gas-Oil, Shirt Classic, Simple and Pure, Smile, Soccir, 
Sport Fashion, Sports Academy, Strip, Sun, Swing, Take Care of Your Baby, 
The Art of Fashion; The Best of Desire, The Good Tools of Garden, The 
Strong Bodics, Tough Rider, United Colors, Universal, USA., Venus, Vol- 
ley, Voyage Moderne, Waikiki, Wlak and Talk, Waller, Warning Danger- 
ous Shock, Welcome to Me, We Will Rock You, Yacco. 

Turizm: Day, Diamond, Disney, Burotour, Guide, Home, İncentive, 
İnterroyal, Kybele, Mega Star, Mona Liza, Pruva, Romtradde, Tour-Se- 
leci, Trio, Voyager. 

, Yiyecek Sariz: Armada, Borsa, Dairy Çucen, Five Stars, Fresco, Gauloi- 
ses Blondes, Hamburger, Jimmy's, Paco Super, Motta Pasticceria, Seven 
Eleven, Şötte Fast Food, Vitamin Charcuteria, Wimpy. 

Televizyonlardaki Film ya da Program Bitişleri: Aktüel Kamera, Editör, 
Efekt, Hostesler, Jenerik, Kamera, Kamera Asistanı, Kast, Kayıt Mix, 
Koordinatör, Kostüm, Kuaför, Makyaj, Makyör, Montaj, Prodüksiyon, 
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Reji, Senaryo, Set Amiri, Set Ekibi, Set Teknisyeni, Up Link, Ver. 

Program Adları: Bosron Pops, Cobra, Cybill, Disney Club, Dragon 
Bali, Dünya Pop, Grafik Animasyon, Haber Kritik, Kokpit, Lane Frost, 
Mac Gyver, Mafya İnternette, Magazine Forever, Paparazzi, Pariteler, 
Pazar Panoroma, Politikanın Nabzı, Poli Vole, Prima Haber, Red Kitt, 
Sailor Moon, Sinbad, Stüdyo Futbol, Süper Frikik, Süper Man, Süper 
Spor, Süper Star, Süper Vole, Talk Show, Tele Basket, Tele Spor, Tele Tatil, 
Viper, Wendy's Beyaz Show, White Heron. 

Gazele-Dergi Dağıtıcılarındaki Türkçe Dergi Adları: Abroad, Ad. Net, 
Aksiyon, Aktüel, A. Magazin, Amica, Antimedy, Antranet, Arkitekt, A. 
Show Test, Astro, Atlas, Barbie, Beaute, Benissimo, Biba, Borsa-Matik, 
Blue Jean, Brava Casa, Bride, Bugs Bunny, Bunny, Burda, Capital, Car 
and Men, Casper, Chip, Continental, Cosmopolitan, Cosmos, Country 
Homes, Dinazor, Donna, Ekonomist, Elele-Bridge, Eltern Bebek, Emlâk 
Market, Extra, Fenomen, First, Focus, Form Sante, Foto Maç, Gala Jetset, 
Games, Gardening, Girls, Hey Girls, Home, Home Economist, House, 
Hustler, İstanbul Life, Jazz, Jeans, Kariyer Dünyası, Klips, Ludingirra, 
M. 5. Light Seans, Macro, Maison Française, Mask, Mimoza, Mobilya 
Text, Motorsiklet, Mosaik, Naturel, Negatif, Options, Otomotospor, Para- 
matik, P C. Net, Perspektif, Pinokyo, Popsi, Poster, Power Rangers, Radi- 
kal, Rakap, Ralli, Red Kitt, Seans, Sextine, She, Standard, Star Wars, 
Technologies, Tempo, Top Sante, Trend, Triplex, Turizm, Vale, Viva, Viz- 
yon, Votre Beaute, Yachting, Yoyo. 

İstanbul'daki Sinema Adlarından: Afm., Alkazar, Apollon, Broadway, 
Capitol, Carousel, Cinemax, Cinemass, Elhamra, Feriye, Fitaş, Feza, 
Grandhous, Karya, Ksm., Moda, Movieplex, Oscar, Parliament, Pera, 
Prestij, Prestij College, Princess, Pyramid, Reks, Sinepop, Stad, Stand- 
ard. 

İstanbul ve Ankara'daki Güzellik Kurumları: Ankara Club, Biuritm, 
Club Olimpia, Diet Club, Face and Body Sağlık ve Estetik, Gold's Nu- 
trition Shops, Herbalist Slim Center, Ota Slim Center, Planet Health 
Club, Red and White, Senso Fitness Center, Shape Master, She Fitness 
Center, Silhoutte, Slimmer Zayıflama Merkezi, Sports İnternational, 
Tivolino Spor Merkezi, Uniform, Woman Beauty Center. 

Diyet Yiyecekler-İçecekler: Fat Blocker, Fat Burners for Women, Grissini 
Torine, Heawweight Super Bar, No Holds Bar, Pepsi Max, Perfect Fat 
Burners, Perfect Slim, Snac Bar, Tone Thighten, Uno Sandviç, Yedigün 
Light, Yohimbe Bar. 


Türkçesiz Türkçe: İstanbul Tabelâları 


İstanbul -Tekirdağ Arası Yol Boyu Göze İlişen Reklâmlar ve Adlar: Albara- 
ka, Alfa Romeo, Alternatif Bank, Aspen, Avisoft, Baracco, Beka Grand 
Mobilya, Bellissimo Mobilya, Bellona, Bingo, Cafe Disco-Bar, Cafe Woo- 
yo, Calgonit Tablet, Caparol, Castrol, Centrum Transportation, Cıvata- 
Hırdavat, Colony İmga, Cons, Continent, Çila Mobilya, Çitreon, Dev 
Lego Setleri, Doors, Doremi, East-West, Eko Etik, El£, Elit, Etap, Eukanu- 
ba, Fisher Jeans, Fordser, Form Mobilya, Fulda, Futura Casa, Gama, Gar- 
denia, Hamile Kıyafetleri, Holyday, Hotel Malibu, Hotel Narin Prin- 
cess, Hotel Pelikan, İhlas Finans, İstikbal Farkı, İsuzu, İveco, İzolasyon, 
Karizma Mobilya, Klas Disco-Bar, Klassis Park, Kredi Kartı, Lada, Lapina, 
Likit Gaz, Lufthansa Cargo, Lüks Villalar, Maksi-Mini, Mitsubishi, Moda 
Seramik, Modi Monilya, Olips, Orient Restorante, Panda, Pegiasus, Pen- 
guen, Penda, Pioneer, Pimapen, Pizza Hut, Polycar, Pratik Raf, Promar, 
Rada İnşaat, Rekor Mobilya, Reboult Laguna, Rinso Matik, Rodi Jeans, 
Rodrigo Jeans, Roncato Mobilya, Saga Transport, Salon Klas, Sand Ho- 
tel, Sephia, Show Room, Siesta, Site Bank, Sofa Magazine, Sonat Mobilya, 
Spot Hipermarket, Strato, Şömineci, Tabaş, Tatilya, Teras, Total, Toyota, 
Turistik Tesisler, Varyant, Velve, Vestel, Visyon Co., Vivident, Yokohama. 


Ordu İli Ve Yöresi Ağızları, Doç. Dr. 
Necati Demir, TDK Yayınları: 788, An- 
ei kara 2001, 360 s. Fiyatı: 6.750.000 TL. 


Eser, Ordu ili ve yöresinin dil özellikleri- 
ni ele almaktadır. Kitabın yazarı, 1996-1998 
yılları arasında iki yıl boyunca bölgedeki yer- 
leşim birimlerinin yarısından fazlasında der- 


leme, inceleme ve gözlem yaparak, araştırma- 

ka ii nın kaynağını oluşturan derlemeleri ortaya 
çıkardı. Yoğun bir çalışmanın ürünü olan 
Ordu İli ve Yüresi Ağızları kitabı, giriş ve üç 
bölümden oluşuyor. 


Arayı > 
Nevzat GOZAYDIN 


-Çöle Düşen Damlalar'dan...- 


Bu dağlar karlar altında 
böylesine sımsıcak 
sevgi açan çiçekleri 
gördü mü? 


İncecik eller, kınalı parmaklar 
ilmekleri, düğümleri 
sevgi sevgi ördü mü? 


Kervanlar, sessiz yolcular 
bir susuz kuyu başında 
suya hasret kondu mu? 


Uçuşup giden kuşlar 
özlem dolu dallara 
konup konup 

kalktı mı? 


Mehmetçik nöbetinden sonra 
hasret ve sevgiyle 
türünü yaktı mı? 


Tayfalar enginlere dalıp 
umut dolu 
baktı mı? 


Bu sokaklar, bitmez tükenmez 
bu yollar 

böylesine 

temiz bir sevgi 

yaşadı mı? 


İlköğretim Okullarında Dil Bilgisi Öğretimi 
Mukim SAĞIR 


Günümüzde, Temel Eğitim basamağındaki Türkçe öğretiminde, dil 
bilgisi konu alanının öğretimi ve de eğitimine yeterince yer verilmediği, bu 
alanın Türkçe öğretimi içindeki öneminin görmezlikten gelindiği herkesçe 
bilinmektedir. Bu yüzden ülkemizde dil bilgisi öğretiminin dolayısıyla Türk- 
çe öğretiminin genel durumu iyi değil, sorunları dağ gibidir. Konuyla ilgili 
çözüm önerileri ise hemen herkesin uzlaştığı, ancak iyileştirilmesi hususunda 
kimsenin bir katkıda bulunamadığı sözler olarak yazılmakta, okunmakta, 
konuşulmaktadır. 

Durum: 

Bu gün, okullarımızda, Milli Eğitim Bakanlığınca 26 Ekim 1981 
Tarih, 2098 Sayılı Tebfiğler Dergisi'nde yayımlanan Temel Eğitim (İlköğre- 
tim) Türkçe Programında belirtilen dil bilgisi konu alanının özel amaçları 
ve öğrencilere kazandırılacak davranışlar doğrultusunda eğitim verilmeye, 
öğretim yapılmaya çalışılmaktadır. Türkçe dersi, dolayısıyla onun konuları, 
Temel Eğitimin I-V sınıflarında sınıf öğretmenleri, VI-VIH. sınıflarda da 
Türkçe öğretmenleri tarafından okutulmaktadır. 

Sınıf ve Türkçe öğretmenleri, Türkçe dersinin kendi içinde bir bütün- 
lük taşıdığını; okuma, dinleme, anlama, anlatım, dil bilgisi, yazım gibi 
konu alanlarına ayrılsa da bu derste, bu etkinliklerin birbirini tamamlaya- 
cak biçimde verilmesi gerektiğine inanmakta ve dil bilgisi konularını, 
genel olarak Türkçe konuları içinde vermeye çalışmaktadırlar. 

Öğretim programlarında, genel olarak dil bilgisi için ayrı bir saat 
ayrılmadığı gibi, ilgili konular için ayrı bir ders kitabı da bulunmamakta- 
dır. Öğretmenler de, Türkçe kitaplarındaki sıra ve dağılıma göre dil bilgisi 
konularına yer vermekte, konuları ders kitaplarında işaret edildiği düzeyde 
işlemektedirler. 

Öğretmenler, Türkçe derslerinde, genel olarak, ders kitabı, ders def- 
teri, yazı tahtasının dışında herhangi bir görsel, işitsel ya da görsel-işitsel 
araç kullanmamaktadır. 

Temel Eğitimin I-V sınıflarında da, VI-VLU sınıflarında da dil bilgisi 
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konuları, yaygın olarak, sadece anlatma yöntemi, sunuş biçimindeki öğret- 
me yaklaşımı ile verilmektedir. 

Dil bilgisi konularıyla ilgili sınavlar daha çok yazılı yoklamalar biçi- 
minde olmakta, sorular da sayılı ve sınırlı olarak düzenlenmektedir. 

Öğretmenler de öğrenciler de, genel olarak, dil bilgisi konularını sevme- 
mekte, çalışmalar arasında yer almasını da pek istememektedirler. Bütün 
bu konular, soğuk, zor, öğrenilemeyen konular olarak görülmektedir. 

Sorunlar: 

Sınıf Öğretmenliği Ana Bilim Dallarında ya da Türkçe Öğretmenliği 
Bölümlerinde öğretmen adaylarına verilen dersler, konu alanı olarak da, 
haftalık kredi saati olarak da yeterli değildir. İlgili programlarda adı Türkçe 
olan; okuma olan, dinleme, anlama olan dersler yoktur. Adı sözlü ya da 
yazılı anlatım, dil bilgisi olan dersler de haftada ikişer saatle sınırlı, dörr 
yarı yıldan fazla devam edemeyen derslerdir. 

Sınıf ya da Türkçe Öğretmenliği bölümlerine gelen öğrenciler, büyük 
bir oranda dil bilgisinin temel beceri ve davranışlarını kazanmış olarak yük- 
sek öğrenime gelememektedir. Öğrenciler, ilkokul, ortaokulda görüp öğ- 
rendiklerini de, lise döneminde unutarak yüksek öğretime başlamaktadır. 


Sınıf ya da Türkçe öğretmeninin yetiştirilmesi konusunda programlar 
yeterli olmayınca iş, öğretim elemanının öğrencilere verebileceği bilgiye, 
onlara kazandırabileceği beceri ve alışkanlığa kalıyor. Maalesef görevini 
kişisel çabası ile iyileştirerek yerine getirmeye çalışan öğretmen sayısı da 
parmakla gösterilecek kadar azdır. Programlardan, ders kitaplarından, 
sınıfların kalabalık olmasından şikâyetçi olarak da sorun çözülememektedir. 

Öğretmen yetiştiren yüksek öğretim kurumlarında, yetersiz prog- 
ramlara, sınırlı ders saatlerine, kalabalık sınıflara rağmen öğretim yapıl- 
maktadır ama, bu kurumlarda da eğitim verilememektedir. Türkçenin 
ne olduğu, dil bilgisi konularının Türkçe, Türkçe konularının dil bilgisi 
konuları içindeki yeri, ne yazık ki bu kurumlarda da açık olarak bilinme- 
mekte dolayısıyla dil bilgisi dersi de gerektiği kadar önemsenmemektedir. 

Sınıf öğretmenleri kadar Türkçe öğretmenleri de dil bilgisi konuların- 
da; özellikle bu konuların eğitimi ve öğretiminde yetersizlik göstermekte, 
ilgili öğretmenler arasında olumlu zümre çalışmalarına gidilememektedir. 
Toplantılarda ya da öğretmen odalarında, konunun eğitim ve öğretimi 
yerine, dil bilgisinin doğal sorunları; terim farklılıkları, cümle yapıları, takısız 
tamlama konuları öne çıkartılarak gereksiz tartışmalar yapılmaktadır. 

Sınıf öğretmenleri dahi, dilin sürekli, özenle ve dikkatle kullanımı 
hususunda, Türkçe dersi kadar diğer derslerde de uyarıcı olamamaktadır. 


İlköğretim Okullarında Dil Bilgisi Öğretimi 


Yine VI-Vİİ. sınıflarda Türkçe dersinin dışındaki diğer derslerin öğret- 
menleri de “her şeyden önce bir Türkçe öğretmeni olduklarını” unutmak- 
ta, dilin bütün derslerde, doğru ve düzgün kullanımı konusunda fazla 
bir çaba göstermemektedir. 

Bu günkü dil bilgisi öğretimi, belirli tanımları, kuralları, sayılı ve 
sınırlı örneklerle söz konusu etmekten ileri gidememektedir. Araç olarak 
dil ve onun kuralları öne çıkartılarak, bu eğitimle yeterli ve etkili bir 
biçimde anlaşmanın amaç olduğu unutulmakta, öğrencilere beceri ve 
alışkanlığa dönüşemeyen bilgiler ezberlettirilmektedir. 

Metin çözümlemeleri, kelime dağarcığının zenginleştirilmesi, okuma, 
metnin dilinin, anlatımının ve türünün incelenmesi Türkçe dersinin etkin- 
likleridir. Bütün bu çalışmalar nasıl birbiri içinde veriliyorsa, di! bilgisi 
çalışmalarının da bunlarla birlikte, bu etkinlikler içinde, onlarla iç içe 
verilmesi gerekirken genelde bu, gerçekleşememektedir. Her ne kadar 
ilgili öğretmenlerce dil bilgisi konularına ayrı bir ders saati ayrılmadığı 
görülse de, Türkçe saatlerinin bir kısmının belirgin bir biçimde, amaç 
terimi, kuralı ezberletmekmiş gibi geçiştirilmesi gene yanlıştır. Hâlbuki 
dil bilgisinin tanımları, kuralları öne çıkartılarak değil, bunların kullanım- 
daki yeri sezdirilip kavratılarak, öğrencilerin benzer beceri ve davranışlar 
kazanmaları sağlanmalıdır. 

Dil bilgisi konuları işlenirken kitaptaki parça ve örnekler her zaman 
iyi seçilmiş parçalardan ya da öğretici örneklerden oluşamayabilir. Bu yüzden 
öğretmenlerin konu paralelinde başvuracakları dil bilgisi “akıl defterleri” 
olması gerekirken, öğretmenler genelde böyle bir araç kullanmamaktadır. 

Konuyla ilgili bütün yönergelerde dil bilgisi öğretiminin görevsel olma- 
sı, başka bir deyişle, bu derste Türkçeyi iyi kullanmaya yardım edecek, 
beceri ve alışkanlığa dönüşen bilgilerin verilmesi istendiği hâlde,' bu ger- 
çekleşememekte, ezberlenmiş, hayata geçirilemeyen bilgiler verilerek günler 
geçirilmektedir. Hâlen yüksek öğretime gelen öğrencilerin büyük bir kısmı 
dahi, seslerin, kelimelerin, cümlenin niçin öğretildiğini bilememekte, ses 
ile harfi, isim ile fiili vb. birbirine karıştırmakta, cümleyi tanımamaktadır. 

Türkçe dersi çok yönlü bir derstir. Bu bakımdan, bu dersle ilgili 
çalışmalar sırasında birden çok değişik yöntem ve tekniğe başvurulması 
hem doğal, hem de zorunludur.? Oysaki günümüzde genel olarak, klâsik 
ders işleme yöntemlerinin dışındaki daha birçok yönteme ve tekniğe; 
buldurma, tartışma, gösterip yaptırma yöntemleriyle, gösteri, soru cevap, 


' Ö. Demirel, İlgöğrerim Okullarında Türkçe Öğretimi, İstanbul 1999, s. 74. 
? C. Kavcar, F. Oğuzkan, S. Sever, Türkçe Öğretimi, Ankara 1995, s. 16. 
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rol yapma tekniklerine çok az yer verilmektedir. 

Türkçe dersinin sınavında yer alan dil bilgisi soruları, öğrencilerin 
dile air, dilin kullanımıyla ilgili beceri ve alışkanlıklarını ölçmekten çok 
uzak bir biçimde düzenlenmektedir. Dolayısıyla tanımların ezberlenip 
ezberlenmediği yoklanıp kuralların sıralanması istenerek, ders bireye yarar- 
lı olmaktan çıkmakta, öğrencileri de alandan soğutmaktadır. 

Çözüm Önerileri: 

1. Yüksek Öğretim Kurulunun bünyesinde, 19.9.1997 tarih ve 
97.8.144 sayılı Yüksek Öğretim Kurulu Kararı ile kurulan Öğretmen 
Yetiştirme Milli Komitesi ülkemizdeki “Türkçenin Öğretimi, Öğrenimi 
ve Eğitimi” konusunu ele alarak; 

a, Eğitim fakültelerinin bünyesinde yer alan bütün bölüm, ana bilim 
dallarındaki alan, yan alan olarak verilen Türkçe ve dil bilgisi derslerinin 
programları, haftalık kredi saatleri gözden geçirilmelidir. 

b. Türkçe Öğretmenliği Bölümlerinde yan alan uygulamalarına son 
verilerek, sadece Türkçeye ve onu oluşturan; okuma, dinleme, anlama, 
anlatma, dil bilgisi, yazım ve noktalama gibi alanların öğretimine daha 
geniş yer veren programlar oluşturulmalıdır. 

2. Türkçe ve sınıf öğretmenlerine yönelik, her sınıf için, örnekli, 
uygulamalı, ders işleme kılavuzları düzenlettirilerek, bu kılavuzlarda öğ- 
retmenlerin; sırasıyla neler yapacakları, hangi yöntem ve tekniklerden 
yararlanabilecekleri, ne tür ölçme ve değerlendirmelere başvuracakları 
vb. belirtilmelidir. 

3. Bundan böyle IV ve V sınıflarda da Türkçe derslerinin branş 
öğretmenlerince verilmesi sağlanmalıdır. 


4. Sınıf ve Türkçe öğretmenlerine yönelik olarak Yüksek Öğretim 
Kurumu ile Milli Eğitim Bakanlığı eş güdümünde, bu derslerde özellikle 
öğrencilere dil bilgisel beceri ve alışkanlıkların nasıl kazandırılabileceği 
hususlarında, amaca uygun hizmet içi eğitim kursları düzenlenmelidir. 

5. Okulların ders aracı olanakları artırılarak; her sınıf için zorunlu 
sınıf kitaplıkları oluşturulmalı, Türkçe derslerinde de yararlanılabilecek 
araç-gereç odaları açılmalı, okul kitaplıkları olmalı ve çalıştırılmalı, yörede- 
ki kitaplıklardan yeterince yararlanılmalıdır. 

6. Özellikle Türkçe Öğretmenliği Bölümü, Türk Dili ve Edebiyatı 
ve Sınıf Öğrermenliği Ana Bilim Dallarına alınacak öğrenciler Türkçe 
sınavı ile seçilmelidir. . 

7. Öğretmen adaylarına yönelik olarak; programlara dil bilimi dersle- 
ri konmalı, klâsik dil bilgisi anlayışından çok, dil bilimsel anlayışla yazılınış 
Türk dili kitapları yazılmalı, yazdırılmalıdır. 


Gün Aşımı 
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Toplamış bezirgânım son ucuna kumaşı 
Solarken bütün renkler gene yalnız yaz evi 
Bir ilahi döngüdür toprakta biter mavi, 
Sonra yıldızla bezer gökyüzünü nakkaşı. 


Çevresini bekliyor gölgesi nöbetleşe 
Mehtaplı bir gecede sırtını döver rüzgâr 
Çatısının altında içrek kapı, dört duvar, 
Sabahının öksüzü geceleri her köşe. 


Tanrıya yaklaşmaktır belki de bu inziva 

Upuzun yol üstünde hayal kuruyor insan 
Düzenlidir evrenim gün batar, ağarır tan, 
Gün aşımı bir handır yol üstündeki yuva. 


Güneşte giysi yok ki apaçık, çırılçıplak 
Gündüzsefası solmuş, hani sende eski haz 

Sıcak mı,soğuk mudur mevsimler de oyunbaz, 
Koltuk, kanepe yorgun, taş üstünde kap kacak. 


Taşlaşmış beton değil yaşanmışlık her oda 
Çekmesinde bir defter, dolabında bir albüm, 
Mutfağında semaver. Bir göç ki adı ölüm, 
Hani o güzellerim, hiçbiri yok burada. 


Gece ıssız ve sakin gündüzün son perdesi 
Sokak lâmbası sızmış loş ışıklı odalar 
Kozada bırakılmış günü geçmiş sevdalar, 
Velut bir şairimin boş kalmış seccadesi. 


Doğumunun 75. Yılında Halk Kültürü 
Araştırıcısı Dr. Mehmet Önder 
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Şair, “Vatan gayur insanların omuzları üstünde yükselir.” diyor. Ever, 
vatan; gayretli, çalışkan, azimli çocuklarının omuzlarında yükselecek, 
gelişecek ve ileriye gidecektir. Eğer öyle olmasaydı, toplumlarda gelişme 
süreci sıfıra inerdi. 

Konyamızın da her alanda yetişmiş gayretli çocukları vardır. Bunlar 
dün de vardı, bugün de vardır, yarın da var olacaktır. Çok getilere gitme- 
den, geçen yüzyılın bu tür gayretli oğullarından, artık aramızda olmayan- 
lardan kültür alanında çalışan, Konyamızı yükselten birkaç adı sayıverelim: 

Mehmet Ali Apalı, Mahmut Sural, Selçuk Es, Muhlis Koner, Muzaffer 
Erdoğan, Abdülkadir Erdoğan, Kemal Akça, Faruk Sümer, İbrahim Hakkı 
Konyalı, İbrahim Gündüz, İhsan Hınçer, Ahmet Petekçi, vb. 

Hâlen hayatta olan güzel insanlar arasında Konyamızın kültürüne 
hizmet edenlerin sayısı hiç de az değildir. Celâleddin Kişmir, Feyzi Halıcı, 
Sefa Odabaşı, Yard. Doç. Dr. Hasan Özönder, Seyit Küçükbezirci, Yalçın 
Dikilitaş, Mehmet Gündoğdu, Mehmer Bildirici, Nüzhet Turgut gibi 
Konyalı; Prof. Dr. Haşim Karpuz, Doç. Dr. Ali Osman Öztürk gibi Kon- 
yamızda görev yapan kültür adamlarımızı hatırlamak zorundayız. Buraya 
kadar adlarını övünerek saydığımız kültür adamlarımıza, bir adı daha 
eklemek istiyorum. Bu, Konya'da bulunmadığı yıllarda bile kalbi Konya 
aşkıyla çarpan Dr. Mehmet Önder'dir. Bu yıl, 75. yaşının güzelliklerini 
yaşamaya çalışan Önder Ağabey... 

Bu yazımızda, onun hayatına çok kısa olarak eğilecek, yaptığı hizmet- 
leri özetleyecek, halk kültürümüze olan ilgisini sunacağım. 

Önce bu güzel insanla olan tanışmamızı, birkaç satırla dile getirmek 
istiyorum. 

1958-1959 öğretim yılında, 80 kişilik bir sınıfta okuyorduk. Hem 
de Konya Lisesi gibi anlı şanlı bir okulda... Kırkar kişilik iki 6 Fen Şubesi'ne 
karşılık 80 kişilik ki sonradan 82 kişi olacağız, tek edebiyat şubesi... Kültür 
Edebiyat Kolu toplanıyor... Başkanlığa 6 Fen A'dan, yardımcılığına 6 
Fen B'den birer öğrenci seçiliyor. : 
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Ertesi sabah bizim sınıfta bir ayaklanma havası seziliyor. “Müdüre 
çıkalım.”, “İlgili hocayı görelim.” türünden, haksızlığa karşı yükselen 
isyan sesleri... Hiçbir şey yapamadılar, arkadaşlarımız o sözleriyle içlerini 
boşaltmakla kaldılar. 

Ben, üç arkadaşımla anlaşıp bir edebiyat dergisi çıkarmaya karar 
verdim. Şimdi Konya'da emeklilik dönemini yaşayan Bedir Yıldız, ikisi 
de İstanbul'da avukatlık yapan Faruk K. Uzunlar ile Yılmaz Gürkan 
para ve emeklerimizi ortaya koyarak, okul kapanıncaya kadar yayın haya- 
uni sürdürebilen bir dergi yayımladık. Özlem'in çıkış hikâyesi budur. Şunu 
da söylemeliyim; yazı kadromuza kol başkanının bir yazısını, yardımcısının 
da bir şiirini alarak göremediğimiz inceliği biz gösterdik. 

Hepimiz öğrenciyiz, yazı işleri müdürü olamıyoruz. Özdemokrat Konya 
gazetesinde aynı görevi yüklenen şair Ali Rıdvan Bülbül ağabeye teklif 
ediyoruz, kabul ediyor. Sahipliğine ise, en yaşlımız olan Bedir Yıldız'ı 
getiriyoruz. 

Ve başlıyoruz öğrenci arkadaşlarımızın dışından yazar ve şair aramaya. 
O yıllarda Konya'da ne kadar eli kalem tutan varsa hepsinin kapısını 
çalıyoruz. Feyzi Halıcı, Kemal Or, Cahit Öztelli; gençlerden M. Nihat 
Gürkan, Seyit Küçükbezirci, Ankara'dan Önal Vasıf Öztaş ve daha niceleri... 

Mevlâna Müzesinin müdür odasına, ilk defa dergimiz için yazı isteme- 
ye gittiğimizde girmiştim. Apayrı bir oda idi. Belki, küçük bir müze 
demek daha uygun olacaktı. İşte Önder Ağabeyi, böyle hayırlı bir iş için 
tanımıştım. Kibar, nazik, güleryüzlü ama aynı zamanda ciddiyetini içinde 
gizleyen bir müdür... Kendisi, o yıla kadar, bazıları birden fazla baskı 
yapan birkaç kitabın sahibi; bizlerse birkaç hevesli... 

Onunla daha sonraki karşılaşmamız kültür müsteşarı olduğu döneme 
rastlar. Ve bugüne kadar devam eden dostluğumuz kurulur; hiç eksilme- 
den ve duraklamadan... 

Aşağıda, onun hayar hikâyesini ana çizgileriyle bulacaksınız. 

Mehmet Önder, | Mart 1926 Pazartesi günü, Konya'nın Çumra 
ilçesine bağlı, bugün kasaba olan Karkın köyünde doğmuştur. Karkın, 
Türkistan'dan Anadolu'ya göç eden Oğuz boylarından Karkın oymağının 
adını almaktadır. 

Alanyalı Türkmenlerden Hüseyin Ağa'nın ki Gazi Hüseyin de derler- 
miş, üç oğlunun ortancası olan Mevlüt'ün oğlu olan Önder'in annesi de 
Hadim'in Balcılar (Alata) kasabasından Huriye Önder, ailenin biri kız, 
ikisi oğlan olan üç çocuğunun en küçüğüdür. O, babasını 1967'de, annesi- 
ni ise 1957'de kaybeder. 


Za 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 


1932 yılında başladığı üç yıllık Karkın İlkokulunu birincilikle bitirir. 
Öğretmeni Ahmet Önay, onun bu başarısının hayatına yansıması için, 
1934're kabul edilen Soyadı Kanunu günlerinde ona şöyle der: 

“Sana soyadını ben vereceğim. Örnek veya Önder olsun, Git, baban- 
la konuş, birini soyadı olarak alsın.” Bu köy öğretmeni, yıllar sonra, Meh- 
met Önder'in Konya Müzesi Müdürü olduğu yıllarda, emekli oluncaya 
kadar müze arşiv uzmanı olarak görev yapacaktır, 

Küçük Önder, ilkokulun 4 ve 5. sınıflarını da okumak için Çumra'ya 
veya Konya'ya gelmek zorundadır. Babası onu bir kağnı arabasının gıcırtı- 
ları arasında Konya'ya gönderir. Belediyede çalışan bir köylüsünün evinde 
kalarak 19 Mayıs İlkokuluna devam eder, Ortaokulu polis olan eniştesinin 
yanında, Kırşehir'de tamamlar. Okul birincisi olmuştur ve o yılın “iftihar 
kitabı”na girmiştir. 

“Çumra'da, Ziraat Okulunda okusun, ziraatla uğraşsın.” diyen yakın- 
larının bu isteklerini uygun bulan Mevlüt Efendi oğlunu Bursa Ziraat 
Okuluna yazdırırsa da, annesinin, “Ben bu oğlanın ayrılığına dayanamam. 
Çocuğu gönderme, Konya'ya göçelim.” demesi üzerine Önder'in hayatının 
ilk önemli sayfası da açılmış olur. O, 1941-1942 öğrenim yılında öğrencisi 
olduğu tarihi Konya Lisesini 1945 yılında bitirir. 

O yıl İstanbul'a giderek Hukuk Fakültesine kaydolur. Niyeti, lise yılla- 
rında Konya basınında başlattığı yazı hayatını orada sürdürmek ve 
öğrenimini tamamlamaktır. Ancak işler istediği gibi girmez ve ertesi yıl, 6 
Eylül 1946'da Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Tarih 
Bölümüne yazılır. Dört yıl sonra 1950 yılının güz döneminde, “Topkapı 
Sarayı ve Çinileri” konulu teziyle “Sanat Tarihçisi” olarak okulunu bitirir. 

Önder, birlikte mezun olduğu arkadaşlarıyla öğretmen olarak atan- 
masını beklediği bir sırada hocası Prof. Dr. Osman Turan'ın kendisini 
aradığını söylerler. Prof. Turan'ın niyeti bu değerli öğrencisini Konya'ya, 
Mevlâna Müzesine asistan olarak görevlendirmektir. Bu isek kısa zaman 
içinde gerçekleşir. 29 Kasım 1950 tarihinde Konya'da Mevlâna Müzesinde 
asistan olarak göreve başlayan sayın Önder'in görevlerini şöyle sıralayabiliriz: 

a. Bir yıl kadar Mevlâna Müzesinde asistan olarak görev yapar. 

b. İzmir Gaziemir'deki Ulaştırma Okulunda yedeksubaylık görevini 
yapar. 

c. Ekim 1952'de görevine döner, unvanı müze müdür yardımcılığıdır. 

ç. 1954 yılında, Konya Müzesi Müdürü olarak yeni görevine başlar. 
Bu görevi daha sonra Konya Müzeleri Müdürü olarak değişecektir. 

d. 8 Nisan 1964'te, Ankara'da Milli Eğitim Bakanlığına bağlı Eski 
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Eserler ve Müzeler Müdürü olarak göreve başlar. 

e. 1966 yılında Orhan Dengiz'in Milli Eğitim Bakanı olduğu dönem- 
de, daha önceki yıllarda gündeme getirilip de gerçekleştirilemeyen Kültür 
Müsteşarlığı kurulur ve Önder müsteşar yardımcısı olarak atanır. 

f. Milli Eğitim Bakanı Orhan Oğuz ise, 1969 Aralık'ında, Adnan 
Ötüken'in emekliye ayrılmasıyla boş bulunan kültür müsteşarlığına Ön- 
der'i atar. 

g. 1971 yılında yaşanılan 12 Mart olayından sonra Başbakanlığa 
getirilen Prof. Dr. Nihat Erim'in kabinesinde yeni bir bakanlık olarak Kültür 
Bakanlığını görüyoruz. Sayın Önder ise bu yeni bakanlığın müsteşarıdır. 

&. Bu bakanlığın altı ay sonra kaldırılması üzerine Önder, bütün birim- 
leriyle birlikte, Başbakanlık Kültür Müsteşarı olarak görevini sürdürmüştür. 

h. 1974 yılında, dönemin başbakanı, Sayın Önder'e, Başbakanlık 
Kültür Müsteşarlığı bütçesini çıkarttıktan sonra, kendisini Başbakanlık 
Müşavirliğine atamıştır. Haberi olmadan yapılan bu haksız atamaya karşı 
Danıştaya giden Önder, 5. Dairenin 1073 sayılı şu kararı ile görevine 
iade edilmiştir: Törk költürünün taribi ve gelişmesi üzerine yıllarca meşgul 
olmuş çalışmaları sonucu Kültür Mibteşarlığı'na getirilmiş bir kişinin hiçbir 
sebep gösterilmeden be görevden alınmasında hukuk! bir dayanak görülmediği...” 

Ancak Sayırı Önder bu politik olaydan duyduğu üzüntüyle müsteşar- 
lığa dönmemiştir. 

1. 1975'te kurulan Ord. Prof. Dr. Sadi Irmak hükümeti döneminde 
müşavir olarak görevine devam etmiştir. 

i. 15 Mayıs 1977 tarihinde, Bonn'daki Türkiye Büyükelçiliğine 
“Koordinatör Kültür Müşaviri” olarak atanır ve bu görevinde Mari 1982” 
ye kadar kalır. 

j. Bu dönüşünden sonra birkaç ay Başbakanlık Genel Sekreteri olarak 
çalışır. 

k. Daha sonra yeni kurulan Kültür ve Turizm Bakanlığı Başmüşaviri 
olarak görevlendirilir. 


LO, 1 Mayıs 1987 tarihinde, 37 yıllık devler hizmetini noktalayarak 
emekliye ayrılmıştır. 

m. Bu olaydan birkaç gün sonra onu, Türkiye İş Bankasının “Genel 
Müdürlük Kültür ve Sanat Müşaviri” olarak görüyoruz. O, bu görevinde, 
banka genel müdürlüğünün İstanbul'a taşınmasına kadar sürdürür, pek 
çok kitabın yanında, 40 sayı yayımladığı Küfür we Sanat dergisini kültürü- 
müze kazandırır. 
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n. O, şimdi Ankara'da, Çankaya'nın And Sokağı'ndaki evinde eşi 
Zafer Hanımla ömrünün kalan kısmını paylaşmaktadır. 

Dr. Mehmet Önder, 1947 yılında, Konya'da öğretmen olarak görev 
yapan Zafer Albayrak Hanımla evlenmiştir. Önder ailesinin Öner adlı 
bir oğulları, Celâle adlı bir de kızları vardır. 

Konya'da görev yaptığı yıllarda, ortaokul ve lisede tarih, İmam Hatip 
Lisesinde sanat tarihi ve edebiyat dersleri vermiştir. 

Ankara'da görev yaptığı yıllarda, Gazi Eğitim Enstitüsünde sanat 
tarihi ve estetik derslerini okutmuştur. 

Siyasal Bilgiler Fakültesi Basın Yayın Yüksekokulunda basın tarihi, 
Selçuk Üniversiresi Edebiyat Fakültesinde de sanat tarihi öğretim görevli- 
liği de vardır. 

Sayın Önder'in fahri doktora unvanlarından ikisi Selçuk Üniversitesi 
tarafından verilmiştir. Bunlardan ilki 1986 yılında, “Türk Kültürü ve 
Türk Sanat Tarihine yapmış olduğu hizmetlerden dolayı” verilmiştir. Bizim 
Selçuk Üniversitesinde görev almamızdan sonra yapılan bir törende de, 
Türk halk kültürüne yapmış olduğu hizmetlerinden ötürü ikinci bir fahri 
doktora verilmiştir. 

Onun bir de yurt dışında almış olduğu fahri doktorası vardır. Paki- 
stan milli şairi Dr. Muhammet İkbal'le Mevlâna arasındaki karşılaştırmalı 
çalışmalarını dikkate alan Lâhor Üniversitesi onu, doktoradan başka bir 
de madalya ile ödüllendirmiştir. 

Onun, şeref sayfalarından birkaçını da şöyle gösterebiliriz: 

1. Merkezi Berlin'de bulunan Alman Arkeoloji Enstitüsünün üyesidir. 

2. Merkezi Lâhor'da bulunan İkbal Akademisinin üyesidir. 

3. Merkezi Londra'da bulunan Mevlâna Rumi Komitesinin şeref üyesi. 

4.1982 yılında Alman Cumhurbaşkanı tarafından üstün liyakat ma- 
dalyası verilmiştir. 

5. 1988 yılında Pakistan devlet başkanı tarafından Sitare-i İmtiyaz 
nişanı verilmiştir. 


6. 1986 yılında, Atatürk, Kültür, Dil ve Tarih Kurumuna bağlı Ata- 
türk Kültür Merkezinin Bilim Kurulu Üyeliği'ne seçilmiş, bir dönem 
(1989-1992) oranın yürütme kurulu üyesi olarak görev yapmıştır. 

Çeşitli tarihlerde yurt dışına gönderilen Sayın Önder, gittiği ülkelerde 
alanıyla ilgili araştırmalarda bulunmuştur. 

1957'de üç aylığına Almanya'nın Münih şehrine gönderilir, O Münih 
teki çeşitli müzelerde staj yapmıştır. 

1959 yılında, altı aylığına Tahran'a gönderilir. 
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1962 yılında ise bir yıllığına Paris'e gönderilir; orada; Louvre Müze- 
sinde ve Milli Kütüphanede araştırmalar yapar. 

Onun, 1977'den 1982'ye kadar, Bonn'da Koordinatör Kültür Müşa- 
viri olarak görev yaptığını yukarıda anmıştık. 

Dr. Önder, bunların dışında, pek çok ülkede düzenlenen bilimsel 
toplantılara katılmış, oturum başkanlıkları yapmış, bildiriler sunmuştur: 
ABD, Almanya, Avusturya, İsviçre Romanya, Pakistan, Kuzey Kıbrıs 
Türk Cumhuriyeti, vb. 

Dr. Önder'in büyük başarılarla dolu olan hayatının bir de başka bir 
cephesi vardır; Araştırıcılığı ve yayınları: Çok yönlü bir araştırıcı olan Dr. 
Önder'in bu yönlerini sayacak, özellikle halk edebiyatı, halk kültürü, Konya 
ile ilgili olanlarını anacak, öbür çalışmalarından da örnekler vereceğiz. 

I. Dr. Önder'in Konya Konulu Eserleri: 

Dr. Önder'in Konya konulu eserlerinin bazıları Mevlâna ile ilgilidir. 
Ayrıca, Konya Müzeleri ile ilgili olanlar da vardır. Onları ilgili bölümde 
tanıtacağız. 

1. Seyahatnamelerde Konya, Konya 1948. 

2. Konya Matbiatı, Konya 1949. 

3. Tarihi-Türistik Konya Rehberi, Konya 1950 (2. b., 1956,3. b., 1968). 

4. Konya Maarif Tarihi, Konya 1952, 

5. MW? Mücadelede Konya, Konya 1953. 

6. Konya Çeşme ve Şadırvanları, Konya 1955. 

7. Konya Camileri, Konya 1960. 

8. Mevlâna Şehri Konya, Konya 1962, (2. b., 197), 

9. Atatürk Konya'da, Konya 1989. 

10. Gez Dihnyayı Gör Konya'yı, 2001 

Ayrıca, Konya ile ilgili bazı kitapların yabancı dillerde Yaylmilaaçizıni 
görüyoruz. Biz, ikisini örnek olarak alıyoruz. 

11. Konya. Fransızca ve İngilizce olan bu eser 1977 ve 1982 yıllarında 
İstanbul'da basılmıştır. 

12. Konya Gide, Ankara 1990. 

Bu eser, aynı yıl Fransızca, 1993'te de İralyanca olarak yayımlanmıştır. 

11. Dr. Mehmet Önder'in Halk Bilimi Konulu Eserleri: 

Dr. Önder'in halk bilimi ile ilgili, aşağıda kısaca tanıtacağımız eserle- 
rinin dışında pek çok makale ve bildirisi de vardır. 25 Ocak 1945'te, 
Konya'da yayımlanan E&ekon gazetesinde başlayan bu tür yazıları uzun 
yıllar sürüp gitmiştir. İlk yazıları hep Konya köyleriyle ilgilidir. 

1. Konya Efsaneleri, Konya 1963. 
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2. Güldüren Gerçek, Akşehir 1964, 

37 başlık altında Nasreddin Hocamızın hayatı ve fıkraları anlatılmak- 
tadır. 

3. Anadolu Efneleri, Ankara 1966. 

45 efsane yer almaktadır. 

4, Efane ve Hikâyeleriyle Anadolu Şehir Adları, Ankara 1969. 

7Â yerleşim biriminin adlarının hikâyeleri anlatılmıştır. 

5. Anadolu Fetih Destanları, Ankara 1970. 

36 adet fetih destanı yer almaktadır. 

6. Bitmez Tükenmez Anadolu, Ankara 1970. 

Daha önceki üç eserden seçmeler gibidir. Şehir adları, Anadolu 
efsaneleri ve fetih destanları yer almaktadır. 

7. Nasreddin Hoca, İstanbul 1971. 

Daha önce Göklüren Gerçek adıyla yayımlanan eserin gözden geçirilmiş 
ve genişletilmiş şeklidir. 

8. Şehirden Şehire (Efsaneler, Destanlar, Hikâyeler), 3 C., İstanbul 1972, 
1973, 1974. 

Daha sonra, Azadolu Kentleri (Efsane Destan ve Öyküleriyle) adıyla da 
yayımlanmıştır. 

9. Aldı Sözü Anadolu, Ankara 1976, (2. b., İstanbul 1992). 

36 başlık altında, Anadolu ile ilgili yazılar yer almaktadır. 

HI. Mevlâna ile İlgili Eserleri; 

Dr. Önder'in en çok eser verdiği alanların başında Mevlâna konusu 
gelmektedir. 

1. Mevlâna ve Türbesi, İstanbul 1956, (2. b. 1958) 

2. Mevlâna Şiirleri Antolojisi, İstanbul 1956, (2. b. 1958,3.b. An- 
kara 1973; 4. b. Ankara 1984) 

3. Mevlâna'nın Konya'daki Evi ve Medresesi, Konya 1956. 

4. Gönilller Sultanı Mevlâna, İstanbul 1958, (2. b. 1958). 

5. Mevlâna'nın Sandukası, Konya 1958. 

6. Çocuklara Mevlâna'dan Hikâyeler, İstanbul 1962, (2. b. 1975;3.b. 
İstanbul 1978; 4. b. Ankara 1988). 

7. Mevlâna'nın Huzurunda, Konya 1973. 

8. Merzevi'den Hikâyeler, Ankara 1969 (1971, 1973, 1982, ey). 

9. Mevldna / Hayatı Eserleri, İstanbul 1973. 

Tercüman 1001 Eser dizisinde yer almıştır. 

10. Mevlâna Bibliyografyası, | Ankara 1973; 11, Ankara 1974. 

11. Mewlâna Bildirileri, Ankara 1973. 
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12. Mewlğna ve Eserlerinden Seçmeler, Ankara 1969, (2. b. 1974). 

13. Güldeste (Mevlâna'nın Eserlerinden Seçmeler), Ankara 1984. 

14. Mevlâna Celâleddin-i Rumi, Ankara 1986. 

15. Yözgllar Boyunca Mevlevilik, Ankara 1992. 

IV. Müzecilik ve Sanat Tarihi ile İlgili Kitapları: 

Dr. Önder'in en verimli alanlarından biri de budur. Özellikle Konya' 
daki müzeleri tanıtan eserleri defalarca yayımlanmıştır. 

1. Mevlâna Müzesi Rehberi, Ankara 1958, (2. b. 1981). 

2. Çini Eserler Seksiyonu (Karatay) Rehberi, İstanbul 1961. 

3. Selçuklu Teş ve Ahşap Eserler Müzesi, İstanbul 1982. 

Â. Mevlâna Müzesi, Ankara 1989, (2. b. 1971). 

5. Türkiye Müzeleri, Ankara 1977, (4. b. 1995), 

6. Yuri Dışı Müzelerde Trk Eserleri, Ankara 1983, (2.b. 1989). 

7. Antika ve Eski Eserler Ansiklopedisi, İstanbul 1987. 

8. Şaheserler Konuştukça, Ankara 1996. 

V. Dr. Önder'in Etnoğrafya, Türk Kültürü ve Edebiyatı ile İlgili Eserleri: 

Bu başlık altındaki eserlerin büyük bir bölümü Konya ile ilgilidir; 
bu sebeple ilgili bölüme alınmıştır. Kalan eserlerden de birkaçını örnek 
olarak veriyoruz. 

1. Mümtaz Koru, Konya 1959. 

. Bilgin Sivaslı Afi Kemali (Hayatı-Eserleri), Konya 1962. 

. Aydınlık Kapı / Şems'in Hayat Hikâyesi, Ankara 1963. 

. Böyük Bilgin Hadim? / Hayatı - Eserleri, Ankara 1969, 

. Anadolu'yu Aydınlatanlar, İstanbul 1973 (2. b. Ankara 1998). 
. Milf Küfür Politikamız, Ankara 1975. 

. Kırşehir Güldestesi, Ankara 1976. 

. Seydişebir Tarihi, Ankara 1986. 

VI. Dr. Önder'in Atatürk ile İlgili Eserleri: 

Dı. Önder, ilki 1975 yılında yayımlanan Atatürk ile ilgili kitaplarının 
sayısı, İngilizce yayımlanan tek kitapla birlikte 19'dur. Ayrıca bu 
kitaplardan biri doğrudan Konya ile ilgilidir. 

1. Atatiirk Evleri - Atatürk Müzeleri, Ankara 1970(2. b. Ankara 1988). 

2. Atatürk'ün Yurt Gezileri, Ankara 1975. 

3. Atatiirk'üin Evleri - Karargâhları, Ankara 1977. 

4. Atatiirk'lin Almanya Gezisi, Ankara 1981. 

5. Atatiirk'le Adım Adım Türkiye, Ankara 1984. 

6. Atatiirk Konya'da, Ankara 1989. 

7. İzmir Yollarında, Ankara 1989. 
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8. Alatürk Bildirileri, Ankara 1990 

9. Atatürk Eskişehir'de, Eskişehir 1991. 

10. Atmtürk Almanya Gezisi ve Sonrası, Ankara 1993. (Bu, uzunca bir 
makaledir.) 

VIL Dr.Önder'in Şiir Kitapları: 

Dr. Önder, gençlik yıllarında şiirler de yazmıştır. Bu arada 
yayımlanmış üç kitabı vardır. 

1, Köyün Bağrında, Konya 1956. 

Çoğu köyle ilgili 12 şiir yer almaktadır. 

2. Zafer Yolunda, Ankara 1947. 

Kitaptaki ilk 15 şiir Önder'e, diğer 10 şiir ise Mehmet Balkan'a aittir. 

3. Mevsim Sonu, Konya 1945. 

Önder'in hayatı ve eserleri; elbette bir bildirinin sınırlı sayfalarına 
sığdırılamayacaktır. Biz, bir vefa borcu olarak onu, 75. doğum yılında 
genç kuşaklara tanıtmak istedik. 

Dr. Önder hakkında çeşitli yayınlar yapılmıştır. Biz, bildiğimiz üç 
tanesini tanıtmak istiyoruz. 

Onunla ilgili ilk kitap, 1984 yılında yayımlanan bir bibliyografyadır. 
Bu eserin künyesi şöyledir: 

Basın Hayatının 40. Yılında Mehmet Önder Bibliyografyası (1944-1984) 
57 Kitap-1000 Meakele, (hzl. Erdoğan Erol-Fevzi Günüç), Ankara 1984, 
97 s. Konya ve Mülhakatı Eski Eserleri Sevenler Derneği Yayını. 

Onun hakkında, tarafımızdan yönetilen bir de yüksek lisans tezi 
vardır. Bu tezin künyesi şöyledir: Mestan Karabacak, Konyalı Bir Folklor 
Araştırmacısı: Dr. Mehmet Önder, Konya 1993, Vİ * 162 s. 

Dr. Önder ile ilgili olarak Kültür Bakanlığı da bir armağan yayımlamış- 
tır, Mehmet Yardımcı'nın hazırladığı bu eserin künyesi de şöyledir: 

50. Kültür ve Sanat Yılında Dr. Mehmet Önder'e Armağan (Mİlli Kültür 
Araştırmaları). Eserin dış kapaktaki adında, Milli Kültür Araştırmaları 
daha bütün punto ile verilmiştir.), Ankara 1996, IX * 391 6. 

Kültür eserleri dizisinin 186 numaralı yayını olan kitapta; “Ön 
Söz”den sonra Dr. Önder'in hayatı ve eserlerinin künyesi yer almakta, 
daha sonra ise 30 adet armağan yazısına yer verilmektedir. Kitabın 
sonunda onun hakkında yazılan yazıların listesi ile albümünden seçilmiş 
fotoğraflara yer verilmiştir. 

Elbette Dr. Önder'in hayatı ve çalışmaları bunlardan ibaret değildir. 
Onun, gazete yazarlığı, dergiciliği, dernekçiliği, vb. başka yönleri de 
vardır. Galiba onlar ayrı konuşmanın konusu olabilecek genişliktedir. 

Kendilerine sağlık, afiyer ve mutluluklar diliyorum. 


Bir Akşamüstü 


Hacer GÜLSEN 


Bir akşamüstü İstanbul'u dinle 
Karanlık sokaklarında şehrin, 


Yavaş yavaş çoğalır, acılar. 


Belki biraz hafif, belki derin. 


Yollarda senin ayak seslerin, 
Senin gülüşlerin, kaybolmuş 
Uzak bir hatıra gibi, belki 


Bir varmış, bir yokmuş. 


Bir akşamüstü İstanbul'u dinle, 
Kaybolup giden bir dost gibi. 
Yetişmek için arkasından 


Koşup koşup, kaybetmek gibi. 


Yollar, tramvaylarla kısalır gider. 
İnsanlar zamanla silinir gider. 
Bir masala döner şu hayat dediğin 


Kimbilir nerede başlar ve biter 


Deneme 


Nedir roman? Bilmiyorum. 
Fransızcadan dilimize geçmiş bir 
kelime. On dokuzuncu yüzyılda 
elini kolunu sallayarak gelen bir 
misafir. Davetsiz bir misafir. Nere- 
den mi? Nereden olacak, tabii ki 
bu çetrefil kavrama bizden önce 
ihtiyaç duyan batı dünyasından. 
Önce tercüme, adapte ve nihayet 
yerli ürünlerle. Her roman berabe- 
rinde büyük sancılar getirir, tıpkı 
büyük sancıların romanı doğurdu- 
Şu gibi. Esasen yenilik kavramının 
kendini sunmasında vardır bu eği- 
lim. Yani, ya mevcut olan sorunla- 
ra ayna tutar, ya da sun'i ve irhal 
sorunları musallat eder yeni ma- 
halline. 

Ya romancı? Romancı kim? Ro- 
man yazan kişiye denir. Ne kadar 
basit, kolay. Romancı ne kadar an- 
laşılır, açık, sıcaksa roman denen 
o kavram hâlâ, kapıdan göz kırpan 
bir çocuk gibi ürkek, karmaşık ve 
nihayet o kadar bizden değil. Yani 
utangaç bir misafir. 

Neden roman icat edildi? Ger- 
çekten mucitler var mı? Neden 
sayfalarca günah işlendi ve neden 


Roman ve Romancı 
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insanlara daha bu dünyada günah- 
ları sunuldu? Dostoyevski vakit 
geçirmek için yazmadı, ya da 
Stendhal'ın canı sıkılmıyordu. Ya 
Tolstoy? Çocukları avutmak için 
karalayıp durmadı onca günahları 
korkmadan. 

“Roman fert ruhunun olduğu 
kadar cemiyetin de aynasıdır.” di- 
yor Peyami Safa roman için. Bence 
roman cemiyetin biraz da yüz ka- 
rası. Roman isyandır, nefrettir, 
adaletsizliğin resmi geçididir. Bir 
roman gösterin ki içinde şikâyet 
unsuru olmasın. Mümkün mü? 
Varsa şayet, onun adı yanlışlıkla 
konulmuştur. “Keşke hiç romanı- 
mız olmasaydı.” diyesi geliyor in- 
sanın, Korkmayın romancılarımız 
-zorunlu olarak ben de kullanıyo- 
rum- işsiz kalmazlardı. Zaten on- 
lar, Tanzimat'tan beri istemedikleri 
bir işte, hiç sevemedikleri bir pat- 
ronla çalışıyorlar. İşten kovulsalar 
bile eski ustaları kabul eder onları. 
Ustaları gönül koymaz onlara. 

Dünyanın en çok okunan gü- 
nah kitapları on dokuzuncu yüzyıl 
Avrupa'sında okuyucu buldu. 
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Fransa'da bir roman Rönesansı 
gerçekleşti. İspanya öyle. Ya Rus- 
ya, farklı mı? Yıllarca, sorunlarını 
romanla sergiledi ve Slav çocukları 
bunları âdeta zorla okudular, gü- 
nahlarını çoğaltırcasına. Bu yüzyıl- 
da romanı buhran doğurdu, buh- 
ran romanlara malzeme oldu. Ro- 
mancı en büyük günahkâr. Ama 
imtiyazlı bir günalıkâr diye düşü- 
nüyorum. Belki günahlarını bağış- 
latmak için elinde hiç olmazsa bir 
itiraf belgesi var: Roman. 
Romancı; birtakım kaptanı, bir 
imam, bir rahip ve arkasında 
hemcinsleri. 

Bizde roman yoktu, ihtiyacımız 
da yoktu. Ne zaman dünyada bü- 
yük çalkantılar baş gösterdi, en gü- 
zel romancılar belirdi. Her buhran, 
yüz-yüz elli yıl sonra romanla sunar 
kendini insanlığa. “Asıl zirvesi ne za- 
man yaşanacak?” diyoruz. Ne za- 
man mı? Ne zaman olduğunu 
kestirememekle birlikte şu anda 
Türkiye'de yaşanan buhranlar, 
skandallar iyi birer roman malze- 
mesi olarak görünüyor. Büyük ro- 
mancılar yetişiyor aynı zamanda. 

Peki, başka bir seçeneği yok mu 
bu davetsiz misafirin? Var. Ne? Ne 
mi? Yüzyıllardan beri Türkün ger- 
çek hayatını aksettiren mesnevi. 
Mesnevi derken, şekil itibarıyla o 
manzum türlerin roman tadında 
okunabileceğini söylemiyorum. 
Eskiler binlerce hatta on binlerce 
beyti okuyabiliyordu. Bugünkü 


ma 


nesil bunları okumak istemiyor ya 
da bunun için vakitleri bile yok. 
Öyleyse ne yapmalı? Ne mi? Ko- 
nularını mesnevilerden alan yeni 
romanlar yazmalı yazarlarımız. 
Özü bizden, biçimi batıdan. Hem 
romandan daha sıcak, daha yerli 
ve romandan daha bizden. 

Bizim roman maceramız, “İyi- 
leşmek için efendisinin ilacını çala- 
rak şifa arayan uşak” misali misa- 
firlerini karşılayan beylerimizin dö- 
nüşünü bulmakta epey zorlana- 
cakları bir yolculuğa çıkmaları gibi 
bir şey. 

Ever, yeni romanlarımız yazıla- 
cak. 

Günahlarımız gösterilecek. Ne 
zaman? Her zaman, dün olduğu 
gibi bugün de, sonra da. Peki, bu 
olayda bizim rolümüz ne olacak? 
Ne mi? Şahit. Evet, bu buhranların 
etkilerine şahit tutulacağız. Kendi 
suçumuzu kendimiz sergileyece- 
Siz. Belki, kimimiz küçük de olsa 
bir rol bulacak bu sette. 

Ya insanlar? Neden her sefe- 
rinde yeni bir heyecanla günahları- 
nı okudular, okumaktalar? Ro- 
man, insanlığa sunulan bir hediye. 
İster tüfek, ister araba veya isterse- 
niz bir bebek olarak algılayın. Ama 
çocukların, oyuncaklarını bilinçli 
olarak seçtiklerini rahatlıkla söyle- 
yemeyiz. Romancı sanki romanına 
aratır onları. 


Roman bir mahkeme. Romancı 
toplum içinden -kendini ve bizi sa- 
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vunan(!)- çıkan bir avukat. Sanık Oo dava açmış? Müphem. Davalı sa- 
kim? Başta romancı: O hem avu- nık, sanık davalı. Yüce mahkeme 
kat, hem sanık. Tabii biz de yar- Ooo kararalıyor. Pür dikkatiz: Hepiniz 
gılanacağız. Yani tüm okuyucular, Oo serbestsiniz. Sizi kendi romanları- 


romana bayrak açanlar. Kim kime Ooo niz yargılayacak. 
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Taşra Edebiyatından Parlak Bir Sima 


Şaban SOZBİLİCİ 


Türk hikâyeciliğinin büyük ustalarından Şevket Bulut, yeniden yaz- 
maya başladığı bir dönemde, birikimleriyle beraber, 17.09.1996 tarihinde 
Hakk'ın rahmetine kavuştu. Dostlarının ve tanıyanların ifadelerine göre; 
yaşantısıyla çevresine güven veren bir dost, hoşgörülü bir devlet memuru, 
iyi bir halk adamıydı. Bu meziyetlerine bir de yazıcılığı, yani hikâye yazarlı- 
ğı katılınca toplantılarda aranan, boşluğu her zaman hatırlanan bir kişi 
olmuştur. Bu kubbede hoş bir seda bırakan yazar, ebediyete kadar anılacak 
artık eserleriyle. Bu yazıda son kiraplarından hareketle onun hikâyeciliği 
üzerinde duruldu. 

Alkarısı'yla tanıdığım, Yoldaki Tüpler hikâyesiyle ürpertili korkuyu 
ve söyleyiş güzelliğini bana tattıran Şevket Bulut, Y2874 Minre ve Sınırdaki 
Tarla adlı eserlerindeki üslübuyla Dede Korkut'u çağrıştırdı. Bu üslüp 
onda taklidi değil; asırlardan beri süzülerek gelen, Türk milletinin gelenek 
ve göreneklerinin, dilinin hâlen canlı kaldığının bir işaretidir: “Oğlum. 
güzel oğlum... Del boylu, kıvırcık saçlı oğlum... Anan, sana kurban olum; anan 
kadanı alsın...” (Bulut, 96-A, s. 4) “Herbâlde beş on güne kadar, tıpkı çınar 
gibi; evim de sırlar altında kalacak! Nereye gideyim? Kime başvurayım? Yarım 
asra varan hatıralar, bir anda yok olacak! Karım, çocuklarım bn evde yaşadılar... 
İhtiyar anan, ocağın önüne çömelir; duru ayranla tarhana çorbası pişirirdi. A& 
sakallı babam, gümiş tabakasından kaçak Adıyaman türünü çıkarıp sarardı.” 
(Bulut, 96-B, 5. 44) Şu bedduaların ifadelenişi de ayrı bir güzelliktedir; 
“Dilin ensenden çekilsin... Öleşin kurda-kuşa yem olum! Yeddi canlı bibsüik gibi 
kıvransın...” (Bulut, 96-A, 5. 6) “Hey kefenden mahrum kalasın herif... Kolay 
can vermeyesin de, sürüm söirünesin...” (Bulur, 96-A, s. 8) 

Şevket Bulur, son hikâyelerinde, halkın ferdi ve toplumsal yaşantısın- 
da fark ettiği eksikliklere, aksaklıklara, bölünmüşlüklere ve çarpıklıklara 
parmak basmış, bilgilendirmeyle birlikte bu yanışlıkları düzeltmeye çalış- 
mıştır. Aynı zamanda; olayları gerçek hayattaki görüntüleriyle, bütün 
çıplaklıklarıyla ve yer yer ayrıntılarına girerek verirken samimi olmayı, 
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bazı yorumlara girmeyi ihmal etmemiştir. Ölü Salası'nda Çarşı Camii 
İmamı Mevlüt Efendinin sabah namazına başlamadan önce, cübbe ve 
sarığı bürünürken sekiz on cemaatle karşılaşması ve bunun sürekli böyle 
olması karşısında iç konuşması yazarın bir dini gerçekliği ifadesidir: “S4h4h 
namazlarında, Cuma günlerindeki cemaat toplanmadığı müddetçe; bu miller, 
gerçek anlamda, mümin olamaz...” (Bulur, 96-A, s. 17) Haram Para'da, 
Emekli Müftü Ömer Efendinin şehri, bırakıp Göksun'un bir köyünü tercih 
etmesinin ve halkla bütünleşmesini, onları din konusunda bilgilendirme 
çabasını çok güzel hikâyeleştirmiş; cemaatle namazın faziletinden ve öne- 
minden de bahsetmiştir. Hacı adaylarının müftünün davetine icabet eder- 
ken evlerinde akşam namazını kılıp gelmelerine işaretle giriş yapmış ve 
daha sonra bu durumu uygun bir lisanla müftünün ağzından tenkit ectire- 
rek doğrusunu dile getirmiştir: “W&7/ namazlarını, cemaatle ne zaman kılaca- 
Zız muhtar?... Her bölde, cemaatle namaz kılmanın, daba efdal olduğunu biliyor- 
sınız?” (Bulur, 96-A, s. 27) Bir başka yanlışlığı ise, hacı adaylarının 
konuşmalarından hareketle düzeltiyor: “Cami, sizin yardımınızla yapılı 
Fakı Efendi...” (Bulut, 96-A, s. 27) ve diğer bir hacı adayının “bizim köy, 
orman içi köyü, Fakı Efendi...” (Bulut, 96-A, s. 28) ifadelerine karşılık yazar, 
müftü efendinin ağzından açıklayıcı ve doğrultusunu belirici şu cümlelere 
yer veriyor: “Sizlere bir türlü öğretemedim, dedi. Benim önvanım fakı değil... 
Bittin köylüler yanlış söylüyorsunuz. Aslı: Fakih, yani fıkıh ilmine vukuf olan 
kimse anlamına geliyor. Şer'i konularda fetva verme yetkisi olan din adamı..." 
(Bulut, 96-A, s. 28) Müftü Efendinin hacca gitmek isteyen aynı köylüleri 
imtihana tabi tutması esnasında söyledikleri birer ders ve öğüt verici nite- 
liktedir. Bu hikâyede, konuşmada ve yemekte uyulması gereken bazı ku- 
rallara şöyle dikkat çekmiştir: 

a, En yaşlı olanın konuşmaya başlaması, 

b. Sofra kurulduktan sonra ev sahibinin davetiyle sofraya oturulması, 

c.Sofrayı hazırlayan kadının yabancıların yanında sadece hizmet et- 
mesi; sorulduğunda çok kısık, zor duyulabilen bir sesle cevap vermesi, 

d. “Bismillah” diyerek yemeğe başlanması, 

e. Yemekten sonra ellerin sabunla yıkanması. 

Değerlere bağlılık onun hikâyelerinde önemli yer tutmuştur. Halkın 
yaşadığını, gördüğünü, inandığını benimsemesini; ferrlerin samimi bir 
yaşantıya sahip olmalarına bağlamalıyız. Maddi ve manevi kültür, sanayi 
ve teknolojinin etkisinde kalınca; bunlardaki değişim de hızla artmıştır. 
Modern toplumda birçok ihtiyaçların karşılanabilmesi için teknik gelişme- 
lerin coğrafyaya uygulanması yer şekillerinde bazı değişiklikleri doğurmuş; 
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yöre halkının, asırlardan veya senelerden beri oturdukları, yurt kabul 
ettikleri topraklardan ayrılmalarına neden olmuştur. Bazıları için bu ayrılık 
mâddeye dayandığından, aldığı para bin bereket demesine yetmiş onlara 
yeni yurtlar edindirmiştir. Bazıları ise eski değerlere, hatıralara bağlılıkla- 
rından, o manevi bağların kopmasından rahatsızlık duymuş; ölümüne 
itirazlarda bulunmuşlardır. Şevket Bulut Bayındırlık Müdürlüğünde tek- 
niker olarak çalışırken kültür bağı damarlarına işleyen insanların toprakla- 
rından kopartlışlarına şahit olmuş, onların içlenmeleri karşısında yazarlığını 
konuşturmuştur. Şevket Bulut, Kubbeli Mezar hikâyesinde, değerlere 
bağlılığı dile getirirken şu ifadeleri çok güzel yerine oturmuştur: “Ben, 
mekbeb-medrese okumadım ama; neyin değerli, neyin değersiz olduğunu bilirim... 
Çınar luluğu, pınar temizliği, mezar geçmişimizi temsil eder... Bizler; yolsuz, 
köprüsüz kalmaya razıyız amma; bu ilç değerimize de el sürdürmeyiz...” (Bulut, 
96-A, s. 45) Vecize değerindeki şu cümleler de onun hassasiyetini gösteri- 
yor: “Bir eser yapılırken; bir başka eser yıkılmamalıdır.” (Bulut, 1996-A, s. 
72) İnsanın yıllarını verip, alın terini döktüğü, çalışıp çabaladığı ve bir 
eser diye ortaya koyduğu, baktıkça hatıralarını tazelediği, dokunduğunda 
içi kıpır kıpır olduğu, övüldüğünde şad aldığı şeyler başkaları için bir hiç 
sayılır, değer taşımayabilir. Hatta korumak isteyen, elinden çıkarmak 
istemeyen tenkit de edilir, kınanır ve de delilikle itham edilebilir. İşte 
“Menzelet Suları”nda böyle duygular bir bir suya gömülürken, bunlardan 
bir tanesi bu hikâye ile diğerlerini de temsil etme yetkisine ulaşmıştır. 
Anılan hikâyede kişilerin duygularının hiçe sayılıp, hatta delilikle itham 


edilmesi; medeniyetin ve bazı yeniliklerinin ezici üstünlüğü gayet güzel bir 
şekilde işlenmiştir: “Ça&/1002'yi sel basacakımışı Amik ovası slenaczkmış; baha 
ne? Benim yarım asırlık hatıralarım, geçmişim sulara gömülüyor... Her nefes alışta. 
fapraklarımla birlikte; biraz daha ölüyorum... Sen beni anlayamazsın muhtar... 
Tarlamın ber bir karış toprağı, alarmın tuzlu sularıyla sulandı... Tarlamı, kuru 
bir toprak barçası olarak görme! Toprak, benim canım; toprak, benim bütün 
hatıralarımın harman yeri... Ecel, genç yaşta çocuğunu elinden alsa, oturup ağlamaz 
masin? Suyun neleri alıp gölürdüğünü bir bilsen, olurup benimle birlikte, hüngür 
hüngür ağlarsın!...” (Bulut, 1996-B, s. 46) 

Kültür yozlaşmasında kaybolan değerlerimizden biri de aile kurumu- 
dur. Eskiden evin en büyüğü olan baba veya annenin her dediğine uyulur, 
onların incitilmesi dahi düşünülemezdi. Yanlış bir davranış içinde bulu- 
nanlar ise o toplumdan soyurlanırlardı, Günümüzde aile kavramı gittikçe 
daralmış; anne, baba ve çocuklar olarak düşünülür hâle gelmiştir. Evde 
ise erkekten çok kadın hâkimiyeti kendini göstermektedir. Eski dönemler- 
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de babanın olduğu yerde annenin hâkimiyeti açıktan belli olmaz; baba 
olmadığı zamanlar anne disiplini ele alırdı. Bir de daha büyüklere (erkeğin 
anne ve babasına) saygı kavramının uygulanırlık alanın daralması vardır 
ki Şevket Bulut'un hikâyelerinde asıl tenkit ettiği nokta budur: Birer 
anne ve baba olanların kendi büyüklerine bakış açıları... Evde kadının 
varlığını her an hissettirmesi, erkeğin ve erkeğin ailesinin varlıklarının 
silikleşmesi... Buna sebep olarak okuyan erkek çocuklarının kendi doğup 
büyüdükleri çevrenin dışından, şehirden evlenmeleri gösteriliyor: “Hayırsız 
İhsan, okuyup da kadastro mühendisi olunca; eli ekmek utancı, bizleri nuttu. 
E! kızımın esiri oldı...” Bulur, 1996-A, s. 65) Geleneğin içinde yetişip 
onunla yoğrulan, sanatını mahalli söyleyişe terk edilen yapraklarla süsleyen 
Şevket Bulut, “Eğitmen Bal Hasan”da da, Türk toplumundaki aile yapısı- 
nın değişme sürecinden bir kesit sunmuştur. Bu kesitte, aydın sınıfta yer 
alan bir öğretmenin tavsiyesine uyarak elinde avucunda ne varsa satıp 
oğlunu okutan köylünün, yanına güvenle geldiği Eğitmen Bal Hasan'ın 
acısını bilmeden deşip körüklemesi ve birtakım olayların gelişmesi yer 
almıştır: “He ya! Kadirli'den evlendi... Bıllır yanma gettim. Üç gün kalamadım. 
Doğrusu, bizim Ali hayırsız çıktı... Avrat esiri... Ne sılasına gelir, ne üç beş 
kuruş harçlık gönderir... Okmitnk, adam enik... Koskoca öğretmen oldu. Ama 
bize faydası yok... Yanılmışık Bal Hasen... Oğlumuz gayri bizim deği!...” (Bulut, 
1996-B, s. 6) “Eğitmen Hasan başını önüne eğdi... Güğsünün ortasına bir bıçak 
saplanmış gibi oldu... Hızlı hızlı mefes almaya çalıştı... İçinden: *Al benden de o 
kadar Topal Derviş!” diye geçirdi...” Benimkisi iyi bir nmaşmı ki? Baba demeye 
iemezzil etmez... Devlete otuz ilç yıl bizmet eden Eğitmen Bal Hasan'ı bor görür... 
Elimden en az iki bin öğrenci geçti... Beni beğenmez... Yazıbanesini sipürürüm. 
Çocuklarını bopuma bindirip gezdiririm... Hanımının çarşı pazar işlerini görü- 
rüm... Gene de yaranamam...” (Bulut, 1996-B, s. 6) Şevket Bulur, aile içi 
çekişmeyi başka hikayelerinde de dile getirmiştir. İlk dönem hikâyelerin- 
den olan ve büyük beğeni kazanan Yasin Tulumu'nda, bir köyde geçen 
ölüm anı tasvir edilirken okuyan oğulun başka şehirden evlenmesi tenkit 
süzgecinden geçirilmiştir. “Hasan'ın oğlu İbrahim ilçede öğrermendir. 
Kendisine babasının ağır hasta olduğu mektupla bildirildiği hâlde gelme- 
miştir. Ölmek üzere olan baba, oğlunu son olarak bir kere daha görmek 
ister.” (Kaplan, 1979, s. 338) Bu durum Hasan'ın karısının bir iç serzenişi 
olarak dökülen şu cümlelerle şöyle dile getirilmiş; aynı zamanda burada 
bir ağıtlama da söz konusudur: “Oy Hasan'ım... Oy efendim... Oy evimin 
orta direği!... Oğulcağızını görmeden ölecek!” (Kaplan, 1979, s. 334) Kuz ise 
can çekişen babasına ve sızlanan annesine bakarak içinden şöyle düşünür: 
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“Fıkralar... Darlı bir gün görmediler... Kardaşım... Boyu devrilesi karda- 
şım... Haber saldık... Gelmedi!” (Kaplan, 1979, s. 334) Hasta adamın 
bürün hayali, düşüncesi hayırsız, ilgisiz; anne ve babasını sormadığı için 
küs olduğu oğlu... Çünkü Anadolu'da oğul, bir evin ocağıdır. O nesli 
devam ettirir bir meş'aledir. Kız ise ocağın sönüşü, neslin devam etmeyişi 
olarak düşünülürdü. Bu inanışa göre kız, kocaya gittiği evin neslini devam 
ettirir. “Ejder Dayının Öküzleri” hikâyesindeki “Bir 744, çintik malın, hayır- 
sız damatlara kalacağına, koca Devlet'e kırrban olsun! Tarla ektik sele gitti; bız 
büyüstük ele gitti...” (Bulur, 1996-B, s. 38) sözleri de buna ayrı bir örnektir. 
“Yasin Tulum” hikâyesinde, baba, yanı başında bir evlâdı daha olmasına 
rağmen onu görmüyor veya kız olduğundan onun varlığını hissetmiyor: 
“Oğlum. A. ahacık o. Orada... Ba. Bana bakıyor... İşmar e. ediyor. Çe. çağır 
ge. şanun a.avrat! Ça. Çağır da ya. Yanıma gelsin...” (Kaplan, 1979, s. 334) 
Bu durum karşısında kadın ağlayıp inlemektedir: “Eyvah, ibriyarcık sapıttı! 
Hayal görüyor... Ölüm meleği oğlumuzun donma girmiş... Onu öbür dilnyaya 
çağırıyor... Allah derim, oğlum; Allanaah! Büyük Allah cezasını versin... Haber 
saltık gelmedin! Mekimp yazdık cevap vermedin! Bak, zavallı baban vubımu 
teslim etmiyor... Seni bekliyor. Sen avrat delisi oğul... Şebir #usağı zavallı...” 
(Kaplan, 1979, s. 334) Burada yazar söze karışarak bir yorum getiriyor: 
“Biricik oğulları İbrabim, ilçede öğretmen. İlçeyle köyün anası tam on sekiz saat. 
Yol yok. Kuş uçmaz, kervan geçmez... Kış kıyametie nasıl gelsin... Hem şehirli 
hanımı gelmesine izin vermez ki Köye tam iki yıldır uğramıyor.” (Kaplan, 1979, 
s. 335) İnsanlar dünyada neye bel bağlamışlarsa, neye ilgi duymuşlara, 
ne ile haşir neşir olmuşlarsa ölüm anında, yani sekerat anında da onunla 
ruhunu teslim ederler. Bu hikâyedeki Hasan'ın en büyük arzusu ölüm 
döşeğinde oğlunu bir an görmek ve böylece inandığı yeni hayata gitmektir: 
“O. oğlumu gö. Gömleğini getir... Getir de, biraz bir koklayayım...” (Kaplan, 
1979, 5.335) Hz. Yakup gibi oğlunun gömleğini koklar. “00000h! Oğlumun 
datlı kokusu!...” (Kaplan, 1979, 5. 335) diyerek “Ölümle uyku arası bir dalış” 
a geçer. (Kaplan, 1979, 5. 335) Kız, uzak komşuları Derviş Ali'yi çağırma- 
ya gider. Onun evindeyken kız içini şöyle döküyor: “Yö/ açık 0/52 da gelmez, 
Derviş Emmi! Ben ağamı bilirim. Avrat esiridir. Avrat htm ohaydı, dağ taş, 
kaş kyamet dinlemezdi...” (Kaplan, 1979, 5. 337) Detviş Ali uzun konuşması- 
'nın sonunda şeyh efendiden aktarma yaparak şunu söylüyor: “Bir y// şehirde 
oturan, köy damına kilit vursun... Çif çubuğu dağıtın... Hele şehirden kiz alan, 
gayri köylüyüm diye övünmesin...” (Kaplan, 1979, s. 337) 

Şevket Bulur, açık bir ifade ile olmasa da hikâyelerinde halkın yöneti- 
cilerden, memurlardan; kısacası, aydınlardan daha çok memleketi ve dev- 
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leti düşündüğünü dile getirmiş; bundan dolayı da sürekli halkın yanında 
yer almayı tercih etmiştir. Bu söylenenden devleti ve milletini düşünen 
aydınları kötülediği, aşağıladığı anlamı çıkarılmasın. Çünkü o, belli bir 
ideolojinin etrafında hikâyelerini vermemiş; halkın bağrında yaşayan ve 
yetişen, sürekli onlarla hemhal olan, sofralarına oturan, dertlerini dinleyen, 
yetkisi ölçüsünde problemlerini çözen bir kişi olmuş ve bunu da hikâyeleri- 
ne yansırmıştır. Yani, neyi yaşamışsa, neyi benimsemişse, hikâyeleştirebildi- 
$i ölçü içinde kalmıştır. Abartılar, haksız taraf tutmalar sergilememiştir. 
Halkın da yanlış taraflarını, eksikliklerini, aydınların yanında yer alarak 
göstermekten de geri kalmamıştır. Halk ile devlet memurunu bütünleştir- 
diği “Ejder Dayının Öküzleri”nde Anadolu halkının ve aydın kesimin 
birçok güzel hasletlerini sıralamıştır: 

a. Anadolu halkı bir yere gittiği zaman eli boş gitmez. İmkânları 
ölçüsünde hediyeleşmeye önem verir: “Röşvet deme, Kumandanım: Türkmen 
kaşmı, şebirlinin kapısını, eli boş çalmaz...” (Bulur, 1996-B, s. 36) 

b.Gaziliğe değer verme: “Yıllar sonra, madalya peşine düşmemim sebebi, 
hakiki gazi olduğumu ispatlamak... Yoksa kahramanlığın, gaziliğin bedeli olur 
mu? Gazilik ve şehitlik için bir ücret verilecekse, Yüce Allah tarafında verilecektir.” 
(Bulut, 1996-B, s. 36) 

c. Halk devlete, devleti temsil eden memurlara güvenmektedir. Halk, 
devlet memurunun, işi düştüğünde, kendine yardımcı olacağına inanmak- 
tadır. Hatta halk, görevleri gereği ilgilenmelerinden dolayı onları kendine 
dost kabul etmektedir. i 

d.Birçok devlet memuru görevinin bilinciyle hareket etmekte, kendi- 
ne hediye getirildiğinde, iade karşı tarafı kıracaksa karşılığını verip kabul 
etmektedir: “Rişver değildi de, ne diye zorla barasını verdin? Yok yok, böyle 
dostluk olmaz. Armağan getiririm parasım verirsin... Kapımı çalarım, beni tanı- 
mazsın... Senin dostluğun, samana kazzık çakmaya benziyor!” (Bulut, 1996- 
B,s. 36) 

e. Savaş zamanında halkın devletle bütünleşmesi; bazısının bedeniyle, 
bazısının malıyla yardımcı olması: “Bey eski zaman adamıyım, kmandanım... 
Harp söylentisi duyunca kanım fokurdar... Yeniden silâba sarılacak oldum; köylü- 
ler bana güldüler: “Kıbrıs'a gitmek sana mı kaldı, Ejder Çavuş? Biz gençler 
hangi güne durmyoruz?? dediler... Oğlum olsaydı, herkesten önce cepheye gönderir- 
dim... Bir çift öktiz getirdim... Kıbrıs'a gönderirsin, Kumandanım... Köyde satlığa 
çıkardım, kimse almadı. Yoksa, parasını getirecektim... Bu öküz armağan etme 
aklının, bana bizim köroğlu verdi. “Herif dedi: “Mademki cepheye salacak oğlumuz 
yok! Aç ahırın kapısını... Kat öküzleri önüne... Te Koca Maraş'ın yolunu... Bir 
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iki, çintik malın, hayırsız damatlara kalacağına, Koca Devlet'e kurban olsm! 
Tarla ektik sele gitti; kız büyüttük ele güti... Öküzleri sürüp; buraya getirdim... 
Sekiz saattir yol tepiyorum... Malımız canımız, bu ulu devlete feda olm...” 
(Bulut, 1996-B, s. 38-39) 

Anadolu'daki birçok inançlara Bulut'un hikâyelerinde rastlanır. Bu 
inançlardan bazıları toplumu iyiye yönlendirirken bazıları gerçek dışı ve 
batıldırlar. Olumlu inançlardan bazıları: “Haram server, iç göbek öteye intikal 
etmez... Yani azami ömrü ömrü kırk yıldır... Helâl servetin asgari ömrü ise, dört 
güz yıldır.” (Bulut, 96-B, s. 49) Anadolu'daki batıl inançlardan biri; bazı 
şeylerin veya davranışların uğursuz sayılmasıdır. “Baykuş” adlı hikâyede 
bu uğursuzluk inancını işlemiştir. Aynı baykuş motifi “Menzelet Suları”nda 
da vardır: Baykuş kimin damına tüner, kimin evine yönelir öterse o evde 
mutlaka bir ölü veya olay olacak inancı taşınıyor Anadolu'da. Bu hikâyede 
baykuşun uğursuzluğu olay kahramanında sabit fikir hâline gelmiş, her 
sesi ve olayı onun ekseni etrafında algılamakta ve yorumlamaktadır: “Bx 
uğursuz baykuş, bizden ne ister? diye mırıldandı. Üç yıldır damımıza tünüyor. 
Kayınbabamı, kaynanamı götürdir. Oğlum Recep'i götürdü. Kızan Nergiz'i gütür- 
dü, Şimdi, gözü kimde ola, acep? Kala kala, bir oğlumuz kaldı. O da askerde. 
Yoksa gözümü bize mi dikti avrat?...” (Bulut, 1996-B, s. 70) Bu hikâyede 
olay kahramanı, baykuşun bütün canlıların kılığına gireceğine inanmakta- 
dır: “Sxr &zz, ahmak! Sen, bu baykuş ne canavardır bilemezsin... Cırnakları 
kılıç gibidir... Gözleri Kapıdere treni gibi şavklıdır... Burnu orak gibidir! Batırdı- 
Gi yeri, deler... Bir bakarsın, Binboğa dağlarında öter... Bir bakarsın, Nurbak 
dağlarında seker... Işıktan, sesten yeğin gider... Bu kavat, baykuş değil, bir cin... 
Bir afat... Şeytan, baykuş donuna girmiş de, koca ovayı emri altına almış... 
Topal Timurlenk gibi, geniş ovaya taht kurmuş.” (Bulut, 1996-B, 5. 71) “Dini 
imanı yok baykuş! Abacık, seni yakaladım! Oğlumun kılığına girip; elimden 
kurtulacağını mı sandın?... Beni mi kandıracaksın? Seni, bağmadan bırakır 
mıyım? Yıllardır, bugünü bekliyordum! diye bağırdı...” (Bulut, 1996-B, 5.77) 
Bu hikâyede bir başka inanca da yer vermiştir: Elinde demir bulunana 
cin yaklaşmaz. Diğer bir batıl inanç: “Aya zamanda, çınar çok önemli bir 
ziyaretgâbir. Evlenemeyen genç kızlar, çocuğu olmayan gelinler, çınarın dallarına 
çapıt bağlamak seretiyle adak adarlardı.” (Bulut, 1996-B, 5. 42) 

Şevket Bulut, yaşanan olaylardan hareketle, yaşananın ekseninden 
açılımla hikâyelerini kaleme almış ve işlemiştir. Her hikâyesinde bu hususu 
ihmal etmemiş; gerçeküstü olayları işlerken dahi bu noktaya önem vermiş- 
tir, Onun hikâyelerinde toplumdan, sosyal hayattan kopuş yoktur. O 
olayların bizzat.içinde, yazar olarak yaşayanı, yakın şahidi veya dinleyicisi 
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olarak karşımıza çıkıyor. Yani yazar, yaşadığı, gördüğü, izlediği veya dinle- 
diği çemberden hareketle hikâyelerine yön vermiş ve bunu ısrarla belirgin- 
leştirmiştir. 

Hikâyelerinin konularını gerçek hayattan aldığı için bazı hikâyelerin- 
deki olayların geçtiği yerleri, yılı ve kahramanlarının kimliğini tespit etmek 
mümkündür. 

Kârlı Bir İş: 1980 öncesi, Kahraman Maraş olaylarından hemen 
birkaç ay sonra vuku bulmuş bir olayı anlatırken günlerine, bilhassa devle- 
tin döviz dar boğazına dikkat çekilmiştir: “Bir yudım kahveye hasret kaldık... 
Bu nasıl idare, bilmem ki! Ciklet sakızı için döviz buluyorlar da, kahve için, 
bulamıyorlar... ”(Bulut, 1996-B, s. 18) Komiser bu düşünceler içinde iken 
Recep ondan daha sıkıntılı: “A//2h vere de, fade alma işi uzun sürmeye. Gima'ya 
yağ gelmiş... Kuyriığa girmeden, iki paket alırım... diye düşünceye daldı.” (Bulut, 
1996-B, s. 19) Para kazanmak için domuz besiliği yapan ve dini gerekçeler- 
le buna karşı olanların dramları anlatılırken Ömer Seyfettin'in bir hikâye- 
sinden de özetleme yapmış ve şöyle bir sonuca varmıştır: “Hey gidi boca 
millet, nerden nereye geldin?... Atalarımız, domuzun şerrinden kurtulmak için, 
yurdunu yvasını terk etmeyi göze alıyorlar; çocuklarımız ise, domuz çobanlığına 
talip oluyorlar... Gel de şu feleğin işine şaşma!” (Bulut, 1996-B, s. 22) Komiser, 
domuz yetiştiricisini döven beş kişiyi geleneğe uyarak, yargıya yollamacan, 
anlaşmazlığı tatlıya bağlamaya özen gösterir. Burada hikâyeci, hukukun 
gelenek-görenekle aykırılığına ve din ile olan farklılığına da dikkati çekmiş 
oluyor. 

Akrepler: Adana Yapı Enstitüsü yıllarına ait bir hatırası (yatılı okur- 
ken gündüzcü Köfte Kadirle akrep avcılığı) nı hikâyeleştirmiştir. 

Yoğurt Külekleri: Kilis'te 1960 ihtilâlinden bir iki ay sonra yaşanmış 
ve siyasi çekişmeleri, menfaatleri yeren bir hikâyedir. Olayı çıkaran da 
devlet memuru, olayın üstüne gidip olumlu bir şekilde sonuçlandıran ve 
halktan taraf olan da devlet memuru. Biri rüşvet ve siyaset üzerine hareket 
ediyor, diğeri devler memurluğunun tarafsız bilinciyle. 

Bulut'un, canlı tasvirlerinde ve mekânlarında projektör gezdirildiğin- 
de bu hikâyeler rahatlıkla perdeye aktarılabilirler. “Oynaş” hikâyesinin 
TV'ye aktarıldığında büyük ilgi görmesi bundandır. Bu durum onun 
gerçekçi bir yazar olduğunu gösteriyor. Realisılik deyince, sadece bütün 
çirkinlikleri, ayıpları, hoşa gitmeyecek, genel tarafından tasvip görüp hoş 
karşılanmayacak şeyleri anlatmak değildir. Tasvirde, olayların gelişmesin- 
de, kişilerin dış ve iç özelliklerini anlatmada, görünen ve görünmeyenleri 
aktarmak, fakat edep ve toplum kurallarını aşmamak onda temel ilkeler- 
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dendir. Güzel gören, güzel düşünür; güzel düşünen, hayatından lezzet 
alır, ifadesi onda ve eserlerinde kendini göstermiştir âdeta, Hikâye yazıcılığı 
konusunda şunları söylüyor: “Her şeyin başı sevgidir. Çok şükür, gönlümün 
derinliklerindeki insan sevgisi, heniz ölmedi...” (Erşahin, 1996, 5. 182) “Hayatr, 
hayatın acılarını çok erinden bisvettim ve anladım... Duyanak, acıyarak, severek 
yazdığım bikâyelerimede başarılı olduğumu sanıyorum. Yerli malzeme kullanarak, 
maballilikten milliliğe geçileceğine inanıyorum.” (Erşahin, 1996, s. 181) 

O, mahalli konulara el atarken geleneği, dili, inancı bozmadan, aktarı- 
lacakları anlatmaya gayret göstermiş; çarpıklıklar, yanlışlar varsa bunların 
düzeltilmesini bir başka hikâye kahramanı aracılığıyla sağlamıştır. Yani, 
efsaneleri, masalları, halk hikâyelerini, eşkıyalıkları, yaşanan gerçeklikleri 
oluşturdukları şekilleriyle irdelemiş ve yeni bir ifade ile hikâyelerine yansıt- 
mıştır. Şu husus gözden uzak tutulmasın: Olaylar ve kişiler gerçekçi bir 
gözle gözlemlendiği için; o şartlara en uygun olanları tabii şekilleriyle 
vermiştir. Onun hikâyelerinde bir başka şablonun oraya getirilip oturtul- 
ması yoktur. Şevket Bulut'un hikâyelerini kaleme aldığı yıllarda bir başka 
sosyal gerçekçilikle yola çıkıp hikâye yazanlar da vardı. Ama bunlar Ana- 
dolu hayatını kendi nefsilerinde yaşamadıklarından, yerinde ve iç bünyele- 
rinde yeterince gözlemleyememişlerdir. Ayrıca bu hayata ideolojik bir 
gözlükle baktıklarından, bu hayattaki tiplere başka yerlerden tipler aktar- 
muşlardır. Kısacası Anadolu hayatını dışarıdan gözlemleyerek yazdıkların- 
dan, o güçlü üslüplar içinde, bazı sırıtmalar ve farklı sesler çıkmıştır. 

Ruhçu ve milliyetçi bir yazar olarak kendini tanımlayan Şevket Bulur, 
hikâyelerinde sosyal konulara, köy gerçeğine, mahalliliğe yönelmiş; bunları 
hiçbir zaman siyasi bir atmosfer içinde işlememiş ve bu konularda gerçek- 
liği esas almıştır. 

Bulut, hikâyelerini oluşturan gerçekle hayal unsurlarını bazen birleş- 
tirdiğini bir yazısında belirrmektedir. Hikâyelerin örgüsü; konu gerçek, 
kişiler hayali; kişiler gerçek, konu hayali; hem konu, hem kişiler hayali; 
hem konu, hem kişiler gerçek olarak kurulmuştur. 

Hikâyelerinde işlediği konuları genel olarak şöyle maddeleştirebiliriz: 


-Aile içi çatışmalar: Baba-oğul, oğul-ana, gelin-kaynata ilişkisi, 
-Kişi-devlet münasebeti, 

-Hükümet-toplum ilişkisi, 

Eşkıyalık, 

-Kaçakçılık, 

-Modern hayatın köylü üzerine bunalımlar, 


-Köylünün aydınlatılması gerçeği nasıl olmalı? 


Şaban Sözbilici 


-Karı-kocanın birbirini anlaması ve çevrenin bakış açısı, 

-Efsaneler, 

-İnanışlar. 

Şevket Bulut'un hikâyelerindeki cümleler ve cümle kuruluşları halk 
edebiyatı, Dede Korkut ve diğer milli eserlerdeki gibi sade, yalın ve açıktır. 
Kısa cümleler temel olmakla birlikte tasvirlerde ve anlatımlarda yer yer 
uzun cümlelere de rastlanır. Fakat bunlar cümlecikler hâlinde rahatlıkla 
parçalanabilirler. Hikâyelerin üslüp yoğunluğuna ulaşmasını sağlayan un- 
surlardan biri de konuşmaların ve olayların atasözleriyle, vecizevi sözlerle 
ve halkın asırlardan beri süze süze getirdiği kalıplaşmış ifadeler ve deyim- 
lerle süslenmiş olmasıdır. Bunlar hikâyelerin iç yapılarını zenginleştirmek- 
te, hikâyelere ayrı bir çeşni ve güzellik katmakta; yazarın olaylarla, dille, 


konuşmalarla, cümlelerle, duygularla, kelimelerle halkla bütünleşmesini 
sağlamaktadır. 

Şevket Bulut, bilhassa son hikâyeleriyle Türk edebiyatında milli hikâ- 
yeciliğin zirvesine ulaşmış bir yazarımızdır. Anadolu insanını yakından 
tanıması ona güven vermiş ve o da bu güvenden aldığı ilhamla kalemine 
uzun bir suskunluktan sonra sarılmış; başarısından bir şey kaybetmediğini 
gösterircesine son hikâyelerini yazmıştır. 


Kaynaklar: - 
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Orhan Şaik Gökyay ve Doğumunun 100. Yılı 
H. Rıdvan ÇONGUR 


Giriş 

2002 yılı, Cumhuriyet döneminde yetişen ve yaşadığı yüzyıla damga- 
sını vuran büyük Türk şairi Orhan Şaik Gökyay'ın doğumunun 100. yıl 
dönümüdür. Bu yüzyılın başında doğan ve sayıları ancak iki elin parmakla- 
rı kadar olan hem şair, hem öğretmen ve edebiyat araştırmacısı arasında 
en başta sayabileceğimiz ölümsüz insanlardan biri Gökyay Hocadan başka- 
sı olabilir mi? Elbette olamaz. 

Mili Mücadelenin zaferle taçlandırılması, bağımsız yeni bir Türk 
devletinin kurulması ve Cumhuriyerin ilânından sonra doğan kaç nesil, 
onun “Bu Vatan Kimin?” şiirini ezberleye ezberleye, yüreklerinde vatan 
sevgisini onun mısralarında duya duya büyüdüler, okuyup hayata atıldılar. 
Gökyay'ın öğretmenlik yaptığı orta ve yüksek öğretim kurumlarında onun 
öğrencisi olan, liselere veya üniversitelere hocalık yapmak üzere geçen 
kaç genç ondan feyz aldı ve onun “rahle-i tedrisi”nden geçti. Geçen yıllar 
içinde Türk Dili ve Edebiyatı kürsülerinde kaç profesör ve liselerde edebi- 
yat öğretmeni, kurulan hükümetlerde kaç bakan, kentlerde kaç vali ve 
komutan onun öğrencisi olmanın bahtiyarlığını yaşadı ve yaşamakta. Bir 
sıra takip ederek, asistanlıktan başlayıp doçentlik, profesörlük gibi hiçbir 
akademik payeye sahip değildi ama, pek çok bilim adamı yazdıklarının 
onun tarafından eleştirilmesi korkusu ve endişesini yaşamış, “destursuz 
bağa girenler” onun kaleminden hep çekinmiş ve yanlış yapanlar ise her 
seferinde nasiplerini almışlardır!... Gökyay Hocaya ömrünün son yıllarında 
yerli ve yabancı üniversiteler tarafından tevcih edilen fahri doktorluk gibi 
payeler vardır. Fakat o, hiçbir zaman bu payeleri kullanma gereğini 
duymamıştır. 

Gökyay'ın öğretmenliğe ilk adımını attığı günlerde (1922) Türk mil- 
leti bir ölüm-kalımı savaşı vermekteydi. Zafer kazanılıp yeni devlet kurul- 
duktan sonra Türk çocukları ve gençleriyle beraberliği cam yetmiş yıl 
sürdü. O hangi okulda hoca ise, bütün öğrencilerinin oluşturdukları bir 
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sevgi çemberiyle kuşatıldı; buna karşılık 
o da aynı şekilde her birini hem derin bir 
sevgi, hem de saygı göstererek bağrına 
basmayı bildi. Türk eğitiminde her öğre- 
ticinin örnek alacağı bir öğretmen ararsa- 
nız, önce onun adı aklınıza gelmeli. Tem- | 
belle çalışkanı bir tutan, ama çalışmayanı 
kırmadan, küstürmeden, tam tersine sevgi 
çemberi içine almak, ona değer vermek 
ve değer verdiğini göstermek suretiyle o 


öğrencisine yaklaşan ve ona çalışmayı sev- 
diren ve o genci memleketine ve milletine 
kazandıran bir hoca... 

Türk milleti, tarihi boyunca görülmüştür ki, ömrünü aşkla, şevkle 
çalışıp vatanı uğrunda harcamış oğullarını, kültürüne, eğitimine, sanaruna 
adamış insanlarını unutmayan, onları her zaman hatırlayan, yaşatan bir 
millettir. Tarihimizde bunun pek çok örneğini gördük, yaşadığımız dönem- 
de de görmekteyiz. 2001 yılında Cumhuriyet devrinin ilk eğitimcilerinden, 
TBMM'de milletvekili olarak görev yapmış, şair ve oyun yazarlarımızdan 
Ahmet Kutsi Tecer, TC. Kültür Bakanının yayınladığı bir genelgeyle 
anıldı ve yaşatıldı. Onun için anma toplantıları, paneller tertip edildi, 
eserlerinin basımı gerçekleştirildi, daha önce yayımlanmış olanların yeni 
baskıları yapıldı, hayatı ve sanatı hakkında yeni eserler yazdırıldı ve yayım- 
landı. Kültür Bakanlığımızın öncülüğünde gerçekleştirilen bu son derece 
incelik arz eden kadirbilir anma faaliyetine benzer bir faaliyetin 2002 
yılında Orhan Şaik Gökyay için de yapılmasını diliyor, bekliyoruz. Düşün- 
celerimizi bizim sesimizi duyanların da paylaştığından eminiz: Tecerler, 
Tanpınarlar, Gökyaylar, sözün gelişi Milli Mücadele yıllarında Gökyay'a 
da hocalık ermiş İsmail Habip Sevükler ile Asya, Necatigil ve benzerleri 
gibi hem öğretmenlikleri, eğitimci yönleri ile hem de oyun, roman, hikâye 
ve şiir yazarak eserleri, esirleri, şiirleriyle gençliğe ve bütün millere mal 
olmuş seçkin kişilerini hatırlamak ve yaşatmak görevimizdir. Bir şair sözü- 
nü burada tekrarlayalım: Milletler büyük oğullarıyla soluk alırlar. 

Orhan Şaik Hoca için, doğumunun yüzüncü yılına ilk adım sayılabile- 
cek bir faaliyet, onun adına bir şiir ödülü konulmak suretiyle gerçekleştiril- 
di. Bu adımın atılmasını öğrencilerinden biri, kendisi de bir öğretmen 
olan ve Hocasını örnek alan Kudret Ünal tarafından plânlandı ve düşünül- 
dü. Bu kadirbilir öğrenciyi yakından tanıyan, evlâdı kadar seven Hocanın 
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eşi Ferhunde Gökyay Hanımın maddeten ve manen desteği alınınca da - 
düşünülen gerçekleşti, gün ışığına çıktı: Orhan Şaik Şiir Ödülü! İlki verildi 
bile... 

Orhan Şaik Gökyay Şiir Ödülü Ahmet Tufan Şentüri'e Verildi 

Orhan Şaik Gökyay'ın ölümünün beşinci yıl dönümünde, doğduğu 
İnebolu kasabasının bağlı bulunduğu il olan Kastamonu'nun genç valisi, 
vali yardımcıları, milli eğitim ve kültür müdürleri, Hocanın okuduğu ve 
bugün kendi adını taşıyan da dâhil liselerin müdürleri, öğretmenleri, onun 
şiirleriyle büyüyen gençler ve onu hiçbir zaman unutmayan Kastamonulu- 
lar, Çapa'dan öğrencisi Kudret Ünal ve HAGEM'in eski genel müdürü 
Nail Tan'la bu satırların yazarı, hep birlikte bütün sevenlerinin katkıları 
ile gün boyu süren törenler tertip edildi. Bütün gün ve gece, İl Kültür 
Merkezi salonunda, okuduğu lise ile Öğretmen Evinin salonlarında, öğren- 
cilerin ve öğretmenlerin, bütün Kastamonulu hemşehrilerinin katıldıkları 
bu törenlerde Gökyay anıldı, hayatı ve sanatı hakkında konuşmalar yapıl- 
dı, şiirlerinden örnekler sunuldu. Orhan Şaik Gökyay Lisesinden bir öğren- 
ci “Bu Vatan Kimin?” şiirini okudu. Rıfat Hgaz Kültür Merkezinde Orhan 
Şaik Gökyay ile ilgili bir panel düzenlendi. Kastamonu Valisi Enis Yeter 
ve şehrin ileri gelenleri, öğretmenleri ve geniş bir öğrenci topluluğunun 
katıldığı panelde konuşmacı olarak biz de bulunduk. Hocanın bütün 
yönleriyle ele alındığı panele Eğitim Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Refik 
Turan oturum başkanlığı yaptı. Kudret Ünal, Nail Tan, Yard. Doç. Dr. 
Mustafa Eski, Yard. Doç. Dr. Bünyamin Çağlayan ile bu satırların yazarı 
birer tebliğle katıldılar, ayrıca tarafımızdan Hocanın şiirleri seslendirildi. 

Kastamonu'da yapılan anma faaliyetinin önemli bir bölümü de 
“1. Orhan Şaik Gökyay Şiir Ödülü”nün yapılan bu törenler, toplantılar 
sırasında verilmesi teşkil etti... 

Hoca için eşi Ferhunde Gökyay'la öğrencisi Kudret Ünal'ın ortaklaşa 
düzenledikleri şiir ödülünü ilk alan şair, bugün seksen yaşını çoktan aşmış 
bulunan Ahmet Tufan Şentürk oldu. Aylar önce şartnamesi açıklanan 
ödüle kırka yakın eser katıldı. Türk Dil Kurumunda yapılan son değerlen- 
dirme toplantısında Seçici Kurul üyeleri bir araya geldiler, DTCF'den 
Prof. Dr. İsmail Parlatır, eski Kültür Müsteşarlarından Dr. Mehmet Önder 
ile GÜ. İletişim Fakültesi hocalarından H. Rıdvan Çongur (bu satırların 
yazarı) ve HAGEM'in emekli genel müdürü Nail Tan yaptıkları son top- 
lantıda “TI. Orhan Şaik Gökyay Şiir Ödülü” için Kültür Bakanlığı yayınları 
arasında yer alan Selâm S/ze Tüm İnsanlar adlı şiir kitabıyla Ahmet Tufan 
Şentürk'ü seçtiler. j 
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Bugüne kadar hakkında dört araştırma eseri, televizyonda konu alan 
bir oyun ve yine hayatı ve sanatıyla ilgili bir belgesel yayınlanan Şentürk, 
1920 yılında Karaman'a bağlı Sarıveliler'in Esentepe köyünde dünyaya 
gelmiştir. Pek çok şair ve yazarda olduğu gibi, küçük yaşlarda şiir yazmaya 
başlayan Şentürk'ün mısralarında da yaşadığı zor günlerden, yokluk içinde 
geçen gençlik yıllarından izler bulunmaktadır. 

Şiirlerinde kendine özgü bir mısra örgüsüne sahip olan şairin, anasın- 
dan dinlediği ninniler, köyde kasabada karşılaştığı halk şairlerinin sesleniş- 
leri, Süleyman Çelebi'nin Mevlid-i Şerif'i ile Türkmen kocası Yunus Emre 
nin ilâhilerinden etkilendiğini söylemek mümkün. Ondaki insan ve tabiat 
sevgisinin uçsuz bucaksızlığında o Türkmen kocasının sesi, soluğu hük- 
metmiş, birçok şiirinde ondan esinlenmiştir. 

Hemşehrisi ve uzun yıllar Hiser dergisinde beraber olduğu Mehmet 
Çınarlı dostuna ithaf ettiği ve Erol Sayan'ın bestelediği “Yanmak İstiyo- 
rum” diye başlayan şiirinden birkaç mısra alalım ve görelim ondaki bu 
esinlenişi: 

Bana söz etmeyin aşktan, sevgiden, 

Ben aşkın, sevdanın kendisiyim ben. 
Hem yakan benimdir, bem de yanan ben, 
Yanmak istiyorum, yandığım kadar. 


Adem'im, cennetten kovulan benim. 
Seyyit Nesim3'yle soyulan benim! 
İçip sarboş olup, ayılan benim, 
Yanmak istiyorum, yandığım kadar. 


Buyruğumda değil ayağım, elim 
Söyleten kim bilmem, söyleyen dilim. 
Beni benden aldı, ben, ben değilim, 
Yanmak istiyorum, yandığım kadar. 

Şairin, ergenlik çağında ve daha sonraki yıllar içinde yakından tanıdığı 
halk şairlerimizden biri de Âşık Veysel Şatıroğlu'dur. Onun ünlü “Kara 
Toprak” şiiri, pek çok şairimiz gibi elbette Ahmet Tufan'ı da etkilemiştir. 
Yunus, Veysel ile birlikte her üçünün de buluştuğu ortak bir nokta vardır: 
Toprak... İnsan, topraktan gelir. Kur'an böyle anlatmakta, bilim de bunu 
doğrulamakta... Toprağın dilinden anlayan sanatkârın insan sevgisinin 
Yunus'la, Veysel'le buluşunca, ses ve söz olup arı duru mısralara dönüşme- 
sinden tabii ne olabilirdi dersiniz? Şairin gönlünü dolduran aşk, toprak 
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ve insan sevgisi böyle söze dönüşünce, “ben aşkın, sevdanın ta kendisiyim!” 
diyebilme gücüne, yüceliğine ulaşır sonunda. “Yakan da olur, yanan da...” 
Âdem olur cennetten kovulur, bir gün gelir Nesimi gibi hisseder kendini... 

Bunları yazan şairin sanattan, edebiyattan, şiirden ne anladığını belir- 
leyen cümleleri de doğruluyor kendindeki bu hâli, böyle duyması ve dü- 
şünmesinin sebeplerini: Sanat, sadece ve sadece görmek, duymak, düşün- 
mek, sevmek ve sonra da dolmak ve boşalmaktır. Ne ideolojik saplantılar, 
ne siyasi bir yönlenme ve yönlendirme, ne emredici bir görüş doğrultusun- 
da şartlanmak suretiyle beyanda bulunmak, mesajlar vermek veya ne de 
propagandaya kalkışmaktır. Sanatkârın, hele hele şairin işi bu değildir. 
Şentürk'ün tarifiyle “Şiir yedi renkli gökkuşağı gibidir. Sen ona doğru koştukça 
o senden uzaklaşır. Yakalaması zordur.” Şiir nedir biliyor musunuz? sorusuna 
verdiği cevapla kesip atar Şentürk: Şiir, sözcüklere ruh verebilme sanatıdır.” 

Şair bunları söylerken, bir kuyumcu titizliği ve ustalığına sahip kişiliği 
ortaya koyuyor. Az önceki tarifin ilk sahibi kendisidir, diyor ki: 

“Yazdığım bir şiirin özerinde aylarca, yıllarca düşündüğüm, aylar yıllar 
sonra, hatta yayımlandıktan sonra da bir sözcüğü, bir dizeyi değiştirdiğim 
olmuştur. Duygu yoğunluğuyla kelime kuyumcluğu oranında şiir ya zayıftır, ya 
gigi... Her duyan ve ber sevgi aynı yoğunlukta olmadığı için, şairin ber söylediği, 
ber yazdığı da şiir olmaz elbetteki. Kalbin derinliklerinden bazen balis inci çıkar, 
bazen de çakıltaşı” 

Ahmet Tufan Şentürk de, 20. yüzyılın başından sonuna gölgesinde 
binlerce genci toplamış, eserleriyle ve şiirleriyle sevenlerine ve ihtiyacı 
olanlara yol açmış, güç katmış Orhan Şaik Hoca için yapuğımız çınar 
benzetmesini, adına düzenlenen şiir ödülünü ilk alan şair olarak Ahmet 
Tufan Şentürk için de yapabiliriz. Geçen yüzyılın seksen yıllık geniş bir 
bölümünü, iki binli yılların başında o da geride bıraktı. Şiirle uğraştığı 
elli yılın çok üstündeki bu zaman dilimini geride bırakırken onun üzerinde 
şir kitabı yayımlayan, Gökyay Hocaya hem büyük bir saygı, hem de 
sevgi bağıyla bağlı olan Alkmet Tufan Şentürk verilen bu ilk ödüle lâyık 
adayların en başında yer alıyordu. Şairin o günlerde geçirdiği göz ameliyatı 
sebebiyle katılamadığı toplantıda beş yüz milyonluk para ödülü ile Ferhun- 
de Gökyay'ın imzasını taşıyan onur plâketini, kendisini temsilen valinin 
elinden biz aldık. 

2002 Yılında Gökyay Hoca İçin Neler Yapılmalı? 

2002 yılında Kültür Bakanlığımız yine başta olmak üzere Milli Eğitim 
Bakanlığı, üniversitelerimizin ilgili fakülteleri, TRT, Türk Dil Kurumu, 
İLESAM, Türk Edebiyatı ile Türk Kültürüne Hizmet Vakıfları, kendilerine 
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görev düşen bütün kurum, vakıf ve kuruluşlarca Orhan Şaik Gökyay'ın 
anılması, eserlerinin yayımlanması, örnek nitelik arz eden hayatını aydınla- 
tacak toplantılar düzenlenmesi suretiyle adının yaşatılması gereklidir diye 
düşünüyoruz. 

Doksan yaşını geçtiği günlerde bile, İstanbul'un bir ucundan öbür 
ucuna, üniversitedeki öğrencilerine vereceği dersi için evle sınıf arasındaki 
o uzun mesafeyi aşma konusunda bir gün dahi şikâyet etmedi, bezginlik, 
bıkkınlık göstermedi. Hiç kimse aksini söyleyemez, o hâlinden hiç yakın- 
madı; sorulduğunda “daima iyiyim!”demeyi bildi. 

Doksan iki yıl, başı dimdik, dosdoğru ve bir gün olsun bildiğinden 
şaşmadan yaşadı. İnandığını söyledi, yanlış bulduğu ve gördüğünü kıyası- 
ya tenkit etti; bazen kalemini hak edenlere kılıç gibi kullandı, bazen hak 
edenleri sevgiyle okşadı ve tam yetmiş yılı aşan çalışma hayarında hep 
yazdı, konuştu, öğretti, yetiştirdi, yol gösterdi... 

İyi olmak, insanı sevmek, vatan ve milletinin sevdalısı olmak, bildiğini 
ve öğrendiğini öğretmek, her anını yararlı bir iş yaparak geçirmek, darda 
kalanının yanında yer alıp, düşenin elinden tutup kaldırmak, sorana yar- 
dımcı olmak suretiyle yolunu açmak, karşılık beklemeden hep vermek, 
vermek, daima vermek... Bu saydıklarımıza bir de inanç bütünlüğü, iman 
gücünü ekleyiniz; hocalar hocası, bulunduğu her çevrede sevgi hâlesi 
yaratan, hem çekinme ve hem de saygı duygusu uyandıran öğretmen, 
araştırmacı, yazar ve şair Orhan Şaik Gökyay adlı er kişiyi bulursunuz!... 
Adının önünde veya sonunda hiçbir unvan yoktu. Bastırdığı kartın üstüne 
sadece isim ve soyadını yazmakla yetinirdi. Nerde, kimin yazdığının veya 
söylediğini hatırlamıyoruz; bir gün katıldığı bir televizyon programında 
yapımcı, adının altına ne yazabileceğini sormuş, hocadan aldığı cevap 
karşısında şaşırmış kalmış: “İl/e de bir yey yazmak gerekiyorsa, adımı bir kere 
daha yazınız olsun, yeter bu evlâdım!” 

Cumhuriyet dönemi Türk edebiyatında “Bu Vatan Kimin?” adlı şiiriy- 
le, kendinden sonra gelen bütün nesillerin gönüllerine taht kuran Orhan 
Şaik Gökyay, 16 Temmuz 1902'de Kastamonu'nun İnebolu ilçesinde haya- 
ta gözlerini açtı ve doksan yılı aşkın bir ömür sürdükten sonra 2 Aralık 
1994'de de bu ölümü dünyadan ebedilik âlemine göç etti. 

Ömrü oldukça uzun, görünüşü heybetli ve güzel, görende hayranlık 
hissi uyandıran ağaçların başında çınar vardır. Çınar'ın bir diğer özelliği de 
gölgesinden insanların yararlanması olarak düşünülebilir. Gökyay Hoca 
bizim edebiyat âlemi ve bilim dünyamızda yükselen bir çınar ağacına 
benziyordu. Tarihimizde en uzun süren bir yüzyılın, 20. yüzyılın başların- 
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da, babasının öğretmenlik yaptığı bir yurt köşesinde (İnebolu'da), yaz 
ortasına tesadüf eden, kavurucu sıcak bir gününde gözlerini açtı; ardında 
kendini seven, sayan binlerce öğrenci, çevresini kuşatan ve onu gönül tahtına 
oturtan dost, arkadaş bırakıp doksan iki yıl süren bir ömür yaşadı ve o 
uzun yüzyılın sonunda, kar, kış kıyamette bir gün aramızdan ayrılıp gitti... 
Bir şiirinde, çoğunuz hatırlayacaksınız, “Bana bir seslenen var...” di- 
yordu. Kimdi dersiniz bu bir yerlerden ona seslenen? 
Bana Bir Seslenen Var 
Adını hiç kimseden, hiç işitmediğim, 
Bir yerlerden bana bir seslenen var... 
Senin bilmediğin, benim gitmediğim 
Bir yerlerden bana bir seslenen var... 


Dallarını eğip de tmamadığım, 

Hoş yemişlerinden tadamadığım, 
Gölgesi altında yatamadığım 

Ağaçlar içinden bana bir seslenen var... 


Bazı yakınlardan, bazı ıraklardan; 

Kimi meyvelerden, kimi yapraklardan; 
Yoldan gelmişlerden, yola çıkacaklardan, 
Yolum kendisinden bana bir seslenen var... 


Bir kervana köle deseler satsalar, 
Geçen bulutlara su olsam hatsalar 
Beni benden alıp bırakıp gitseler 
Gidilmez yerlerden bir seslenen var... 


İklimler dışından, iklimler içinden, 
Varmışla yokmuştan ve Çin'den Maçin'den, 
Gelerek günlerin çoktan geçmişinden 

İşte bir yerlerden bana bir seslenen var... 

Bizim cevap vermemiz zor, ama o biliyordu, kimin niye seslendiğini 
ve onu nereye çağırdığını. Şimdi düşünüyoruz da, “o kış kıyamette, Hoca- 
nın ebediyete doğru son yolculuğu, ta derinden duyduğu bu “ses”e verdiği 
cevap olmalı!” diyoruz. Yazdığı o şiirde “gerçek” ile “hayal”i kucaklaştıran, 
ağaçlarla, yapraklarla konuşup içinde “Yaradan'la buluşma arzusu” uyan- 
dıran bu güzel insanın uğurlanışının üstünden beş yıl geçmiş. Doğumunun 
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yüzüncü yıl dönümüne de 2002 yılında gireceğiz. 

Son Birkaç Söz 

Orhan Şaik Gökyay sadece, adıyla birlikte hatırlanan “Bu Vatan Ki- 
min?” şiiriyle, kendinden sonraki nesillerin vatan sevgisini ateşleyen o 
ölümsüz mısralarıyla değil, dille ilgili çalışmaları, edebiyat araştırmaları 
ve yine onun adıyla birlikte anılan Dedem Korkudun Kitabı ile de bir abide 
şahsiyetti. Biz şuna inanıyoruz: Yirminci yüzyıl denilince, sayılı Türk büyü- 
gü ve şairi arasında, bu yüzyıla damgasını vuran bir Orhan Şaik Gökyay, 
ardında bıraktığı silinmez izlerle daima hatırlanacak. 

Bugünden hepimize düşen bir görev var: Orhan Şaik Gökyay'ın doğu- 
munun 100. yıl dönümü için kolları sıvamak ve yapabileceklerimizle ona 
lâyık olabilmek... Zaman kaybetmeden düşünmeliyiz bunu diyoruz. 


Ali-Şir Nevdyi, 
Mecâlisü'n-Nafdyis 
— (Giriş ve Metin) |, 
(Çeviri ve Notlar) LI, 
(Yayına Hazırlayan: 
Prof. Dr. Kemal Eraslan) 
Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 788, Ankara, 
2001, 668 s. ,I. Cilt: 
CIV4309, II. Cilt: 359 s. 
Fiyatı: 15.000.000 TL. (iki 
cilt birlikte) 


Klâsik Çağatay edebiya- 
nın oluşumunda önemli bir yere sahip olan o ünlü şair, yazar, devlet adami 
Ali-Şir Nevâyi (9 Şubat 1441-3 Ocak 1501)'nin, Mec4/isö'n-Nafâyis adlı eseri, 
Türk diliyle yazılmış ilk şairler tezkiresi özelliği taşımaktadır. Eser, yazarın 
deyimiyle “nazım ehli” beş yüz yetmiş dört şairin yer aldığı zengin bir içeriğe 
sahiptir. Mec4/isi'n-Nafâyis'te sırasıyla şu kısımlar bulunmaktadır. 1. Cilt: 
Sanuş, Önsöz ile Çağatay Edebiyatı ve Nevây!, Tezkire ve Tezkirecilik, Fars 
Edebiyatında Tezkirecilik, Türk Edebiyatında Tezkirecilik, Nevâyi'nin Tezkireciliği 
ve Biyografik Eserleri başlıklarını içeren Giriş, Metin, Nüsha Farkları, 11. Cilt: 
Çeviri, Notlar ve Dizin. ç 

Titiz bir çalışmanın ürünü olan eser, gerek Notlar, gerek Dizin açısından 
da derli toplu bilgiler içermektedir. 


Değerlendirmeler 


Doç. Dr. Ali Duymaz, Kerem İle Aslı Hikâyesi Üzerinde M, tkayeseli 
Bir Araştırma, Kültür Bakanlığı-HAGEM yayınları, Ankara 2001, 
XI 44135. 


Türk halk edebiyatının önemli cephelerinden birini teşkil eden anlat- 
maya dayalı (cahkiyevi) metinler, Türk edebiyatının tekâmül sürecine 
bağlı olarak değişik formlarda devam edegelmiştir. Göçmen medeniyeti 
ile yerleşik medeniyetin Türk toplum hayatında iki önemli müessese olarak 
işlerliğini koruduğu bir dönemin ürünü olarak ortaya çıkan halk hikâyele- 
ri, kökenlerini Türk destan geleneğinden almış, aynı zamanda modern 
hikâye ve roman gibi edebi türlerin de ortaya çıkmasında önemli basamak- 
lardan birini teşkil etmiştir. 

Halk hikâyelerinin Türk anlatı geleneğinde hâkim duruma gelmesi 
öncelikle kahramanlık konulu halk hikâyeleri ile olmuştur. Bu tarzdaki 
hikâyeler büyük oranda destan geleneğinin izlerini taşımışlardır. Bir sonra- 
ki devrede ortaya çıkan aşk ve kahramanlık konulu halk hikâyeleri, gelişen 
ve değişen Türk toplum hayatının değişik cephelerini ortaya koymaya 
başlamıştır. Bu bağlamda, arkaik destanlarda pek tesadüf edilmeyen konu- 
lardan olan aşk, bireysel ve sosyal çatışmalar vb. konu kategorisi içine 
girmiştir. Nitekim halk hikâyelerinin teşekkül safhasında ortaya bütünüy- 
le aşk konusunu işleyen hikâyeler çıkmışur. Kerem ile Aslı hikâyesi de 
bu üçüncü grupta düşünülmesi gereken orijinal bir halk yaratması olarak 
yüzyıllarca sözlü ve yazılı gelenekte yaşatılmıştır. 

Anadolu sahası Türkoloji çalışmalarının hız kazanmaya başladığı ilk 
dönemlerden itibaren Kerem ile Aslı hikâyesi araştırılması gereken bir 
malzeme olarak kabul edilmiştir. Konuya halk hikâyeciliği geleneği içinde 
yönelen ilk araştırıcı Pertev Naili Boratav olmuştur." Hikâyeyi müstakil 
olarak ele alıp inceleyen ilk araştırıcı ise Şükrü Elçin'dir.? Elçin'in bu 
çalışmasının haricinde hikâyeye dönük çok sayıda metin neşri yapılmıştır.? 
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Değerlendirmeler 


Söz konusu araştırmaları ve metin neşirlerini Türkiye üniversitelerinde 
hazırlanan tezler takip ermiştir. Ali Duymaz, 1992 yılında tamamladığı 
doktora tezini geçtiğimiz günlerde yayımlayarak ilim âleminin dikkarleri- 
ne sunmuştur. Söz konusu çalışma, “Önsöz” ve “Giriş” bölümleri hariç, 
altı bölüm olarak hazırlanmıştır. Ayrıca bu bölümlerin sonunda “Metin- 
ler”, “Netice”, “Sözlük”, “Bibliyografya” ve “Şiir İndeksi” gibi ekler yer 
almıştır. 

“Giriş” bölümünde araştırıcı, hikâye terimi, halk hikâyelerinin genel 
yapısal özellikleri, hikâyenin destanla karşılaştırılması, halk hikâyesinin 
diğer edebiyat türleri ile olan münasebetleri ve hikâye anlatma geleneği 
gibi konular üzerinde kısaca durmuştur. 

Birinci bölümde Kerem ile Aslı hikâyesi üzerinde yapılmış çalışmalar- 
la ilgili oldukça ayrıntılı bilgiler yer almıştır. Söz konusu çalışmalar Türkiye 
ile sınırlandırılmamış, diğer Türk topluluklarını ve yine diğer milletleri 
de kapsayacak şekilde belirtilmiştir. Bölüm “Kerem İle Aslı Hikâyesi 
Üzerinde Yapılan Çalışmalar” başlığını taşımaktadır. 

Araştırıcı, ikinci bölüme “Kerem İle Aslı Hikâyesinin Varyantları ve 
Bu Varyantların Yapı Bakımından Mukayesesi” başlığını koymuştur. Bu 
bölümde başlıktan da anlaşılacağı üzere Kerem ile Aslı hikâyesinin var- 
yantları tanıtılarak, bu varyancların yapı bakımından birbirleri ile mukaye- 
seleri yapılmıştır. Araştırmaya dâhil edilen varyantlar bu bölümde bir 
bütün oluşturacak şekilde ortak bir formda birleştirilmeye çalışılmış ve 
hikâye 12 epizota ayrılmıştır. 

Üçüncü bölümde incelemeye esas olan varyantlardaki şiirler epizorla- 
ra bağlılıkları yönünden değerlendirilmiştir. Bölüm “Kerem İle Aslı Hikâ- 
yesinin Şiirleri” başlığını taşımaktadır. 

Dördüncü bölüme “Kerem İle Aslı Hikâyesinin Motif Yapısı” adı 

.verilmiş olup, ikinci bölümde tanıtılan eş metinlerde yer alan motifler, 
burada epizot sıralarına göre tahlil edilerek diğer halk anlatmalarındaki 
motiflerle mukayese edilmiştir. 

Beşinci bölümde halk hikâyelerinin tasnitleri ile ilgili görüşlere yer 
verilerek, Kerem ile Aslı hikâyesinin bu tasnifler içindeki yerinden bahse- 
dilmiştir. “Kerem İle Aslı Hikâyesi'yle İlgili Problemler” adı verilen bu 
bölümde ayrıca hikâyenin kaynakları, teşekkül şekli, yine teşekkül yeri 
ve tarihi hakkında bilgiler verilmiştir. 

Altıncı ve sonuncu bölüme araştırıcı tarafından “Kerem İle Aslı Hikâ- 
yesinin Tesirleri” adı verilmiştir. Duymaz, bu son bölümde hikâyenin 
Türkiye'de ve Türkiye dışında aydınlar ve halk arasında uyandırdığı erki- 


Değerlendirmeler 


lerden bahsetmiştir. 

Ali Duymaz'ın bu önemli eserinin meşakkatli bir hazırlık sürecinin 
mahsulü olduğu çalışmaya dâhil edilen bölümlerden ve bu bölümlerde 
yer alan ayrıntılı bilgilerden açıkça anlaşılmaktadır. Kerem ile Aslı hikâye- 
sinin Türk halk hikâyeleri içindeki yeri ve öneminin modern folklor araştır- 
ma yöntemleri kullanılarak ortaya konması açısından bu çalışmanın önem- 
li bir ihtiyaca cevap vereceği kanaatindeyiz, 

Notlar 

1) Pertev Naili Boratav, Ha/& Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, Ankara 
1946;2.b., 1988. 

2) Şükrü Elçin, Kerem İle Ask Hikâyesi, Ankara 1949; 2. b., 2000. 

3) Bunlardan bazıları şöyledir: Kemalettin Şükrü, Kerem İle Ası, İstan- 
bul 1930; Salih Suat Asral, Âyik Kerem, İstanbul 1930; M. Zeki Korgunal, 
Kerem İle Ask, İstanbul 1931; vb. 
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(Dilezliği ve Edebiyat Araştırmacılığı), Yard. 
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Türkiye dışı Türklerle ilgili çalışmalar- 

dan biri olan Kırımlı Bekir Sıdkı Çonbanzade 
(Dilciliği ve Edebiyat Araştırmacılığı) adlı eser, 
1893-1939 tarihleri arasında yaşamış olan 

© Kırımlı şair, yazar ve bilim adamı Bekir Sıtkı 
© Çobanzade'nin hayatı, eserleri, bilimsel çalış- 
: maları konusunda geniş bir açıklamayı içer- 
© mektedir. Giriş kısmında Kırım ve Kırım Ta- 
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tarları ile ilgili açıklamalara yer veren eser, üç ana bölümden oluşmaktadır: 
1. Bölüm Bekir Sıtkı Çobanzade'nin Hayatı ve Eserleri 
11. Bölüm Bekir Sıtkı Çobanzade'nin Dilciliği 
ML. Bölüm Bekir Sıtkı Çobanzade'nin Edebiyat Avaştırıcılığı 
Eser, Kırımlı Bekir Çobanzade'nin dil, edebiyat ve bilim alanındaki 
çalışmalarını içeren kapsamlı bir çalışma olarak dikkatleri çekmektedir. 


Haberler 


“Türk Kültüründe Ayrıntılar: Çay” Sempozyumu Yapıldı. 


Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırma ve Uygulama Merkezinin, 
Celal Bayar Vakfı himayesinde düzenlediği Türk Külrüründe Ayrıntılar: 
Çay” sempozyumu 8-9 Kasım 2001 tarihlerinde, Marmara Üniversitesi, 
Göztepe Kampusü Dr. İbrahim Üzümcü Salonunda yapıldı. 

“Türk Kültüründe Ayrıntılar” adı altında düzenlenen “Tütün”, 
“Ayakkabi”, “Saç”, “Argo”, “Destan”, “Tuz” sempozyumlarının bir devamı 
niteliğinde olan “Çay” sempozyumunun açılış konuşmasını Prof. Dr. Emi- 
ne Gürsoy Naskali ve Prof. Dr. Emre Dölen yaptılar. 

Sempozyum sonunda Marmara Üniversitesi Müzik Bölümü tarafın- 
dan Dr. Zekeriya Başarslan yönetiminde konuya uygun bir konser verildi. 

“Çay” konulu bu bilgi şölenin bildirileri kitap hâlinde basılacaktır. 

Bu sempozyuma katılan konuşmacılar ve sunulan bildiriler şunlardır: 

Solmaz Kamuran: “Çay”. 

Doç. Dr. Nurten Günal: “Çay (Camellia) Tarımının Yeryüzünde Coğ- 
rafi Yayılışı” 

Harid Fedai: “Kıbrıs'a Çay Niyetine”. 

Doç. Dr. Rahile Geybullayeva: “Çay Medeniyyet Tiplerinin Elementi 
Kimi”. 

Dr. İsmail Türkoğlu: “Tatar Yazarı Fatih Emirhan'ın Semiulla Ağabey 
Hikâyesinde Çay”. ' 

Dr. Nebahat Akgün Çomak: “Kişiler Arası İletişim Sürecinde Çayın 
Aktarılma, Algılama, Tüketilme Dayanakları Bağlamında Bir Metin Ola- 
rak Yeniden Okunması”. 

Dr. Bâki Asiltürk: “Şiir ve Çay: Modern Türk Şiirinde Çay İmgesi”. 

Doç. Dr. Tahire Memmed: “Bedii Edebiyyatda Çay Süfresi”. 

Dr. Murat Koç: “Ahmet Haşim'de Çay”. 

Dr. Mehmet Aça: “Kazak Türklerinin Destanlarında Çay”. 

Dr. Mustafa Aksoy: “Kazakistan ve Kırgızistan'da Çay İçme Geleneği 
ve Damgalar”. 

Dr. Oğuz Karakartal: “Sait Faik Abasıyanık'ta Türk Kahvehane ve 
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Haberler 


. Çay Kültürü”. 

Aysel Öner: “Çay Üreticisi Bir Ülke Olarak “Çay” Konusunda ii 
lanmış Yayınların Konusal / İçerik Çözümlemesi ve Türkiye'de Çay Konu- 
sunda Yayımlanmış Yayınların Bibliyografyası”. 

Dr. Asiye Mevhibe Coşar: “Çay Risalesi Üzerine Bir İnceleme”; 

Dr. Özlem Tokuşoğlu: “Türk ve Seylan Siyah Çaylarının Ancioksidan 
Etkili Benolik Bileşenleri Aroma Karakteristikleri”. 

Prof, Dr. Selçuk Esenbel: “Japon Çay Kültürü”. 

Doç. Dr. Ahmet Cihan: “Japonya'da Geleneksel Çay Kültürü” il 

Dr. Hüseyin Özcan: “Günümüz Türk Şiirinde Çayla İlgili Deyimler 
ve Çaya Yüklenen Sıfatlar”. 

Dr. Ömer Yaraşır: “Çay Risalesine Dair”, 

Dr. Ertuğrul Aydın: “Cumhuriyet Sonrası Türk Şiirinde Çay İmajı” 

Yasemin Masaracı: “Çayın Sanatla Buluşması”. 

Sezai Coşkun: “Cumhuriyet Devri Türk Şiirinde Çayın Kullanımı ve 
Çay Metinleri”. 

Dr. İnci Çağlayan: “Çayın Ekonomik Açıdan Türk Toplumundaki 
Yeri ve Önemi”, 


M. Fatih Karagül: “Çayın Toprakla Buluşması: Yixing ve Modern 
Yorumları”. 

Engin Akın: “Tavşan Kanının Tılsımı”. 

Doç. Dr. Tamilla Aliyeva: “Azerbaycan Sosyal Hayatında ve Bedii 
Edebiyatta Çay”. 

Fadime Geleş: “İstanbul el e Çay İkramı ve Geleneksel 
Biçimler”. 

Dr. Göksel Öztürk: “Tatarca Çay Beyitleri”. 

Aylin Koç: “Kazak Kültüründe Çay”. 

Erdal Şahin: “Altayca'nın İlk Yazılı Örneklerinden Çayla Vorkanın 
Mahkemelik Olmasının Hikâyesi”. 

Leysen Nurgali Şahin: “Kazak Tarar Kültüründe Çay”. 

Kemalettin Kuzucu: “Osmanlı Süreli Yayınlarında Çayla İlgili Yazılar”. 

Bildiri Gönderenler: 

Dr. Halil Aytekin: “Kıbrıs'ta Çay İçiminin Yaş Gruplarına Göre 
Dağılımı”. 

Nilüfer Öcel: “Çocuk Gözüyle Çayın İlertimsel Önemi ve Toplumsal 
Bağlamı”. 

Eyüp Zengin-Rövşen İbrahimov: ei da Çay Üretimi ve 
Günlük Yaşamda Yeri”. 

Aylin KOÇ 
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Uluslar Arası Bilgi Şöleni Üzerine Görüşler 
Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


7-8 Ocak 2002 tarihleri arasında Kültür Bakanlığı Yayımlar Dai- 
resi Başkanlığının girişimi ve Öger Turizmin katkıları ile düzenlenmiş 
olan bilgi şöleni yapılmıştır. 

'Türk dili ile doğrudan ilgili kurum ve kuruluşlar dışında, Yargıtay 
ve Danıştay Başkanlarının, bazı eski, yeni sayın bakanların, milletvekil- 
lerinin, Kültür Bakanlığının eski müsteşarlarının, yazılı ve sözlü basın 
organı müntesipleri ile üniversite öğretim üyelerinin, Türk dünyasın- 
dan gelmiş bilim adamlarının, Türkçe ve edebiyat öğretmenlerinin ka- 
tılımı ile Dedeman Otelinin büyük kongre salonunda gerçekleştirilen 
toplantı, genel akışı ve uyandırdığı ilgi bakımından gerçekten bir bilgi 
şöleni olmuştur. Hele sayın Yargıtay ve Danıştay Başkanları ile bazı 
milletvekillerinin toplantıyı sürekli olarak izlemeleri, biz dilcileri ayrıca 
duygulandırmıştır. 

7 Ocak Pazartesi günü saat 9.00-9.15 arasında rahmetli Ulvi Ce- 
mâl Erkin'in ünlü yaylı sazlar dörtlüsü ile başlayıp Anadolu yaylı çalgı- 
ları dörtlüsü ile sona eren 15 dakikalık müzik dinletisinden sonra, top- 
lantının açılış oturumuna geçilmiştir. Bu oturumda Öger Holding Yö- 
netim Kurulu Başkanı Sayın Vural Öger ile ilk Kültür Bakanı Sayın 
Prof. Dr. Talât S. Halman ve Kültür Bakanımız Sayın M. İstemihan 
Talay tarafından toplantının niteliği, önemi ve dilimizin bugünü ile ya- 
tina uzanan hedefini değerlendiren nitelikli ve anlamlı birer konuşma 
yapılmıştır. Daha sonra, toplantının sabah ve öğleden sonraki oturum- 
ları ile iki gün boyunca toplam beş oturumu içine alan konulara geçil- 
miştir. Her oturumda, bir yerli, bir yabancı bilim adamının başkanlık 
ettiği toplantı programında, dilimizi çeşitli yönleri ile değerlendirecek 
41 bildiri yer almışsa da, hava muhalefeti ve uçak seferlerinin iptali do- 
layısıyla, 7-8 katılımcının gelemediği görülmüştür. Ama buna rağmen, 
toplantının iki günde tamamlanabilecek biçimde düzenlenmiş olması, 
ister istemez bir sıkışıklık yaratmış ve konuşmacılara kongrelerde gele- 
nek hâlindeki 20 dakikalık sunuş süresi yerine 15'er dakika verilmiş 
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olması, bildirilerdeki önemli bazı noktaların bile alt başlıklarla verilip 
geçilmesine yol açmıştır. Bu sıkışıklık yüzünden, her oturumun sonun- 
daki yarımşar saatlik tartışma ve değerlendirme süresi de bazı oturum 
başkanlarınca yalnız soru sorma biçiminde sınırlandırılmıştır. Oturum 
başkanlarınca, katkı ve değerlendirmeye de izin verilen oturumlarda 
ise, ele alınan konulara başka yönleri ile de ışık tutulabildiğinden sonuç 
elbette daha verimli olmuştur. 

Sayın okuyucular, toplantının genel akışı üzerine yapılan bu kısa 
açıklamalardan sonra, şimdi sizlere bilgi şöleninde ele alınan konularla 
ilgili bilgi vererek bazı noktalardaki görüşlerimi sunmak istiyorum: 

Prof. Dr. Mustafa Canpolat, Nermin Tuğuşlu, Sedat Nuri Kayış, 
Mustafa Balbay, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın ve Erkan Tan tarafından sunulan birinci oturum bildirilerinde, 
günümüzün çok önemli güncel bir konusu olan yazılı ve görsel kitle 
iletişim araçlarında Türkçenin yazılışı, söylenişi, yazılışı ve söylenişte 
yapılan çok yönlü yanlışlar üzerinde durulmuş, konuşmacılar bu türlü 
yanlışların dilde yol açtığı yozlaşma eğilimini çarpıcı örneklerle dile ge- 
tirmişlerdir. Bildirilerin birkaçında yalnızca bu yanlışlar ve çarpıklıklar 
dile getirilmekle yetinilmemiş; böyle bir yozlaşmaya yol açan nedenle- 
rin özellikle eğitim yetersizliğinden, ana dili bilincindeki zayıflık ya da 
körelmeden ve yabancı dil hayranlığından kaynaklandığı vurgulanarak 
alınması gereken önlemler sıralanmıştır. Dilimizin bugün içinde bulun- 
duğu durum dolayısıyla bu önlemlerin başlıcalarını sizlere duyurmak 
yararlı olacaktır: 

1. İlk ve orta öğretim kurumlarında sağlıklı bir Türkçe eğitim ve 
öğretiminin sağlanması. Liseyi bitiren her gencin, ana dilini doğru ko- 
nuşup doğru yazabilecek bir düzeye getirilmesi, yani ilk önce sağlıklı 
bir eğitim; eğitim ve eğitim! 

2. Bu eğitim, ilk ve orta düzeydeki eğitim-öğretim kurumlarının 
öğrencilerine değil, gerekirse öğreticilerine de uygulanmalıdır. Çünkü 
vaktiyle Milli Eğitim Bakanlığının verdiği kararla, eğitim enstitülerin- 
de üçer-beşer aylık kurslarla nasıl öğretmen yetiştirildiği, dil bilgisi 
derslerinin bir süre nasıl programdan çıkarılıp askıya alındığı ve okutu- 
lup okutulmaması öğretmenin isteğine bırakıldığı, imlâ kurallarının di- 
lin yapı ve işleyişini temel alan bilimsel ölçülerle değil, yazboz tahtası 
gibi kişiden kişiye değişen bilim dışı ölçülere bırakılarak sağlıklı bir te- 
mele oturtulamadığı hatırlanırsa, bu durum daha iyi anlaşılır. 

3. Şimdiye kadar yazılan dil bilgisi kitaplarında; konuların sınıflan- 
dırılması, değerlendirilmesi ve terimlere bağlanması açısından, yer yer 
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bütünüyle çelişen, sorun oluşturan ve bilimsel ölçülere ters düşen du- 
rumlar ortaya çıkmaktadır. Bu da ister istemez dil bilgisi eğitiminde ve 
yetişenlerin şekillenmesinde bir sıkıntı, bir ayrılık yaratmaktadır. Bu 
nedenle, bilimsel ölçülerle ve dili sevdirecek metin parçaları ile bezen- 
miş yeterli dil bilgisi kitaplarına gereksinim vardır. 

4. Yazılı ve sözlü basın organlarında çalışanlar, ana dillerine ilgi ve 
özen gösteren bir anlayışa sahip kılınmalı, bu konuda bilinçli duruma 
getirilmelidir. 

5. Radyo ve televizyon kanallarında görev alan spiker, sunucu ve 
program yapıcıları, fizik yapılarındaki düzgünlük ve güzellikten önce, 
dili kullanma yeteneklerine bakılarak seçilmelidir. Bu işler için görev- 
lendirme yapılırken, başvuranların ana dili sözlü ve yazılı olarak kulla- 
nabilme yeteneklerinin uzman kişilerden oluşan komisyonlarca değer- 
lendirilmesi gerekir. Bu yetenek radyo ve televizyon daire başkanların- 
da da aranmalıdır. 

6. Yazılı basında, radyo ve televizyon kurumlarında gerekirse birer 
“Dil Denetleme Kurulu” oluşturulmalı. Buralara Türk dili araştırmala- 
rında, Türk dili tarihinde ve Türkiye Türkçesi alanlarında gerçekten ün 
yapmış kimseler alınmalıdır. Ayrıca, bir hizmet içi eğitim başlatılmalı- 
dır. 

7. Önemli bir nokta da bütün aydınlar için olduğu gibi, yazılı ve 
sözlü basın organlarında çalışanlarda da sahteci; dili yozlaştırıcı yabancı 
söz hayranlık ve özentisinin yerine ana dili sevgi ve bilincini aşılayacak 
önlemler alınmalıdır. 

8. Türk Dil Kurumunca, dilimize yeni girmiş yabancı sözcüklere 
bulunan karşılıkları yazılı ve sözlü basın organlarına benimsetecek ön- 
lemler alınmalıdır. 

9. Dilimizi ilericilik-gericilik gibi politik ve gereksiz çatışmalara 
alet etmekten ve tasfiyecilik saplantısından kurtararak, yüzyılların 
oluşturduğu bugünkü canlı yapısı ile geliştirip, çağdaş dünya koşulları- 
nın gerekli kıldığı yeni söz ve terimlerin üretilebilmesi için bütün dil 
uzmanlarınca el birliği ile çalışılmalıdır. 

Devlet Bakanı Sayın Yılmaz Karakoyunlu'nun tartışmalarda yer 
alan yeyting “izleme oranı”, primetime “altın zaman” ve viyadük “köprü 
yol” sözlerinden hareketle ve etkili konuşmasıyla başlayan ikinci otu- 
rum, daha sonra Prof. Dr. Şerafettin Turan, Zeki Sarıhan, Prof. Dr. 
İclâl Ergenç, Harid Fedai, Dr. Aslan Tekin ve Doç. Dr. Sedat Sever'in 
bildirileriyle “Bilim, Eğitim ve Öğretim Dili Olarak Türkçe” konusun- 
da yoğunlaşmıştır. Her biri eğitim diline ayrı bir yönden ışık tutan bu 
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bildiriler, genellikle yararlı sonuçlar ortaya koymuştur. Ancak, bu otu- 
rumun bildirilerinde var olan sorunlar dile getirilirken, bazen yanlış 
tespitlerin yapıldığına da tanık olunmuştur. Sayın Turan'ın “Türkçenin 
Bilim Dili Olmasına İlişkin Sorunlar” konusundaki bildirisi bunun ti- 
pik bir örneğidir. Sayın Turan, var olan birkaç sorun arasında, tarihi 
dönemlerdeki asıl sorunun İslâm dinine girişten sonra başladığına işaret 
ederken, bunun nedenini Osmanlı aydınlarının bilim dili Arapça, sanat 
dili Farsça olacak biçimindeki kabullerine bağlamıştır. Oysa, bu durum 
bir neden değil, bir sonuç ve nedenin dışa vuran görüntüsünden ibaret- 
tir. Ortaya çıkan sorunun asıl nedeni, Anadolu'da yeni bir yazı diline 
temel oluşturan Oğuz lehçesinin o dönemdeki dil yapısından kaynak- 
lanmaktadır. 15-16. yüzyılların Osmanlı aydınları, Anadolu Beylikleri 
döneminde olduğu gibi filizlenip yeşermeye başlamış olan Türk yazı di- 
line sahip çıkarak onun dil varlığını çeşitli kavramlar ve gerekli terimler 
açısından zenginleştirme yöntemini benimseyecekleri yerde kendilerini 
Arapçanın ve Farsçanın söz ve gramer kalıplarını benimseme gibi bir 
zihniyet yanlışına kaptırmışlardır. Sorun zihniyet hastalığıdır. Konuya 
yalnızca bir tarihçi gözüyle yüzden bakan sayın konuşmacı, dilci olma- 
dığı için, bir dil tarihçisinin kolayca görebileceği bu nedeni görememiş, 
görüntüyü ve ortaya çıkan sonucu bir neden olarak sunmuştur. Bu 
nokta, dilimizin geçirdiği alın yazısı açısından son derece önemli oldu- 
ğu için, burada özellikle belirtme gereğini duyduk. Gerçi Osmanlı ay- 
dını, Arapça, Türkçe ve Farsçadan oluşan bu yapma ve melez dile bü- 
yük emekler vererek onu o günün şartlarında muhteşem bir yazı, ede- 
biyat, felsefe ve bilim dili düzeyine yükseltmiştir. Ancak, Türkçeyi öl- 
dürme pahasına... Eğer bu emeği Türkçe için verse ve ana dilini Mus- 
tafa Şeyhoğlu'nun da Hzrşidnâme'de belirttiği biçimde göbür “kötü, ka- 
ba”, sovuk ve yavan bir dil olarak nitelendirerek kendini onu hor görme 
hastalığına kaptırmamış olsaydı, Türk dil yapısında var olan çok yönlü 
cevherleri ile daha o dönemde katkısız zengin bir yazı ve kültür dili ola- 
bilirdi. Bizim burada söz konusu bildiri nedeniyle bu nokta üzerinde 
duyarlıkla durmamızın nedeni, bu aydın hastalığının yalnız o dönemle 
sınırlı kalmayıp Tanzimat dönemi aydınları ile günümüz aydınlarına da 
sıçramış olmasıdır. Tanzimat döneminde Şinasi, Namık Kemal, Ziya 
Paşa, Ahmet Mithat Efendi ve daha başka edebi şahsiyetlerin Osmanlı 
Türkçesini sadeleştirme yönündeki çabalarının uygulamada yetersiz 
kalması, meydanı Fesabatçılarla Tasfiyecilerin birbirine uç oluşturan ve- 
rimsiz çatışmalarına bırakmış; bu kez de aynı zihniyet hastalığı Fransız 
dili hayranlığına dönüşmüş ve dilimizi Fransızcanın akınına uğratmış- 
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tır. O devirde öyle de bugün durum başka mıdır? Ne gezer! Bildiriler- 
de dile getirildiği üzere, 2. Dünya Savaşından sonraki dönemde, dilimi- 
zi yozlaşmaya sürükleyen önemli etkenlerden biri bu kez de İngilizce 
hayranlığının getirdiği yabancı sözcük ve terim akınıdır. Bu akın yalnız 
genel dilde kalmayıp iş yeri tabelâ adlarına, türlü üretim maddelerine 
kadar sıçrayarak sonunda, bir kısım yüksek öğretim kurumlarında, 
Türkçe eğitim-öğretim dili olamaz yaygarasıyla İngilizce eğitim ve öğ- 
retime kadar uzanmıştır. İşte bugün de ağır basan bu tutum, ta 15-16. 
yüzyıllarda başlayıp da günümüze kadar süregelen ve körü körüne ya- 
bancı dil hayranlığından kaynaklanan bir zihniyet yanlışından başka bir 
şey değildir. Bu yanlışlardan dönülmesi için sırası düştükçe açıklanması 
ve vurgulanması gerekir. Biz toplantının “tartışma ve değerlendirme” 
aşamasında, bu durumu açıklamak istedik. Ancak, kendisinin eleştirile- 
ceği endişesine kapılan sayın konuşmacı, o sıradaki oturum başkanlığı 
yetkisine dayanarak, yalnız soru sorulabileceğini, katkı ve değerlendir- 
me yapılamayacağını bildirerek açıklamaya engel olmak istedi. Oysa, 
sonraki oturumlarda uygulandığı üzere o aşama “tartışma ve değerlen- 
dirme” aşaması idi. Toplantıyı izleyen sayın üyelerce Başkanın bu tutu- 
mu tarafsızlık ilkesine aykırı bulunarak ayıplanmıştır. 

Bu bildiride eksik kalan önemli bir nokta da, konu “bilim dili” oj- 
duğuna göre, bir bilim dilinde aranan özelliklerin neler olduğunun 
açıklanmamasıdır. Türkçe bilim dili olamaz iddialarına karşı verilecek 
en iyi yanıt, dilin bu bakımdan taşıdığı nitelik ve özelliklerin sıralan- 
ması olmalıydı. Ne yazık ki bu da yapılmamıştır. 

Söz konusu bildiride düzeltilmesi gereken bir başka önemli nokta 
da 1983 yılında yeni bir düzenlemeden geçirilen Türk Dil Kurumu ça- 
lışmalarının dinleyiciye yanlış yansıtılmasıdır. Sayın konuşmacı, burada 
eski ve yeni Türk Dil Kurumu gibi gereksiz ve maksatlı bir ayırıma gi- 
derek 1983 yılına kadar eski Türk Dil Kurumunda 65 alanda (!) çok 
sayıda terim sözlükleri çıkarıldığını ve 120.000 terimin tutunduğunu, 
daha sonra bu eserler yayımlanmadığı için bunların unutulup kulla- 
nıumdan düştüğünü ve yerine yenilerinin konmadığını ileri sürmüştür. 
Böyle bir açıklama, sayın konuşmacının TDK'nın 1983'ten sonraki ya- 
yınları üzerine hiç eğilmediğini ve ezbere konuştuğunu ortaya koymak- 
tadır. Bir kez çok küçük çaptaki bu eski sözlükler incelendiğinde görü- 
lür ki, oralarda yer alan ve terim olarak gösterilen sözlerin büyük bir 
bölüğü ayrı zamanda terimleşmiş olsa da genel dilde öteden beri zaten 
var olan ve kullanılagelen sözlerdir: 44441 “gezginci derviş”, ağıt, bağla- 
ma, benzetme, bunama, caize, danabumu, delice, destan, dörtlük, ebced, balk 
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edebiyatı, lâb8, karamuk, oyun yazarı, bamukcuk, polis romanı, sarmaşık, 51- 
Zırcık, suçiçeği gibi. Bunlardan bir bölüğü de toplumda genel kabul gö- 
rerek benimsenmiş olan terimlerdir. Kullanımda oldukları için bunların 
unutulması söz konusu olamaz. Bir başka bölüğü ise taşıdıkları aşırılık 
veya kavram yanlışlığı dolayısıyla dile mal olma değerini yitirmiş olan 
terimlerdir. Gözyaşı #ecimi, neden bilim, akışta “koşuk”, belgin, betimce, ör- 
ge, örü, taşırılık, ülküz vb. bu küçük çaplı sözlükler bir dilcilik süzgecin- 
den geçirilerek gerekli olanları yeniden yayımlanmıştır. Toplumda be- 
nimsenmemiş olanları yeniden yayımlamanın bir gereği var mıdır? Kal- 
dı ki, bunlardan bir bölüğünün mevcudu bile tükenmemiştir. 

Türk Dil Kurumunun 1983'ten önce 65 alanda terim yaptığı, sö- 
züne gelince: Türk Dil Kurumunun 1932 yılından beri yaptığı yayınlar 
ortadadır. (TDK Yayınları Kataloğu 1932-1999, Ankara 1999). Bunun 
Atatürk dönemi dışında kalan 1950-1983 arasındaki yıllarında yayım- 
lanan başlıca terim sözlüklerinin sayısı 20'dir. Bu da demektir ki, bu 
kadar alanla ilgili terim yapılmıştır. İleri sürüldüğü gibi 65 alanda de- 
ğildir. 

Türk Dil Kurumu 1983'ten sonra terim konusuna el atmamış ve 
yeni terim sözlükleri yayımlamamıştır iddiasına gelince: Sayın konuş- 
macı burada da bilerek veya bilmeyerek yanılgıya düşmüştür. Çünkü, 
Türk Dil Kurumu, 1983'ten sonra öteki alanlara olduğu gibi, terim 
alanına da ciddi ölçülerle eğilmiştir. TDK'nın 1973'te hazırladığı kü- 
çük boy Terim Hazırlama Kılvuzu'nu yetersiz bulduğu için, terim söz- 
lükleri hazırlayacaklara öncülük etmek üzere, Prof. Dr. Hamza Zülfi- 
kar'a Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları başlıklı 213 sayfalık, kap- 
samlı bir eser hazırlacmıştır (Ankara 1991). Ayrıca Atatürk'ün geomet- 
ri terimlerini de içine alan Geomeiri kitabını (1991) ve Anayasa Sözlü- 
gü'nü yeni gereksinimlere göre genişleterek yeniden bastırmıştır (Anka- 
ra 1985). Daha önce Prof. Dr. Sevinç Karol tarafından hazırlanan B7ye- 
loji Terimleri Sözlüğü, Sevinç Karol-Zekiye Suludere-Cevat Ayvalı tara- 
fından yeni baştan işlenip genişletilerek 1067 sayfalık kapsamlı bir söz- 
lük biçiminde yayımlanmıştır (Ankara 1998). Kurumca daha önce ya- 
yımlanan Di/hilim Terimleri Sözlüğü, birçok yönden yetersiz kaldığı için 
hem ülkemizdeki dil bilgisi ve gramer alanındaki terim kargaşasını ön- 
leme hem de sağlıklı bir terim sistemi geliştirme bakımından Prof. Dr. 
Zeynep Korkmaz'a hazırlatılan birleştirici ve bütünleştirici nitelikte 
Gramer Terimleri Sözlüğü yayımlanmıştır (Ankara 1992). Buna Emine 
Gürsoy-Naskali'nin hazırladığı 744 Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu 
da eklenebilir (Ankara 1997). Matematik Terimleri Sözlüğü (1983) ile 
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Nökleer Enerji Terimleri sözlüğü de yayımlanmış bulunmaktadır. Prof. 
Dr. Turhan Baytop'un aynı zamanda terimleri ve 500 renkli resmi içi- 
ne alan Türkçe Bitki Adları Sözlüğü (Ankara 1994) de değerli bir çalış- 
madır. Bunlara hazırlama, inceleme veya baskı aşamasında olan Kimya 
Terimleri Sözlüğü, Malzeme Bilimi Terimleri Sözlüğü, Bilgisayar Terimleri 
Kılavuzu gibi terim sözlüklerini de eklemek gerekir. Görülüyor ki, Ku- 
rum bu alanda da üzerine düşen görevi yapma gayretindedir. Gerçek 
durum bu iken sayın konuşmacının “eski Dil Kurumu”, “yeni Dil Ku- 
rumu” gibi gereksiz ve bölücü bir ayırımla, dinleyicilere yanıltıcı yanlış 
bilgiler vermesi olağan karşılanacak bir durum değildir. Nitekim, bu 
yanlış değerlendirme Türk Dil Kurumu Başkanı Sayın Prof, Di. Şükrü 
Halük Akalın tarafından dile getirilerek dinleyicilere doğru bilgiler ve- 
rilmiştir. Ayrıca, TDK'ce yayımlanan, dilimize yeni girmiş Yabancı Ke- 
Jimelere Karşılıklar başlıklı iki kitapta (Ankara 1995-1998) yer alan kar- 
şılıkların bir kısmı da terim niteliğinde olduğu için, bu yolla da ihtiyaç 
duyulan terimlere karşılıklar bulunmaktadır. 

“Türk Dünyasında Ortak İletişim Dili Olarak Türkçe” konusuna 
ayrılan üçüncü oturumda, bildiri sunacak beş konuşmacı gelemediği 
için yalnız Prof. Dr. Nimetullah Hafız (Kosova) ile Sayın Dr. Mustafa 
Şerif Onaran'ın bildirileri dinlenebilmiştir. Bu konu, daha önce yapılan 
birkaç bilimsel toplantıda dile getirildiği üzere, çok dikkatli bir değer- 
lendirmeyi gerekli kılmaktadır. 

Prof. Dr. Olcay Önertoy ve Prof. Dr. Harid Fedai'in başkanlığında 
“Yazı, Konuşma ve Çeviri Dili Olarak Türkçe” konularıyla, 8 Ocak Salı 
sabahı başlayan dördüncü oturum, Prof, Dr, Nevzat Gözaydın, Corne- 
lius Bischofk, Feyza Hepçilingirler, Vural Öger, Prof. Dr. Hamza Zülfi- 
kar ve Dr. Abdülkadir Akgündüz'ün konuyu çeşitli yönleri ile değer- 
lendiren bildirileri ve yapılan tartışmalarla sürmüştür. Konuşmaların 
her biri ilgi çekici özellikler taşımakla birlikte Sayın Öger ile Sayın Zül- 
fikar'ın konuşmaları bizim özellikle ilgimizi çeken birer konu olmuştur. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Prof. Dr. Nimetullah Hafız baş- 
kanlığındaki beşinci ve son oturum, “Türkçenin Yabancı Diller Etki- 
sinde Kalmasıyla Ortaya Çıkan Sorunlar” konusuna ayrılmıştır. Bu 
oturumda, Prof. Dr. Doğan Aksan'ın kısa ve özlü konuşmasını, Prof. 
Dr. Olcay Önertoy, Emin Özdemir ve Cemil Kurt'un konuşmaları izle- 
miştir. Adları bu oturumda yer alan ve Ankara dışından gelecek olan 
birkaç konuşmacı da hava muhalefeti dolayısıyla katılamamıştır. 

Programda, her toplantı sonunda yarımşar saatlik bir tartışma ve 
değerlendirme süresi bulunduğu hâlde, bazı konuların niteliği bakı- 
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mından 15 dakikalık konuşma süresini aşması veya soru sorma ve de- 
gerlendirmelerde çok kimsenin söz almak istemesi yüzünden, toplantı 
konularının kapsamı içine giren bazı hususlarda gerekli açıklamalar ya- 
pılamamış; bu hususlar bulanık kalmıştır. Oysa, Türkçenin yalnız dünü 
bakımından değil bugünü ve yarını açısından da önemli olan noktala- 
rın açıklanarak vurgulanması gerekirdi. Zaman yetersizliği dolayısıyla 
açıklanamamış olan bu noktalarda ilgililerin doğru bilgilendirilmesi ge- 
reğine inandığınız için bu konudaki bazı görüşlerimizi sizlerle paylaş- 
mak istedik. Şöyle ki: 

Bildiri sunuşları veya tartışmalar sırasında ileri sürülen görüşlerden 
biri (Cemil Kurü, Türkçenin Yabancı Diller Etkisinde Kalmasıyla Orta- 
ya Çıkan Sorunlar), dilimize girmiş yabancı sözlerin, özellikle Arapça ve 
Farsça olanların dilin bir kültür dönemini yansıttıkları gerekçesi ile be- 
nimsenmesi ve dilden atılmaması yolundaki görüşüdür. Bizce burada 
üzerinde durulması gereken önemli nokta, dile girmiş yabancı sözlerin 
niteliğidir. Dilimizde yer almış Arapça, Farsça ve batı kökenli yabancı 
sözleri ikiye ayırmak gerekir: 1) Bunların bir kısmı dile girdikten sonra, 
zamanla ses ve şekil yapıları açısından olsun, anlam açısından olsun, 
Türkçenin kendi kalıplarına uydurularak Türkçeleştirilmiş olan dolayı- 
sıyla da Türkçe sözlerden ayırt edilemeyen nitelikteki sözlerdir. Bunla- 
rın Türk diline, işleyiş bakımından herhangi bir zarar getirmesi de söz 
konusu değildir: 462, akıl, anahtar, bezi, bezelye, çamaşır, çarşamba, çarşı, 
çerez, çengel, çiltim, düven, efendi, fistan, balat, basta, wpanak, kale, kiremit, 
merdiven, perşembe, sınır, sakal, tavla, vatan, millet gibi yığınlarca söz, kö- 
kence Türkçe değildir ama bunlar Türkçenin kendi malı olmuştur. Ko- 
nuya bu açıdan bakınca bugün artık biçim mi? / şekil mi?, araçmı? / alet 
m?, koşul mu? / şart mz, yapıt mı? / eser mi?, yanıt mı? / cevap mı?, hına- 
mak mı? / ayıplamak m?, kıyı mı? / kenar mı?, söyleşi mi?f sohbet mi gibi 
tartışmalara girmek bizce gereksizdir. Zaman bunlar için en iyi süzgeç- 
tir. Ya bunlardan birini tutar ötekini atar; yabut da aralarında bazı an- 
lam incelikleri oluşturarak ve her ikisini de söz varlığına alarak dile 
zenginlik katar: Ur ile gzl (#4 çocuk / akıllı adam), baş ile kafa Bafa 
çekmek / kafayı çekmek, kafa tutmak), yürek ile kalb (güreksiz adam / kalpsiz 
adam), kuşku ile şüphe (amma kuşkulu adam / şüphe etmeyiniz) arasındaki 
anlam ayrılık ve incelikleri gibi. Bu türlü Türkçeleşmiş sözleri köken 
yapılarına bakarak dilden atmaya kalkmak, dile hiçbir şey kazandır- 
maz. Aksine, kullanımda söz varlığı bakımından bir büzülmeye ve an- 
lam kısırlığına yol açar. Bugün gençliğimizin söz dağarcığının yetersiz- 
liğinden yakınıyoruz. Bu yetersizlik, kısmen okuyup öğrenme yetersiz- 
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liğinden kaynaklanıyorsa, kısmen de belirli sözlere saplanıp kalma alış- 
kanlığından kaynaklanmaktadır. Kademe, basamak, safba, derece, rütbe gi- 
bi anlam ayrılıkları taşıyan sözlerin hep aşama ile; seviye, devre, dereke, 
plân gibi sözlerin hep düzey; adam, insan, şahıs, kişi, kimse sözlerinin hep 
kişi; sebep, sebebiyle, vasıtasıyla, dolayı, dolayısıyla, yüzünden gibi sözlerin 
de hep #eden sözü ile karşılanması bu yüzdendir. Birçok gencimiz /4y- 
ram dolayısıyla gelen kartlar yerine bayram nedeniyle gelen kartlar diyerek 
kar yüzünden yollar tıkanmış diyecek yerde kar nedeniyle yolar tıkanmış di- 
yerek Türkçemizin tadını tuzunu kaçıran cümleler kurmaktadır. Bun- 
lar aynı zamanda belirli sözlere takılıp kalmanın getirdiği anlam büzül- 
meleri, anlam yetersizlikleridir. Bu konuda bir ikinci örnek de olay sö- 
züdür. Bugün birçok aydınımız a/ş, kalış, eylem veya olgu ile hiçbir bağ- 
lantısı olmayan durumlarda bile olay sözüne saplanıp kalmaktadır. On- 
lar için &ony, durum vb. sözler ile karşılanabilecek anlatımlar bir yana, 
her nesnenin adı bile 0/2y'dır: ev olayı, masa olayı, yel olayı gibi. Bu ko- 
nuda daha nice örnek sıralanabilir. 

2. İkinci tür yabancı sözler, dilimize, geldikleri dilin ses yapıları ve 
gramer kalıpları ile birlikte girmiş olanlardır. Bunlar aydın dilinde yer 
eden, halka ve topluma mal edilmemiş olan sözlerdir: e2/0r1445yon “da- 
nışma”, enlelekiie) “aydın”, iane “yardım”, intibap “seçim”, kariyer “ke- 
sinlik”, mabrukat “yakıt”, mü'min “inançlı”, mlerim “suçlu”, nikbin 
“iyimser”, pâsman “yatırım”, şayfa “söylenti”, #enevvir “aydınlanma”, /0- 
lerans “hoşgörü”, zelzele “deprem” gibi. Bu sözler, vaktiyle 'Türkçe sözle- 
tin yerlerini aldıkları ve dilimizin gelişme yolunu tıkadıkları için atıl- 
ması gereken sözlerdir. Nitekim atılmışlardır da... Dilimizin Osmanlı 
Devleti döneminde Arapça ve Farsçadan, Tanzimat döneminde Fran- 
sızcadan bugün de, İngilizce sözlerden çektiği sıkıntı hep bu yüzdendir. 
Bu nedenle, günümüz bilim dünyasında uluslar arası ortak kullanım 
özelliği taşıyan bazı sözler bir yana, onların dışında kalan ve dilimize 
köstek olan yabancı sözler atılıp yerlerine sağlıklı Türkçe karşılıklar 
konmalıdır. Ancak, bunların dilde yerleşmiş olanlarını söküp atmanın 
kolay olmadığı da unutulmamalıdır. 

Üzerinde durulması gereken bir başka nokta, gerek bir iki bildiri- 
de dile getirilen gerek değerlendirme konuşmaları sırasında, bir ara dev- 
rim sözünün yasaklanmış olması dolayısıyla çıkan suçlayıcı tartışmadır. 
Bu tartışmada devrim yerine inkılâp sözünün kullanılması eleştirilmiştir. 
Evet, eleştirilmesine eleştirilmiştir de, devrim sözünün neden yasaklanır 
olduğu açıklanmamıştır. Bize kalırsa, o söz o dönemde kendi kendisini 
devreden çıkarmış ve bazı aydınların kullanımından düşmüştür. Bu du- 
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rum dil ile toplum ve sosyal yapı arasındaki sıkı bağlantının sonucudur. 
1970-1980 yılları arasında ülkemizde boy gösteren ideolojik eğilim ve 
çatışmaların Atatürk ilkelerini ve Cumhuriyet rejimini uçurumun kıyı- 
sına sürükleme dışında, yer yer bazı kesimlerce dilin de bir ideolojik 
araç olarak kullanmaya yeltenilmesi, bir kısım aydınları dewim yerine 
inkılâp sözünü kullanmaya yöneltmiştir. Bunun Osmanlıca sözleri be- 
nimsemekle en küçük bir ilişkisi yoktur. Dev-yol, Dev-sol, devrim nikâhı 
gibi o dönemde türemiş illegal örgüt adları ile bazı kalıp sözlerde, dev- 
rim sözünün ideolojik bir kirlenme ile “ihtilâl, bozgunculuk, yıkım ve 
rejim düşmanlığı” anlatan kavram kargaşası, ben dâhil bir kısım aydını 
bu sözü küllanmaktan soğutmuştur. O çalkantılı yıllarda, dildeki bazı 
anahtar sözlerin var olan içeriklerinin boşaltılarak, kuzeyden esen ideo- 
İojik rüzgârların etkisi altında nasıl bir anlam yozlaşmasına uğradıkları 
bilinen bir gerçektir. Devrim sözü de bunların başında gelir. Bu sözün 
bir süre yasaklanmış olması da her hâlde bu durumla ilgili olmalıdır. 
Bugün çok şükür o dönem atlatılmış ve dewim sözcüğü de kendi kimli- 
ğini kurtarabilmiştir. Bu eleştiriyi yapanlar, dilin o günün sosyal çal- 
kantılarına nasıl alet edildiğini bilirler. Hem de çok iyi bilirler. Ancak, 
toplantıda politik bir davranışla ve belki de özel bir maksatla, kapalı 
veya açık olarak hatta ad belirleyerek bazı kimseleri suçlamaya yelten- 
mişlerdir. Böyle bir tepki, belki de bilinçaltı bir etkiyle başkalarını suç- 
lama görüntüsü altında kendilerini mazur gösterme eğiliminden kay- 
naklanmış olabilir. Ama değerlendirme aşamasında da bunlar hak et- 
tikleri ağır cevabı almışlar ve bilimsel bir şamar yemişlerdir. Bu durum, 
bazı konuların hâlâ sen ben davasına alet edilmesinin acı bir göstergesi- 
dir. Bu yazıda isim belirtilmeden özel olarak vurgulanmasının nedeni 
de budur. Bu münasebetle belirtmek isteriz ki, biz, ilke olarak kelime 
yasaklanmasının da doğru olmadığı görüşündeyiz. Yukarıda özel olarak 
belirtildiği gibi, sağlıklı bir gelişme rayına oturtulabilmiş olan dilde, 
“zaman” böyle bir ayıklama için en iyi süzgeç görevindedir. TRT Yöne- 
tim Kurulunda götev aldığımız yıllarda, dil konusu dolayısıyla yaptığı- 
mız bazı uyarılar ve zabıtlara yansımış olan görüşlerimiz bu durumun 
tanıklarıdır. Bu konudaki en güzel değerlendirmeyi de dil devrimi uy- 
gulamalarının yöntem yanlışı yüzünden ortaya koyduğu bazı aksaklık- 
lara bakarak yine Atatürk'ün kendisi yapmıştır. Onun 1936 yılında dil 
konusundaki bir sohbet sırasında: “Yen; Türkçe sözler teklif edebiliriz. Bu 
yönde wrarla çalışmalıyız. Fakat bunları Türk dilinin olgunlaşma seyrine bı- 
rakmalıyız. Birkaç gün önce Ahmet Cevat Bey'e söyledim “betebe”, yektilbi”, 
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arabındır; “kâtip”, “mektub” Türkündür” sözleri, bu açıdan ne kadar an- 
lamlı ve yol göstericidir. 

Konuşma ve tartışmalarda altı çizilmesi gereken bir başka nokta 
da dilimizin gramer kuralları ile ilgili bazı yanlış değerlendirmelerdir. 
Sayın Emin Özdemir, kendi bildirisinde üzerlerine basa basa öz yaşam, 
ön deneme, ön yargı, alt yapı gibi örnekler sıralayarak, bunlardaki öz, ön 
ve alk sözcüklerinin artık birer ön ek durumuna geldiğini söylemiştir. 
Böyle bir değerlendirme, dilimizin kendi yapı ve işleyiş ölçülerine göre 
değerlendirilmesi gereken gramer konularının, adlandırma ve sınıflan- 
dırma açısından, yüzyıllardır nasıl bir yandan Arap dilinin bir yandan 
da barı dillerinin özellikle Fransız dilinin gramer kalıplarına kurban 
edildiğinin tipik örneklerinden biridir. Bilindiği gibi Türkçe, genel dil 
sınıflamasında sondan eklemeli diller (iltisaklı diller, agglutinative lan- 
guages) grubunda yer alan bir dildir. &x, öz, af, sen gibi bağımsız sözleri 
birer ek saymak havsalanın alamayacağı bir yanlıştır. Bunlar ek değil 
birer bağımsız sözcüktür. Öz yaşam gibi bir kuruluşta, öz sözü sıfat gö- 
revindedir. Dolayısıyla bu söz kalıbı da bir sıfat tamlaması oluşturmuş- 
tur, AZ yapı gibi bir kuruluşta ise, sıfat tamlaması kalıbında bir birleşik 
ad niteliğindedir. Durum böyle iken bunları birer ön ek gibi göster- 
mek, dilin yapısını tanımama ve bunları bir yenilik gibi gösterme gay- 
retkeşliği değil midir? Bağlaç yerine bağlama edatı, önlem yerine önlem 
edatı, edat (ilgeç) yerine son çekim edatı, mı? | mu? soru eki yerine soru 
edatı gibi terim ve sınıflandırmalar da yine Arap gramerindeki 755, fil, 
edat (veya harf) biçimindeki üçlü sınıflandırmanın bize yansıyan örnek- 
leridir. Artık söz varlığında olduğu gibi, gramer konularının sınıflandı- 
cılıp terimlere bağlamasında da Türkçenin kendi malzemesinin verdiği 
sonuçlara ve gördüğü işlevlere bakılarak değerlendirilme yapılması ka- 
çınılmazdır. Bu konudaki bilinçsiz taklitçiliğe son verilmelidir. Gra- 
merlerimizde bu açıdan üzerinde durulacak epey konu vardır. 

Değerlendirmeler sırasında, bazı konuşmacıların, dilimizin kaynak 
eser niteliğinde işlevsel bir gramere ihtiyacı olduğu noktasındaki dilek- 
leri çok yerindedir. Türk Dil Kurumunun bu konuda yaptığı hazırlıklar 
sanırız kısa bir süre sonra meyvesini verecektir. 

Üzerinde son olarak durmak istediğimiz bir başka önemli husus da 
gerek sunulan bildiriler gerek değerlendirmeler sırasında bazı konuş- 
macıların duygusal ve politik nedenlerle Türk Dil Kurumunun kapatıl- 
mış olduğunu bildirmeleri veya ayrımcılık yapmış olmalarıdır. Türk 
Dil Kurumu, bilindiği gibi yapageldiği yüzlerce kapsamlı ve nitelikli 
yayınları ile dilimize ve ülkeye yararlı çalışmalarını sürdüregelmektedir. 
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1932-1983 arası yıllarda, dernek niteliğindeki Türk Dil Kurumu 
ile Atatürk'ün 1936 yılındaki dileğine uygun olarak 1983 yılında yeni 
bir düzenlemeden geçirilerek akademik bir kuruluş durumuna getiril- 
miş olan Türk Dil Kurumunu birbirinden ayırıp suçlayıcı bir tutumla 
eski Dİl Kurumu, yeni Dil Kurumu gibi bir ayırıma gidilmesi doğrusu çok 
yakışıksız kaçmıştır. Çünkü her ikisi de aynı amaç doğrultusunda hiz- 
met veren birbirinin devamı niteliğinde bir kurumdur. Atatürk, birbi- 
rinin tamamlayıcısı durumunda olan tarih ve dil konularının, yabancı- 
ların kasıtlı yorumlarından kurtarılması için, aslında birer bilim kun 
luşuna ihtiyaç olduğunu daha Dil ve Tarih Kurumlarının kuruluşun- 
dan epey önce görmüştür. Hatta, Türk dilinin özel durumu dolayısıyla, 
bir dil akademisi kurulması direktifini de vermiştir. İsmet Paşa'nın 7 
Kasım 1925 tarihinde Türkiye Büyük Millet Meclisinde yaptığı “M:2//7 
harsa ait teşebbüsatlan olmak üzere bu sene bir /isan akademisi, bars nokta-i 
nazarından Türk sanı üzerinde vezaif-i esasiyeyi ifa etmek üzere en yüksek 
mitebassıslardan mürekkeb bir akademi vücuda getireceğiz”! biçimindeki ko- 
nuşması, devletin bu konudaki kararının ifadesidir. Ancak, zamanın 
Milli Eğitim Bakanı Mustafa Necati'nin 9 Şubat 1926 tarihinde gaze- 
tecilere verdiği demeçten anlaşıldığı üzere? o günün şartlarında böyle 
bir kuruluşu besleyecek bilim kadrosu bulunmadığı için Atatürk, dil ve 
tarih konularının ele alınması ve dil devrimin başlatılabilmesi için, bu 
kutuluşların başlangıçta birer dernek hâlinde çalışmalara başlamasının 
uygun olacağını düşünmüştür. Nitekim TDTC (daha sonra TDK)'nin 
kurulması ile başlayan çalışmalar; çok az sayıdaki bilim adamı, edebi 
şahsiyet ve gazeteci dışında hep taşradaki gönüllü aydınlar eliyle yürü- 
tülmüştür. Daha sonraki yıllarda yeniden ele alınan Der/eme ve Tarama 
dergileri bu türlü çalışmaların ürünüdür. Atatürk bu yolla yapılacak 
çalışmaların birer ön çalışma olacağını biliyor ve ileride bu çalışmaları 
sağlam temellere oturtma gereğini duyuyordu. “Hayatta en hakiki mür- 
git (gerçek yol gösterici) Zxdir” diyen, Türk toplumunu sağlam sosyal 
temeller üzerine yerleştirmek isteyen uzak görüşlü bir devlet kurucusu- 
nun, Türk dilini, sürekli olarak amatör dilcilere emanet etmesi düşünü- 
lemezdi. Gerçi, o dönemde ön çalışmaların yapılabilmesi ve ulusa ana 
dili sevgi ve bilincinin aşılanabilmesi için bu gerekliydi. Ancak, bir süre 


! Cumhurbaşkanları, Başbakanlar ve Milli Eğitim Bakanlarının Mlli Eğirimle Igılı Söylev ve Demeçleri, 
Türk Devrim Tarihi Enst. yay., Ankara 1946, s. 88-89, 

* Not 1'de age, s 351 ve buradan aktarılarak, Zeynep Korkmaz, Türk Dilinm Tarıbi Akışı İçinde 
Atatürk ve Dil Devrumı, AÜ. DTCF yay., Ankara 1963, s. 40. 
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sonra Kurumun akademik bir yapıya kavuşturulması da önemli idi. Ni- 
tekim, Atatürk'ün 1936 yılında TBMM'nin açış konuşmasını yaparken 
“Bu ulusal kurumkarın az zaman içinde ulusal akademiler bâlini almasını 
temenni ederim. Bunun için çalışkan tarib ve dil âlimlerimizin, dünya ilim 
dlemince tanınacak orijinal eserlerini görmekle bahtiyar olmamızı dilerim” 
sözleri böyle bir gereğin ifadesidir. 

İşte 1983 yılında gerçekleştirilen yeni düzenleme, Atatürk'ün bu 
dileğini yerine getirme amacına dayanan ve Kurumu bilimsel temellere 
oturtma hedefi güden bir düzenlemedir. Türk Dil Kurumunun bağım- 
sız bir bilim kuruluşu olması belki daha uygun olurdu. Ne var ki, o gü- 
gün şartlarında bu yol benimsenmiştir. Aslında TDK, bilimsel çalışma- 
larını bugün de tam bir özgürlük içinde yürütegelmiştir. 

Yukarıda belirtildiği gibi, Türk Dil Kurumu böyle bir gelişme sü- 
reci gösterdiği hâlde, bunu eski, yeni gibi bir ayırıma sokan görüş çok 
yakışıksızdır. Türk Dil Kurumu 1932'den başlayıp bugüne uzanan bir 
bütünlük içindedir. Dil konusuna gönül vermiş olanlara da böyle ge- 
teksiz bir ayırımcılık yapmak değil, yapılacak çalışmalarda birleşip bü- 
tünleşmek gerekir. Çünkü, dava, sen ben davası değil, Türk diline hiz- 
met davasıdır. Toplantıda, birkaç kişi tarafından da olsa söylenmiş olan 
bu tatsız söz ve tutumlar hem tarafımızdan hem öteki üyeler tarafından 
hem de kapanış değerlendirmesinde, TDK. başkanı Sayın Akalın tara- 
fından eleştirilerek ortak amaçta birleşme gereğine işaret edilmiştir. 

Sonuç olarak, “Türk Dilinin Dünü Bugünü ve Yarını” konusunda- 
ki uluslar arası bilgi şöleni, Kültür Bakanlığı Yayımlar Dairesinin çok 
iyi organizasyonu, katılımcı kuruluş ve kişilerin düzeyli ve olgun tutu- 
mu dolayısıyla, genellikle çok başarılı ve verimli olmuştur. Sayın Kül 
tür Bakanı İstemihan Talay'ın oturumları sürekli olarak izlemesi ve 
kendisine yöneltilen bazı soruları cevaplandırırken gösterdiği olgunluk 
da takdire değer niteliktedir. Bakanlığın Yayımlar Dairesi Başkanı Sa- 
yın Ali Osman Güzel ile bu düzenlemede emeği geçen sayın görevlilere 
ve Bakanlığa maddi destek sağlayan Özger Turizm sahibi Sayın Vural 
Öğger'e ne kadar teşekkür edilse azdır. Biz de bu alanın mütevazı bir 
mensubu olarak Sayın Kültür Bakanı başta olmak üzere bütün ilgililere 
Türk dili adına şükran duygularımızı ve içten gelen teşekkürlerimizi 
sunmayı bir borç biliriz. 


? Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C.1,5.373,2. baskı, C. 1, S. 388. 
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Düşünme ve dil becerileri, insanı diğer canlılardan farklı kılan en 
önemli niteliklerdir. İnsan, doğduğu andan itibaren dili hazır bulur. İlk 
aylarda ağlamalar, el kol hareketleri ile anlaşma sağlamaya çalışır. Bü- 
yüyüp geliştikçe iç dünyasını ve düşünce yapısını da oluşturmaya baş- 
lar. İnsanın dış ve iç dünyasındaki bu gelişmelerin başlıca anahtarı 
dildir. “DiZ, birçok fonksiyonu olan, baktığımız zaviyeye göre çeşitli özellikler 
arz eden, bugün bile tam manasıyla sırrına vâkıf olamadığımız, gizemli bir 
hazinedir.” (Temizyürek, 2001: 1) İnsan varlığının dış dünyası ile iç 
dünyası arasındaki sürekli ve dengeli bağlantı hiç şüphe yok ki, yavaş 
yavaş ve öğrenme yolu ile elde edilen dille kurulabilmektedir. Bundan 
dolayıdır ki dil, insan benliğinin ayrılmaz bir parçası ve zengin bir ürü- 
nüdür. İnsan zekâsının, insandaki sınırı çizilemeyen duygu ve düşünce 
yeteneğinin sonuçları, kendi benliğinin dışına ancak dil ile aktarılabilir. 
Bu bakımdan dil ile düşünce iç içe girmiş durumdadır. Düşünce ile dili, 
dil ile düşünceyi birbirinden ayırmak imkânsızdır. Kelimelerimiz bir 
bakıma duygu ve düşüncelerimizin dışa uzanmış görüntüleri, zihindeki 
kavramların ses kalıbına dökülmüş sembolleridir. Duygu ve düşünce- 
lerdeki genişlik, derinlik ve anlamlılık, ifadesini ancak dil ile gerçekleş- 
tirebilir. 

Bir insanın iç ve dış dünyası arasındaki bağlantı dil ile kurulduğu 
gibi, bir toplumun bireyleri arasındaki ortak duygu ve düşünce akımı 
da yine dil ile kurulabilmektedir. (Korkmaz, 1980: 15-20) Çünkü dil 
sosyal bir varlıktır. Dil, oluşma ve gelişme şartları bakımından da top- 
lumun eseridir. Dildeki kelimeler, cümleler ve o dili işleten bütün ku- 
ralları ile o toplumun bütün fertleri arasında çok eski devirlerden baş- 
layarak alışkanlık hâlinde sürüp gelen bir ortaklık oluşmuştur. Eğer 
insanlar topluluk hâlinde yaşamamış olsalardı, dile ihtiyaç duyulmaya- 
caktı. O zaman da insanların bir arada yaşayarak bir toplum oluştur- 
maları söz konusu olmayacaktı. Bu itibarla dil, tek bir insan varlığının 
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olduğu kadar toplum varlığının da ayrılmaz bir parçası ve temel taşla- 
rından biridir. Dilin toplumla olan bu yakın ilişkisi onu sosyal bir varlık 
hâline getirmiştir. . 

Öteki canlılardan farklı olarak duygu, düşünce, konuşma gibi ni- 
teliklere de sahip olan insan, bir taraftan maddi ve manevi ihtiyaçlarını 
karşılayabilmek, bir taraftan da tabiatla ve diğer insanlarla olan ilişkile- 
rini düzene koyabilmek için birtakım sosyal organizasyonlara gitme 
ihtiyacını duymuştur. Bir arada yaşama mecburiyetinin ortaya koydu- 
ğu sosyal organizasyonların en küçük örneği aile, en büyük ve en geniş 
örneği ise millettir. 

Ailede maddi ve manevi yakınlıklara dayanan bir sosyal bütünleş- 
we vardır. Bu bütünleşme aile bireyleri arasındaki akrabalık bağları ve 
aile şuuru ile gerçekleştirilmiştir. Millet denilen toplulukta ise, sosyal 
bütünleşme, o topluluğu oluşturan fertler arasındaki ortak kabullerden 
doğan özellikler ile sağlanmıştır. Bu ortak özellikler, onların yaşayış 
şekillerinden, hayat ve olaylar karşısındaki tutum ve davranış tarzların- 
dan kaynaklanan yakınlıklar ve benzerliklerdir. Bunlar tarihin bilinme- 
yen devirlerinden günümüze doğru sürüp gelmiştir, Böylece, ailedeki 
soya dayanan akrabalık bağının yerini, millet varlığında yaşayış düze- 
nindeki ortak tutum ve davranışlardan kaynaklanan bir sosyal akraba- 
lik bağı almıştır. Bu bağ ve aynı topluma mensup olma duygusu, in- 
sanları birbirine kenetleyen bir toplum bilinci meydana getirmiştir. 
Sonuçta millet dediğimiz toplum türü, aralarında hiçbir yakınlık bu- 
lunmayan gelişigüzel bireylerin meydana getirdiği bir topluluk ol- 
maktan çıkarak, birbirine sosyal akrabalık bağları ile bağlanmış ve 
toplum bilinci ile kenetlenmiş kişilerin oluşturduğu sağlıklı ve sistemli 
bir organizasyona dönüşmüştür. (Korkmaz, 1990: 9) Bu organizasyon 
aynı dili konuşan insanlar tarafından meydana getirilmiştir. Aynı dili 
konuşan bu insanlar millet denilen sosyal varlığın temelini oluştur- 
muşlardır. 

Milletin meydana gelişinde birtakım unsurlar önemli rol oynar. 
Bunların başında dil, din, gelenek ve görenekler, dünya görüşü, vatan, 
sanat ve tarih gelir. Bütün bunlar bir milletin kültürünü de oluşturur. 

“Kültür, tarih bakımından mevcudiyeti kesin olarak bilinen 

bir toplumun, sosyal etkileşme yoluyla nesilden nesle aktardığı maddi 

ve manevi yaşayış tarzlarının temsil ve tecelli bakımından yüksek 

bir seviyedeki bir bileşiği olam, sebebi ve sonucu açısından ise, ferde ve 

topluma mensubiyet şunru, özel bir kimlik kazandırma, bütünleşmiş 
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kılma, yaşanan çevreyi ve şartları kendi hedefleri istikametinde de- 

diştirme arzu ve iradesi veren değer, norm ve sosyal kontrol unsurla- 

rının belirlediği bir sistemdir.” (Tural, 1988: 52) 

Değer, bir toplumun varlık, birlik ve devamının sebebi olan ve ko- 
runmaya çalışılan inanışların bütünüdür. Değerler bir toplumun ço- 
Bunluğu tarafından kabul gören, istenilen, inanılan, beğenilen, davra- 
nış şekilleridir. Bunlar toplumu meydana getirten fertlerin çoğunluğu 
tarafından benimsenirler. Norm ise kaynağını değerlerden alan ve 
toplumun devamlılığını sağlamaya yönelik kurallardır. Normlar bir 
toplumda yaşayan insanların neyi, ne zaman ve nasıl yapmaları gerek- 
tiğini bildiren kaidelerdir diyebiliriz. Hepimizin hayatı sabahtan akşa- 
ma kadar hep bu normlara uygun davranışlarla doludur. Sosyal kontrol 
unsurları ise, “Toplumların denetim ve cezalandırma sistemleridir.” 
şeklinde tarif edilebilir. Bunlar yazılı kurallar (hukuk), dini kurallar, 
gelenek ve görenekler olmak üzere üç grupta toplanabilir. Toplum, 
kendi yapısına, yaşayış şekline uymayan, karşı çıkan kişi veya kişileri 
sosyal kontrol unsurları ile cezalandırır. Cezalandırma işlemi sosyal 
kontrol unsurlarından birisi, ikisi veya üçü ile birlikte de olabilir. Me- 
selâ misafirden önce yemeğe başlamak sadece ayıplanır veya kınanır- 
ken, adam öldürmek hem kınanır hem günah kabul edilir hem de hu- 
kuk kuralları çerçevesinde ağır bir suç olarak yer alır. Sosyal kontrol 
unsurları, ister yazılı ister sözlü olsun, toplumun ve fertlerin uyum 
içinde yaşamalarını sağlamaya çalışır. (Tural, 1988: 15-16) 

Bir milletin değer, norm ve sosyal kontrol unsurları o milletin 
kültürünü yansıtır. Dil ise kültürün ilk ve temel unsurudur. Milli ha- 
fızanın, milli hatıraların, duygu ve düşüncelerin, bütün maddi ve ma- 
nevi değerlerin, bütün buluş ve yatatışların ortak hazinesidir. Millet 
denilen insan topluluğunun en önemli sosyal varlığıdır. (Ergin, 1988; 
20) Değer, norm ve sosyal kontrol unsurları nesilden nesle dil ile ak- 
tarılır. Kavram ve kelimeler yoluyla nakledilir. Kelimelerin zaman 
içerisinde kazandığı çok çeşitli anlamları, kültüre ait birtakım birikim- 
leri, değer yargılarını , inançları ifade etmektedir. Özellikle atasözü ve 
deyimlerimizde değer, norm ve sosyal kontrol unsurları çok belirgin bir 
biçimde karşımıza çıkmaktadır. Meselâ “Besle kargayı, oysun gözünü” 
nankörlüğü, “Ağaç yaş iken eğilir.” eğitimi, “Keskin sirke küpüne za- 
rar.” öfkeyi anlatan özlü sözlerdir. Toplum, bunlarla bireyleri önceden 
ikaz etmekte, onların davranış şekillerini ortak değer, norm ve sosyal 
kontrol unsurlarına göre belirlemelerini istemektedir. 
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Görülüyor ki dil, bir milletin duygu ve düşünce tarzı, tarihi ve 
toplum bilinci ile birlikte yol almaktadır. Bu sebeple, bireyler arasın- 
daki ortak duygu ve düşünce akımı dille kurulabilmekte; dolayısıyla 
milli birlik de dil ile sağlanabilmektedir. Dil, duygu, düşünce, görüş ve 
hayalleri insanlara aktaran bir vasıta olduğu için, insan topluluklarını 
bir yığın olmaktan kurtararak aralarında kültür birliği olan bir toplu- 
luk, yani millet hâline getirmektedir. (Kaplan, 1982: 45) Dil aynı za- 
manda bir kültür taşıyıcısı ve kültür aktarıcısıdır. Çünkü bir milletin 
kültür hazinesini oluşturan tarihi, coğrafyası, müziği, dini, sanatı, ede- 
biyatı, ilim ve tekniği, dünya görüşü ve millet olmayı gerçekleştiren 
her türlü ortak değerleri, tarihin süzgecinden süzüle süzüle dünden 
bugüne ve bugünden yarına ancak dille aktarılabilmektedir. (Korkmaz 
ve diğerleri, 1990: 19) Biz Göktürk Yazıtları sayesinde bundan bin iki 
yüz yıl önce Türklerin varlığı, meseleleri, duygu ve düşünceleri hak- 
kında bir fikir ediniyoruz. Türklerin yöneticisi olan şahısların halkı 
muhatap alıp ona hitap ettiklerini, yaptıkları işleri halka anlattıklarını 
görüyoruz. Bu da milletimizdeki demokrasi anlayışının asırlar öncesine 
kadar uzandığının bir delili sayılabilir. Aynı hitap şeklini yıllar sonra 
1071'de Malazgirt'te Alpaslan'da, XX. yüzyılda Atatürk'te görüyoruz. 

Kültürü meydana getirten milli, ahlaki ve insani değerler dil ve 
edebiyat vasıtasıyla tanıtılır, benimsetilir ve böylece millet hayatının 
devamı sağlanır. Dil, edebiyatın temelidir. Edebiyat ise bir milletin 
maddi ve manevi bütün değerlerini bünyesinde toplayan bir sanattır. 
Türk edebiyatı en eski çağlardan bugüne kadar bütün sahaları, devir- 
leri ve sosyal tabakalarıyla Türk milletinin hayatını, zevkini, dünya 
görüşünü, yaratma gücünü gösteren bir duygu, düşünce ve hayal dün- 
yasıdır. (Kaplan, 1982: 61) Halkın yaşayışının, inanç ve değer hü- 
kümlerinin bir hazinesidir. Beşikten başlayarak insan hayatının bütün 
safhalarını içine alır. Aşk, ölüm, özlem, tabiat sevgisi, gurbet, acıma, 
alay, kahramanlık, ahlâk gibi duyguları işler. (Kaplan, 1982: 54) Bun- 
ların hepsi de kültürümüze ait unsurladır ve edebiyar aracılığıyla ta- 
şınmaktadır. Edebiyatın temel malzemesi ise dildir. 

Kültür kavramı içerisine giren her şey başkalarına dille aktarıl- 
maktadır. Kültür, varlığını nesilden nesle intikale borçludur. Kültürün 
nesilden nesle geçmesi, böylece devamı ve yaşaması kültür taşıyıcı 
eserler, eğitim ve öğretim yolu ile olur. Onun içindir ki kültür eserleri, 
eğitim ve öğretim kültürün hayat şartıdır. Dolayısıyla eğitim ve öğre- 
timin esas görevi kültürün intikali ve devamını sağlamaktır. Dilin öğ- 
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renilmesi ve kullanılması, kültürün de öğrenilmesi demektir. Her ke- 
lime, her cümle, kültüre ait bir göstergeyi temsil etmektedir. “Bir dik 
deki kelimelerin manaları, kelimelerin birbirleriyle kurdukları mümasebetin 
sonucunda ortaya çıkan mantıkça doğru, gramerce uygun, manaca açık cülmle- 
lerin o dilin ifade imkânlarının göstergesi olduğu açıktır.” (Tural,1984: 31- 
37) Çocuk ve gençlerimiz Türkçenin ifade imkânlarını öğrenip beceri 
bâline getirdikçe sosyalleşeceklerdir. İnsanı sosyalleştiren süreçlerin ve 
kurumların en önemlisi dildir. Bir kültürün içine doğan, o kültürün 
içinde yaşamaya mecbur olan insan, dili kazanırken kültür sözleşmele- 
rinin sonucu olarak dil göstergeleri sureti ile o dünyaya uyum sağlamak 
zorundadır. Bu uyum da eğitim ve öğretim ile gerçekleşebilir. Eğitim 
ise tamamen dile dayanır. Onun için öncelikle dili kazandırmak gere- 
kir. 

Dil, milli kültürün temel unsuru olma, milleti meydana getiren bi- 
reylerin ortak yanını oluşturma, en önemli iletişim ve düşünce aracı 
olma, milli değerleri gelecek nesillere aktarma görevi görme gibi temel 
özelliklere sahiptir. İnsan kişiliğinin gelişip zenginleşmesinde dil hem 
önemli bir araç hem de amaçtır. Gerek bireysel ve gerekse sosyal ba- 
kımdan kişiliğin dengeli olarak gelişmesinde ana dilinin büyük payı 
vardır. (Kavcar, 1987: 261-273) “Ana dili, başlangıçla anneden ve yakm 
aile çevresinden daba sonra da ilişkili bulunulan çevrelerden öğrenilen, insanın 
bilinçalııma inen ve bireyin bir toplumla en güçlü bağlarını oluşturan dildir.” 
(Aksan, 1975: 423-434) Dünya, zihnimizde ana dilimize göre biçimle- 
nir, Biz çevremize ana dilimizin penceresinden bakar, varlıkları, olayla- 
rı, durumları hep onun anlama ve anlatma yolundan giderek kavrayıp 
dile getiririz. Düşünce ve duyguların paylaşılmasında da ana dili çok 
yönlü ve dolayısıyla vazgeçilmez bir iletişim aracıdır. İnsanlar arasında- 
ki her türlü bilgi ve duygu aktarımı ana dili ile gerçekleşmektedir. 
Dilin taşıdığı büyük önem Türkçe öğretimine ne kadar değer verilmesi 
gerektiğini göstermektedir. Bütün ülkelerin eğitim sistemlerinde dil 
eğitimine, özellikle de ana dili eğitimine büyük önem verilmektedir. 
Yetişmekte olan çocuk ve gençlerimize Türkçenin çok iyi bir şekilde 
öğretilmesi için hem eğitim programı hem de öğretim programı ayrı 
ayrı hazırlanmalı ve bunlar ciddi bir biçimde uygulanmalıdır. 

Ülkemizde Türkçe öğretiminde görülen aksaklıkların bir bölümü 
programdan kaynaklanmaktadır. Meselâ, ilköğretim okulları için ha- 
zırlanan 1981 tarihli programın adı “Temel Eğitim Okulları Türkçe 
Eğitim Programı” olduğu hâlde “öğretim programı” ile iç içedir. Zira, 


116 


Doç. Dr. Murat Özbay 


Türkiye'de her alanda olduğu gibi eğitimde de bir kavram kargaşası 
yaşanmakta; eğitim programı ile öğretim programı birbirine karıştırıl- 
maktadır. Hâlbuki, eğitim programı ile öğretim programı birbirinden 
farklıdır. 

Eğitim programı, bir milletin kültürünü meydana getiren temel 
unsurları dikkate alarak, toplumdaki sosyal bağları düzenleyen, bunları 
gelecek nesillere aktaran, hedef kitlelere kazandırılması gereken davra- 
nışları gösteren hedefler dizisidir. Öğretim ptogramı ise, programda 
gösterilen hedeflerin gerçekleşebilmesi için gerekli olan öğretmen, ko- 
nular, fiziki imkânlar, ders ataç ve gereçleri gibi unsurları kapsayan bir 
bütündür. (Tural, 1990) Türkiye'de şimdiye kadar hiçbir dersin eğitim 
programı hazırlanmış değildir. Hedeflerin açıkça ifade edilmemesi ve 
bu hedeflerin öğrenci davranışlarına dönüştürülmemesi, bu konudaki 
yorumları da çok çeşitli kılmıştır. Aynı durum 1981 tarihli Türkçe 
programında da mevcuttur. Kültür aktarımında en önemli rolü üst- 
lenmiş olan Türkçe dersinin genel amaçları bu programda şöyle ifade 
edilmiştir: 

“Temel eğitim okullarında Türkçe öğretiminin amacı, milli 
eğitimin genel amaçlarına ve temel ilkelerine uygun olarak; 

1- Öğrencilere; görüp izlediklerini, dinlediklerini, okudukla- 
rını tam ve doğru olarak anlama gücü kazandırmak; 

2- Onlara; görüp izlediklerini, dinlediklerini, okuduklarını, 
incelediklerini ve düşündüklerini, tasarladıklarını söz ya da yazı ile 
doğru ve amaca uygun olarak anlatma beceri ve alışkanlığını ke- 
zandırmak; : 

3- Öğrencilere Türk dilini sevdirmek, kurallarını sezdirmek; 
onları, Türkçeyi gelişim süreci içinde bilinçle, özenle ve güvenle kuf- 
anmaya yöneltmek; 

4- Onlara; dinleme, okuma alışkanlık ve zevkini kazandır- 
mak, estetik duygularının gelişmesinde yardımcı olmak; 

5- Türlü etkinliklerle öğrencilerin kelime dağarcığını zengin- 
Jeştirmek; 

6- Onların, slusal duygusunu ve ulusal coşkusunu gilçlendir- 
mede kendi payına düşeni yapmak; 

7- Sözlü ve yazılı Türk ve dünya kültür ürünleri yokuyla, 

Türk kültürünü tanıma ve kazanmalarında; Türk yurdunu ve 

ulusunu, doğayı, hayatı, insanlığı sevmelerinde yardımcı olmak; 

8- Onlara; bilimsel, eleştirici, doğru, yapıcı ve yaratıcı dü- 
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günme yollarını kazandırmada Türkçe dersinin payına düşeni ger- 

gekleştirmektir.” (MEB, 1981: 327-356) 

Görülüyor ki “kültür” kavramı sadece bir maddede geçmektedir. 
Oysaki dil eğitiminde her unsur bir kültür göstergesidir. Programın 
“ Açıklamalar” bölümünde ise kültür aktarımı ile ilgili olarak 

“Ulusal kültürümüzün yeni kuşaklara aktarılması, ortak bir 
kültür yoluyla kuşaklar arasında bağlılık kurulmasının sağlanma- 

sı, milli eğitimimizin temel görevleri arasındadır. Okulda bu göre- 

vin yerine getirilmesinde en büyük ağırlık ve sorumluluk Türkçe 

derslerine düşmektedir. Çünkü ulusal kültürümüzün en canlı, en 

birleştirici, milli şuuru en iyi biçimde yaratıcı, ulus ve yurt sevgisini 
besleyip güçlendirici örnekleri, Türkçe yazılmış sanat eserleridir ve 
çocuk, bu eserlerin ilk örnekleriyle Türkçe derslerinde karşılaşacak- 

#r.” (MEB, 1981: 329) 
denilerek, çocuklarımıza okuma alışkanlığı kazandırılması tavsiye 
edilmektedir. Ancak, hangi yaş grubunun hangi kitapları okuması 
gerektiği üzerinde hiç durulmamıştır. Türkçe dersinin bilgi değil, be- 
ceri dersi olduğu ifade edildiği hâlde, metotla ilgili bilgiler çok yetersiz 
kalmıştır. Programda belirlenmiş bulunan hedef davranışların ne kadar 
sürede kazandırılacağı, her yaş grubuna ne kadar kelime öğretileceği, 
öncelikle hangi kelimelerin kazandırılacağı gibi hususlara hiç yer veril- 
memiştir. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, genel olarak eğitim, özel olarak da 
Türkçe öğretimi bir kültürleme sürecidir. Dolayısıyla kültürleme tama- 
men dile dayanmaktadır. İnsanlar gelecek nesillere kendi değerlerini 
devretmekte, aşılamaktadır. Buna kültürleme denilmektedir. De- 
erlerin gelecek nesillere devri, öncelikle aile içinde başlamak üzere ya 
okullar aracılığıyla örgün eğitim şeklinde ya da cami, asker ocağı, ga- 
zete, dergi, kitap, televizyon, sinema, radyo gibi yaygın eğitim va- 
sıtaları ile gerçekleştirilmektedir. (Tural, 1984: 55) 

“Eğitim, insanın duygu, düşünce, hayal ve davranışlarında 

yeni, geliştirici, zenginleştirici, iyileştirici kalıplar kazandırmaya 

yönelik, sistemli (örgün) ve sistemsiz (yaygın) çalışmalardır. Mill? 

eğilim we bir milletin ihtiyacını duyduğu, oluşmasını plânladığı 

insan tipinin ölçüleri istikametindeki şuurlu gayretlerdir. Ruh ve 
beden sağlığı yerinde, birbirleriyle rahatça anlaşabilen, birleşebilen, 
bütünleşebilen bir toplum olma işi de bir milli eğitim meselesidir. 

Meselenin hareket noktası zengin bir Türkçe ve ana dili şuuru ka- 
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zandırmakitr.” (Tural, 1984: 31-37) 

Türkçe sistemli bir biçimde ve çok iyi öğretildiği takdirde bu şuur da 
kazandırılmış olacaktır. Böylece kültürleme, yani kültür aktarımı da 
gerçekleşecektir. Bu konuda yapılması gerekenleri şöyle sıralamak is- 
tiyoruz: 

1. Her seviyedeki okullarımız için hedeflerin çok iyi belirlendiği 
Türkçe eğitim programı ile, bu programda belirlenmiş olan hedeflere 
ulaştırıcı her türlü fiziki imkân, ders malzemesi, konu başlıkları gibi 
unsurları kapsayan Türkçe öğretim programı hazırlanmalıdır. 

2. Hazırlanacak eğitim programı Türk kültürünün bütün özellik- 
lerini, değerlerini yansıtmalı; çocuk ve gençlerimize milli kimlik ka- 
zandırmaya yönelik olmalıdır. 

3. Programlara uygun metin ve metin altı sorularını kapsayan ders 
kitapları hazırlanmalı, her yaş grubuna ne kadar kelime kazandırılaca- 
ğı, bu kelimelerin neler olacağı tespit edilmelidir. 

4. Özellikle öğretim programları bilim ve teknolojideki ilerle- 
melere bağlı olarak geliştirilmeli; bu programlarda metotla ilgili bilgi- 
lere geniş yer verilmelidir. 

5. Her Türkçe öğreticisine ulaşabilecek sayıda nitelikli öğretmen 
kılavuz kitapları hazırlanmalıdır. 

6. Öğretmen yetiştiren fakültelerdeki öğretmenlik bilgi ve becerisi 
kazandırmaya yönelik derslerin sayıları ve saatleri artırılmalı, muhte- 
vaları “Türkoloji bilgisi aktarma”dan kurtarılarak “Türkçe öğretim 
metodu” ağırlıklı olacak şekilde yeniden düzenlenmelidir. Bu derslerde 
uygulamaya önem verilmelidir. 

7. Toplumumuzun olumsuz davranışlarında basın-yayın organları- 
nın büyük bir etkisi vardır. Bu etkiyi mümkün olduğu kadar olumluya 
çevirmek için devletimiz, basın-yayın organlarını çok iyi denetlemeli; 
onların eğitici, milletimizin kültürüne uygun programlara ağırlık ver- 


melerini sağlamalıdır. 
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A. Turan Oflazoğlu'nun yıllar boyu ka- 
leme aldığı, tiyatro ve edebiyatla ilgili de- 
nemeleri, bildirileri, konuşmaları Mutlak 
Avcıları adı altında bir araya getirilmiştir. 

Kitap, adını yazarın Mulak Avcıları 
başlıklı yazısından almıştır. Mutlak Avcıları, 
iki bölüm olarak düzenlenmiştir. Birinci 
bölümde kendi sanat dünyası içinde oluşan 
denemeler, yani Muflak Avcıları, ikinci bölümde ise Söyleşiler yer 
almıştır. 


ATIRAN 


120 


Sen Geliyorsun Diye 


Ayhan İNAL 


Bozkırlar çiçek açtı 
Sen geliyorsun diye. 
Mevsimler kucak açtı 
Sen geliyorsun diye. 


Seller sarhoş akıyor 
Güller bir hoş kokuyor 
Yollar halay çekiyor 
Sen geliyorsun diye. 


Kızgın lâvlar donuyor 
Etna, Vezüv sönüyor. 
Bahar geri dönüyor 
Sen geliyorsun diye. 


Işıdı karanlıklar 
Bizim elde şölen var. 
Sevincinden ölen var 
Sen geliyorsun diye. 


Ayrılık yıldırıyor 

Şu gurbet öldürüyor. 
Akdağlı çıldırıyor 
Sen geliyorsun diye... 
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İdrak, apostrof, Beyşehir, Nutuk, faili meçbul üzerine. 


İdrak 

Namık Kemal'in artık unutulmuş derin anlamlar içeren ünlü dize- 
sinde #drak sözü “insanın düşünme yeteneği, düşünme imkânı” anla- 
mında kullanılmıştır. Sözünü ettiğimiz dize şudur: 

Ne mümkün zulm ile bidâd ile imhâyı hürriyet 
Çalış idrâki kaldır muktedirsen âdemiyetten 

Bir zamanlar düşünme özgürlüğü uğruna dillerden düşmeyen bu 
özlü söz şimdi içerdiği kelimelerden dolayı unutulmaya terk edilmiştir. 
Burada eskimiş olan 4/44 “işkence, eziyet” anlamında olup z4/ keli- 
mesine yakın bir anlam taşır. Dizenin öteki kelimeleri bugün de kulla- 
nılan sözlerdir. Bizi burada ilgilendiren dizedeki i44& kelimesidir. İd- 
rak Arapça kökenli bir kelimedir. Bu kelimeye getirilen ekler, //ra&s7z, 
idraksizlik, idrakini örneklerinde olduğu gibi ince sıradan ünlüler taşır. 
Demek ki, kelimenin ikinci hecesi olan #4 kalın değil, 79847, inkâr ör- 
neklerinde olduğu gibi incedir. 

İmkân, inkâr, kâfi, yekön gibi örneklerde ince £, hecenin başında, 
idrak sözünde ise ince £ sondadır. Öteden beri düzeltme işareti ince 
&'den sonra gelen ünlüler üzerine konulduğundan ?/rak, meiruk (terk 
edilmiş) gibi kelimeler düzeltme işaretsiz kullanılır ve bu tür kelimele- 
rin hecelerinin ince okutulması eğitim ve öğretime bırakılır. 

Eğitim ve öğretimimiz ise genel olarak bu tür konulara zaman 
ayırmaz. Çünkü bunlar yabancı kökenli kelimelerdir ve bir gün dilden 
çıkıp gideceklerdir. Verdiğimiz örnekte olduğu gibi bu anlayışla birçok 
doğu ve batı kökenli kelimenin okunuşunda ve yazılışında yaşanan so- 
runlar devam edip gelir. Peki 74x44 yerine kullanacağımız bir söz var 
mı? Bir zamanlar 4/g7 diye bir karşılık önerilmişti, tutmadı. Tam karşı- 
lamamakla birlikte bugün an/ayış sözü bu anlamda kullanılmaktadır. 
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Yukarıdaki dizede geçen idrak, terk edilmiş anlamındaki #214 
sözleri yalın olarak Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencilerine, bir 
anket ölçüleri içinde verilerek bunların okunuşları istenmiştir. İdrak Ke- 
limesinin son hecesi olan #2&, çoğunlukla Türkçe bir biçim olan &yrak 
kelimesinin son sesindeki #4£ hecesinin değerinde kalın okunmuştur. 
Merruk ise Türkçe buruk sözünün rak hecesi gibi kalın okunmuştur. Di- 
yebiliriz ki, pek çok aydınımız da önlerine konan bu kelimeyi bugün 
kalın okuyacak ve getirilecek ekleri 54ra&sı2, idrakma, belki de idrağına 
biçiminde kalın ünlülü olarak okuyacaktır. 

Yukarıda söz konusu ettiğimiz bu durum Türkçenin ses düzenine 
göre okumak alışkanlığından veya eğiliminden kaynaklanmaktadır. 
Demek ki, düzeltme işareti (©) nin kullanılmadığı bir ortamda, dü- 
zeltme işaretinin yer almayacağı bir kelimenin herhangi bir hecesini 
ince okutmak hiç mümkün görülmüyor. Dolayısıyla iamergâh kelimesi 
de bu sebeple bugün i&4meigâb biçiminde, ikinci hece olan ka, ilk hece- 
deki ince ünlünün etkisinde kalınarak yaygın bir yanlış olarak ince 
söylenmeye başlanmıştır. 

Bizim kuşağın zihninde yer eden, ezberinde olan bu tür ünlü dize- 
lerin bir yararı olduğu şimdi daha iyi anlaşılıyor. Çak; idraki kaldır der- 
ken idrak'in ince sıradan ekle kullanıldığını demek bizi daha okul sıra- 
larında öğrenmişiz. 

Apostrof 

Söylenişi zor ve ahenksiz sözlerden biri de 2p0sirof kelimesidir. Bu- 
gün yavaş yavaş terk ettiğimiz bu söz yerine kesme işareti veya kesme imi 
(©) terimlerini kullanıyoruz. Bu işarete #s#fen virgül işareti diyenler de ol- 
muştu. Bu işaret genel olarak özel adlara gelen çekim eklerini ayırmak 
amacıyla kullanılır. Söz konusu işaretin kullanıldığı yerler İmlâ Kılavı- 
zu'nda gösterilmiştir. 

Yapıca kurallı ve anlamca uygun Türkçe kökenli kesme işareti teri- 
minin yerine hâlâ sık sık gpasirof diyenlere tanık oluyoruz. Türkçe Söz- 
lük apostraf kelimesini almamış. Ömer Asım Aksoy başkanlığında ha- 
zırlanan ve Adam Yayınları içinde çıkan Ana Yazım Kılavuzu adlı bu 
çalışmada da aposirof yoktur. Aposirof, Nijat Özön tarafından yayımla- 
nan Biyik Dil Kılavuzu adlı çalışmada yer almaktadır. 

Ağestrof, Türkçeye Fransızca yoluyla girmiştir. İngilizce ve Fran- 
sızcada aposirapbe imlâsı ile kullanılır. Aslı gpastrapbos biçiminde olup 
Yunancadır. Oradan Lâtinceye apostropbws, bu kök dilden de Fransızca 
ve İngilizceye ağasiropbe biçiminde geçmiştir. “Uzak” anlamında 4p0- 
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bir ön ektir. 

İlgi çekici olan durum bazı çevrelerde bu sözün hâlâ kullanılmakta 
olduğudur. Sorulduğunda bunun karşılığı olan &esme işareti teriminin 
ilk defa duyulduğu dudak bükülerek ifade edilmektedir. Bu durum, bi- 
zim dil eğitiminin nerelerde olduğunu gösteren iyi bir örnektir. Ap9/- 
rofu abasirof biçiminde yazan bir okuyucumun burada kulakları çınla- 
sın. Söylenişi zor, imlâsı sorunlu bu kelime için önerilmiş ve tutunmuş 
olan kesme veya kesme işareti, kesme şeker örneğinde olduğu gibi ağza tat 
verir ve kolay söylenir. 

Yukarıda “Kesme işaretinin nerelerde kullanıldığı İm/4 Kılavı- 
zu'nda verilmiştir” dedik. Bununla birlikte yeri gelmişken bu işaretle il- 
gili olarak iki hususu burada belirtmeden geçmeyelim. Kurum ve ku- 
tuluş adlarına gelen ekleri artık kesme ile ayırmıyoruz. Dil we Tarih 
Coğrafya Fakiltesi Dekanlığına örneğinin kesme işaretiyle bazen Dekan- 
Ağına, bazen de Dekanlık'ına biçiminde ayrıldığını görüyorduk. Dekan- 
Zığı'na, Dekanlığın'a biçiminde ayıranlar da vardı. Bu tür farklı kulla- 
nımların önüne geçmek için İx/2 Kılavızı'na kurum ve kutuluş adları- 
na gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmaz diye bir hüküm konulmuştur. 

Örneği bir üst satırda görüldüğü gibi kitap adlarına gelen ekleri 
kesme işaretiyle ayırıyoruz. Bu iki husus Adam Yayınları içinde çıkan 
Ana Yazım Kılavuzu'nda belirtilmemiştir. Türk Dil Kurumunca yayım- 
lanan İmlâ Kılavuzu'nda ise bu son husus yer almamıştır. Basılı eserler- 
de kitap adlarını eğik yazı ile, getirilen eki ise kesme işaretinden sonra 
düz yazı ile yazıyoruz. Artık gelenekleşmiş olan bu imlâ, kılavuzlara da 
girmelidir. Konuyu değiştirmeden gene kesme işaretiyle ilgili olarak 
bir noktaya da değinelim. 

Kültür Bakanlığının 7, 8 Ocak 2002 tarihinde Dedeman Otelinde 
yaptığı “Türkçenin Dünü Bugünü ve Yarını” adlı bilgi şöleninde dil 
adlarına gelen eklerin kesme ile aytılıp ayrılmayacağı sorulmuştu. 
“Türkçe, Arapça veya Fransızca bunlar da birer özel addır; kesme işa- 
reti özel adlardan sonra gelen ekleri ayırmaya yaradığına göre bu ör- 
neklerde de kesme işareti kullanılmalıdır” diye düşünülmüştü. Kılavuz- 
lar daha çok kesme işaretinin nerelerde kullanıldığını gösteriyorlar. Bu 
durum karşısında kılavuzlarda kesme işaretinin kullanılmadığı durum- 
lar da gösterilmeli. “Dil adlarına gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmaz” 
diye bir ekleme yapılmalıdır. 

Beyşehir 

Dilimize Farsça ve Arapçadan geçen sabır, şehir, nakil gibi kelime- 
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lerin ikinci heceleri vurguludur. Ünlüyle başlayan ek aldıklarında vur- 
gu son heceye kayar, böylece ikinci hecedeki ünlü düşer, kelimeler 
geldikleri dillerdeki yapılarına dönerek saör7, geri, nakli biçimini alırlar. 
Bunlardan şehir, Beyşehir, Seydişehir, Eskişehir, Nevşehir, Kirşehir 
örneklerinde olduğu gibi özel yer adlarında da kullanılır. Bu durumda, 
bu otobüs Beyşehr'e mi, Beyşehir'e mi gider? Kılavuzlara bu tür ince- 
likleri de koymak gerekir. “Şehir kelimesi ünlü ile başlayan bir ek aldı- 
ğında ikinci hecesindeki dar ünlüyü düşürdüğüne göre özel adlarda da 
aynı özelliği göstermelidir” diye düşünülmekte ve bu yolda sorular s0- 
rulmaktadır. | 

Öncelikle Beyşehir'e, Seydişebir'i, Nevşebir'in diye yazdığımızı, bu 
yerleşim adlarına gelen ekleri kesme işaretiyle ayırdığımızı belirtelim. 
Bu durumda şehir kelimesinin dar ünlüsünün düşürülüp düşürülemeye- 
ceği meselesine gelince, bu tür örneklerde şehir kelimesinin dar ünlüsü 
korunur, vurgu ise ilk heceye geçer. Beygehir'de vurgu öey, Nevşehir'de 
nev, Eskişehir'de es, Seydişehir'de sey heceleri üzerindedir. 

Nutuk i 

Arapça kökenli bu kelime de şehir ve 7aki/ örneğinde olduğu gibi 
ünlü ile başlayan bir ek aldığında ikinci hecedeki dar ünlü düşer, nutku, 
nulka, nutkum biçimlerini alır. Nutku tutulmak deyiminde bu durum da- 
ha açık görülür. Ancak Atatürk'ün Nafz& adlı ünlü eseri söz konusu ol- 
duğunda imlâ ve söyleyişte tutarsızlıkla karşılaşırız. Atatürk'ün Natk'u 
mu, Atatürk'ün Nzizk'u mu? İkinci biçimde yazdığımızda söyleyişte 
sorun çıkıyor. İlk biçimde yazdığımızda özel ad bozuluyor. Atatürk'ün 
Natuk adlı eseri biçimindeki kullanımda ise, ne söyleyişte ne de imlâda 
sorun var. 

Özel adın yapısını bozmamak için Atatir&'ün Nutuk'u diye yazıp, 
Atatürk'ün Nutku diye okumamız çıkar bir yol olarak görünüyor. Ay- 
rıntılı konular gibi görünen bütün bu hususlar için imlâ kılavuzlarında 
yol gösterici açıklamalar yapmak, örnekler vermek gerekir. Ancak bu- 
nunla da iş bitmiyor,-bütün bu incelikleri okullarda öğretmemiz gere- 
kir, Hep böyle iyi temennilerde ve uyarılarda bulunuyoruz ama değişen 
bir şey olmuyor, önce kılavuz kullanmak, sözlüğe bakmak alışkanlığı 
kazandırmalıyız. 

& Faili meçhul 

“Kimin yaptığı, kimin işlediği belli olmayan” anlamında daha çok 
bir hukuk terimi olarak kullanılan bu sözün Farsça bir tamlama olma- 
dığını, /4/ kelimesinden sonra gelen 7'nin izafer kesresi yani tamlama 
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yapmaya yarayan Farsça bir işaret olmadığını belirtelim. Bu söz, üze- 
rinde gereği gibi durulmadığı için sözlüklerde de yanlış bir biçimde yer 
almaktadır. Hâlbuki bu tür sözleri Farsça tamlamalardan ayırmak için 
sözlüklere özel açıklamalar koymak gerekir. 

Paili meçbul, Farsça bir tamlama biçimi olarak değerlendirildiğin- 
den vurgu Farsça tamlamalarda olduğu gibi, burada da /44/ kelimesinin 
4 hecesi üzerinde yoğunlaştırılıyor. Bu durumda da kelime yanlış telâf- 
fuz edilmiş oluyor. Hâlbuki vurgu burada (27/7 kelimesinin 5 hecesi 
üzerindedir. Son sesteki ; iyelik ekidir. Bilindiği gibi iyelik ekleri vur- 
guludur. 

Eğer Farsça bir tamlama olsaydı 4ev7-7 bahis örneğinde olduğu 
gibi, bu tamlamaları oluşturan kelimelerin yerleri değiştirildiğinde an- 
lamlı bir söz ortaya çıkardı ve kelime Türkçe tamlama kalıbı içine gi- 
rerdi. Pek çok Farsça tamlama bu yolla Türkçenin yapısına uygun hâle 
getirilmiştir. Bahir mevzuu örneğinde olduğu gibi son sesteki 7 iyelik 
ekiyle Farsça kalıbındaki bu tamlama, Türkçe belirtili isim tamlaması 
durumuna getirilmiştir. 

Paili meçhul biçimini “olayın faili meçhul” diye algılamak gerekir. 
Aksi hâlde kelimelerin yeri değiştirildiğinde #eçhul faili biçiminde bir 
söz ortaya çıkar ki, “meçhul olanın faili” herhangi bir anlam ifade etmez. 

Faili meçhul, gramerimizde isnat grubu diye adlandırılan 57/7 pek, 
bağrı yanık örneklerine benzer; sr? ve bağır kelimelerinin son seslerinde- 
ki ekler de iyelik 3. teklik ekidir. Bu kelimelerde olduğu gibi /4/ zeç- 
bul örneğinde de son ses 7 iyelik eki vurgulanmalıdır. 

Fazl kelimesinin ilk hecesi uzundur. Mechby/ sözünün c sesi, yanın- 
daki sert ünsüz olan h sesinden dolayı ünsüz benzeşmesine sokulmuş ve 
yeni harfli dönemde e değil ç harfiyle yazılagelmiştir. 

Kelimeyi bitişik mi ayrı mı yazalım? Sözlük ve kılavuzlar sözü, 
Jailimeşbul biçiminde bitişik almaktadırlar. Farsça tamlamaları bitişik 
yazma eğilimi içindeyiz. Söz konusu kelimeyi Farsçanın kurallarına gö- 
re değil de, Türkçenin kurallarına göre yapılmış bir tamlama olarak de- 
Şerlendirirsek, bu kelimeyi bitişik yazmamamız, /#i// meçbul'u öteki 
Farsça tamlamalardan ayırmamız gerekecektir. Bu durumda kelimeyi 
okuyan, vurguyu son ses olan z üzerinde tutacak, Farsça tamlamaymış 
gibi 4/ hecesini yanlış olarak vurgulamaya devam etmeyecektir. 
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Âşık HALİL KARABULUT 


Ulu deniz, mavi deniz, gök deniz 
Niçin kıyılara turmanıyorsun 

Ne derdin var ise bana dök deniz 
Kâh durulup kâhi bulanıyorsun. 


Bir başka âlemdir sendeki âlem 

Ne zamandan beri oldun burda cem 
Sen de mi çekersin gam, kasvet, elem 
Ne için devinip çalkanıyorsun. 


Bütün sular sana doğtu akıyor 
Dalgaların kenarları yıkıyor 
Dağlar yükseklerden bakıyor 
Yoksa onları mı kıskanıyorsun? 


Dağlar yüce ise sen de enginsin 
Türlü türlü varlığın var zenginsin 
Halil gibi sevdadan mı sıngınsın 
Bazı iniliyor yaslanıyorsun. 


Türk Gölge Oyununun Kişileri 


Üzerine Yeni Bir Sınıllama 


Prof Dr. Saim SAKAOĞLU 


Bir gölge oyununun pek çok kişisi vardır. Bunlardan Hacivat ve 
Karagöz gibileri her oyunda yer alırlar. Ayrıca, sonradan yazılan bazı 
oyunların dışında, her ikisi oyunun en vazgeçilmez kişileridir. Bunlar 
kadar olmasa bile bazı kişiler de sıkça görülür. Bunların yanında pek az 
görülen kişiler de vardır. 

Oyunlarda yer alan kişilerle ilgili olarak bugüne kadar değişik de- 
Zerlendirmeler yapılmıştır. Araştırıcılar konuya kendi açılarından yak- 
laşmış ve kendi sınıflamalarını ortaya koymuşlardır. Biz, bunlardan 
birkaçını kısa açıklamalarla sunacak, sonra da kişileri kendi sınıflama- 
mızdaki sıraya göre tanıtacağız. Sınıflamalarına yer vereceğimiz araştı- 
rıcıların başlıcaları şunlardır: Georg Jacob, Selim Nüzhet Gerçek, Sabri 
Esat Siyavuşgil, Enver Behnan Şapolyo, Ahmet Kutsi Tecer, Metin 
And. 

A. Georg Jacob'un Sınıflaması 

Bu alanın ilk sınıflamasını Alman araştırıcı Georg Jacob yapmıştır. 
Aşağıda onun bu değerlendirmesi yer alacaktır; ancak aynı sınıflama- 
nın ana başlıklarına Kudret ve And'ın uygun gördüğü terimleri de ve- 
receğiz. 

1. Asli tipler / Asıl kişiler / Asal kişiler (Karagöz, Hacivat, Tuzsuz 
Deli Bekir, Altıkulaç, Beberuhi, Çelebi, Kınapzade). 

2. Lehçe tipleri / Şive taklitleri / Şive taklitleri (Acem, Arap, Yahu- 
di, Ermeni, Frenk, Lâz, Kastamonulu, Zeybek, vb.). 

3. Marazi tipler / Marazi kişiler / Hasta kişiler (Kekeme, Tiryaki, 
Esrarkeş, Sarhoş, Deli, Köçek, Kötürüm.). 

4. Kadın ve çocuklar / ikisinde de aynı (Jacob 1900 /1, 19-40; 
Kudret I, 32; And 1969, 279). 

Sadece üçüncü dala hepsinde yabancı bir terim eklenmiştir: Pa?h0- 
logigue, Üçüncü kaynakta ayrıca terarologiral terimine de yer verilmiştir. 
Bütün sınıflamalarda, sonuncu dalın dışında kalanların bol örneği var- 
dır. 
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Bu sınıHamayı Türk araştırıcılardan ikisi, Siyavuşgil ve And değer- 
lendirmişler, itiraz haklarını kullanmışlardır. Ancak Kudret sadece liste 
vermekle yetinmiştir. Bu itirazlar araştırıcıların kendi ifadeleriyle veri- 
lecektir: 

“Ba tasnif klâsik bazı tiplerin nazarı itibar: alınmaması do- 
layısıyla noksan kalmıştır. Aynı zamanda oyunların mekân ünitesi 

olan mahalle, göz önünde tutulmadığı için tasnif sadece filolojik bir 

esasa dayanmakta ve psiko-sosyal bir mana ve şümul güstermemekte- 

dir. Koza kekeme, tiryaki, esrarkeş, sarhoş, deli, köçek (2) ilb...in 

batolejik tipler diye başlı başıma bir grup teşkil etmesi bize hayli 

sun'i geliyor. Böyle bir anormaller kategorisine neden Beberuhi'nin 

de idbal edilmediği cayi sualdir. Kaldı ki patolojik addolunan tip- 

lerin kumı azamı, mahallenin (dolayısıyle cemiyetin) normal birer 

rüknüdür ve bunların kekemelikleri, sarhoşlukları veya tiryakilikle- 

ri, birer patolojik tahlile vesile olmaktan ziyade, mahalle realitesini 

tamamlamaya yarar.” (Siyavuşgil 1941, 143-144). 

And, Jacob'un dört dalına, “...bir de hayvanların ve cinlerin girdiği 
bir beşinci sınıfı katabiliriz.” dedikten sonra tenkidine geçmektedir. 

“Bu sınıflama kolayca eleştirilebilir. Önce ber sınıf içim verilen 
örnekler eksiktir. Hasta tipler arasında köçekler, cinsel sapık olma- 
larından buraya sokulduysa, çengi ve pek çok zenneler de gene cinsel 
sapık olduklarından buraya girebilirdi. Matiz hem asal kişilere, 

bem de sarhoş olduğu için hasta kişilere girebilir.” (And 1969, 

279. 

Bizim bu konuda söyleyeceklerimiz farklı bir açıdan olacaktır. 
Evet, Jacob'a itiraz edilebilir, edilmelidir de, Ancak onun bu sınıflama- 
yı yaptığı dönemi göz önünde bulundurmamız gerekecektir. Ayrıca, 
psikolog bir Siyavuşgil ile tiyatro tarihçisi And'ın elbette farklı yönler- 
den yaklaşmaları gerekecekti. 

B. Sabri Esat Siyavuşgil'in sınıflaması 

Siyavuşgil'in sınıflaması aşağıdaki gibidir, onun yaptığı tenkitlerini 
ne dereceye kadar göz önüne aldığı dikkatlerden kaçmamaktadır. O, 
tenkidinde, mahallenin göz önünde tutulmadığını dile getirmişti. Kişi- 
lerin, mahalle mihveri esas alınarak yapılacak bir sınıflamasında hem 
“yerli tipleri tahlil ve mahallenin fizyonomisi” belirlenecek, hem de 
“mahalleye yakından veya uzaktan gelenlerin karşısında mahallenin ve 
dolayısıyla halkın kompartımanını tespit etmek” mümkün olacaktır. 

1. Mahallenin yerlileri: Karagöz, Hacivat, Çelebi, Zenne, Tiryaki, 
Beberuhi, Sarhoş, Külhanbey, Tuzsuz. 
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2. Hariçten gelenler: 

a. Dışarlıklı Türkler-Eyalet tipleri: Rumelili, Kastamonulu, Bolu- 
lu, Kayserili, Aydınlı, Trabzonlu, Harputlu ve Tatar. 

b. İstanbul veya İmparatorluk tipleri: Arap, Arnavut, Yahudi, Er- 
meni, Rum-Tatlısu Frengi (Siyavuşgil 1941, 144). (Acem, Siyavuşgil'in 
iki listesinde de (144, 178) yok, ancak hakkında bilgi verilen ilk tiptir 
dG7D91. 

And, Siyavuşgil'in bu sınıflamasına bazı açılardan itiraz etmekte- 
dir. O, dalları ne açık şekliyle vermiş, ne de benzer kelimelerle. And, 
başlıkları cümleler arasına sıkıştırıp örnekleri verdikten sonra tenkidine 
geçmiştir.: 

“Siyavuşgil Küşteri Meydanı'nın bir mahalle olduğundan yola 
çıkarak bu sınıflamayı yapmıştır. Dış görünüşüyle bir mahalle ola- 

rak gözükmekle birlikte Küşteri Meydanı somut, belirli bir yer de- 

dildir. Orası bir sayıntı 12) yeridir. Ferhad ile Şirin oyununda 

orası Amasya olur, Kayık oyununda zerinden kayıkla geçilen bir 
sudur, Aslında ber oyuna ve oyunun kurallarına göre seyircinin öyle 
olduğunu kabullendiği soyutlaştırılmış yerdir. Kişilerin mahalleye 
uzaklıkları yada yakınlıkları dışında, bu sınıflama oyundaki tiple- 

rin geşilli görevleri, birbirleriyle ilintileri, kullandıkları ağızlar, 

kişilerin özellikleri bakımından yardımcı olmamaktadır. Birçok 

kişiler çeşisli kesimlerde yer alabileceği gibi bu sınıflamaya göre hiç 

bir kesime sokulmayacak kişiler de çoktur.” (And 1969, 279). 

C. Selim Nüzhet Gerçek'in sınıflaması 

Bu biraz farklı bir sınıflamadır. Zaten dalların adları okununca 
Gerçek'in neye göre hareket ettiği anlaşılacaktır. O, kişileri genel ola- 
rak ele almak yerine “taklit”leri ön plâna çıkarmayı yeğlemiştir. 

1. Zenne taklidi. 

2. Şive taklidi. 

3. İstanbul taklidi. 

4. Muhtelif taklitler. 

5. Yeni taklitler. 

And elbette bu değerlendirmeyi haklı olarak tenkit edecekti. O, 
pek de önemli olmayan bu sınıflamayı, kısaca değerlendirmiştir: 

“Özellikle bu çok eksik sınıflamada çeşitli taklitler ve yeni taklitler 
işe açıklık, seçiklik getirmek yerine işi büsbütün karıştırmaktadır.” 
(ând 1969, 279-280). Biz bu sınıflamanın aslını göremedik, And'dan 
aldık. Ancak And'ın göndermede bulunduğu Gerçek'in eserinde böyle 
bir liste yoktur. Ayrıca o sayfa orta oyununa aittir. 
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Ç. Enver Behnan Şapolyo'nun sınıflaması 

Burada, “Karagöz'deki tipler dört grup teşkil edebilir.” denilerek 
verilen sınıflamada “tip” esas alınmıştır. 

1. Karagöz. 

2. Hacivat. 

3. İmparatorluk içindeki Müslüman unsurlar. 

4. İmparatorluk içinde yaşayan Hrıstiyanlar (Şapolyo 1947, 12). 

D. Ahmet Kutsi Tecer'in Sınıflaması 

Ahmet Kutsi Tecer, aynı zamanda tiyatro oyunları di olan bir 
araştırmacımızdır. O da konuya bu açılardan eğilmiştir. Onun bölüm- 
lemesi şöyledir: 

1. Şive taklitleri. 

2. Karakter taklitleri (Tecer 1956, 14-18). 

And, en yumuşak tenkidini bu araştırmacımıza yöneltmiştir. O de- 
mektedir ki: 

*,.. Böğtün Karagöz ve orta oyunu kişilerini ele almayıp, bu 
arada Tiryaki, Çingene, Aptal tiplerini de dışarıda bırakmıştır... 
Değerli incelemeci bu sınıflamaya oyunların tarihsel kaynaklarına 
inerek varmıştır, sınıflaması da bu bakımdan önemlidir. Ancak, 
Karagöz ve orta oyunu kişilerini inceleyebilmek için bu sınıflama da 
yererli değildir. Kaldı ki ber şive taklidinde az da olsa bir karakter 
özelliği, karakter taklidinin çoğunda da çeşitli ağızları, şiveleri 
bulabiliriz.” (And 1969, 280). 

Alanının en kapsamlı çalışmasını hazırlayan And'ın bütün sınıfla- 
maları değerlendirmesi tabiidir, Kudret ise zaten böyle bir yolu seçme- 
mişti. 

E. Metin And'ın sınıflamaları 

And, bütün bu değerlendirmelerden sonra, farklı özelliklere bağlı 
kalarak iki sınıflama sunmaktadır. Önce, bütün bu sınıflamaların sa- 
hiplerini “değerli incelemeciler”olarak tanımlayan And, devamla deği- 
şik amaçlarla, değişik “sınıfamalar”ın yapılabileceğini eklemektedir. O, 
bu görüşünü, bir oyuncunun oyunlardaki sürekliliğine ve önemine bağ- 
layarak ilk sınıflamasını örnek olarak vermektedir: 

1. Oyuncuların oyunlardaki sürekliliği veya önemine göre 
sınıflama. 

a, Oyunların çoğunda rastlanan temel kişiler: Bildiğimiz belli baş- 
k bütün Karagöz oyunlarındaki kişiler. 

b. Oyunlarda geçici, ikincil kişiler: Önemi olmayan veya birkaç 
oyunda önemsiz rolleri olan kişiler. 
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c. Yalnız tek, ya da iki oyunda rastlanan, o oyun için önemli eksen 
kişiler. 'Tahir ile Zühre oyunundaki Tahir ile Zühre gibi (And 1969, 
280). 

2. Oyuncunun önemine göre sınıflama 

And, “Bu, bir sınıflama sayılamamalıdır.” diyerek (And 1969, 
280) 11 dallık yeni bir liste vermektedir. Onun bu dallarla ilgili görüş- 
leri şöyledir: 

“Kişileri incelemek için, bunların birbirine yakın özelliklerini 

göz önünde bulundurarak, hepsini birtakım kesimlerde topladım. 

Ba, bir sınıflama sayılmamalıdır; sınıflamaların çeşitli sakıncaları 

olduğunu yukarıda belirimişlim. Nitekim aşağıdaki bölümlemede, 

söz gelimi İstanbul ağzı kesiminde görülen Tiryaki afyon düşkünlü- 

Zünden hasta kesimine de girebilir; Zımmi dediğimiz sınıfian olan- 

lardan Ermeni de Anadolulu kişiler kesimine de girebilir. Ancak, 

kişileri gene de kesimlere yerleştirmek inceleme kolaylığı sağladığı 

için aşağıda kesimler, bütün sakıncalarına rağmen, kaçınılmaz ol- 

muştur.” (And 1969, 280-281). 

Dikkat edilirse And, âdeta kendini tenkit etmekte, ancak böyle bir 
sınıflamanın inceleme kolayladığı sağladığı için de kaçınılmaz olduğu- 
nu ifade etmektedir. 

Metin And'ın “bölümlemesi”nin 11 dalı aşağıdaki gibidir: 

1. Eksen kişiler: Karagöz - Hacivat. 

2. Kadınlar: Bütün zenneler. 

3. İstanbul ağzı: Çelebi, Tiryaki, Beberuhi. 

4. Anadolulu kişiler: Lâz, Kastamonulu, Kayserili, Eğinli, Harput- 
lu, Kürt. 

5. Anadolu dışından gelenler: Muhacir (Rumelili), Arnavut, Arap, 
Acem. 

6. Zımmi (Müslüman olmayan) kişiler: Rum, Frenk, Ermeni, Ya- 
hudi. 

7. Kusurlu ve ruhsal hastalar: Kekeme, Kambur, Hımhım, Kötü- 
rüm, Deli, Esrarkeş, Sağır, Aptal ya da Denyo. 

8. Kabadayılar ve sarhoşlar: Efe, Zeybek, Matiz, Tuzsuz, Sarhoş, 
Külhanbeyi. 

9. Eğlendirici kişiler: Köçek, Çengi, Kantocu, Hokkabaz, Cambaz, 
Curcunabaz, Hayalci, Çalgıcı. 

10. Olağanüstü kişiler, yaratıklar: Büyücü, Cazular, Cinler. 

11. Geçici, ikincil kişiler ve çocuklar. 

Kudret, bu konuda bir sınıflama yapmamış, oyunun kişilerini çok- 
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lukla yer almalarına göre sıralamıştır (Kudret I, 26-32). 

Yeni Bir Kişi Sınıflaması: Saim Sakaoğlu'nun Sınıflaması 

Biz, sınıflamamızı ortaya koyarken, bizden önceki çalışmaları göz 
önüne alarak sonuca ulaşmaya çalıştık. Bu sebeple, bazı yönleriyle Siya- 
vuşgil, Kudrer ve And'ı hatırlatırken küçük yönleriyle de Gerçek ve 
Tecer'den izler aranabilir. Ancak bu sınıflama yepyeni bir kişi sınıfla- 
masıdır, bu hem dal sayısı, hem de terimleri açısından farklı bir değer- 
lendirmedir. Sınıflamamız aşağıdaki gibidir: 

A. Asıl kişiler. 

B. Sıklıkla görülen kişiler (Çelebi, Tiryaki, Beberuhi). 

C. Zenneler / Kadınlar. 

Ç. Kabadayılar ve sarhoşlar. 

D. İmparatorluk tipleri / Taklitler. 

1. Anadolulu ve Rumelili tipler. 
2. Türk olmayan tipler (Arap, Acem, Arnavut). 
3. Müslüman olmayan tipler X ahudi, Ermeni, Rum, Frenk). 

E. Özürlü tipler. 

F. Eğlendirici tipler. 

G. Olağanüstü kişiler ve yaratıklar. 

Ğ. Diğerleri. 

1. Edebiyat çevresinden adlar ve yakınları. 

2. Karagöz ve Hacivat ailelerinin çocukları ve akrabaları, 

3. Meslek sahipleri. 

4. Yeni oyunlardaki tipler. 

Biz, aşağıda sunacağımız ve sınıflamamızda yer alan tipleri sırasıy- 
la ve oyun dağarcığındaki ağırlıklarına göre tanıtmaya çalışacağız. Bu 
işi yaparken de, sınıflamamızdaki adları, oradaki sıralarıyla ele alacağız. 
Bu arada hem oyun metinlerinden, hem de, bir bölümünü daha önce 
de tanıttığımız şu yazarlarımızın görüşlerinden faydalanacağız: Siya- 
vuşgil, Kudret, And, Sevin, Üngör. 

Gölge oyunumuzun bazı önemli kişilerini kısaca tanıtacak, bazıla- 
çını ise topluca vereceğiz. Böylece çeşitli sınıflamalardan sonra, her 
oyuncunun bizim sınıflamamızın neresinde olduğu anlaşılacaktır. 

A. Asıl kişiler 

1. Karagöz 

Oyunların iki başkişisinden biridir. Her oyunun başında, giriş bö- 
lümünde Hacivat'tan hemen sonra perdeye indirilir, bitişte en son ola- 
rak perdeden kaldırılır. Bazı oyunlarda eşi ve çocuğuyla birlikte yer 
alır. Bir ara muhaveresi'nde ikinci bir Karagöz'ün ortaya çıktığı (Bah- 
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çe), bazı oyunlarda âdeta rolünü değiştirip kukla oyunundaki İbiş'e dö- 
nüştürüldüğü, hatta uşak rolüne oturtulduğu da (Sahte Kedi, Sahte 
Esirci, Hain Kahya) görülür. Bazı oyunlarda ise eksen kişi olma özelliği 
yoktur (Meyhane). 

Bize kadar gelebilen tasvir (suret, figür)'lere göre Karagöz; ablak 
yüzlü, küt burunlu, iri gözlü ve top sakallıdır. 

Karagöz'ün özelliklerine gelince, ortaya gerçek bir tanımlama koy- 
mak oldukça zordur. Bazı kaynaklardan aktaracağımız şu ortak özellik- 
lerinin sunuluşu bizi düşündürmelidir: 

“Cahil ve kabalığına rağmen vakur, hür, atılgan, doğru sözlü 
ve tendürüst Gağlam, kuvvetliMtir. Halk diliyle konuşur. Çoluk 
çocuğunun maişetini kazanma peşindedir. Egosanirik kalmış yaşlı 
“hir çocuk gibidir”(Siyavuşgil 1941, 151-155), 

“Okumamış bir balk adamıdır. Halk diliyle konuşur, öğrenim 
gören kişilerin (Hacivat, Çelebi, Tiryaki, vb.) yabancı sözcük ve di! 
kurallarıyla yüklü sözlerini anlamaz, anlayabildiklerini de anla- 
maz görünür... Özü sözü bir, düşündüğünü söylemekten çekinmeyen, 
balavatsız bir kişi olduğu için iki de bir zor durumlara düşer... En 
zor durumlarda bile neşesini kaybetmez.” (Kudret 1, 26-27). 

“Karagöz, dışa dönük, iç tebkilerini hemen açığa vuran, oldu- 
Şundan başka gözükmeye çalışmayan bir halk adamıdır. Halkın 
ablâk anlayışının ve sağdıryısunun temsilcisidir. Özü sözü birdir, 
düşündüğünü çekinmeden söylediği için başına türlü açmazlar gelir. 
Belli bir uğraşı, okumuşluğu, yüze gülücülüğü olmadığı için sürekli 
geçim tasasındadır. Parasızlıktan istemediği işleri yapmak zorunda 
kalır... El açıktır, para sahibi olunca gönlü yilcedir. Çabuk kanar, 
iş adamı değildir. Yalancılığı, iki yüzlülüğü hemen orlaya vurur.” 
(And 1969, 287-288). 

“Karagöz tam manasıyla kötü bir tip değildir. Fakat irade- 
sizdir, cahildir, tembeldir, sabırsızdır, bilekârdır. Hiçbir işte dikiş 
lulluramaz, hiçbir baltaya sap olamaz, ataktır, ber şeyi tokatla 
halletmek ister, sonunda daima başına belâ gelir, dövülür, kovulur, 
atılır... O; kaba saba kişilere karşı da, kibar bâlli kişilere karşı da 
alaycıdır... O, biraz kabadayı, biraz korkak, biraz zorba, biraz 
uysal ve bir hayli muzip tiptir.” (Sevin 1968, 53-54). 

Görülüyor ki, Karagöz âdeta birden fazla insan gibi anlatılmakta- 
dır. Araştırıcılar onunla ilgili olarak birbirleriyle çelişen özellikleri sıra- 
lamaktadırlar. Bunda, ele alınan oyunların sayısı, araştırıcının konuya 
yaklaşması ve yine araştırıcının Karagöz'ü nasıl bir gözle görmek iste- 
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diğinin önemli rollü vardır. 

Kısacası Karagöz, biraz kendisinden, biraz da bizlerden kaynakla- 
nan sebeplere bağlı olarak âdeta çift kişilikli birisi gibidir; belki bazı 
özellikleri ortak olan ikiz kardeşler gibidir. 

2. Hacivat 

Oyunların Karagöz'den sonraki başkişisidir. Her oyunun başında, 
giriş bölümünde, Karagöz'den önce perdeye indirilir, bitişte Kara- 
göz'den önce perdeden kaldırılır. Bazı oyunlarda eşi ve çocuklarıyla bir- 
likte görülür. Bazı oyunlarda Hacivat'ın rolünün azaltıldığı, hatta bü- 
tünüyle kaldırıldığı da vardır (And 1969, 248). 

Hacivat için yazılanları, ayrı ayrı kalemlerden vermeyecek, özellik- 
lerine bir düzen vererek sunacağız. Karagöz'de gördüğümüz gibi, bazı 
tezatlarla ortaya konulmasına çalışacağız. 

Sayacağımız özellikleri açısından Hacivat Karagöz'le ters düşmek- 
tedir. Her ikisini birlikte ele alan bazı araştırıcılar, Karagöz için söyle- 
nilenlerin Hacivat için söylenilemeyeceğini dile getirir, arkasından da 
bazı özellikleri her ikisinde birlikte ele alırlar. Siyavuşgil'den alınan bir 
örnek cümle bu açıdan önemlidir. 

“İlk fark ve ilk tezat kullandıkları lisanda tezahür eder... Bu ayrılık 
bilgide de kendini gösterir...” (Siyavuşgil 1941, 153-156). 

Hacivat; okur yazar olup medrese eğitimi görmüştür. Oyunların 
“Giriş bölümlerinde de dile getirildiği üzere, Arapça ve Farsça bilir, 
musikiden ve şiirden anlar. Medrese diliyle konuştuğu için sözleri ço- 
Zunlukla Karagöz tarafından ters anlaşılır. O, ayrıca gramer, matema- 
tik, iktisar, ahlâk vb. bilimlerden de bir şeyler söyleyebilecek kadar an- 
lamaktadır. Alaturkanın pek çok makamını ezberden söyleyecek kadar 
musiki bilir. Eski kültürümüzün kitap kataloğunu bir çırpıda söyleye- 
bilir. Görgü kurallarının inceliklerini bilir, bu alanda Karagöz'ü de 
eğitmeye çalışır. 

Güzel konuşur, karşısındakileri ilgiyle dinleyip haklı olduğunu 
söyler; böylece onların güvenini kazanır. Bunda nabza göre şerbet ver- 
me özelliği sezilir. Yalova Safası'nda hikâye anlatmayı üstlenir. 

b. Sıklıkla görülen kişiler 

1. Çelebi 

Oyunun en eski ve tanınmış tiplerinin başında gelir. Tam bir İs- 
tanbul efendisi görünüşündedir. 

Oyunların bu renkli kişisinin pek çok da adı vardır. Evliya Çele- 
bi'nin adını saydığı oyunlarda yer alan “Hoppa”, “Mirasyedi Çelebi”, 
“Devrani Çelebiler” bu tipimizle ilgili olmalıdır. Oyunlarında ise yine 
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“Hoppa Bey”, “Züppe Bey”, “Zampara Bey” ve “Şık” adları ile de anı- 
lir. Ayrıca pek çok takma adı vardır: Zater Bey, Kınapzade, Razakızade 
Füruzan Bey, Razakızade Tarçın Bey, Üsküdarlı Gelenbevizade Fatin 
Bey vb. Onun bu “-zade”liği galiba, Karagöz'ün onun soyluluğu ile 
alay etmek istemesiyle ilgilidir. Bu adlar daha çok Karagözcülerce takılır. 

Oyunların çoğunda genç ve-zengin bir mirasyedi olarak yer alan 
Çelebi kibar bir aile çocuğudur. Oyunlara göre; ince, nazik, züppe, çıt- 
kırıldım biridir. 

Hacivat'ın yakın arkadaşlarındandır; âdeta onu “vekili umur” ta- 
yin etmiştir. O; Çelebi'nin Murgzar Bağına bakar (Bahçe), Canbaz 
Menzili (Canbazlar), Hamamı (Hamam) tahmisi (Tahmis) işletir; ev ve 
bakkal dükkânını (Karagöz'ün Bakkallığı), meyhaneyi (Meyhane) kira- 
ya verir. 

2. Tiryaki 

Bu da İstanbul ağzı özelliği gösterenlerdendir. Bir başka özelliğin- 
den ötürü ruhi hastalığı olanlar grubuna da alınabilir. 

17. yüzyıldan itibaren, ülkemizde yasak da olsa yaygınlaşan afyon 
kullanmanın oyunlarımıza yansımış tipi olan Tiryaki, ufak tefektir; ay- 
rıca kamburdur da. Peltek konuşan dişsiz bir ihtiyardır. Devamlı olarak 
afyon yuttuğu için başı önüne eğilip uyuklamaya ve horlamaya başlar. 

Karagöz, ona bilinen özelliğinden dolayı, “Uykucuzade” ve “Af- 
yoni Baba” der. Ayrıca “Nokta Çelebi” diye de anılır. Tütün, nargile, 
kahve, esrar gibi keyif vericilerle arası iyidir. Bu sebeple dalgın ve ger- 
çek dünyadan uzaktır. Duygusuz, tembel ve nobran bir kişiliğe sahip- 
tir. Bazı oyunlarda keyfine düşkün asalak bir ihtiyar olarak görülür. 

3. Beberuhi 

Bu da İstanbul ağzı ile konuşanlardandır. Boyunun kısalığı ve cü- 
celiğinden dolayı kusurlu tiplerdendir. Beberuhi'nin bir adı da “Al- 
tıkulaç”tır; ona Karagözcü argosunda “Pişbob” adı verilir. Ağzı kalaba- 
lik, yaygaracı birisidir; çabuk ve durmaksızın konuşur. Karagöz'le sık 
sık alay edip onun sırtına biner. Fiziki farklılığına aldırış etmeksizin bü- 
tün zennelerin kendisi için yanıp tutuştuğunu söyler. Bazı oyunlardaki 
Beberuhilerin sayısı birden fazladır. 

C. Zenneler / Kadınlar 

Karagöz oyunundaki bütün kadınların ortak adı “Zenne”dir. İçle- 
rinde adlarıyla tanınıp oyunla bütünleşenler olduğu gibi çok küçük rol- 
leri olanlar da vardır. Karagöz oyunlarındaki zenneleri belirli başlıklar 
altında toplayabiliriz. Dal sayısını ve örneklerin fazla olmamasına dik- 
kat edilmiştir. 
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1. Adı bilinen zenneler. Her birinin adı oyunun adında da yer alır. 

a. Leylâ, b. Nigâr, c. Şirin, ç. Zühre. 

Adı, oyunun adında geçmemekle birlikte Mandıra Safası'ndaki Ra- 
biş'i de buraya dâhil edebiliriz. 

2. Karagöz ve Hacivat'ın yakınları 

a. Karagöz'ün karısı, b. Hacivat'ın karısı, c. Hacivat'ın kızı Dilber 
(Cincilik). 

3. Adı bilinen diğer kadınlar, 

a, Cemalifer (Bakkallık, 1. zenne), b. Şetaret (Bakkallık, 2. zenne; 
Hamam), c. Şallı Natır (Hamam), ç. Salkım İnci (Hamam, Kanlı Nigâr). 

4. Bir oyunda çokça kadın görülür. BZy/& Evlenme oyunundaki ka- 
dınlar şunlardır: 

a. Kaynana (1. zenne), b. Gelin (2. zenne), c. Baldız (3. zenne), 
ç. Ebe Hanım (4. zenne), d. Karagöz'ün karısı. 

5. Bir oyundaki kadınların tamamına yakını takma adlıdır. Cax- 
bazlar oyunundaki kadınlar şunlardır: 

a. 1. zenne (Hacivat'ın Karısı), b. 2. zenne (Suluca-Yayla Çayırı), 
c. 3. zenne (Dillice-Çeşme), ç. 4. zenne (Gar-Bit Ahırı), d. Karagöz'ün 
Karısı. 

Karagözcülerin kendi argolarında “Gaco” diye adlandırdıkları ka- 
dınlarla ilgili olarak bazı değerlendirmeler yapmak istiyoruz. 

Belirli yaşlardaki kadınların çoğunluğu olumsuz tiplerdir. Arala- 
rında; hafifmeşrep olanlar, aile bağlarını geri plânda tutanlar, evlilik dı- 
şı münasebetlere girenler vardır. Bazı erkekleri, biraz da cezalandırmak 
amacıyla, evlerine alıp, sonra da soyup sokağa bırakanlar da görülür. 

En ünlü zenne şüphesiz Nigâr'dır. Evliya Çelebi'deki “Civan Ni- 
gâr'dan anladığımıza göre, 17. yüzyıldan beri perdede yaşamaktadır. 
Nefi döneminin ünlü kadınlarından Kirli Nigâr'ı hicvetmektedir. Bur- 
salı Leylâ da, Nigâr gibi yaşayan olumsuz tiplerdendir. 

Ç. Kabadayılar ve sarhoşlar 

1. Tuzsuz Deli Bekir 

Karagöz oyunlarının bazılarına göre serserisi (Sevin 1968, 65), bazı- 
larına göre ise kabadayısı (Siyavuşgil 1941, 165; And 1969, 303) olan 
Bekir âdeta oyunlarda düzenin koruyucusu gibidir. Genellikle oyunun 
sonunda ortaya çıkarak bozulan düzeni yeniden sağlar. Perdede hiçbir 
güvenlik gücünün yer almayıp da onların işini Tuzsuz'un üstlenmesi, 
âdeta bir yeniçeri, bir karakol, bir mahkeme gibi hareket etmesi onun 
gülünç bir tip olmasını gideremez. Karagöz'ün el kaldırmadığı tek kişi 
Tuzsuz'dur. 
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Elinde şarap şişesi, belinde saldırması, gözleri dönük, kavuğu eğik 
olarak herkese meydan okur. Tabanca, çifte, karabina, kılıç, şiş, gibi si- 
lâh adları ağzından biç düşmez. 

Oyunlarda çeşitli adlarla anılır: “Bekri Veli”, “Tek Bıyık”, “Sakallı 
Deli”, “Hımhım Ali”, “Hovarda Çakır”, “Kırmızı Suratlı Bakır”, “Bu- 
runsuz Mehmet”, “Çopur Hasan”, “Cingöz Mustafa” gibi. Mandıra 
oyununda ise “Mandıralı Deli Tuzsuz” adıyla tanınır. 

Öldürme konusunda ilgi çekici fikirleri vardır. 999 kişiyi öldürdü- 
günü, binincisini de öldürebileceğini söyler. O, babasını bile öldürmüş- 
tür. Gözdağı vermekten de hoşlanır. 

Zamanla yerini zeybekler ve efeler almıştır. 

2. Kölhanbeyi 

Gölge oyununun kabadayılarındandır. Daha çok tulumbacı olarak 
görülür. Hareketleri ve kıyafetleriyle dikkati çeker. Bir yandan yere tü- 
kürürken bir yandan da bıyığını burup fesini yana eğer. Çarpık, yalpa 
vurarak yürür; buna “külhanbeyi yürüyüşü” denilir. “Yanbastı Ali”, 
“Gevşek Mehmet” ve “Çağanoz Salih” gibi adlarının yanında “Bağrı- 
yanık”, “Vurdumduymaz” gibi takma adları da vardır. Aşç/zk oyunun- 
da sırık hamalı olarak görülür. 

3. Matiz-Sarboş 

Pek çok özelliğiyle Tuzsuz'u andırır. Ancak onun kadar haşin de- 
ildir. Meyhane oyununda Bekri Mustafa'nın sarhoş olarak görülmesi de 
başka bir sarhoşluk tipidir. Son 70 yılda Zeybek'in kendi yerine geçme- 
siyle sıradan bir sarhoş olmuştur. 

4. Efe-Zeybek 

Özel kıyafetleriyle ve heybetli görünüşleriyle bunlar da kabadayı- 
lar arasında yer alırlar. Haklarında halk arasında anlatılanların sonucu 
olarak gölge oyununun kahramanları arasına girmişlerdir. 

Kanlı Nigâr'da pek çok erkeğin kıyafetlerini alıp kendilerini soka- 
ğa bırakan Nigâr, son olarak gelen Bursalı Sarı Zeybek'ten (Efe) korka- 
rak bütün kıyafetleri geri verir. 

D. İmparatorluk tipleri / Taklitler 

Karagözcüler, İstanbul'da yaşayan çeşitli dine, dile, milliyete ve 
kültüre mensup olanların perdede canlandırılmasına “taklit” adını ve- 
rirler. Bu karakterler İstanbul Türkçesiyle veya kendi dilleriyle konuş- 
mazlar; hemen hepsi bozuk bir Türkçe ile, ağız özelliği gösteren bir 
Türkçe ile konuşurlar. Her dönemde değişik insanlara kucak açmış İs- 
tanbul'da, bu insanlar kendilerini tanıtacak mesleklerle ve özelliklerle 
karşımıza çıkartılırlar. Bazıları Türkçeyi bozuk bir aksanla konuşurken, 
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Türk olmayanlarda da kendi dillerinden alınan kelimelere yer verdikle- 
ri de görülür. Büzün bunlar gülme unsurunun özelliklerinin oluşmasına 
yardımcı olur. 

Aşağıda, bu taklitler en belirgin özellikleriyle tanıtılacaktır. Bu 
arada dikkatimizi çeken bir iki noktaya da açıklık getirmek istiyoruz. 

Siyavuşgil, Rumeliliye, kendi sınıflamasında “Dışarlıklı Türk tiple- 
ri” arasında yer vermektedir; yani Rumeliliyi, Kastamonuluyla, Kayse- 
riliyle birlikte aamaktadır. 

Ancak And, bu konuda farklı düşünmektedir. O, “Anadolulu kişi- 
ler” ve “Anadolu dışından gelenler” diye farklı bölümleme yaptığı için 
“Muhacir (Rumelili)” adını verdiği tipi ikinci dala almaktadır. Oysa bu 
ikinci dalda yer alan diğer tipler; Acem, Arnavut, Arap gibi farklı dille- 
ri olan insanlardır. Bu sebeple, Türkçe konuşan Rumeliliye de Kayseri- 
linin yanında yer vereceğiz. Kudret de, Rumeliliye Kayserililinin ve Bo- 
İulunun yanında yer vermektedir (Kadre? 1 1968, 32). 

1. Anadolulu ve Rumelili iipler 

Osmanlı İmparatorluğu'nun Anadolu ve Rumeli topraklarında ya- 
şayan tiplerinden seçilmişlerdir. Genellikle bir ilin, bazen de bir ilçenin 
adı ile anılırlar. Bölge ve topluluk adıyla anılanları da görülür. Her bi- 
rinin oyunlarda taşıdığı belli adları ve meslekleri vardır. Konuşmalarını 
belirleyen ağız özellikleri onların ayırıcı yönlerini oluşturur. 

Kıyafetleri de mensubu bulundukları ilin veya bölgenin özellikleri- 
ni yansıtır. 

Siyavuşgil'in “Dışarlıklı Türk tipleri” diye adlandırdığı tiplerin ne 
zamandan beri perdeye aktarıldıkları belli değildir. Evliya Çelebi'nin 
saydığı taklicer arasında dışarlıklı Türklere rastlanmaz. 

Bu tür taklitlerden ilk defa Sileyman Faik Mecmuası'nda söz edilir. 
Orada adı geçen Hacı Müezzin adlı bir meddahtan söz edilirken şu ifa- 
delere yer verilmiştir: “Arap ve Lâz vw Arnavut ve Frenk ve Rum ve Yahudi 
taklitlerinden başka Etrak'in onvamı ve Rumeli Çitakları'nın ber bir cinsini 
ve Boşnakları ferden ferda taklit eyler idi.” 

a, Kastamonulu: Daha çok odun yarıcısı olarak, omuzunda bir 
baltayla gösterilir. Onun bir başka işi de bekçiliktir. Değişik adlarla 
anılır: “Himmet Dayı”, “Baba Himmet”, “Tosun Ağa”, “Veli Dayı”, 
“Mehmet Usta”, “Dursun Ağa”. Çok uzun boylu olduğu için Galata 
Kulesi'ne benzetilir, bunun sonucu olarak da onunla yüksek sesle ko- 
nuşulmalıdır. İstanbul'da yaşamakla birlikte pek çok şeyden haberi 
yoktur. Ona göre kayık, yalak'tr. Aklı, köyünde ve Keziban'ındadır. 

b. Kayserili: Daha çok kolunda yumurta sepetiyle görülür, ancak 
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pastırmacı olarak tanınır. Ayrıca, kavaf, bakkal, yağcı ve nakkaş olarak 
da görülür. “Mayısoğlu” adıyla tanınır, takma adı ise “Suyabatmaz”dır. 
İstanbul âdetlerini, Kastamonulu'ya göre daha iyi benimsemiştir. 

c. Bolulu: Hemen daima aşçı olarak takdim edilir. Bunun yanında 
yufkacı, kadayıfçı, yoğurtçu, gözlemeci gibi yine yiyecek işleriyle uğraş- 
tığı da görülür. Az da olsa koç bakıcısı ve ayakkabı tamirciliğine so- 
yunduğu da olur. Adı genellikle “Memiş Ağa”, “Memiş”, “Memiş Us- 
ta”dır. 

ç. Karadenizli /Trabzonlu: Genellikle elinde kemençeyle görü- 
lür. Kaynakların bazıları L2z olarak adlandırıyorlarsa da biz yukarıdaki 
adı yeğliyoruz. Oldukça öfkelidir; kayığına çarpan Hacivat ile Kara- 
göz'ü karabinası ile tehdit ederse de öfkesi çabuk yatışır. “Hayreddin”, 
“Hemşinli Hayreddin”, “Çopur Memiş” gibi adlarla tanınır. Ancak Ha- 
civat onu “Trabzon Gülü” diye tanıtır. Kayıkçılık yaptığı oyunlarda 
kayığıyla fındık taşır; bazen de kalaycı, hallaç, tütüncü olarak görülür, 

d. Rumelili: İmparatorluğun tek Avrupalı tipidir. Önceleri “Mu- 
hacir” adıyla da tanınırdı. Daha çok pehlivan, bazen de arabacı olarak 
görülür. Adı daha çok “Mestan Ağa” veya “Hüsmen Ağa”dır. Geliş ye- 
ri olarak Çatalca gösterilir. 

e. Diğerleri: Karagöz oyunlarında yukarıda saydıklarımız kadar 
olmamakla birlikte, bazı tipler daha vardır. Bunlardan bazıları şunlar- 
dır: i 

aa. Eğinli: Daha çok kasap olarak görülür (And, 1969, 297). 

ab. Harputlu: Daha çok mahalle bekçisi olarak görürüz; ancak ha- 
mallık, hamal kâhyalığı ve ahçı yamaklığı yaptığı görülür. Adı 
“Hasso”dur. 

ac. Karamanlı: Tıpkı Kayserili gibi, Kastamonulunun daha incel- 
miş şeklidir. Her hâliyle Kayseriliyi hatırlatır. Karaman hanedanından 
Hacı Yorgi'nin oğlu Bodusaki'dir. 

aç. Tatar: Pek az görülür. Değişik bir taklit olmasıyla dikkati çe- 
ker. 

2. Türk olmayan tipler 

Karagöz oyun dağarcığını oluşturan tipler arasında Türk olmayan- 
ların da önemli rolleri vardır. Bunlar bazı oyunların önde gelen kahra- 
manlarıdır. İçlerinde bir defa görülen ve son derece kısa rolü olanlar da 
vardır. Aşağıda bunların önemli olanları ele alınacak, diğerleri sadece 
anılıp geçilecektir: 

a. Arap: Karagöz oyunlarında çeşitli Araplar vardır: 

aa, Ak Arap, ab. Kara Arap (Zenci Arap), ac. Arap Bacı, aç. Arap 
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Uşak, ad. Âşık Arap, ae. Susamcı Arap. 

Bunların, oyunlara göre değişen rolleri, kendilerine has özellikleri- 
ni yansıtır. Daha çok ilk ikisinin ağırlıklı rolleri vardır. 

ga, Ak Arap: Renginden daha çok soyundan dolayı “Arap” olarak 
adlandırılır, bunun sonucu olarak da “Zenci” diye adlandırılan ve ren- 
ginden dolayı böyle kabul edilen tipten ayrılır. Pek çok oyunda değişik 
adlarla karşımıza çıkarılır: “Hacı Fitil”, “Hacı Fışfış”, “Hacı Kandil”, 
“Haçı Fettah”, “Hacı Şamandıra”, “Ebul-Hasan”. Geliş yerleri ise Orta 
Doğu (Şam, Beyrut, Akabe, Yafa, Halep, Bağdat, Basra vb.)'dur. Ha- 
cılığını bir kazanç aracı olarak da kullanır. Türkçeyi Arap aksanı ile ko- 
nuşur. 

ab. Kara Arap: Ak Arap'a göre daha az görülen bu “Zenci Arap'ın 
adı daha çok Mercan Ağa (Balık, Kanlı Nigar)'dır. Sık sık Arapça keli- 
meleri kullanır, ne kendisinin dedikleri anlaşılır, ne de kendisi konuşu- 
lanları anlar. Anlamadığı zamanlarda da, “Sen Türkçe bilmez?” (bilmez 
misin?) diye sorar. Bazı oyunlarda anlamadığı sözler için defalarca, 
“Kim soyladı, ne soyladı, kime soyladı?” sorularını sorup durur. Biraz 
aptalcadır. Siyavuşgil'e göre “... tam bir Arap harem ağası karikatürü- 
dür.” (Siyavuşgil 1941, 181). 

b. Acem: İran'dan veya Azerbaycan'dan gelen bir zengindir. Sevi- 
len'e göre Azerbaycan Türküdür (Sevilen, 63). Eskiliği de Osmanlı-Sa- 
fevi çekişmelerine kadar dayandırılır. Çeşitli adları vardır: “Ali Ekber 
Ağa”, “Antikacı Mirza”, “Baba Nukud”, “Cabbar Ağa”, “Gaffar Ağa”, 
“Hüseyin Kehvari Tebrizi”, “Mirza Sarfirazoğlu”. Karagöz onun teh- 
ditkâr hâllerini “İran gülü” diye adlandırarak yumuşatır. Daha çok halı 
tüccarı veya Valide Hanı'nda iş çeviren bir tefeci olarak görülür. Töm- 
bekiciliği, keten helvacılığı ve antikacılığı da vardır. Halı tüccarı iken 
perdede at / eşek üstünde yer alır ve ta ülkesinde methini işittiği bir 
bağı görmek hevesiyle Küşteri Meydanı'na geldiğini söyler. (Bahçe) 
Mübalâğacı, nispet yapıp Karagöz karşısında yüksekten atan bir tiptir. 
Bazen cimriliği de ön plândadır. 

c. Arnavut: Oyunlarda Ak Arap kadar sık görünen tiplerdendir. 

Adını Siyavuşgil, “...daima Bayram'dır” diye verirken (Siyavuşgil 
1941, 181) And, bunun yanına yarım düzine ad daha eklemektedir. 
“Recep”, “Şaban”, “Ramazan”, “Caşa”, “Ali Kettan”, “Zeynel Ağa” 
(And 1969, 300). Çabuk öfkelenmesi, ataklığı gibi özelliklerinin yanın- 
da kabadayılık taslaması da vardır. Ancak sıkıya gelince kaçmayı da 
becerir. 
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3. Müslüman olmayan tipler 

İmparatorluk, sınırları işinde yaşayan çok çeşitli tabakanın içinde 
Müslüman olmayanların sayısı oldukça fazladır. Bunlar, belirli meslek- 
leri icra eden sanatkârlardır. Hemen hepsinde İspanyolca, İtalyanca gi- 
bi dillerden kelimeler kullanarak farklı görünme telâşı vardır. 

Bunların ortak adları erkekler için 2744, kadınlar için zmmiyedir. 
Hepsi Osmanlı tebaası olmakla birlikte Hristiyanlık, Yahudilik gibi 
farklı dinlere mensuptur. 

a. Yahudi: Oyunlarda en sık gördüğümüz Müslüman olmayan tip 
budur. Bunda, yüzyıllardan beri Yahudilerin Türk toplumunda oyna- 
dıkları rolün önemli bir yeri olduğu unutulmamalıdır. Siyavuşgil'e göre 
ber Karagözcü bu tipi canlandırmaya çalışır. Adı, “Azarya”, “Buha- 
racı”, “Mişon”, “Samuel Efendi”, “Zaharya”dır. Oyunlarda, Çingenele- 
rin deyişiyle “Cud” olarak da geçer (Eczane). 

b. Ermeni: Birkaç oyunda gördüğümüz Ermeni de farklı özellikle- 
riyle dikkatimizi çekmektedir. Perdeye indirilişi genellikle udla olur; bu 
da Ermenilerin müziğe olan ilgisinin bir işareti olarak kabul edilebilir. 
Adı; “Serkis”, “Vartan” ve “Ohannes Ağa'dır. İlk oyunlarda, zengin 
konaklarında vekilharç yardımcısı olarak çalışan bir ayvaz idi. Konağın 
günlük ihtiyaçlarını çarşıdan almak bunun görevi idi. Bu sebeple tas- 
virlerinde kolunda sepetle, arkasında zembille görülür. Yaptığı işler 
arasında lâğımcılık ve tuhafiyecilik de vardır. Ayvazlıktan kuyumcu ti- 
pine geçmiştir (Orman). 

c. Rum: Bu tip ile Tatlısu Frengi (Levantin) sıkça karıştırılır. Siya- 
vuşgil'e göre bazı oyunlarda Frenk olarak perdeye çıkan tip daha sonra 
Rum hüviyetiyle devam eder. Ahmet Rasim, Karagözcülerin Frenk-Ru- 
ma “Balama” dediklerini kaydetmektedir. Çingene dilinden gelme “Ba- 
lama” daha çok Rum, bazen de Tatlısu Frengi olarak görülür. Adı; 
“Apostol”, “Manolaki”, “Karalin”dir. Meslek olarak doktor (Kayık, Tı- 
marhane), terzi (Ağalık) tüccar (Yazıcı, Aşçı), meyhaneci (Meyhane) 
olarak görülür. Eczacı ve tüccar olarak görüldüğü oyunlar da vardır. 
Yüze gülücüdür, müşterilerine karşı çok yaltaklanır. 

E. Özürlü tipler 

Karagöz oyunundaki tipler üzerinde sınıflama çalışması yapanların 
çoğu bu konuya eğilmemişlerdir. Araştırıcılardan bu dala yer verenlerin 
bazıları da fazla derinlemesine girmemiş, kısaca geçivermiğştir. 

a. Deliler: Çeşitli oyunlarda toplu olarak görülürler. Bir oyunda 
da Çingeneceden gelme adlarıyla “Denyo/Denilo” olarak yer alır. 

b. Hımhım: Karagöz, yolda karşılaştığı zenne ile evlenecektir; 
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onu kendi evine gönderir. Ancak kadının oynaşları vardır. Hımhım da 
bunlardan biridir. Eve gelince, Karagöz onunla Hımhım gibi konuşma- 
ya başlar. Adı ise kadın tarafından “Hımhımzade” olarak belirtilir 
(Mandıra). Ad, Sevilen'de “Hımhım Çelebi” şeklindedir. 

c. Kekeme: Hımhım'da olduğu gibi, zennenin oynaşlarından biri- 
dir. O, Kekeme gibi konuşursa da Karagöz aynı yola başvurmaz, kadın 
tarafından “Kekemezade” olarak belirtilir (Mandıra). Adı, Sevilen'de 
“Kekeme Çelebi” şeklindedir. 

ç. Sağır: Böyük Evlenme oyunundaki ebe sağırdır ve duyduklarını 
yakıştırarak anlar, böylece Karagöz oyununa ayak uydurmuş olur. Ka- 
ragöz'ün “Bir kadın var doğuracak” cümlesini bir yandan “Kaç avrat 
var boğulacak” şeklinde anlar; bir yandan da bu cümleyi tekrar tekrar 
ve makam ile söyler. 

d. Kambur: Bir oyunda belirli olarak dikkati çeker. Oysa bu tipe 
orta oyununda daha sık rastlanılır. Bu tip orada genellikle “Kavuklu 
Arkası” olarak görülür. 

e. Kötürüm: Ağalık oyununda kötürüm bir “Ak Arap” dilenci 
vardır. Karagöz'le konuşurken kendisinin elinin ve ayağının olmadığını 
söyler, Karagöz'ün verdiği paranın ardından hep olumsuz şeyler söyler- 
se de Karagöz anlamaz; çünkü Ak Arap'ın Türkçesi bozuktur. Ancak 
“Naam (Evet)”- “Lâğım” yakıştırmasına kızan Karagöz verdiği parayı 
geri isteyince “Arap kaçar gider.” 

f. Esrarkeş: Kendisinden daha çok, merak sebebiyle Karagöz'ün 
de esrar çekmesiyle tanınır. Hacivat'ın hazırladığı esrarlar Karagöz'ün 
evinden pazarlanacaktır. Esrarkeş gelir ve alıp gider. Ancak merak 
eden Karagöz de ailesine bir bayli zor anlar yaşatır (Karagöz'ün Esrar 
İçip Deli Olması). 

F. Eğlendirici tipler 

Karagöz oyunları seyredenleri eğlendirmeyi amaçlar; elbette bu 
amacın arkasında bir şeyler vermek de vardır. Bunlar; bilgi, görgü, eği- 
tim, vb. hususlardır. Belki oyunlarda bunlardan bazılarının bulunmadı- 
ğı görülebilir; ancak oyuna bir bütün olarak bakıldığı zaman elbette 
bunlar daha kolay görülecektir. Ayrıca, oyunların zamanla değiştiği, 
her hayaliye göre farklılıklara uğradığı unutulmamalıdır. 

a. Kavuklu: Orta oyunumuzun başoyuncularından biri olan Ka- 
vuklu, bu tipten sonra sayacağımız tiplerin çoğunda olduğu gibi, 55/7- 
zef oyununda rol alır. 

b. Pişekâr: Orta oyunumuzun baş oyuncularımızdan biri olan Pi- 
şekâr da Kavuklu gibi Sğxze? oyununda görülür. 
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c. Küçük Hacivat: Sünnet oyununda, çocukları eğlendirmek için 
küçük bir perde kurulur. Böylece perde içinde perde olur ve Hacivat ile 
Karagöz'ün küçültülmüş şekilleri görülür. Onlar burada, dağarcağın en 
iyi gelgeç söyleşmelerinden birini ortaya koyarlar. 

ç. Küçük Karagöz: Sünnet oyununda Küçük Hacivat'la birlikte 
görülür. 

d. Hayali: Sğnnet oyununda çocukların eğlendirilmesi için çağrı- 
lanlardan biri de hayalidir. 

e. Yardak: Bu da Sönnet oyununda görülür. Sünnet çocuğu kıyafe- 
tindeki Karagöz yatağa yatırılırken hokkabaz oynamaya, yardak da def 
çalmaya başlar. 

£. Hokkobaz: Bu da Sünnet oyununda görülür. Sayıları belirtil- 
memiğştir. 

g. Curcunabaz: Bu da Sünnet oyunundaki eğlendiricilerdendir; 
ancak sadece adı geçer. Sivri külâhlı ve gülünç kıyafetli, bazen de mas- 
keli olan bu oyuncuların danslarına “curcuna” adı verilir. 

B. Cambazlar: Bunlar; sözlerle veya sıradan hareketlerle değil, 
canlarını ortaya koyarak insanları güldürmeyi, daha çok eğlendirmeyi 
amaçlayan oyunculardır. Cambazlar oyununda, işsiz kalan Karagöz iş 
bulur ve Cambazlığa başlar. Bu oyunda; 1. Cambaz, 11. Cambaz, Cam- 
baz Çocuk ve Cambazbaşı olmak üzere pek çok oyuncu vardır. 

h. Çalgıcı Kızlar: Hamam oyununda görülürler. Ana kadın tara- 
fından karşılanıp hamama neşe getirdikleri söylenir. Birkaç kişidirler. 

1. Köçekler: Diğerlerine göre daha çok perdeye indirilirler. Ağa/&, 
Bahçe, Hamam, Sönnet vb. oyunlarda görülürler. 

G. Olağanüstü Kişiler ve Yaratıklar 

Gölge oyunumuzda sayıları fazla olmamakla birlikte bazı olağan- 
üstü kişiler ve yaratıklar da görülür. Hatta bunlar bazen oyunun adına 
bile yansır: Gazlar, Cincilik. Bu tür konuları, gölge oyunumuzun kay- 
naklarının tabii bir sonucu olarak karşılayabiliriz. 

Bazılarının küpleri vardır; ejderhaları ve yılan şeklinde kamçıları 
bulunur. İslâmiyet öncesi dönemlerin izlerini taşısalar bile, özellikle 
cinlerle ilgili olanlara hâlâ ilgili duyulmasının izlerini başka yerlerde de 
aramamız gerekecektir. i 

a. Büyücü: Cambhazlar oyunun birinci ara söyleşmesinde görülür. 
Uzun boylu ve sivri külâhlıdır; elinde değneği olan bir “pir-i fani”dir. 

b. Büyük Cin: Yine Cambazlar oyununda görülür. 

c. Cin: Diğerlerine göre daha çok ve farklı şekillerde götülür. Bu 
durum belki de günlük hayatımızdaki yerinin daha fazla olmasıyla il- 
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gilidir. Bir oyunumuzun adı ise Cinelk'tir. 

ç. Câzü: Karagöz oyun dağarcığındaki ünlü C4z4/ar (Çifte Cadı- 
lar, Çifte Sihirbazlar) oyunu, bu olağanüstü tipin görüldüğü tek oyun- 
dur. Daha doğrusu bu oyun, adından da anlaşılacağı üzere cadılık üze- 
rine kurulmuştur. 

Ğ. Diğerleri 

Gölge oyununda çeşitli özellikleri dolayısıyla pek az, hatta bir defa 
görülen tipleri/kişileri/yaratıkları daha önceki bölümlerde ele almıştık. 
Burada ise biraz daha farklı tipleri/kişileri tanıtmaya çalışacağız. 

1. Edebiyat çevresinden adlar ve yakınları 

Burada anılacak olan tipler yıllardan beri adlarını bildiğimiz iki 
halk hikâyesinin başkahramanları ile yüzyılının ünlü âşıklarından Âşık 
Hasan'dır. Tabii bunların, birlikte ele alınacak bazı yakınları da vardır. 

a. Ferhat ile Şirin ve yakınları, b. Tahir İle Zühre ve yakınları, 
c. Kerem ile Aslı ve yakınları, ç. Leylâ ile Mecnun ve yakınları, d. Âşık 
Hasan ve oğlu. 

2. Karagöz ve Hacivat ailelerinin çocukları ve akrabaları 

İki başlıca kişimizin kan bağı bulunan yakınları da zaman zaman 
oyunlarımızda karşımıza çıkarılırlar. Başlıcaları şunlardır: 

a. Karagöz'ün çocukları, b. Karagöz'ün akrabaları, c. Hacivat'ın 
çocukları, ç. Hacivat'ın akrabaları. 

3. Meslek sahipleri 

Oyunlarda çok çeşitli meslek sahibi de görülür. Bunları alfabe sıra- 
sına göre ve yer aldıkları oyunları da göstererek aşağıya alıyoruz: 

a. Çalgıcı (Kırgınlar), b. Çömlekçi (Yalova Safası 'sesi gelir”), c. Ha- 
deme (Hain Kâbya), ç. Hamal (Ba&kallık 'iki tane'), d. Hararcı (Yalova 
Safası “sesi gelir'), e. İmam (Ortaklar, Ters Evlenme), £. İskele kâhyası 
(Kayık), g. Kilci (Hamam), &. Külhancı (Hamam), h. Sünnetçi (Sönner), 
1. Tablalı (Ters Evlenme), i. Tulumbacı (Bakkallık), j. Uşak (Sönnen). 

4. Yeni oyunlardaki tipler 

Büyük bir bölümü Cumhuriyetten sonra yazılan oyunlarda eski 
tiplerin yanında pek çok yeni tip de ortaya konulmuştur. Bunlar bölük 
bölük belirli oyunlarda yer almaktadır. İçlerinde yabancılar olduğu gibi 
eski oyunlarda pek görülmeyen tipler de vardır. Bu tipleri yer aldıkları 
oyunlara göre şöyle sıralayabiliriz: 

1. Karagöz'ün Muhtarlığı: Zırzop, Geveze, Ezberci (köy muhiti). 

2. Karagöz Ankara'da: Şarlo, Miki Fare, Tarzan, Grato Garbo, 
Nurullah Ataç, Münir Hayri Egeli. 

3. Karagöz'ün Aktör Olması yahut Komikliği: François, Albert, 
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Madmazel Tani, Madmazel Marte. 

4. İş iştir: Hans, Helga (turist). 

Son 50 yılda yazılan veya yarışma sonucu ortaya konulan oyunlar- 
da elbette daha farklı kişiler de gölge oyunumuzda yer almıştır. 
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Uzaklardayım 
Hüseyin YURDABAK 


Şimdi uzaklardayım bulmanız mümkün değil, 
Ne gecelerim gece, günlerimse gün değil. 


Öyle bir yerdeyim ki ne bilen var ne tanık, 
Sarmış bütün uzvumu ebedi bir ayrılık... 


Benim olan her şeyin sahibi ben değilim, 
Yazlar, kışlar değişik, burası aytı bir iklim. 


Aramayın, sormayın ne olur beni dostlar, 
Ben çok uzaklardayım aramızda dünya var... 


Şarkılarım söylenir, şiirlerim okunur, 
Benim ise varlığım, gökte dolaşan bir nur. 


Şimdi uzaklardayım, yolum, yerim belirsiz, 
Dalgaları durulmuş, duygular sonsuz deniz. 


Bir sabah uçup gittim hüzün sardı her yanı, 
Unutmayın ne olur, her şeyim oldu anı... 


Eskiyip parçalanan bir türlü olmaz yeni, 
Unutmak kolay değil uzaklara gideni... 


Sen ağlama sakın ha! İstanbullu güzel kız, 
Garip, üzgün, biçare kalınca yapayalnız... 


Bensiz kalmış sokaklar üzülür sevdiğim kız 
Akan gözyaşlarında hüzünler yıldız yıldız. 


Hayatta yaşıyorken, sızlıyordu her yerim, 
Ben kendi ölümüne ağlayan bir şairim. 


Sepetteki Kar 


Özdemir BAŞAT 


Madran bir dağdır. 
Uzanıp da soluklanmak için Çine 


yüce 


ovasına şöyle yaslanıvermiş zeybe- 
ğe benzer. Sırunı Bozdoğan'a 
emanet etmiş, ayağını Yenipa- 
zar'ın eşiğine uzatmış bir zeybek 
sanki. 

Bugün bakıldığında, bir efe 
gibi, söyleşir gibidir kızanlarıyla; 
iri ufaklı tepelerle, tepeciklerle, 
oğullarıyla, torunlarıyla. Bir baba 
gibidir Madran. 

Görmeye değer. 

“Baba Madran” beğenmiş ol- 
sa gerek toprağın sıcaklığını, Ay- 
dın'ın toprakları oldum olası, 
zemheride bile kadın ılıklığında- 
dır. Ne ki, het ulunun bir alâmeti 
de aklığıdır. Bizim efe hiç eksik 
etmez omuz başındaki karları, 
yazın bile. Onun süsü müdür? 
Belki. 

Armağanı mıdır? Evet. Bu 
karlar yaz boyunca taşınır durur 
aşağılara. Serinlik iletir dillere da- 
maklara, yangınlığını giderir pa- 
muk toplayan yüreklerin. Pekme- 


Söylen ce: 


ze bulanır, bala katık edilir. Güç 
verir, direnç kazandırır tütün di- 
zenlere. Dahası, Madran, bağrın- 
dan akıtageldiği kaynak sularıyla 
karpuz çatlatır ve de düşman çat- 
latır. Bilen bilir. 

Ya kalkıp giderse? 

Gidebilmez efem. O bizim 
köylü olmuştur gayri. Kalıp dinle- 
necek, uzandığı yerden bu söylen- 
ceyi dinleyip daha bir keyiflenecek. 

“Madran Baba” bir yüce bil- 
geymiş. Gün boyu ufuklara ba- 
kar, doğayı dinler, düşünürmüş. 
Düşündüklerini yoğurup bırakır- 
mış mayalanmaya. Doruktaki bu- 
lutlar önce onun saçlarını yalaz- 
lar, karayel onun sakalında elek- 
lenir, tomurcuklar ona içini açar, 
dallar ona secde edermiş. 

Efsane uluları böyle değil 
midir? 

O, börtü böcekle konuşur, 
çiçeklerden şifa sağar, onmayan- 
ları ondururmuş. Ufuklarca mavi 


gözleri, bulutlarca aklanmış saçla- 
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rı, çatlamış bakır rengi yüzüyle 
bir derin adammış. 

Bir yalnız adammış... 

Madran Baba, adını Baba 
Madran'dan mı aldı, bilinmez. Bi- 
linen o ki, bu ulu kişi bir serin 
kişiymiş. Elinde kar erimezmiş. 

Mezarı, Baba Madran'ın böğ- 
rünü verdiği Çine sınırları içinde- 
dir. Her yıl çapur bağlamaya 
giderler. 

Böyle gördük. 

Aynı çaputlar Kara(ca) Ah- 
met'in mezarına da bağlanagelir. 
Hiç de heybetli değildir. Aydın 
ilinin kıyıcığında şöylece bir tüm- 
sektir. Çevresinde yoktur oğulları, 
torunları, kızanları. Kendi gibi 
ölümcül, bir dizi ahret yoldaşıyla 
bekler durur. 

Bekler durur pazarları ve de 
bayram günleri, dolmasıyla böre- 
giyle gelip salıncak kuran, uçurt- 
ma koşturan, ip atlayanları, dilek 
için avuç açanları, adakçıları. 

Önceleri böyle olurdu. 

Karaca Ahmet saraçmış. Ünü 
bütün yöreyi tutan bir hünerli ki- 
şi imiş. Diktiği mestleri, yemeni- 
leri görenin parmağı ağzında ka- 
lırmış. Ha var, ha yok say ayağın- 
da. Öylesine hafif, rahat, ama da- 
yanıklı. Sanki dillenirmiş yaptık- 
ları. Hani bilinir, “Adam sanki 
konuşturuyor”. Bu da öyle: Meşi- 
ni, köseleyi konuştururmuş. İyi 
de, kendisi pek konuşmazmış. 


Özdemir Başat 


Dinledim, anladım, anlatıyo- 
rum. 

Karaca Ahmet esmer miydi? 
Öyle olsun. Sabah namazından 
gün batımına kadar güneş gör- 
meyen dükkânında, deri parçala- 
rıyla, bezle 
bunların tozuyla kokusuyla haşır 


çirişle, uğraşmalı, 
neşir olmalıydı. Bu yüzden, sarı- 
yeşil bir çehrenin içinden, kömür 
gibi bakmalıydı Karaca Usta. 

Diri gözler dingin yürekte 
bulunur. 

Ustalık müşteri çeker, insan- 
lık insan; zennesiyle, sübyanıyla, 
dedesiyle. Karaca Ahmet'e herkes 
gelirmiş. Giydirsin, korusun, yü- 
rütsün diye. Ne ki, pabuç dediğin 
ayağa giymek içindir. Oysa usta- 
mız adam oğlunun ayaklarından 
çok başlarıyla ilgili düşünür du- 
rurmuş. 

“Ayağı daralanın kafası dara- 
lir”. Atalar sözü böyledir. 

Bu kadar mıydı Karaca'nın 
düşünce sınırları? Bilsek de pay- 
laşsak, Duyup aktardığımız, ken- 
di kulağımız kadar. Ellerimiz ise 
Karaca Usta'nın elleri değil. 

Anlayacağınız, Karaca Ah- 
met de bir bilgeymiş. 

Bu toprak bin alır, ama hep 
bir vermez. İki, güzeldir. Üç olur- 
sa, dengedir. Biz şimdilik güzeli 
bulduk, güzel güzel söyleşelim. 
Ahmet'in 


Karaca eşiğini 
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Si epetleki Kar 


aşındıranlar yalnızca ayağı darda 
olanlar değilmiş. Kimler gelip, 
kimler gidermiş... 

Madran Baba da duymuş 
Karaca Ahmet'in bilgeliğini. Va- 
rıp görmek, görüp duymak, du- 
yup anlamak dilemiş. Dilemiş ya, 
eli boş gidilmez ki. Bu bir töredir 
Anadolu'da yaşayan. Yaşatmak 
için ululanmaya gerek yok. Töre 
bilmek yeterlidir. 

Eli boş gidilmez ki... İyi de, 
ne götürsün? 

Aza koysan dolmalı, doluya 
koysan taşırmamalı. Yani işe ya- 
tamalı, beğenilmeli. İndirmiş as- 
kıdaki Madran Baba, 
koymuş içine Baba Madran'ın 


sepetini 


karlarını, düşmüş yollara. 

Yol dediğin, bugünkü mo- 
torlu araçlarla dağdan Çine'ye ve 
de Çine'den Aydın'a, neresinden 
baksan iki saattir. Piyadenin sıkı 
yürüyüşüyle dursuz duraksız yir- 
mi saat. 

Ama Madran Baba savaşa 
gitmiyordu. 

Üç gün sonra asmış sepetini 
Karaca'nın tezgâhı üstündeki 
çengele. Vermiş selâmını, varmış 
eline. Olmazlanmış Karaca. İki 
ulunun kucaklaşması yürekten 
yüreğe, gönülden gönüle olur. 
Karaca'nın gönlü serinlemiş nut 
dolu bu yüzü görmekle, yüreği 
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serinlemiş sepetteki karı görmekle. 

Aydın'ın sıcağı yamandır, ya- 
kar, kavurur. Gitmiş bir çanağın 
içine oturmuş gibidir kent. Cezve 
kızar da sapı kızmaz kı? Çine'den 
Aydın'a uzanan yol cezvenin sapı 
gibidir. Yol da olsa, sap da olsa 
tutana aşk olsun. 

“Aşk olsun erenler...”. Kara- 
ca Ahmet sepete bakıp da, yağdı- 
Şı yerdeki tazeliğiyle durmakta 
olan karı görünce kimin kim ol- 
duğunu anlamış ve böyle geçirmiş 
içinden: 

“ Aşk 
ba'ya...”. 

Cezve küle gömülmek içindi 
önceleri. Öyle de yapmış komşu 
ocakçı, kallavi fincanda, telveli. 
Karşılıklı höpürdetedursunlar, ka- 
pi açılınca bir sıcak dolmuş içeriye. 
Bir değil, sanki iki. Sepetin gölge- 
sini yalamış bir kadınsı yel, de ki 
bir “Badem aldatan”. Sonra bir 
etek hışırtısı. 

“Terlik isterdim usta”. 

Dükkânın kuytuluğunda yan- 
kılanmış körpe ses. Bir zenne sesi. 

Karaca Usta alışık. “Sana mi 
olsun?”. “He!” 

Ölçü almak için astar bezi 
açılır. Ayak, kabından çıkar, şöy- 
lece basar, yayılır, bir el çevresin- 
de dolanıp kalıbını çizer. Yakın 
zamanlara kadar böyleydi. 

Ölçü almak için astar bezi 
açılmış. Ayak, kabından çıkmış, 


olsun Madran Ba- 


şöylece basmış, yayılmış, bir el 
çevresinde dolanıp kalıbını çi- 
zerken... şalvarını az bir şey yuka- 
rı çekmiş zenne. Çekmiş de bile- 
ğinin çıplağı görünmüş. Gören 
kim? 

Ne demiştik? İki, güzeldir, 
üç olursa dengedir. Dükkânda 
üçünden başka kimse yok. 

Karaca Usta çıplağa bak- 
mış... Görmemiş. Madran Baba 
da bakmış, görmüş. Görmüş ve 
de içinde bir şeyler kımıldamış. 
Kımıldayan şey kıpırdatır da... 
Özlemleri, kendinden 
esirgedikletini, geçmişte bırakıp 
da unuttuklarını... Madran Ba- 
ba'nın serinliği çözülmüş, çözül- 
müş de ığıl ığıl süzülmüş. 


kişinin 


İşte o saat sepetteki kar dam- 
lamaya başlamış. 


ANAN 
5 
© 


N 


“Türk dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine 
kavuşması için, bütün devlet teşkilâlımızın 


dikkatli, alâkalı olmasını isteriz.” 


Özdemir Başat 


“Gelişin güzeldi, ama sen 
gelişigüzel biri değilsin. Duydum 
ki tek başına yaşarmışsın. Ünün 
dağları, taşları tutmuştur. Ve 
bana ayağındakini yenilemeye de- 
gil, yüreğini göstermeye geldin, 
hoş geldin. Ne ki, gördün. Adam- 
oğluyla birlikte yaşamak başka, 
uzaktan erdem üretmek başka”. 

Böyle demiş Karaca Ahmet. 
Biz o günün de, bugünün de ka- 
dısı değiliz. Ulu kişilerin üstüne 
konuşulur, üstünde konuşulmaz. 
Öyle yapmaya kalkanın, onların 
yüceliğine erişmiş olması gerek. 
Bilen kişi iyice kişidir. Ölçüsünü 
bilen, daha bir geçerlidir. 

Bizden aktarması. Gerisi gö- 
aül işidir, kimse gönül koymasın. 
Söylence böyle. 


Nur içinde yatsınlar. 


ATATÜRK 
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Soru 


İdris KARAKI UŞ 


Yağmurdan eser yok, kavrulmuş toprak; 
Rahmeti yağdıran darılmış mı ne? 

Bahar hazan olmuş, savrulmuş yaprak; 
Güneş şafağından vurulmuş mu ne? 


Yıldızlar dökülmüş bir bir aşağı; 
Talan etmiş gülü, sarı başağı... 
Har vurup bahçeyi, bostanı, bağı; 
Emeğin bedeli yorulmuş mu ne? 


Ne yana baksam hep yıkık virane; 
Gönüller perişan, ruhlar divane... 
Her ölüme mutlak vardır bahane; 
Körpeler kefene sarılmış mı ne? 


Körler kötürüm hep, topallar sağır; 
Mecalim yetmiyor, yüküm pek ağır; 
Dostlarım uyarmaz, talihim uyur; 
Bahtımın aynası kırılmış mı ne? 


Yaprak gazel olmuş, otlar sararmış; 
Bülbülün bağını kargalar sarmış. 
İdris'e bir garez, kin güden varmış; 
Feleğin yayı çok gerilmiş mi ne? 


Doluzuncu Hariciye Koğuşu 
Romanının Anlatım Gücü 


Dr. Ahmet AK! ÇA TAŞ 


Türk edebiyatında romanı en iyi bilen romancıların başında Pe- 
yami Safa gelir. Yazılarında bizim belli başlı romanlarımız kadar batılı 
romanları da değerlendirmiş ve etkili bir roman tekniği geliştirmiştir. 
Bu tekniği Dokuzuncu Hariciye Koğuşu romanında başarıyla uyguladığı 
kabul edilmelidir." 

Dokuzuncu Hariciye Koğuşu romanını incelerken bir romanın konu- 
su, anlatıcı kişisi, bakış açısı, yazarı, zamanı, olay örgüsü ve metin ter- 
kibi hakkında nelerin önemli olduğu kolaylıkla görülmektedir. Âdeta 
bir yazarlık eğitimi verilmektedir. 

Dokuzuncu Hariciye Koğuşu romanı, konu bakımından güzel, kısa ve 
iyi işlenmiş bir aşk romanıdır. Olay, fakir ve dizinden rahatsız bir çocu- 
ğun, kendisinden dört yaş büyük bir kıza âşık olması, beraberliğe dö- 
nüşmeyen bu aşkın getirdiği sıkıntı heyecanlardan dolayı rahatsızlığı- 
nın artması ve sonunda ameliyat edilmesi çevresinde geliştirilmiştir. 

Metinler, konunun parçalarını taşıdığı için; aralarında bağlantılar, 
metin dil bilimi bakımından önemlidir. Her metin, bir konu birimidir. 
Bunların birbiriyle ilişkileri, parçadan bütüne doğru düzenlemiştir. 

Romanda her metin, diğer metne bütünün parçası veya sebep- 
sonuç ilişkisi şeklinde bağlanmıştır. Bu yapı, romanın yapısıyla bağlan- 
tıları arasında uyum sağlamaktadır. Sonuçta muhtevaya uygun bağlan- 
tılar kurulmuştur. 

Anlatıcı ve Bakış Açısı 

Metinlerdeki bağlantılar için anlatıcı ve bakış açısı önemlidir. Çün- 
kü kişi gönderimlerinin unsurları olan isim, zamir, sıfat türü kelimeler, 
kişi ve iyelik ekleri, aynı zamanda anlatıcı ve bakış açısıyla ilgilidir. 

Dokuzuncu Hariciye Koğuşu, otobiyografik bir romandır. Romanda 
anlatıcı, aynı zamanda kahramandır. Bu yüzden Çocuk, hem anlatıcı 
(gözleyen), hem de anlatılan (gözlenen) durumundadır. Metin çözücü, 


IN. Ziya Bakırcıoğlu, Başlangıcından Bugüne Türk Romanı, 6. 91. 
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olay ve durumları onun gözüyle inceler. Onun görmediğini, bilmediğini 
metin çözücü de görmez, bilmez. 

Bu yapı, metindeki bağlantıları tek bir kişi çevresinde oluşturmuş- 
tur. İletişime bağlı bağlantılar, Çocuk ve diğer kişiler arasında gerçek- 
leşmektedir. Çocuk-doktor, Çocuk-anne, Çocuk-Nüzhet gibi diyalog 
yapıları, birbirine anlatıcı kişi yoluyla bağlanmaktadır. 

Anlatan ve anlatılanın aynı kişi olması, mesafe (distance) proble- 
mini meydana getirir. Metin çözücü ve anlatıcı kişi arasındaki mesafe, 
bazen birleşir. Böyle durumlarda metin çözücü, metnin kuruluşunda 
saçma (absurt) anlatımlar olduğu vehmine kapılabilir. Her cümlede 
karşımıza çıkan kişi, metnin cümlelerini birbirine bağlar. Ancak bu her 
durumda mantıklı sonuçlara ulaşılacağı anlamına gelmez. 

Dokuzuncu Hariciye Koğuşu'nda da böyle bir yapı vardır. Roman, bir 
anı şeklinde metinleşmiştir. Bu metinleşmenin çözümlenmesinde kül- 
tür, sosyoloji ve psikoloji unsurlarını kullanma zorluğu, romandaki Ço- 
cuk kişisinin hâkimiyetinden kaynaklanır. 

Otobiyografik romanlarda, iç monolog, iç çözümleme ve bilinç 
akımı şeklinde oluşmuş metinciklere sıkça rastlanır. Bu da metinlerin 
anlatma yerine gösterme şeklinde düzenlenmesine sebep olur. Yaptığı- 
muz fişlerde, bu yüzden sıkça işaret gönderimlerine ve eksiltili yapılara 
rastladık. 

I. kişi anlatım şekli, romanın çoğu cümlesi arasında zincirleme bir 
anlatım başlatmıştır. Ayrıca psikolojik bir roman olan Dokuzuncu Hari- 
ciye Koğuşu, bu özelliğiyle cümlelerdeki psikolojik çözümlemeleri bir kişi 
betimlemesinde birleştirmiştir. 

Yazar 

Peyami Safa'nın hayatıyla roman arasındaki paralellik, otobiyogra- 
fik yapıda başarılı bir metinleşme sağlamıştır. Bu karşılaştırma, metin 
inceleme için önemli ipuçları verir. 


Peyami Safa Dokuzuncu Hariciye Koğuşu 
Yazarın kemik hastalığı Bacağından hasta olduğu için 
yüzünden düştüğü bunalımlar. çektikleri ve bunların Çocuk üze- 

rindeki etkileri 
Recaizâde Ekrem Bey'in Peyami Paşa'nın koruması ve Çocuk'a yap 
Safa'nın eğitimi için yaptığı yardım. tığı yardımlar. 
Peyami Safa'nın evliliği Çocuk-Nüzhet ilişkisi 
Kendi kendini yetiştirmiş. Çok okuyan, bilgili bir çocuk. 
Basında girdiği polemikler. “Kozmopolitlerin Hücumu” metni 
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12 yaşında babası ölmüş. Çocuk, bir yetimdir. 
Zotluklardan dolayı düştüğü Bir facia bekleme vehmi. 
karamsarlık 


Yazar üzerindeki dış etkenler şunlardır: 

a. Mütareke ve işgal yıllarının bıraktığı izler. 
b. Alafranga düşünce tarzına gösterilen tepki. 
Peyami Safa'nın tekniği: 

Hareketten tasvire ve tahlile 


Kronolojik değil psikolojik sıra 

Hayatın içinden bir tercih ve ona göre tertip 

Eşyaya bakış, kahramana göredir. 

Aşk yüceltilir. 

Özentisiz, ayrıntılara dalmadan, yapmacıksız. 
Olayların anlatılması değil, insan üzerindeki etkileri. 


a. 

b. Hayattan kanuna ve izaha. 

c. Somuttan soyuta 

d. Dıştan içe 

e. Objektiflik. (Romandaki hayata müdahale yok). 
£ Yaşanmış konular 

E 

h. 

i 


. Motifler çevresinde metinleşme. 
Psikolojik çözümleme. 
Hayal-gerçek ayırımı yok. 
Çatışma aksiyonu.” 


9 PB 


iy 


Zaman 

Metinde cümleler arasında zaman uyumu kuralları, kısmen işle- 
mektedir. Ancak zaman eklerinin görünürdeki işlevlerinden çok, belir- 
ledikleri zaman ön plândadır. Bu yüzden de art arda gelen cümlelerde, 
aynı zaman birimini gösteren farklı eklere sıkça rastlıyoruz. 

Romanın büyük yapısındaki zaman tablosu, yapılan iki geriye dö- 
nüşle şekillenmektedir. Yapılan geriye dönüşlerle kahraman / anlatıcı- 
nın (Çocuk'un) olayı yaşadığı anlardaki hâli, kişisel geçmişi ve anlatma 
zamanına ait algıladıkları anlatılır. Burada ağırlık, yaşanan zamandadır. 

Metindeki geriye dönüşler, Çocuk ve Paşa kişilerinin kimliklerini 
açıklama işlevindedir. Bu geriye bakış şeklinde yapılan gönderimler- 
den, Çocuk'un yedi yıldır aynı rahatsızlığı çektiğini ve Paşa'nın siyasi 
ve sosyal yönlerini öğrenmekteyiz. Bu da romanın çok zamanlılığı ile 


? Ahmet Oktay, Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı: Peyami Safa, Ankara 1997. 
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ilgilidir. 

Romandaki zaman oyunları, geriye doğru kurulan uzak gönderim- 
leri oluşturur. Bu yapı, zamanın metinleşmede çok sistemli bir yapı oluş- 
turduğunu gösterir. : 

Zaman bağlantıları, metin birliklerini de birbirine bağlar. Bu sis- 
tem şöyle kurulmuştur: 

1.175, İlk 28 metin (Romanın 3/11) 

Toplam 4 günlük olayları içine alır. Bu kısım ikiye ayrılır: 

a. 111/3, 15 gün. b. 11/3-1V/5, 2,5 gün. 

2.IW/6, 1 gün. 

Bu kasım ikiye bölünmüştür; 

a. IW/6, 1 gün. b. IV/7, “Korkunç Yarın” metninde, zaman tayini- 
ne gidilmeden köşkte birkaç gün kalındığı söylenir. 

3. Geriye kalan metinler: Bu metinlerde, zaman tamamıyla belir- 
sizleşir. Herhangi bir olay olmadan geçen üç aydan fazla bir süredir. 

Romanda, zaman grafiğiyle, olay ve durumlar gruplandırılarak an- 
İatım hafızası kısımlara ayrılmıştır. Bu, metnin yorum ve çözümünü 
kolaylaştırır. 

Bağlantı unsuru olarak kullanılan zaman, metnin sağlam bir zemi- 
ne yerleşmesini sağlamıştır. Bu da metnin değerini artırır. 

Yer 

Olayların geçtiği yerlere göre roman, üçe ayrılmıştır: 

1. Hastaneye bağlı metinler. 

2. “Kenar mahallelerin birinde bulunan çocuğun evi”ne bağlı me- 
tinler. 

3. Erenköy'deki köşke bağlı metinler. 

Bu üç yer, Çocuk'un bakış açısına bağlı olan 1. tekil kişi yapısıyla 
birbirine bağlanır. Bu yapı, Çocuk'un içinde bulunduğu psikolojik duru- 
ma göre düzenlenir. 

Çocuk psikolojisi ile yaşadığı yerin özellikleri arasındaki zıtlıklar, 
bazı bağlantıların kurulmasını da sağlamıştır (zengin/fakir, iyi/kötü, 
hastalık/sağlık). 

Betimleme paragraflarını oluşturan cümleler arasındaki yer ortak- 
lığı da ayrı bir bağlantı şeklidir. Örneğin hastahane betimlemesi ama- 
cıyla kurulan bütün cümleler, birbirine bu yolla bağlanır. 

Metnin bazı yerlerinde çaprazlama bir şekilde düzenlenmiş yer be- 


? Mehmet Teksin, Peyami Safa'nın Roman Sanatı ve Romanları Üzerine Bir Araştırma, 1990, 5. 46. 
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timleme paragrafları, zihni yormadan kolay bir çözümleme sağlar. 

Metnin anlatım ve bağlantı yapısında ön plâna geçen yer unsuru, 
romana ayrı bir değer katmıştır. Bu sistem, bağlantıların ritmik bir ka- 
rakter kazanmasını sağlamıştır. Ayrıca eserin bağlantı sistemlerinden 
olan fiil haritası da belli yerlere giriş ve çıkışlarla düzenlenmiştir: 

Çocuk, evinden hastahaneye 3 gidiş-3 dönüş, evden köşke 1 gidiş- 
1 dönüş, köşkten hastahanaye 2 gidiş-2 dönüş yapmaktadır. 

Yer bağlantılarının romana kazandırdığı ritm, bu yüzden önemli 
bir bağlayıcı unsurdur. 

Olay Örgüsü 

Romanın olay bağlantıları, üç kısma ayrılmıştır. Eserin olay halka- 
larının sınırını teşkil eden bağlantı yerleri, böylece ustalıkla düzenlen- 
miştir. 

Bu olay halkaları, şu şekildedir: 

1. 11/3, Baştan “Beni Karşılayan Sükür” metnine kadar. 

Romanın 3/1'ini oluşturur. Olayların akışı (action), iki kısma ayrılır: 

a. /1-1/7, Çocuk'un hasta uzvuyla mücadelesinde yoğunlaşılan u- 
xuv olan bacak, bağlayıcı bir nesnedir. 

b. JI-HI, Şimendifer, beyaz köşk, deniz, vapur unsurlarının çağrışı- 
ma dayalı gönderimleri, Nüzhet'e duyulan sevgiyle ilgili cümlelere yö- 
nelmiştir. Böylece hasta bacak nesnesinden uzaklaşarak ileriye doğru 
bir hazırlık başlamıştır. 

2. 111/3-1W/6, “Beni Karşılayan Süküt” metninden “Kozmopolitle- 
rin Hücumu” metnine kadar. 

Burası, Çocuk-Nüzhet aşkıyla ilgili bağlantıların sıklaştığı kısım- 
dır. Çocuk-Nüzhet diyalogları, Çocuk'un Nüzhet'le ilgili monologları 
ve başkalarıyla kurduğu diyaloglar burada yoğunlaşmış metinciklerdir. 

3. IW6-VI, Geri kalan metinler. 

Çocuk'un yine hasta uzvuyla baş başa kaldığı ve onunla mücadele 
ettiği kısınıdır. 

Romanın olay örgüsünün oluşturduğu bağlantı sistemi de metne 
ayrı bir değer katmaktadır. 

Metnin Tertibi 

I. kısım, metin sayısı 7; İl. kısım, metin sayısı 7; İL. kısım, metin 
sayısı 9; IV. kısım, metin sayısı 7; V. kısımı, metin sayısı 7; VI. kısım, 
metin sayısı 7. 

Metin sayısı bakımından sadece üçüncü kısım, istisna bir durum 
arz etmektedir. Diğer kısımlar 7'şer metinle şekillenirken üçüncü kı- 
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sım, 9 metinle şekillenmektedir. Bu farklılık, üçüncü kısmın taşıdığı 
özellikten kaynaklanmaktadır. Çünkü bu kısım, diğerlerinden farklı se- 
viyede seyreden bir atmosfere sahiptir. 

Çocuk'un daha sonraki vaziyetini tayini edecek olan hâdiselerin ilk 
ipuçları, bu kısımda kendini gösterir. Meselâ köşkte Çocuk'a karşı ta- 
vırların değişmesi, Nüzhet'in yalan söylemesi, Doktor Ragıp'ın evlilik 
teklifinin ciddi olarak ele alınması gibi konular, üçüncü kısımla önceki 
ve sonraki kısımlar arasında bir köprü vazifesi görmektedir. 

İlk iki kısımda Çocuk için herhangi bir müdahaleye gerek kalma- 
dan tedaviyle iyileşme imkânı varken, üçüncü kısımda yaşanan heyecan 
ve sıkıntılar sonucunda onun psikolojisinde bir dalgalanma oluşur. 

Romanın diğer kısımlarında (4-6) olumsuza gidiş vardır. Metin çö- 
zücü, romanın baştan sona doğru giderek artan temposuyla metne 
bağlanmıştır. Bu yapı, cümleler arası ilişkileri ve romanla cümleler ara- 
sı ilişkileri de düzenlemiştir. Her bağlantı, yapı ve mantık bakımından 
tempo derecesine göre kurulmaktadır. 

Romanı oluşturan metinlerin başlıklarıyla metin arasına birer epig- 
ram yerleştirilmiştir. Romancı tarafından özenle seçilen bu epigramlar, 
bir yandan metinde işlenen tema ile başlık arasında bağlantıyı kurar- 
ken, öte yandan metin çözücünün ilgisini çeker. 

Romandaki metinler, olay, zaman ve yer bağlantıları ile üç yapı 
oluşturur. 

Yer ortaklığına dayalı yapılar: 

1.7. Kasım: Ev ile hastahane (1. yapn), 2. 2-4. Kusmmlar: Köşk (1. 
yapı), 3. 5-6. Kısımlar: Ev ile hastahane (1l1. yapı). 

Olayın akışına (action) dayalı yapılar: 

1. 1-3. Kısım: “Beni Karşılayan Süküt”, 2. 4. Kasım: “Kozmopolit- 
lerin Hücumu”, 3. 5-6. Kısım: Geriye kalan olaylar.* 

Dokuzuncu Hariciye Koğuşu tormanının anlatım gücünü artıran bu 
konu, anlatıcı kişi, bakış açısı, yazar, zaman, olay örgüsü ve metin ter- 
kibi özellikleri, okuyucuyu romana bağlayarak sürükleyici bir anlatım 
sağlamaktadır. Anlatıcı kişi romanın başkahramanı olduğu için, oku- 
yucu romanın bir kahramanı konumundadır. İşte bu özellikler, Do&#- 
zuncu Hariciye Koğuşu romanını bugün de okunan başarılı bir eser hâline 


getirmiştir. 


“Mehmet Tekin, Peyamı Safa'nın Roman Sanatı ve Romanları Üzerine Bir Araştırma, 1990, s. 44. 
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Hediye Teyzenin göğsünde kurşundan bir yük, 
Say ki dünya kadar, büyük mü büyük... 


sok 
Akşam, sarı lâmbalardan hüzün sağarken, 
Üç yüz on yedide beş yatak. 

Titreyen elleriyle ağzını örttü, 

Hayal ülkesine doğru öksürdü... 

Daralan göğsünde binlerce diken, 
Öksürük bu defa çok uzun sürdü... 

Vakit geldi mi? Ne çabuk! Erken... 


##k 
Ciğerdeki kelepçe o habis ur mu? 

Lokman hekim gelse şifa bulur mu? 

Bazen solgun yüzünde bir gölgeli ışık belirir; 
Anlarsınız; köyü düşlemektedir... 

O demlerde çile erir, hasret erir, köz erir, 
Gönül gözü kalpten kalbe yol verir... 


stk 
Üç yüz on yedide beş yatak, 

Elleri mor, benzi sarı, yüreği ak, 
İçimizi yakarak, çok şeyler anlatarak 
Bize veda ediyor... 

Anlatması zor mu zor... 

Anlatması zor mu zor... 


Haziran Akasyaları 
Tamer KÜTÜKÇÜ 


Ayağını kaldırımın kırık taş- 
larına çarpınca, dengesini yitiri- 
verdi. Ardı sıra yürüyenler, koşup 
kolundan yakalamaya çalıştılar. 
O, son bir gayretle yakınındaki 
çınara uzanmak istedi. Olmadı. 
Çarşı Camii önünde, kaşla göz 
arası, kaldırıma kapaklanıverdi. 

Bunu neden yapıyorum? 

Yoldan geçenler telâşla yanı- 
na vardılar, kolundan tutup kal- 
dızmaya çalıştılar. Sabahın ilk ışı- 
ğından bu yana yürüyordu. Yo- 
rulmuştu. Aldığı destekle yattığı 
yerden biraz doğtulur gibi olsa da, 
büsbütün ayağa kalkacak gücü 
bulamadı kendinde. Çaresiz, tu- 
tunduğu elleri yavaşça bıraktı. 

Geçen senelerin izi en çok 
bacaklarına vuruyordu. Yürüme- 
ye devam ettiği takdirde, gece ya- 
tağında sızılarından uyuyamaya- 
cağını duyumsadı bir an. Koyu 
bir gölge indi apansız, bakışları- 
na. Başını öne eğdi. Sonra da yüz- 
ünü iki elinin arasına aldı. Öylece 
kaldı. 

Hayır! Bırakamam onu, böyle 


Hikâ iye 


çağırıyorken... Hem ben bıraksam, o 
bırakmaz. Günün ber saati, hele de 
geceleri beni buna zorluyor. Karşı çr- 
kıyorum. (Belki de çıktığımı sanıyo- 
rum.) Olmuyor. Gelip beni buluyor. 
Görünmez bir bağla bağlıyor. Sonra 
da salıveriyor buraya... 

“Uzatın ellerinizi!” 

Çağrıya kulak verip, ellerini 
ayırdı yüzünden. Başını yerden 
kaldırdı. Bir genç, karşıdaki ber- 
ber dükkânından kolonyayı kap- 
tığı gibi gelmişti. Ellerini gence 
uzattı, sonra da avuçlarına dolan 
kolonyayı nefes nefes çekti içine. 
Damarlarında tazelenmiş bir ka- 
nın dolaştığını duyumsadı birden. 
Ayağa kalkacak gücü şimdi ken- 
disinde bulur gibi oldu. Kımıl- 
dandığını görenler, kollarına girip 
yeniden destek verdiler. Zorlana- 
rak da olsa, bu kez kalkabildi 
ayağa. Fakat delikanlı onu bu 
hâlde koyuvermek istemiyordu. 
Bunu, onun gözlerinden anladı. 
Delikanlının elini, kendi avuçları- 
nın arasına aldı, gözlerini gözlerine 
verdi, gülümsedi. 


Türe Dili GP Sayı: 602 


“Gitmeliyim evlât. Onu bul- 
malıyım. Önce çağırıyor, sonra da 
arattırıyor kendini... Ne demeli?...” 

Eğildi, yerden şapkasını aldı, 
ayrılırken etrafındakilere yeniden 
gülümsedi. 

Şimdi caddenin yıllanmış çı- 
natları altında ağır ağır yürüyor- 
du. Etraf, bu yaz akşamında ha- 
yatın sesleriyle doluydu. Belediye 
otobüsünden yükselen korna sesi, 
çay bahçesinden yola taşan eski 
bir şarkının nağmesine; sokağın 
başındaki seyyar satıcının nidası, 
pastanenin önünde avazı çıktığı 
kadar bağıran çocuğun çığlığına 
karışıyordu. Önünde bir hamal, 
geçim derdiyle, koca bir çuvalı 
sırtlamış gidiyordu. İki gencin, 
kahkahalar içinde, yanından sü- 
ratle geçtiklerini gördü. Birkaç 
adım ötesinde liseli bir kız, hulya- 
ları arasında, dalgın, yürümeye 
devam ediyordu. Böyle olduğu 
hâlde, dikkatini yoğunlaştıramı- 
yordu hiçbirinin üzerinde. Şöyle 
bir bakıp, geçiyordu. 

Bankanın önüne gelmişti ki, 
birden durdu. Karşıdan gelen ak- 
şam güneşi, gözlerini hayli yor- 
muştu. Gayriihtiyari, başını gü- 
neşten sakınarak sağ yanına çevir- 
di ve bakışları orda, yöneldiği yer- 
de, takıldı, kaldı. 

Belki de burasıydı. 

Şimdi, yüzünde tuhaf bir ifa- 
deyle, caddeye açılan bu dar soka- 
ğa bakıyordu. İşinden evine dön- 


Tamer Kütükçü 


düğü anlaşılan elli yaşlarında bir 
adam, soldaki apartmanın merdi- 
venlerini çıkmış, kapının açılma- 
sını bekliyordu. Ötelerde bir ka- 
dın, üçüncü katın balkonundan 
uzakları görmeye çalıştı; başara- 
mayınca, tekrar içeri girdi. Ta 
aşağılardansa, top oynayan ço- 
cukların bağrışmaları geliyordu... 
Sokağa, boydan boya, bir kez da- 
ha baktı. Gördüklerini tanıyama- 
manın, belki de tanıdıklarını gö- 
rememenin kırılmışlığı doldurdu 
yüzünü. Keskin bir korna sesiyle, 
içindeki her şey dağıldı. Yüklü bir 
kamyon, sokağın başında öylece 
duran bu adamdan yol istiyordu. 
Bacaklarını yoran bir telâşla kal- 
dırıma çıktı. Sırtını, bankanın 
camdan duvarına yasladı. Kaldı. 
Burası da değil. Peki ama bir 
yanılsama m bu? Kaçıncı sokak, 
geçtiğim? Her şey ne kadar yabancı. 
Günlerdir arıyorum; bulamıyorum. 
Sanki benden kaçıyor. (Oysa beni bu- 
na o Zorluyor. Ârdım sıra çağırıyor 
çok zaman.) Buna karşın onu neden 


göremiyorumd... Ve sonra, birden, 
yürüdükçe ondan uzaklaşıığım hissi 
kaplıyor içimi... 


Omzuna bir elin dokundu- 
Şunu hissetti. Döndü. Bankanın 
güvenlik görevlisi, cama bu şekil- 
de dayanmamasını rica ediyordu. 

Çaresiz, yeniden yola koyul- 
du. Belki bir yarım saat, yine öyle 
düşünceli, yürüdü. 

Cadde, kitapçı dükkânları- 
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nın, kahve ve lokantaların arasın- 
dan uzanıp gidiyordu. Dakikalar 
hızla tükeniyor, kaldırımlar git- 
tikçe tenhalaşıyor, ayak sesleri 
durmadan uzaklaşıyordu. Gün bi- 
timlerinin ölgünlüğü sarıyordu 
şimdi her yanı. Ve apartmanların 
arasından süzülen solgun huzme- 
ler yavaş yavaş çekiliyor, yerini 
sokak lâmbalarının, dükkân vit- 
tinlerinin titreyen ışığına bırakı- 
yordu. Bu, bir günün daha s0- 
nuydu. Artık geri dönme zama- 
nının geldiğini anladı. Dönüş yo- 
luna şöyle bir baktı. Sonra, gözü- 
ne kestirdiği bir sokağın eğimine 
kendisini bırakıverdi. 

Oysa, yıllar içinde unutmuştum 
onu. Kendime yeni bir bayat kurmuş, 
yaşayıp gidiyordum. Sonra bir gece... 
Beynimi ezen bir sıkıntıyla uyandım. 
Başım çatlayacak gibiydi. Korkuyla, 
erafıma bakim Nilgün ye 
n: başımda hiçbir şeyden habersiz, 
uyuyordu. Dört bir yanımda, yalnız 
gecenin o kendine bas sssızlığı vardı. 
Tek bayat belirtisi olarak, akşam 
açık unustuğumuz perdenin aralığın- 
dan şafak öncesinin kurşuni aydınlı- 
ğı doluyordu odaya, Birden gözlerim 
kararır gibi oldu. Bu gri karanlığın 
içinde belli belirsiz bir yer ışıdı. Bir 
yol, daha iyisi bir sokaktı. Ve soka- 
Zin ucunda, kesif bir duman bulutu 
içinde onu görüyordum. Orada, yan- 
gının yaktığı yerde, durmuş bekliyor, 
bütün varlığıyla beni çağırıyordu. 
Olmaz diyordum. Yapamam diyor- 
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dum. Sesimi duymuyordu. Sonra, an- 
sızım, bütün bu manzara kayboluver- 
di. Yatağımın içinde öylece kalakal- 
dım. 

Kimselerin olmadığı, sessiz 
bir sokaktı yürüdüğü. Akşamın 
bu ilerleyen saatinde, arık ne 
işinden evine dönen birileri, ne de 
kapı önünde oynayan bir çocuk 
vardı. Sokağı çevreleyen apart- 
manların ışıkları birer ikişer yan- 
maya başlamamış olsa, insan bu- 
rasını terk edilmiş bir yer sanabi- 
lirdi. Birden, sanki bir mezarlıkta 
yürüyormuş hissine kapıldı. Göz- 
lerini, siyah bir duman kaplar gibi 
oldu. 

Sokağın darlığıyla tezat oluş- 
turan hayli geniş bir kaldırımın 
üzerinde yürüyordu. Sonra kaldı- 
tımı, sönmüş ateşleri andıran tu- 
haf bir renk içinde görüyordu. 
Birdenbire, kaldırımın üzerine ge- 
lişigüzel sıralanmış birtakım çiz- 
gilerin bulunduğunu fark etti. 
Belediyece çizilmiş olamayacak 
kadar birbiriyle uyumsuz çizgi- 
lerdi bunlar. Karmaşık, insanın 
algı yetisini allak bullak eden bir 
manzara uzanıyordu yerde. Peki 
bu resmi buraya çizen kimdi? Bir 
postmodern ressamın ürünü bile 
olamayacak kadar özgür, çok kat- 
manlı, açmazlı bir düşünceydi bu. 
Sanki buradan her geçen, kendin- 
ce bir çizgi bırakıp, öyle geçmişti. 

Zihninin iyice bulanıklaştığı- 
nı hissettiği bir an, durdu. Der- 


mansız bacaklarını büsbütün yo- 
ran bir hareketle eğildi, elini bu 
çizgilere sürdü. 

Dizleri üstüne çöküverdi. 

Bu sokaktı. Buradaydı... 

Heyecanla odoğruldu, bir 
ucundan diğerine, sokağa baktı. 
Yoktu. Gözleri, sokaktan ve 
apartmanlardan yardım diler gibi 
uzanıyordu. Neyse ki, sokağın so- 
nunda bir umut gördü. 

Gitti, tahta merdivenlerin- 
den indi, kapıyı araladı. Kahve, 
hemen her yaştan insanla doluy- 
du. Üçerli beşerli gruplar hâlinde 
oyunlar oynanıyor, sohbetler edi- 
liyordu. Yalnız, çay ocağının biti- 
şiğindeki masada yirmi yaşlarında 
bir genç tek başıma oturuyor, 
önündeki kâğıtlara bir şeyler yazı- 
yordu. Tükenmişliğin verdiği bir 
teklifsizlikle, gitti, bu hiç tanıma- 
dığı gencin masasındaki iskem- 
lelerden birini çekip oturdu. 

Delikanlı, önündeki evrakla 
meşguldü. Masaya bir yabancının 
oturduğunu fark etmemişti bile. 

“Evlâdım, rahatsız ediyorum; 
ama...” 

Başını kaldırıp kendisine yö- 
nelen sese baktı. Misafirinin her 
hâlinde bir ağırlık seziliyordu. 
Gayriihtiyari kendine çeki düzen 
verme gereği gördü. Elindeki ka- 
lemi bıraktı. 

“Evlâdım, onu arıyorum.” 


“Günlerdir benden kaçıyor- 


Tamer Kü Hükçü 


du. Arıyor; bulamıyordum. Niha- 
yet bugün de onu bulamamış, 
umutsuz, eve dönüyordum. Fakat 
bir tesadüf eseri girdiğim bu so- 
kak... Birdenbire fark ettim ki as- 
lında aradığım yerdi. Böyle oldu- 
ğu hâlde, az önce neden göreme- 
dim onu?” 

Delikanlı, endişe dolu bir ba- 
kışla karşısındakine baktı. 

“Oysa, bu sokakta olduğuna 


eminim. Burada, kaldırımın bitti- 
$i yerdeydi...” 
“Efendim?...” 


Delikanlı, karşısındakine yar- 
dımcı olayı gerçekten istiyor, söz- 
lerini çözemediği bu adamın hiç 
olmazsa bakışlarından bir şeyler 
koparmaya çalışıyordu. Ne var ki, 
misafirinin gözleri çok uzaktaydı. 

“Onu... Sokağın sonundaki o 
yaşlı akasyayı...” 

“Bu sokakta ağaç yok efen- 
dim.” 

“Nasıl olmaz?... Hani bir ya- 
nını alevlerin yaktığı... Öyle ki, 
gölgesi hep yangın kokardı...” 

“Gölgesi... Yangın mı?...” 

Gözleri orda, bir yerlere ta- 
kılmış, kalmış, konuşmasını öyle 
sürdürüyordu. 

“Bir yangın ki meğer yalan 
ömrümün tek gerçeğiymiş...” 

Şimdi eliyle uzakları işaret 
ediyor, boşluğa belirsiz halkalar çi- 
ziyordu. 

“İşte, yine bir sis bulutunun 
içinden bana gülümsüyor. Sesini 
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duyuyorum çok ötelerden, gürül 
gürül... Bana ne kadar yakın ve 
benden ne kadar uzak... Beni ça- 
Şırdığı gibi, ben de ona seslensem, 
Eda desem, duyar mı beni?...” 

Hâlâ gencin çok ötesinde bir 
yere bakıyordu. Delikanlı, bu de- 
fa başını çevirip, karşısındaki ada- 
mın gördüklerini görmeye çalıştı. 
Sonra, tekrar misafirine döndü. 

O, uzakları seçmeye çabala- 
yan, kısılmış gözlerle boşluğa 
bakmaya devam ediyordu. 

“Rüya mıydı gördüğüm? Ya- 
kıcı bir yaz başlangıcıydı. Ders 
sonları, soluğu burada almaya 
başlamıştık. o Ceketimi çıkarır, 
akasyanın altına boylu boyunca 
uzanırdım. O, yanı başıma diz çö- 


kerdi. Birbirimize tek söz söyle- 
mez, susar, beklerdik. Karşı ev- 
lerin bahçelerinden hep bir tüzgâr 
eserdi. Taze çimen kokuları, o 
yangının kokusuna karışır, sarardı 
bizi. Haziran akşamlarının rahat- 
lığı içimizde, dalıp giderdik... 

O, Eda'nın lise formaları 
içinde son yazıydı. 

Bense, geç kalmış bir baharın 
henüz ilk günlerini yaşıyordum.” 

Ayağa kalktı, kapıya doğru 
birkaç adım atmışken geri döndü, 
yüzünü yeniden gence çevirdi. 
Gözleri bu defa doğrudan gencin 
üzerindeydi. 

“Onu özlüyorum... Bilmem 
neden, bu aralar onu çok özlüyo- 


” 


rum. 


RR RR RR LLM İL 


5.500.000 TL. 
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yınları: 787, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Anka- 
ra, 2000, 294 s. ve fotoğraflar (50 5.) Fiyatı: 


Nail Tan tarafından hazırlanmış olan Kuruluşu- 
nun 70. Yıl Dönümünde Türk Dil Kurumu, adlı kitap, 
Türk Dil Kurumunun kuruluşunu, amaçlarını, yapısını, 


mevzuatını, çalışma düzenini, şeklini ve çalışanlarını 
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Duygu Bahçemin Çiçekleri 


Cengiz TOSUN 


Çiçektir her biri açılan ellerin, 
Yükselir dualarla gökyüzüne 
Özlemdir, umuttur, düştür, büyüdür, 
Yayılır birden tüm çevrenize. 


Güzeldir çocuklar, bakarken gözlerinize, 
Isıtır içimizi sıcacık gülüşleri. 

Yarınlar gebedir yeni sevinçlere 

Sürsün diye masallarla büyüyecek düşleri. 


Sevmekle birdir içten özlemek 

Uçmak çocukluk anılarımıza 

Bildiğin her masalı yaşarken tek tek 
Devler; cüceler, Keloğlan çıkacak karşımıza 


Özlem olur bulmak ya da sorgulamak 
Yüreğimizi sızlatan küçücük bir anıyı 

Hani zaman zaman kanatır da bir şey o yarayı 
Bir duygu yumağında parça parça dağılmak. 


Çiçektir gördüğünüz yıldızların her biri 

Büyür duygu bahçemin en derininde 
Dönüşürken ışıl ışıl çocukluk düşlerime 
Serper onları üstünüze küçücük bir çocuk peri. 


Demirbaş Kelimesinin Kökeni Üzerine 


Necip TURGUTER 


Kamu kurum ve kuruluşlarında var olan dayanıklı tüketim malla- 
rının yönetimi ve kayıt şekli A72/y4/ Talimatnamesi'nin demirbaş eşya ve 
mefruşat muhasebesi hükümlerine tabi bulunmaktadır. Bu muhasebede 
masa, sandalye, koltuk, bilgisayar gibi dayanıklı tüketim malları genel 
olarak demirbaş eşya adı altında sıralanmaktadır. Ayniyat muhasebesi 
konusunda vermiş olduğumuz seminerlerde katılımcılar tarafından ge- 
mirbaş eşya kelimesinin kökeninin sık sık sorulması üzerine, bu konuda 
yapmış olduğumuz araştırmada kelimenin kökenini açıklayan doyuru- 
cu bir kaynağa ulaşamadık. Dil bilimci olmamamıza rağmen bu 
alanda bulabildiğimiz kadar kaynağı inceleyerek, demirbaş kelimesinin 
tarihi kökeni konusunda bir sonuca ulaşmaya çalıştık. 

Ayniyat Talimatnamesi'nin 60. maddesinde demirbaş eşya; 

“Demirbaş eyya ve mefruşat belli bir kullanım siiresine tabi olmaksızın 
uzun zaman muhafaza ve kullanılan eşya olup, çeşidi Ayniyat Yönetmeliğine 
bağlı (1) sayılı cetvelde gösterilmiştir.” şeklinde tanımlanmış olup, Türk 
Dil Kurumunca yayımlanmış olan Törkçe Sözlük'te “Demirbaş 15. 1. Bir 
yerde kullanılan kayıtlı olan, bir görevliden öbürüne teslim edilen eşya: Bu 
masalar demirbaştzr. 2. 5. Bu nitelikle olan: Demirbaş gereç. Demirbaş 
dolap. 3. mec. Bir yerin eskisi, emektarı olan (kimse).” şeklinde tanımlan- 
DUŞLL. 

Birçok sözlükte benzer tanımlara yer verilmiş, ancak bunlara ek 
olarak Borçlar Kanunu'nun 271. maddesine uygun ilâve tanımlar da ya- 
pılmıştır. Borçlar Kanunu'nun 271. maddesinde; “Kirada alâ, hayvan, 
yahut zabirede dâhil ise, iki taraftan ber biri diğerine bu oşyanın tamam ve 
imzalı bir defterimi vermek ve bunların kıymetlerini müştereken takdir ve tespii 
etmekle mükelleftir” denilmiştir. Borçlar Kanun'nun anılan bu maddesine 
uygun olarak demirbaş eşya Prof. Dr. Fikret Arık tarafından hazırlanan 
Sözlüklü-İçribatlı Medeni Kanun Borçlar Kanunu isimli eserde, “Gayri- 
menkul kirasında kiraya dâhil olan ve bir defterde tespit edilen eşya” olarak 
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ifade edilmiş, Prof. Dr. Ejder Yılmaz tarafından hazırlanan Hukuk Söz- 
büğü'nün 210. sayfasında ise; “Devamlı olarak kullanılan devlet malı, bir 
taşınmazın kiraya verilmesinde kiraya dâhil olan ve kiracı ile kiralayan 
arasında düzenlenen ve kiranın sonunda aynı cins ve değerde geri verilen veya 
değer eksilmesi kiracı tarafından ödenen eşya, değişmez devamlı duran eşya” 
şeklinde tanımlanmıştır. 

Daha sonra değinileceği üzere Türkçe bir kelime olan demirbaş, 
Osmanlıca olmadığı için Ferit Devellioğlu'nun Osman/zca-Türkçe Ansik- 
lopedik Lügat'ında da yer almamıştır. 

Cumhuriyet döneminde yazılıp basılan bu gibi eserlerden ayrı ola- 
rak Osmanlı döneminde yazılıp basılan sözlükler incelenmiş sonuçta; 

- İlâveli Mijtabatı Lügatı Osmaniye (1878 baskısı), 

- Lügat-ı Natr, 

- Kamusii'l Âlam, 

- Hüseyin Kazım'ın Biy&k Türk Lijgatı gibi sözlüklerde demirbaş 
kelimesine rastlanılmamıştır. , 

Demirbaş kelimesine ilk defa devlet adamı ve yazar Ahmet Vefik 
Paşa'nın (1823-1891) Lebçe-? Osmani'si ile yazar Şemsettin Sami'nin 
(1850-1904) Kamus-ı Tür&#'sinde rastlanılmıştır. Zehçe-; Osman?'de 
demirbaş; “Çiflik tetimmalı, gediği, demirbaş tohumluk, demirbaş hayvan, 
anıt manasında Demirbaş Karlos (isveç Kralı)” şeklinde ifade edilmiş, 
Kamus-ı Türki'nin 1902 tarihli baskısının 620. sayfasında ise, “kiraya 
verilen çiflik ve fabrika ve. de kiracı tarafından kullanılıp mukavele bita- 
manda aynı ile sahibine reddolunması şart olan alâr ve adaval ve hayvanat 
v6.” şeklinde tanımlanmıştır. Lehçe-? Osman?'de geçen “tetimmat” keli- 
mesinin sözlük anlamı “Osmanlı döneminde zanaatlarını yapabilmesi için 
eonafa izin belgesi verilebilmesi için sahip olunması gerekli araç ve gereçleri- 
dir.” Böylece gerek tetimmat, gerek gedik kelimelerinden anlaşılan 
çiftliklerdeki alet, edevat ve hayvanlardır. 

Aşağı yukarı aynı tarihlerde yazılmış olan gerek ZLehçe-/ Osman!'de 
gerekse Kamus-ı Türki'de ilk defa yer alan demirbaş kelimesinin her iki 
sözlükteki tanımları çifilik ve fabrikalardaki aler, edevat ve hayvanat 
olmasıdır. Alet ve edevat fabrikalarda kullanılan üretim araçları olup, 
genellikle demirden üretilmiş eşyalardır. Demir doğası gereği sağlam- 
lığı, sağlamlığından dolayı da devamlılığı simgeler. Nitekim Kamns-: 
Türki'de demirbaşın ikinci anlamı “değişmez ve daimi şey” olarak ifade 
edilmiştir. 

Çiftliklerde yetiştirilen hayvanlar, özellikle büyükbaş hayvanlar 
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fabrikalardaki alet ve edevat gibi birer üretim araçlarıdır. Örneğin çift 
sürmede, taşıma işinde olduğu gibi. Bu hayvanlar çiftliklerde uzun 
müddet beslenip muhafaza edildikleri için devamlılık göstermektedir- 
ler. Fabrikalarda bulunan ve demirden yapılmış olan torna, tezgâh, 
freze gibi üretim araçları çeşitli nedenlerdeti dolayı deftere kaydedilir- 
ken bunları demirden başka maddelerden üretilen diğer eşyalardan 
ayırmak için demir özellikleri ön plâna çıkartılarak (örneğin demir 
torna, demir tezgâh) şeklinde deftere yazılmaktadır. 

Çiftliklerde bulunan küçük ve büyükbaş hayvanlar ise çeşitli ne- 
denlerle defterlere kaydedilirken ölçü birimi olarak “baş” esas alınarak 
kayıtları yapılmaktadır. Günümüzde dahi hayvancılıkla uğraşan çiftçi- 
ler mevcut hayvanlarını beyan ederken birim ölçüsü olarak “baş” keli- 
mesini kullanırlar. Örneğin on baş koyun, yirmi baş inek gibi. 

Demirbaş kelimesi tamamen Türkçe bir kelime olan demir ve baş 
kelimelerinin zaman içinde birleşmesinden oluştuğu görüşündeyiz. 
Farsça ahen, Arapça badid olan demir Moğolcadan #emwr (demir)den 
temiir-temur-demir şeklinde dilimizdeki yerini almıştır. Çiftlik ve fabri- 
kalarda bulunan ve demirden üretilen alet ve edevatın zaman içinde 
demirle başlayan birleşikteki isim kısmının atılarak (örneğin demir tor- 
nadaki tornanın atılması) kalan kısmı ile hayvanlar için ölçü birimi 
olarak alınan /aş kelimelerinin birleşmesinden meydana geldiği, so- 
nuçta belli bir kullanma süresine tabi olmaksızın, uzun müddet kulla- 
nılan eşyaların ortak adı şeklinde demirbaşa dönüştüğü görüşündeyiz. 
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Her Mevsim Üşürüm 


Ali HANBAY 


Ellerin mi soğuk böyle 

Yoksa ben mi üşüyorum 

Vakitsiz dokunuşlarınla 

Bu hangi mevsim 

Beni senden soğutan 

Özleminle yandığım gecelere inat 
Yağmurlu gözlerinde 

Bir vuslattı her anım 

Sana gelirdim bütün yalnızlığımla 
Uzayan akşamlarda 

Yazdığım şiirimdin 
Unutamadığım hasretim 

Bir mahşerdin her mevsimde 
Unutma ki ey sevgilim 

Cennetim de cehennemin de 

O gözlerinde 

Her mevsim özleminle 

Ölesiye anarım seni 

Sen varsın her mevsim 

Üşüyen yüreğimde 

Sen de üşüyor musun bilmem 
Anılarla dolu yalnız gecelerde 
Uzaklara bakıp öyle derinden 
Hayalimi yaşat 

Her dem gözlerinde 

Üşümezsin o an inan sevgilim 
Üşümezsin ruhunu saran o mahşerde. 


-Şöir Dünyamızda- 
Eğitimci Şair Coşkun Ertepınar 


Abhdullah SATOĞLU 


“ Eşya ile bizim aramızda kurulan büyülü ilişki, şirin ilmikleri ile 
dokunur. Birtakım yüce değerlere o sayede tntumur, bağlı kalırız. Şiir, 
eşyayı ve hayatı güzelleştirir. Doğayı, insanı, toplumu, şiiri duyabildi- 
gimiz ölçüde kavrar ve severiz. Yani, şiir bir sevgi yaratıcısıdır... Şiir- 
de, kelimeler birbirine öylesine bir bağlanir içerisindedir ki, aradan bi- 
rini çektiniz mi sesler dağılır, mısralar bütününden ruha boşalan 0 şey 
me ise birden uçu wçverir; büyü bozulur...” 

Yukarıdaki sözler, sanat yaşantısında herhangi bir gruba girme- 
den, tek başına yol alan mümtaz şairimiz Coşkun Ertepınar'a aittir. 
Ertepınar; Cahit Sıtkı, Orhan Veli, Melih Cevdet, Ziya Osman ve 
Fazıl Hüsnü gibi, Cumhuriyet döneminin, Türk şiirine yeni bir öz, yeni 
bir anlayış ve yapı getiren şairleri arasında, kendine özgü yeri olan bir 
şairimizdir. 
Vatan ve millet sevgisini, Birinci Dünya Savaşında şehit düşen ba- 
basının ağzından; 
Gün doğmadan düştük yola 
Tanımadık durak, mola. 
Geridekiler sağ ola 
Sağ ola bu şanlı ordu! 


Uykusuz geçti gecemiz 

Buyurmuş da en yöremiz: 

“Allah Allah!” son becemiz 

Ah... Alarma bir şey vurdu. 
mısralarıyla dile getiren Ertepınar, Kayseri'nin, türküsüyle meşhur Er- 
kilet bucağında, 1914 yılında dünyaya geldi. Erkilet'te “Emiralioğul- 
ları” adıyla anılan eski ve köklü bir aileye mensuptur. Birinci Dünya 
Savaşında, vatan için canını seve seve veren Abdullah adındaki bir şehi- 
din oğludur. 

Onu ilkokula dedesi Mehmet Emiralioğlu yazdırdı. Mehmet Emir- 
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alioğlu, çevresinde sevilip sayılan etkili biri ve Cumhuriyetten önceki 
idarede, Erkilet'in seçimle gelen bucak müdürlerindendi. Genç yaşında 
şehit karısı olan annesinin vefatında, Coşkun ilkokulun ikinci sınıfınday- 
dı. Onu dedesi Mehmet Emiralioğlu ile ninesi Zübeyde Hanım yetiştiri- 
yorlardı. Çok geçmederi dedesi de ölünce, ninesiyle yalnız kalmışlardı. 

Ninesi Zübeyde Hanım, geleneksel halk kültürü ile yüklü biriydi. 
Başta Yunus Emre olmak üzere, Karaca Oğlan, Âşık Ömer, hemşehrisi 
Erkiletli Âşık Hasan, Seyrani gibi halk şairleriyle, Kerem ile Aslı, Âşık 
Garip ile Şahsenem ve daha başka halk hikâye ve masallarıyla onu 
avutmaya ve yetiştirmeye çalışiyordu. Bu duygulu ve şuurlu nine de 
aynı yıllarda vefat edince, şehit çocuğu torun, sahipsiz kalmıştı. Ertepi- 
nar'ı bundan sonra zaman zaman amcası, halası ve diğer yakınları yan- 
larına almış ve o da ilkokulu bu şartlar altında 1927 de bitirebilmişti. 

Amcası, kendisini fazla okutmak istemiyordu. Ancak o, bu sırada 
büyük bir cesaret göstererek, yakınlarını ve doğduğu yeri gizlice terk 
edip şehre indi. Aslında, çoğu Kayseri'nin içinden olan öğretmenlerinin 
ilgi ve yardımıyla, yaşına uygun işlerde çalışmaya ve Kayseri Lisesinin 
açacağı, parasız yatılı imtihanlarına hazırlanmaya başladı. 

Bu arada Kayseri'de oturmakta olan üvey amcası Şükrü Efendinin 
komşusu, Himaye-i Etfal Cemiyeti (Çocuk Esirgeme Kurumu) ve Be- 
lediye Başkanı Avukat Necmeddin Feyzioğlu'nun aracılığı ile liseye 
kaydoldu. Sonra da girdiği parasız yatılı imtihanını kazanarak, devletin 
şefkatli kucağında, kendisine güvenli bir yer bulmuş oldu. 

Daha o çağlarda şiir yazıyordu... Öğretmenleri onu seviyorlardı... 
Hatta yazdığı şiirlerden birini, zamanın ünlü dergilerinden, İstanbul'da 
çıkan Muhit Mecmuası'na, öğretmenlerinden biri göndermişti. İlk şiiri 
basıldığı zaman, on beş-on altı yaşlarında bulunuyordu... O arada mut- 
lu bir karşılaşma oldu. Sivas'ta edebiyat öğretmenliği yapan şair Ahmet 
Kutsi (Tecer), kendisine öğrenciler tarafından “Karahan” adlı takılan 
edebiyat öğretmeni Fazıl Beyin davetlisi olarak Kayseri'ye gelmişti. 
Onunla tanıştırıldı. Ondan sıcak ve teşvik edici ilgi gördü... 

Ertepınar, seçkin öğretmenlerine karşı hayranlık duyuyor ve belki 
bu sebeple, öğretmen olmak istiyordu. Nitekim, Bakanlığa başvurarak 
çevresindeki en yakın okul olan Sivas İlköğretim Okuluna naklini iste- 
di... Dileği yerine getirildi. Eski bir kültür merkezi olan Sivas, onun ye- 
tişmesinde ve kişiliğini bulmasında büyük önem taşır. Ahmet Kutsi 
Tecer'in burada geliştirdiği sanat havası, onu iyiden iyiye sarar... Mu- 
zaffer Sarısözen, Âşık Veysel, Talibi Coşkun'la burada tanışır. Sivas ha- 
laylarının estirdiği sanat rüzgârı, Sivas dolaylarının, katı gerçeği kadife 
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gibi yumuşaklaştıran içli türküleri, zengin Sivas folkloru ve bunların at- 
kasında yatan engin Türk ruhu, onu derinden büyüler... 

Sivas İlköğretmen Okulunu 1932 yılında bitiren Coşkun Ertepi- 
mar, aynı yıl Gemerek bucağı Merkez İlkokulunda öğretmenliğe başla- 
dı. Bundan sonra Suşehri Merkez İlkokulu, Sivas Merkez Köy Yatılı 
Okulu öğretmenliklezinde bulundu. 1936 da, katıldığı imtihanı kaza- 
narak Gazi Eğitim Enstitüsüne girdi. Türkçe-Edebiyat Bölümünü biti- 
rerek, Türk Dili ve Edebiyatı öğretmeni oldu. 

Orta öğretimde, ilk öğretmenliğe 30 Eylül 1937'de Malatya Lise- 
sinde başladı. Aynı yılın sonunda Mardin Ortaokulu Müdürlüğüne ta- 
yin edildi. Ancak askere alındığından bu göreve başlayamadı... Yedek 
subay öğrenimini İstanbul Harbiye'de yaptıktan sonra, önce Kayse- 
ri'ye, 1939 da İkinci Dünya Savaşının patlaması üzerine de, İzmir Müs- 
tahkem Mevkiine aktarıldı. Terhisinde yine Malatya Lisesine döndü. 
Bundan sonra sırasıyla: Şebinkarahisar, Muğla, İskenderun, Akseki, 
Bünyan ve Zile Ortaokulları Müdür ve Türkçe öğretmenliği görevle- 
rinde bulundu. 

Yurdun çeşitli bölgelerinde geçen 24 yıllık bu eğitim hizmetlerin- 
den sonra 13 Ekim 1956'da Bakanlık Merkez Teşkilâtına alındı. Ba- 
kanlıktaki hizmetleri sırasıyla şöyledir: MEB Orta Öğretim Genel Mü- 
dürlüğü Teftiş Şubesi Müdür Yardımcılığı, Teftiş Şubesi Müdürlüğü, 
Yüksek Öğretim Şube Müdürlüğü, Güzel Sanatlar Genel Müdür Yar- 
dımcılığı, Halk Eğitimi Genel Müdürlüğü, Bakanlık Müfettişliği, Ba- 
kanlık Bakan Müşavirliği ve Bakan Başmüşavirliği... Bu görevde iken, 
1974 yılında kendi isteğiyle emekliye ayrıldı. 

Ertepınar, Bakanlıkta hizmet verdiği sıralarda, 1957-58 yıllarında 
Gazi Lisesinde, 1958-70 yılları arasında da Cumhuriyet Lisesinde, ek 
görevli olarak Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenliği yaptı. Emekliye ay- 
rıldıktan sonra, önce Özel Gönen Kolejinde, sonra da Ankara Öğretim 
Derneği Özel Tevfik Fikret Lisesinde aynı göreve devam etti, 

Ben öğretmenim çocuklar 
Unuttuğunuz yüzleriniz bende. 
Güllüşleriniz, gözleriniz 
Dolaştığınız bahçelerde kalan 
İzleriniz bende, 


Bazen sevgiyle dolu 


Bazen kırılmış 
Ama ber zaman iaze 
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O duygulu, sıcak, afacan 
Cana can katan sözleriniz bende. 


Ben öğretmenim çocuklar 
Şimdilerdeki değil, eski sizlerle yaşarım 
Diğşerseniz düşerim, koşarsanız koşarım. 
İçimi bir tuhaf eder kan 


Sayrılmış kollarınız, çizilmiş dizleriniz bende. 


Ben öğretmenim çocuklar 

Usül usul, ince ince 

Bereketli yağmurlar gibi yağmak isterim üstünüze 

Çabın bütün ziller teberlerden, doruklardan 

Yine bugün son dersiniz bende... 
diyen Coşkun Ertepınar için, son görev yaptığı Özel Tevfik Fikret Lise- 
si büyük bir jübile düzenledi... 1981 Öğretmenler Haftası dolayısıyla 
seçkin ve kalabalık bir davetli huzurunda, elli yıla ulaşan eğitim ve öğ- 
retim hizmeti, kalıcı armağanlarla ödüllendirildi. 

Bu arada, Yönetim Kurulu Üyesi bulunduğu Türkiye İlim ve 
Edebiyat Eseri Sahipleri Meslek Birliği (İLESAM) tarafından, kıymetli 
eserleriyle, Türk kültürüne 50 yılı aşkın süre hizmet ve katkılarıyla bu- 
lunmuş sekiz üye arasında eğitimci şair Coşkun Ertepınar'a “Hizmet 
Şeref Ödülü” verilmiştir. 

Ertepınar, sanat dünyasına, Kasım 1930 tarihli Muhit Mecmua- 
57'nda, Derviş Münir imzasıyla yayımladığı şüri ile ilk adımını atmıştır. 
O günden bugüne, bazı küçük çevre dergi ve gazeteleri dışında: Ülkü, 
Çığır, Yücel, Şadırvan, Varlık, İnsan, Yeni Adam, Çağrı, Türk Dili, Çağ- 
daş, Hisar, Türk Edebiyatı, Kemalist Ülkü, Çaba, Filiz, Ankara Sanat, 
gaz, Erciyes, Türk Kadını, Kültür ve Sanat, Mil Kültür, Türk Kültürü 
gibi seçkin dergilerde şiirleri yayımlanagelmiştir. 

Şairin, ilk basılan Dexiz Üstü (1935) adlı denemesinden sonra Dö- 
nülmez Zaman İçin (1949), Tek Adam/Mensur Şiirler (1954), Kaderden 
Yana (1956), Mevsimlerin Ötesinden (1962) Güzel Dönya (1969), Şu 
Dağlar Bizim Dağlar (1973), Zaman Bahçesinde (1978), Destan Atatirk 
(1981), Körük Dünyamın İçinden (1982), Dorukta Rüzgâr Var (1986), 
Çocuklar ve Papatyalar (1986) adlı kitapları yayımlanmıştır. 

1985 yılında katıldığı “Yugoslavya Uluslar Arası 24. Struga Şiir 
Akşamları Festivali”nden sonra yazdıklarını ihtiva eden Yanzs Bahçesin- 
de Açan Göl adlı şiir kitabı ise, Milli Eğitim Bakanlığınca bastırılmıştır. 
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İşlediği temalarda, eşya ile insanın iç dünyası arasındaki küçük il- 
gileri yakalayarak kurduğu bütünlük ve estetik armoni ile, bizi hep 
iyinin, güzelin, kalıcının sevgi havasına çeken ve şiiri, yaşayışımızla iç 
içe kılan Ertepınar için, Sayın Ş. Kutlu bir yazısında şöyle demişti: 

“Ertebınar, şairliğin yanında büyük ve değerli bir eğitimcidir. 
Kırk yıldan fazla emek verdiği Mill? Eğitimde, en yüksek basa- 
maklara kadar yökselmiştir; ne var ki hiçbir zaman başı dönmemiş, 
kibirlenmemiş o hamurunun mayasında bulunan alçak gönüllülüğü, 
iyilikseverliği, sevecenliği kaybetmemiştir. O yalnız dostlarının, ya- 
kınlarının, tanıdıklarının değil, bütün imanlığın, insanların en 
içtenlikli dostudur. Buna engin bir tabimt ve yurt sevgisini de kattı- 
ğımız zaman Erlepmarı en dar ölçüde tanımlamış oluruz... 

Ertepmar hayatında ne ise şiirlerinde de odur, şiirleri nasılsa ha- 

yatında da öyledir.” 

1966 yılında yayımladığı “Macar Türküsü” adlı şiirden dolayı, 
merkezi Münih'te bulunan “Macar Özgürlük Savaşı Şair ve Yazarları 
Nemzetör Grubu” tarafından bir berat ve madalya ile taltif edilmiş, 
Zaman Bahçesinde adlı eseri de, 1978 de yayımlanan milli kültürümüze 
hizmet eden eserler taranarak ayrılan 12 eser arasında, jüri özel arma- 
ganına lâyık görülmüştür. 

Atatürk'ün doğumunun 100. yılı dolayısıyla, Kültür Bakanlığının 
açtığı yarışma ve yaptığı teklif üzerine yazdığı marş güftesi, seçici ku- 
rulların değerlendirmesi ve uygun görülmesiyle, Hikmet Şimşek tara- 
fından bestelenmiş ve 100. Yılda Atatfirk Marşları adlı kitapta yayım- 
lanmıştır. 

Günümüze kadar adını hep aynı güçte duyuragelmiş bulunan 
Ertepınar 1981'de, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakülte- 
si Yeni Türk Edebiyatı Kürsüsü tarafından öğrencilere “tez” konusu 
olarak verilmiş, Ahmet İzgi'nin hazırladığı “Coşkun Ertepınar-Hayatı 
ve Şiirleri” adlı 96 sayfalık tez, ilgili jürice kabul edilerek, fakülte arşi- 
vinde yer almıştır. 

Şebinkarahisar'ın tanınmış ailelerinden Yâkupzâde Hafız Râsim 
Beyin kızı “Meziyyet” hanımefendi ile evlenen Coşkun Ettepınar, biri 
kız, biri erkek olmak üzere iki çocuk babasıdır. 

Şiirlerinde daha çok cemiyet problemlerini acı ve tatlı yönleriyle 
dile getirmiş, akıcı ve çekici üslübuyla, sanat çevrelerinde geniş bir 
muhit yapmıştır. 

Ertepınar, daha önce yayımladığı 15 ayrı kitaptaki şiirlerini, 1996 
yılında Şir İkliminde Bir Ömür adlı kitapta toplamıştır. Son eseri ise, 
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1997'de yayımlanan ve kendisi hakkındaki yazıları içeren Şi/r Dünye- 
ozndaki Yerim Üzerine adını taşımaktadır. 
Şairin, bir kitabına ad olarak verdiği “Dönülmez Zaman İçin” baş- 


lıklı şüri sunuyoruz: 


Dönülmez Zaman İçin 

Ben o çocukları seviyorum, 

İçimde yaşayan çocukları. 

Seni beni kıramıyan, 

Acıyı tatlıyı ayıramıyan çocukları. 


Her suyun içilir olduğunu, 
Her dağın geçilir olduğunu, 
Her kucağın açılır olduğunu 
Sanan çocukları. 


“Açıl kapım açıl!” denmesin yoksa, 
Açılmaz olur mu o masal dünya?... 
Yaldızlı göklerin altında 
Ateş böceği gibi yanan çocuklara. 


O çocuklar ki som tazeliğin nakışıdır, 
Uçan zamanı bilmez, kaçan anı bilmez! 
Çatlamış iri narlar gibi dudakları 
Biteviye sevinçler, bereketler taşır... 


O çocuklar, o çocuklar... 

Ne candan özlüyorum o çocukları! 
Duru sular gibi, bek duygular gibi 
İçimin güzel, uslu çocukları... 


Tanrım! Tanrım! Ne çabuk da gelip geçti 
Kokuların, renklerin ortasında, 

O eski “ben”lerin yaşadığı dünya 

Şimdi uzaklarda, sisler, sisler arkasında... 
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Mor halkalar indi göz altlarına 
Akşam renkten renge girdi, yaşlandı 
Gök-sarayını kundakladılar telâşlandı 
Çekildi sarayının en üst katlarına... 


Gün, geceye atladı altın eşikten 
Denize düşürdüğü kanlı gömleği 
Kapışan dalgaların elinde parçalandı!... 


Değerlendirmeler 


Jens Peter Laut, De Türkiscbe ab Ursprache?- 
Spraehwissenscbafilicbe Theorien in der Zeit des erwucbenden 
türkiseben Nationalismus, Turcologica, herausgegeben von Lars 
Johanson, Band:44, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 2000, 
XIV*-359 5. 


Çok geniş bir coğrafyada yayılmış olmasına, farklı lehçelerinin ya- 
şadığı alanlar arasında büyük engeller (dağ, deniz, göl) bulunmasına 
rağmen, sağlam bir yapının mantıklı bir biçimde ortaya çıkardığı kural- 
lara dayanan Türkçe, bir kök dil, bir ana dil, bir temel dil olarak zaman 
zaman gündeme getirilmiş ve bunun ne kadar doğru olduğu tartışmalara 
açılmıştır. Orhon Yazıtlarının Wilhelm Thomsen tarafından çözümlenip 
okunmasıyla başlayan Türkoloji araştırmaları, özellikle Cumhuriyetin 
kurulmasından sonra bizzat Atatürk'ün ilgi ve himayesi sayesinde, bü- 
yük bir çalışma alanı olarak kendinden söz ettirmeye başlamıştır. Ata- 
türk'ün emir ve talimatıyla kurulan Türk Dil Kurumunun kurultayla- 
rında hem sınırlı sayıdaki Türk ve yabancı bilim adamlarının bildirileri 
tartışılmış, hem de konu, günlük gazeteler aracılığıyla halkın ilgilenece- 
ği, üzerinde konuşup fikir yürüteceği bir zemine oturtulmuştur. 

Türkçe ile ilgili yüzlerce, hatta binlerce çalışmanın bazılarında, bu 
dilin başka dillerle olan akrabalığı, yakınlığı veya uzaklığı araştırılmış- 
ür. Bir edebi dil olatak daha 8. yüzyılda kendini gösteren ve işlenmişli- 
ğini, güzelliğini herkese kabul ettiren Türkçenin, daha eski çağlarda 
nerelerde, nasıl yaşamış olduğu üzerinde sık sık durulmuş, birtakım 
kabul gören veya eleştirilen görüş ve düşünceler ileri sürülmüştür. Bir 
kök dil, ana dil olmasının üzerinde duranların sayısı hiç de az değildir 
veya başka bir deyişle bu konuyu gündeme getirmek isteyen Türkolog- 


* Daha geniş bilgi almak, belgeleri görmek için büyük bir emekle hazırlanan şu yayına bakınız: Kar#- 
Tuşunun 70. Yl Dönümünde Türk Dil Kurumu, bazırlayan: Nail Tan, TDK yayınları, Ankara 2001, 
2944-49 s. fotoğraf 


Türk Dili e) Sayı: 602 
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ların tartışmaları günümüzde de sürmektedir. Bu konuyu derleyip to- 
parlayan, tartışmaları gözden geçirip, belgelerle araştıran bir çalışma 
Türkolog Jens Peter Laut tarafından ortaya kondu. Daha önceki yıllar- 
da da bu konuyla ilgilenen araştırmacıların değerli çalışmaları yayım- 
lanmıştı. Türkçe kitap ve yazıların dışında Avrupa dillerinde verilenle- 
rin birçok karanlık noktayı aydınlartığını söyleyebiliriz. Bu tür araştır- 
maların 7ör& Dil okuyucuları tarafından da kolayca bulunup değer- 
lendirilmesini sağlamak açısından, bunların en önemlilerinin künyeleri- 
ni burada aktarmak yararlı olacaktır. 

1. Georg von Almâsy, Ceniralasten, die Urbeimat der Turkvülker, 
Keleti Szemle, sayı: 3, 1902, s. 179-207. 

2. Hendrik Boeschoten, 7be Turkish Language Reform forced into 
Stagnation;, Michael G. Cliyne (ed), Undoing and Redoing Corpus 
Plannig, Berlin, 1997, s. 357-383. 

3. Bernt Brendemoen, The Turkish Language Reform and Language 
Policy in Turkey, Georg Hazai (ed.), Handbuch der türkischen Sprach- 
wissenschaft-İ, Budapest, 1990, s. 454-493. 

4, Jean Deny, La #öforme acimelle de Ja İangue turgme, En terre 
d'islam-Revue du monde musulman, s. 10, 1935, s. 223-247. 

5. Herbert Wilhelm Duda, Dir Gewndung der türkiscben 
Sprachreform; Der Islam, c. 26, 1942, s. 77-100. 

6. Geoffrey Lewis, The Turkish Language Reform, Oxford, 1999... 

Bu eserlerin dışında, daha birçok yazı dergilerde, yıllıklarda veya 
toplu kitaplarda yer almıştır. 

Jens Peter Laut, bu konuyu ele alıp, enine boyuna araştıran, 
Göttingen Üniversitesine doçentlik tezi olarak 1993 yılında sunan bir 
Türkologdur. Elimizdeki bu kitap, onun bu tezinin kısaltılmışı ve ye- 
niden işlenmişidir. Kendisi çalışmasının ön sözünde şöyle diyor: 

“Benim konum hakkında, Ankara'da Türk Dİ Kurumunun 
arşivindeki malzemenin de tarafından kullanılabilmesiyle ortaya 
çıkan bir yığın kaynağın, tenkidi olarak değerlendirilmesi gereki- 
yordu. Ben hiçbir zaman eksiksiz bir bütünlüğe ulaşamayacağımın 
bilincinde olarak, araştırmam sırasında konumu miimlin olduğu 
kadar, özellikle doğrudan doğruya ilgili olan ve yeni bilgilerin ka- 
zanılmaşına yarayan kaynaklar üzerindeki çalışmama ağırlık ver- 

dim. Dil reformu üzerine yazılan Türkçe ve Türkçe olmayan ya- 

yanlar, önemli ve çok ilginç eserlerin yanı sıra bir yığın makale, de- 

Zeri bir kenara bırakılarak lüzumsuz bilgi vebebiyle ve/veya dil po- 

bBtikasında taraf tutmaları yüzünden genellikle tatminkâr olmadı- 
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ğını kanıtlıyordu. Bibliyografyaların konu ile ilgili bütün kay- 

akları sunmayı denemesi gerektiği için, araştırmamda genellikle 

sözü edilmeyen bu bir çalışmaları da bibliyografya içine aldım.” 
© Daha sonra görüleceği gibi, gerçekten de kitaptaki bibliyografya 
çok geniş... Burada eserin bölümlerine göz atarak bilgi aktardıktan 
sonra o bölümü de ayrıca açıklamak istiyorum. 

Kitabın ilk sayfaları ön söze ayrılmış (VIL-IX). “İçindekiler” $. XI- 
XMI arasında yer aldıktan sonra “Giriş” ana başlığı altında “Araştırma- 
nın amacı; dil reformunun bütün dönemlerinin değerini ortaya koyan 
milli tarih yazımım “alt bölümleri verilmiş (s. 1-11). 

İkinci bölümün başlığı “dil reformu ve akraba kavramlar: kısa bir 
terminolojik açıklama denemesi” olup, burada dil plânlaması, dil inkı- 
lâbı, dil devrimi, dil reformu, özleş(tir)me, fasih Türkçe, saflık, otantik- 
lik gibi terimler üzerinde durulmuştur (s. 12-15). 

Üçüncü bölümü “Türk dil reformu bağlamında dilbilimsel kav- 
ramlar” ana başlığı altında işleyen yazar, birçok alt başlıklar içinde ko- 
nuyu titizlikle ele almıştır (s. 16-52). “Cumhuriyet öncesi dönem; 
Cumhuriyet dönemi; başlangıç; dil reformunun ilk dönemi; dil refor- 
munun ikinci dönemi; birinci Türk Tarihi Kongresi; birinci Türk Dili 
Kongresi ve Dil Kurumunun kuruluşu; malzeme toplanmasının plân- 
lanması otantikleştirme ve dil reformu için Türkçe terimler; ikinci Türk 
dili kongresi ve ondan sonraki dönem; dil reformunun üçüncü dönemi: 
Güneş-Dil Teorisi” bu alt bölümlerin başlıklarıdır. Yazarın bu sayfalar- 
da titiz bir biçimde bütün belgeleri ve bilgileri değerlendirdiğini, konu 
ile ilgili kaynakların dip notlarında görüyoruz. Yeri geldiğinde okuyu- 
culara daha açık bilgi vermek amacıyla Türkçe metinleri hiç tercüme 
etmeden aktarmış. Sadece bu bölümde 151 dipnotunun olduğunun ve 
bunların bir hayli geniş açıklamalarla dolu bulunduğunu belirtirsem, 
çalışmanın ne kadar titizlikle yapıldığına bir işaret koymuş olurum. 

Yazar her ne kadar dil reformu sırasında taraf tuttukları için pek 
değerlendirmeyip, bir kenara bıraktığı yazılar için olumsuz değerlen- 
dirmesini belirtirse de, kendisi de bu bölümünün son sayfasında Türk 
Dil Kurumunu “eski” ve yeni olmak üzere nitelendirip gerçekleri göz 
ardı ediyor. Atatürk'ün TDK için ortaya koyduğu amacın, 17.8.1985 
tarihinden sonra yeniden geçerlik kazandığını anlamayan veya taraf tu- 
tarak saptıran yazarın, bu sayfada kimin, neyin etkisinden niçin kurtu- 
lamadığını ve bu ifadeye niçin gerek duyduğunu sormak şart! J.P. 
Laut'un 1983'ten sonra TDK tarafından çıkarılan Tğr& D:4 dergisinde- 
ki ilgili yazıları okumadığı, okuduysa bile taraf tuttuğu için bunları 
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görmezden gelmek zorunda kaldığı anlaşılıyor. O da, kasıtlı ve ön yar- 
gılı diğer yazarlar gibi yeniden Atatürk dönemine dönüşün ve yeni ya- 
pılanmanın saptırılmasıyla ilgili... En azından Tör& Dili sayfalarındaki 
yazılara veya Dil Tartışmalarında Gerçekler (TDK yayını, Ankara 1990) 
başlığını taşıyan kitapta Prof. Dr. Mertol Tulum'un tam bir tarafsızlık- 
la kaleme aldığı satırlara (s. 1-39) ön yargılarından kurtularak ve ob- 
jektif kalarak yaklaşabilseydi, acaba tutumu değişir miydi? Batılı bir 
bilim adamının kafasının çok daha mantıklı, objektif, yansız ve ön yar- 
gısız olmasının gerektiğinin düşünüyorum. Dolayısıyla bu yanlı tutu- 
mun sonucu olan satırların, yazar için bir talihsizlik, kimilerine tez sa- 
vunma aşamasında şirin görünmek amacıyla tuhaf bir yan tutma eyle- 
mi olarak kabul ediyorum. Gerçekleri tekrar okuyup anlamasının ve 
bunları yansız bir davranışla ifade etmesini bekliyorum. 

Elimizdeki kitapta en geniş yer beşinci bölüme ayrılmış. “Türkiye 
Cumhuriyeti'nin ilk dönemlerinde, 19. ve 20. yüzyılın Avrupa'sındaki 
dil bilimsel kuramların alıntılanması” başlığını taşıyan bu sayfalar 
(s. 53-161) birçok alt bölümlere ayrılmıştır. Çok ayrıntılı olduğu için, 
sadece birkaçını aktararak bir bilgi vermek isterim: “1935 yılına kadar 
Türkçe araştırmalarda Türkçenin durumu; Yusuf Ziya Özer'e kadar 
Avrupa dil bilimsel kuramların alıntılanmasının başları; Turan ile Sü- 
mercenin genetik akrabalığı kuramları; Türkçe ve Hine-Avrupa dilleri; 
“bürün dillerin kökü" olarak Türkçe ve Güneş-Dil teorisi; Dr. H.E. 
Kvergiğ, W. Czermak; S. Freud; W. Wundt; Güneş-Dil teorisinin di- 
ğer teoremleri”. 

Bu bölümde de yazarın çok geniş bir kaynak değerlendirmesine gi- 
riştiğini, 4592 dip notunda hem alıntıları gösterdiğini, hem de birtakım 
karşılaştırmalar yaptıktan sonra kendi düşüncelerini sergilediğini görü- 
yoruz. Küçük puntolarla dizilmesine rağmen bir hayli yer tutan bu 
açıklamalar ve alıntılar okuyucuya yararlı oluyor. 

Bu bölümdeki sayfalar dikkatle okunduğunda, yazarın izlediği 
yöntemin veya başka bir deyişle olayları kronolojik bir sırayla ele alma- 
sının, gelişmeleri göstermesi bakımından doğru olduğu anlaşılabilir. 
Ancak bazen yaptığı çevirilerde dilimizin inceliklerini kavramaktan 
uzak kaldığını görüyoruz. Söz gelimi, s. 145'te aktardığı Halide Nusret 
Zorlutuna'nın şiirinde geçen “O zaman başka iller medeniyete kandı” 
dizesindeki (kan-) ilini “sich überzeugen” ile çevirmiş. Oysa buradaki 
anlamın “inanmak, ikna olmak” değil, “3. (soyut veya somut olarak) 
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Bir ihtiyacını, bir isteğini yeteri kadar karşılamış olmak, doymak” ol- 
duğu açıktır. Zaten bundan önceki ve sonraki dizelere bakıldığında, bir 
anlam bütünlüğünün ancak bu anlamla ortaya çıkabileceği kolayca an- 
laşılıyor... Ama yazar Türkçe Sözlük sayfalarına bakmadığı için çeviri, bu 
hâliyle bir şey ifade etmiyor. 

“Bibliyografyalar” kitabın beşinci ana bölümünü oluşturuyor 
(s. 163-251). Kendi içinde üç ayrı ale bölümde farklı bibliyografyaları 
görüyoruz. Birinci alt bölüm, Türkçe olmayan kaynakları aktarıyor 
(s. 163-207). Pentti Aalto ile başlayan liste bir hayli geniş ve Erik Jan 
Zürcher'le sona eriyor. Burada Türk yazarların batı dillerinde yazdıkları 
da yer alıyor. İkinci alt bölüm Türkçe başlık taşıyan araştırmalara ayrıl- 
mış (s. 208-236). Üçüncü bölüm ilginç bir tarama sonunda ortaya kon- 
muş ve günlük Uf gazetesinde 'dil” ile 'dil reformu” konusu üzerinde 
yazılan en önemli makaleler bibliyografyası” başlığını taşıyor (s. 237- 
251). Yazar burada Ulss gazetesinin 28 Kasım 1934 tarihinden önce 
Hakimiyeti Milliye adını taşıdığını, kısa bir süre Kızılay olarak başlık 
konduğunu da belirtiyor. Eline geçen mikrofilmde yer yer eksikler bu- 
lunduğunu, sonradan Tğr£ Di/i'nde aynı yazının birtakım değişiklikler- 
le bastırıldığını, ancak bunu göz önüne almadığını söylüyor. Bu eksik- 
ler yüzünden, dil yazılarını U/w'ta görmek isteyenlerin, UZs'u bir kez 
daha gözden geçirip, yazı eksikliği olup olmadığını denetlemesi gereki- 
yor. Yazarın belirleyebildiği 199 yazıdan daha fazla sayıda olması gere- 
ken bu dil yazılarında, bugün bile tartışması sürdürülen konular, keli- 
meler ve kavramlar bulunuyor. 

Altıncı bölümde yazarın kitabında geçen eserlerin kısaltma listesini 
görmekteyiz (s. 252-254), 

“Ekler” bölümünde yazar 13 adet orijinal belgeyi veriyor (s. 255- 
359). 

i Jens Peter Laut, hem Türk okuyuculara, hem konuyla ilgilenen 
batılı bilim adamlarına yarayan bir çalışmayı ortaya koymuş, kendisini 
kutluyoruz... Kitabı sağlam bir ciltle sunan Harrassowitz yayın evinin 
ilgililerini de ayrıca kutlamak gerekiyor. Her zamanki titizlikleriyle 
bastıkları bu güzel eserlerle Türkoloji dünyasında da hak ettikleri seç- 
kin yeri koruyacaklarına ve bu yoldaki çalışmaları her zaman destekle- 


yeceklerine inanıyorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


—————————— 


2 bk. Türkçe Sözlük, TDK yayını, Ankara 1998, 5. 1189. 
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Pauline Kierman, Shakespeare Theory Of Drama, Cambridge 
University Press, 1996. 


Pauline Kiernan, Cambridge University Press tarafından 1996 yı- 
lında yayımlanan kitabında, Shakespeare'in eserlerine getirilen gelenek- 
sel bakış açısına farklı bir boyut kazandırıyor. 

Geleneksel eleştiri tarzı Shakespeare'in eserlerini, genellikle edebi 
yönüyle ele alır. Son yıllarda bu yaklaşımda bazı değişiklikler olmuşsa 
da, yazarın dramayla ilgisi, onun kullandığı vezin tekniği ve oyunları- 
nın hayatın bir metaforu olduğu yolundaki fikirlerle sınırlı kalmıştır. 

Shakespeare'in dramatik sanatla ilgisini tartışan çalışmaların bir 
kısmı, yazarın sanatıyla yarattığı karakterlerin sanatı arasında bir eşit- 
lik ya da zırlık bulmaya çalışmıştır. (Bu çalışmalar, özellikle Ezrizna ve 
Bir Yaz Gecesi Rilyası üzerinde yoğunlaşır.) Örneğin, Fırizma adlı oyun- 
daki Prospero karakterinin sanatı ile Shakespeare'n sanatı birbirine eş 
değer görülmüştür. 

Bütün farklı yaklaşımların ortak noktası, Shakespeare dramasının 
taklitçi bir sanat (mimetic art) olduğu yönündedir. Yani, hayatı taklit 
etme ya da hayatın tiyatrallığını taklit etme şeklinde. 

Kiernan kitabına “Shakespeare neden drama yazdı?” sorusuyla 
başlıyor. Yazarın sanatın bu türünü, yani drama yazmayı seçmekteki 
açık ve önemli nedenleri olup olmadığını araştırıyor. Temel amaç ola- 
rak Shakespeare'in edebi dili yanında, oluşturduğu drama teorisini de 
incelemeyi alıyor. 

Yedi bölümden oluşan kitapta yazar, genellikle, en çok bilinen 
oyun ve şiirleri değil, daha az incelenmiş eserleri ele alıyor. 

Tanıtım kısmından sonra gelen ikinci bölümde yazar, öne sürdüğü 
Shakespeare'in drama teorisini oluşturan konulara değinmiş. Bunları, 
Sidney'in Şirin Savunması adlı eserini örnek alarak, “Dramanın Savun- 
ması" başlığı altında toplamış. 

Üçüncü bölüm, Shakespeare'in, zamanının estetik kalıplarına nasıl 
saldırdığının görülmesi açısından “Venüs ve Adonis” adlı şiirin uzun ve 
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detaylı analizine ayrılmış. 

Dördüncü bölümde, Lwwretia'nn Kaçırılması, Kış Masalı ve Fırtına 
adlı eserler, Shakespeare'in edebiyat, müzik, resim ve mimaride klâsik 
öslübu canlandıran/yeniden uygulayan neoklâsik anlayışın karşısında 
duruşuna örnek olarak ele alınıyor; bu eserler Rönesans estetik teorisi- 
nin ışığında inceleniyor. 

Beşinci bölümde, taklit, öykünme konusuna değiniliyor; uydurma 
ve hayal ürünü şeylerin Shakespeare'in dramasındaki yeri gösteriliyor. 
Bir Yaz Gecesi Rüyası, Hamlet, Beğendiğiniz Gibi, Onikinci Gece, Kuru 
Gürültü gibi oyunlardan verilen örneklerle, oyun yazarının, kendi sana- 
unın uydurmalığı üzerinde yaptığı vurguların, öne sürülen dramatik 
teori içindeki önemi gösteriliyor. 

Shakespeare'in tarihi gerçekleri yorumlayış biçimi, altıncı bölüm- 
de, 3. Richard, 8. Henry, 5. Henry ve 2. Ricbard adlı eserlerin; yedinci 
bölümdeyse, Antonim ile Kleopatra adlı eserin incelenmesiyle ottaya 
çıkarılıyor. 

Shakespeare'in Drama Teorisi, Shakespeare'in orijinal drama teorisini 
yaratmak için çağının teorilerinin çoğunu nasıl reddettiğini gösteriyor. 
Kitap, Shakespeare'in, kendi yarattığı dramanın işlevinin ne olması 
gerektiği konusundaki düşüncelerini orijinal ve akademik bir bakış 
açısıyla gözler önüne seriyor. 


Beyza GÜLTEKİN 
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Mühendislik Terimlerinin Türkçeleştirilmesinde Uzlaşma 


Mühendislik-Mimarlık Fakülteleri Dekanlar Konseyine konuk ko- 
nuşmacı olarak katılan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, konseyin ikinci günkü oturumunda terimlerle ilgili ko- 
nuşma yaparak Türk Dil Kurumunun terim çalışmaları konusunda de- 
kanlara bilgi verdi. Türkçenin bilim dili olarak daha da gelişmesi ve 
zenginleşmesi için bilim terimlerinin önemini vurgulayan Prof Dr. 
Akalın, Türkçenin yapısı gereği terim üretmeye çok uygun bir dil ol- 
duğunu belirtti. Türk Dil Kurumunun yayımladığı terim sözlüklerin- 
den de örnekler sunan Prof. Dr. Akalın, mühendislik alanında da çeşitli 
terim sözlüklerini yayımladıklarını ve hâlen çeşitli bilim dallarında te- 
rim sözlüklerinin o bilim dalının uzmanları tarafından hazırlanmakta 
olduğunu, tamamlananların da en kısa sürede yayımlanacağını dile 
getirdi. Türkçe öğretimde Türkçe bilim terimlerinin önemini vurgu- 
layan TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın, bilim adamlarımızın bu çalışma- 
larıyla Türkçe daha da zenginleşecektir dedi. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın konuşmasından 
sonra söz alan dekanlar mühendislik bilim dallarında terimler konu- 
sunda yaşanan sorunları dile getirdiler. Türkçe öğretimde Türkçe te- 
rimlerin kullanılması gerektiğini dile getiren dekanlar, terimlerde birlik 
sağlanmasının da önemine değindiler. Mühendislik bilim dallarındaki 
terimlerin Türkçeleştirilmesi ve Mühendislik Terimleri Sözlüğü hazır- 
lanması için Türk Dil Kurumuyla iş birliği yapılması gerektiğini söyle- 
diler. 

Yapılan görüşmelerden sonra Boğaziçi Üniversitesi Mühendislik 
Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Ali Rıza Kaylan, İTÜ Uçak ve Uzay Bilim- 
leri Fakültesi Dekanı Prof, Dr. Yurdanur Tulunay, Çukurova Üniver- 
sitesi Mühendislik-Mimarlık Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Hamit Serbest 
ve Başkent Üniversitesi Mühendislik Fakültesi Dekanı Prof. Dr. İmdat 
Kara'dan oluşan Mühendislik Terimleri Çalışma Grubunun kurulması 
kararlaştırıldı. Mühendislik Terimleri Çalışma Grubunun ilk toplantısı 


TDK 


15 Şubat 2002 tarihinde Türk Dil Kurumunda TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın ve TDK Terim Kolu uzmanlarının katılımıyla 
yapılacak. Bu ilk toplantıda çalışma ilkeleri belirlenecek. ve proje ha- 
zırlanacaktır. 

Mühendislik bilim dallarında terimlerin Türkçeleştirilmesi, terim- 
lerde birlik sağlanması ve bir terim sözlüğü hazırlanması düşüncesinin 
öncüsü Çukurova Üniversitesi Mühendislik-Mimarlık Fakültesi Dekanı 
Prof, Dr. Hamit Serbesvi, konuyu Mühendislik Fakültesi Dekanları 
Konseyinde gündeme getiren Konsey Sekreteri ve ODTÜ Mühendislik 
Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Yıldırım Üçtuğ'u ve Mühendislik Fakülte- 
leri Dekanlarını gösterdikleri duyarlılıktan dolayı yürekter kutlarız. 


TDK 


Rİ 


Kırımlı Bekir Sıdkı Çobanzade (Dilciliği ve Edebiyat Araştır- 
madcılığı), Yard. Doç. Dr. Kenan Acar, Türk Dil Kurumu Yayın- 
ları: 791, Ankara, 2001, 518 s. Kiyatı: 10.000.000 TL 


Türkiye (oOdışı (o Türklerle ilgili 
çalışmalardan biri olan Kırımlı Bekir Sıdkı 
Çonbanzade o (Dilciliği o ve Edebiyat 
Araştırmacılığı) adh eser, 1893-1939 
tarihleri arasında yaşamış olan Kırımlı şair, 
yazar ve bilim adamı Bekir Sıtkı 
Çobanzade'nin hayatı, eserleri, bilimsel ça- 
lışmaları konusunda geniş bir açıklamayı 
içermektedir. 
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“Türkçenin Dünü, Bugünü Yarını” Uluslar Arası Bilgi Şöleni 


Kültür Bakanlığı. Yayımlar Dairesi Başkalığınca düzenlenen “İğr&çenin 
Dünü, Bugünü Yarını” Uluslar Arası Bilgi Şöleni 7-8 Ocak 2002 tarihleri ara- 
sında Ankara Dedeman Otelinde yapıldı. 

İki gün süren ve beş oturum hâlinde yapılan bilgi şölenine, basın ve 
yayın organlarından pek çok isim yanında, değerli yazar ve çizerlerle bir- 
likte bilim adamları katıldı. Şölene ilgi pek çoktu. Şölen kalabalık bir din- 
leyici grubu tarafından izlendi. 

7 Ocak 2002 Pazartesi günü “Müzik Dinletisi” ile başlayan şölenin 
açış oturumunda Öger Holding Yönetim Kurulu Başkanı Vural Öger, ilk 
Kültür Bakanı Prof. Dr. Talât Sait Halman ve Kültür Bakanı M. İstemi- 
han Talay birer konuşma yaptılar. 

Konuşmasında, dille toplum, dille düşünce ve dille kültür arasındaki 
sıkı bağa temas eden Vural Öger, kalkınmak için dilimize sahip çıkmamız 
gerektiğini ifade etti. Bu noktada herkese görevler düştüğünü, duyarlı 
olunması gerektiğini belirtti. Vural Öger, Almanya'yı örnek göstererek bir 
ülkenin kalkınmasının dilinin gelişmesiyle paralellik arz ettiğini söyledi. 

Prof. Dr. Talât Sait Halman konuşmasında, bir sanat, kültür ve bilim 
adamı duyarlılığıyla dilimize karşı gerekli hassasiyeti göstermediğimizi ör- 
nekleriyle ortaya koydu. Oysa bugün geçmişte yapılan hatalardan ders 
alarak dilimizin daha zengin, daha güzel olması yolunda el birliği ile çalış- 
mamız gerektiğini vurguladı. 

“Dİ ulusal varlığın, birliğin ve kültürün temelidir. 

Dil, toplumsal iletişimi sağlarken geçmişle geleceği birleştirir; ulusal değerleri 
ve kimliği yaratır. Dil hepimizindir. Dil bem kişisel, bem de ortak varlık ve 
değerimizdir. 

Dolayısıyla kendimize ve değişik kişilere karşı dilimize ilişkin sorumluluk ve 
görevlerimiz vardır.” sözleriyle konuşmasına başlayan Kültür Bakanı M. 


Dr. Reşide Gürses 


İstemihan Talay ise, Osmanlıdan günümüze kadar olan çizgide dilimizin 
yaşadıkları ile ilgili kısa bir bilgi verdi. Konuşmasında, dilimizin sadeleşme- 
si ve gelişmesi yolunda bazı önemli adımlar atıldığını belirtti. Ancak, son 
zamanlarda dilimizde yaşanan hızlı değişimin, tehlikeli boyutlara ulaştığı- 
nı, kuşaklar arasındaki iletişimin, özellikle de yazılı iletişimin neredeyse 
kopma noktasına geldiğini, artık kuşaklar arasında anlaşabilirlik sınırının 
15-20 yıla kadar indiğini, yazılı metinlerin anlaşılmasında sıkıntılar yaşan- 
dığını, güçlükler çekildiğini ifade etti, 

Konuşmasına “İşin ilginç yanı dilden atılan birçok kelimenin yerine batı 
dillerinin ve özellikle İngilizcenin yeni ve ilk defa kullanılan sözcükleri kullanıl- 
maya çalışılmaktadır.” sözleriyle devam eden Kültür Bakanı İstemihan Ta- 
lay, “Medyada, gündelik yaşamda ve özellikle iuristlere hitap etme iddiası ile ilân, 
reklâm ve iş yeri tabelâlarında gördüğümüz Türkçe karmaşası arlık kaygı verecek 
boyutlara ulaşmış bulunmaktadır. Bu gelişmeleri Türkçenin geleceğine ilgi duyan 
herkes endişe ile izlemektedir.” diyerek bu konuda baş gösteren tehlikeye işa- 
ret etti ve dil ile ilgili duyarlılığını “... seçeneklerimi azaltmak yerine çoğalımak. 
.. Dilin fakirleşmeden yenilenmesi veya zenginleşerek yenilenmesi de ancak böyle 
mümkündür. Benim bendi dünyamda ulaştığım denge ve dilde barış düşüncesi bu 
gekilde özetlenebilir.” şeklinde belirtti. 

Aynı gün yapılan “Kitle iletişim (Y azılı ve Görsel) Araçlarında Türk- 
çe” konulu ilk oturumun eş başkanları: Prof. Dr. Nevzat Gözaydın ve 
Cornelius Bischoff' tu. 

İlk oturuma: Prof Dr. Mustafa Canpolat “Medyamız ve Türkçe”, 
Nermin Tuğuşlu (TRT) “Kitle İletişim (Yazılı ve Görsel) Araçlarında 
Türkçe”, Sedat Nuri Kayış (RTÜK Başkanı) “Televizyonlarda Türkçenin 
Kullanımı”, Mustafa Balbay (Cumhuriyet) “Kitle İletişim (Yazılı ve Görsel) 
Araçlarında Türkçe”, Pro£ Dr. Zeynep Korkmaz “Kitle İletişim Araçların- 
da Türkçe”, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın (Türk Dil Kurumu Başkanı) 
“Bilişim Dünyasında Türkçe”, Erkan Tan (Iv 8) konuyla ilgili çeşitli bildi- 
rilerle katıldılar. Oturumun sonunda tartışmaya ve değerlendirmeye geçildi. 

İkinci ve üçüncü oturumlar ise öğleden sonra gerçekleştirildi. “Bilim, 
Eğitim ve Öğretim Dili Olarak Türkçe” konulu ikinci oturumun eş baş- 
kanları: Prof. Dr. Murat Pençicv ve Prof. Dr. Mustafa Canpolat. 

İkinci oturumun ilk konuşması, Devlet Bakanı Yılmaz Karakoyunlu'ydu. 

Bu ikinci oturumda: Prof, Dr. Şerafettin Turan “Türkçenin Bilim Dili 
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Olmasına İlişkin Sorunlar”, Zeki Sarıhan “Öğretim Dili Olarak Türkçe”, 
Prof. Dr. İdal Ergenç “Anadilinde (Türkçe) Yapılan Eğitimin Kavram 
Gelişimine ve Düşünce Üretimine Etkisi”, Harid Fedai (KKTC) “Tartış- 
malı Konularımızdan Cümle Çözümlemeleri Üzerine Bazı Gözlemler”, Dr. 
Aslan Tekin “Türk Yurdu Dergisi'nde (1911-1931) Türk Dili Üzerine Tek- 
lifler”, Doç. Dr. Sedat Sever “Bir Öğretim Dili Olarak Türkçenin Sorunları 
ve Öğretme-Öğrenme Sürecindeki Etkili Yaklaşımlar” konularında ko- 
nuştular. Daha sonra tartışma ve değerlendirmeye geçildi. 

İlk günün son oturumu olan üçüncü oturumun eş başkanları: Prof. 
Dr. Şerafettin Turan ve Doç. Dr. Cabbar İşankul'du. 

Bu oturumda Prof. Dr. Nimetullah Hafız (Kosava) “Türk Dünyasında 
Kullanılabilecek Yazı Dili Olarak Türkçeye Olumlu Bir Yaklaşım”, Dr. 
Mustafa Şerif Onaran “Büyük Türkçeye Doğru”, Prof. Dr. Murat Pençiev 
(Türkmenistan) “Bağımsızlık Yılları İçerisinde Türkmencenin Saflığı Üzere 
Sorunlarının Çözüm Yolları”, saat 19.00 sularında açılış kokteyli yapıldı. 

8 Ocak 2002'de yapılan dördüncü oturumda “Yazı, Konuşma ve Çevi- 
ri Dili Olarak Türkçe” konusu ele alındı. Oturum eş başkanları: Prof. Dr. 
Olcay Önertoy - Harid Fedai. 

Oturumda; Prof, Dr. Nevzat Gözaydın “Türkçenin Türkiye ve Al- 
manya'daki Görünümü ve Karşılaştırmalı Bir İçerik Analizi”, Cornelius 
Bischoff (Almanya) “Değişen Sosyal Hayat ve Çeviri Dili Türkçe”, Feyza 
Hepçilingirler “Yazı, Konuşma ve Çeviri Dili Olarak Türkçe”, Vural Öger 
(Almanya) “Soyut Kavramlar ve Türkçe - Konuşulan Türkçe Nasıl Felsefe 
Dili Olabilir”, Doç. Cabbar İşankul (Özbekistan) “Dil ve Terakkiyat”, Alev 
Günal (TESK) “Türk Kültürü ve Dilinin Yaşatılması ve Geliştirilmesi Açı- 
sından Ahilik Kültürünün Önemi ve Esnaf ve Sanatkârlar Açısından Bir 
Değerlendirme”, Prof. Dr. Hamza Zülfikar “Kalın 'K* Ünsüzünün Okunu- 
şundan Kaynaklanan Sorunlar”, Dr. Abdülkadir Akgündüz “21. Yüzyılda 
Türkçenin Hedefleri” konularında birer konuşma yaptılar. Daha sonra ko- 
nuyla ilgili tartışma ve değerlendirme konuşmaları yapıldı. 

Öğleden sonra yapılan beşinci ve son oturum “Türkçenin Yabancı Dil- 
lerin Etkisinde Kalmasıyla Ortaya Çıkan Sorunlar” konusundaydı. Oturum 
eş başkanları: Pro£, Dr. Şükrü Halük Akalın ve Prof. Dr. Nimetullah Hafız. 

Bu oturumda Prof. Dr. Doğan Aksan “Yabancı Dillerin Etkisine Karşı 
Türkçenin Savaşımı”, Prof Dr. Olcay Önertoy “Tarihsel Süreç İçinde 
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Türkçenin Yabancı Diller Etkisinde Kalışı”, Emin Özdemir “Türkçemiz- 
deki Kirlenme ve Buna Yol Açan Etkenler”, Cemil Kurt “Türkçenin Ya- 
bancı Dillerin Etkisinde Kalmasıyla Ortaya Çıkan Sorunlar” konularında 
birer bildiri sundular. Daha sonra konu tartışmaya açıldı. Konuyla ilgili bir 
değerlendirme yapıldı. 

Bildirilerin sunulmasının ardından oturum eş başkanlarından olan 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, şölenle ilgili ge- 
nel bir değerlendirme yaptı. Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, değerlendirme 
konuşmasında şunları söyledi: 

“İki gün boyunca, 5 ayrı oturumda, programda olan 40 bildiriden 
30'n sunulup tartışılmıştır. Kültür Bakanı, Yüksek Yargı Organları 
nın Başkanları programı baştan sona izledirler. Kendilerine teşekkür 
ederiz. Toplantıyı hiçbir aksaklığa yol aşmadan düzenleyen Kültür 
Bakanlığı Yayımlar Dairesi Başkanlığını kutlarız. 

1. *Kizle İletişim (Yazılı ve Görsel) Araçlarında Türkçe” konulu 
olurumdaki 8 katılımcıdan 7'si bildirilerini sundular. 

Türkçenin basında, vadyo ve televizyonlarda, kısacası kitle ileti- 
sim araçlarında, bilişim dünyasında, kullanılışı ele alındı. Çoğunlukla 
söyleyiş bozukluklarına değinildi. Bunun bir sonuç olduğu vurgulandı. 

Bu yanlışların ortaya çıkışında Türkçe bilincinin yaygınlaşmamasının, 

Türkçenin eğitimi ile ilgili sorunlardan kaynaklandığı belirtildi. 

2. “Bilim Eğitim ve Öğretim Dili Olarak Türkçe” konulu otu- 
rumda yedi bildiri sunuldu. Türkçenin bilim dili olmasına ilişkin 50- 
runların üzerinde durulduğu bu oturumda, öğretim dili olarak Türkçe 
konusu ele alınmıştır. Türkçenin bir bilim dili olduğu vurgulanmış, 
Türkçenin yapısı bakımından, yeni terimlerin türetilmesine son derece 
elverişli ve uygım olduğu belirtilmiştir. 

Türkçe yapılan eğitimin, kavram gelişimine ve düşünce üretimine 
etkisi üzerinde durulmuştur. 

3. “Türk Dünyasmda Ortak İletişim Dili Olarak Türkçe” ko- 
nulu oturumda öç bildiri sunulmuştur. 

4. “Yazı Konuşma ve Çeviri Dili Olarak Türkçe” başlıklı otu- 
rumda 8 bildiriden yedisi sunulmuştur. Türkçenin Türkiye ve Alman- 
ya'daki görünümli, çeviri dili olarak Türkçenin durumu ele alınmış, 
Türkçenin nasıl bir fehefe dili olacağı, dilin gelişmedeki yeri, Türk 
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killtürü ve dilinin yaratılması ve geliştirilmesi açısından abilik kültürü 
ile esmaf ve sanatkârlar açısından Türkçenin değerlendirilmesi yapılmış, 
K sesinin kullanılışından kaynaklanan sorunlar ele alınmıştır. 

5. Türkçenin yabancı dillerin etkisinde kalmasıyla ortaya çıkan 
sorunlar beşinci ve son oturumda sunulan dört bildiride ele alınmıştır. 
Yabancı dillerin etkisine karşı Türkçenin savaşımı, balk ağzında kul- 
Janılan sözlerin yabancı dillerde geçen sözlere karşı zenginliği ortaya 
konulmuş; devletin bu konuda eikin olması vurgulanmıştır. Türkçenin 
yabancı diller etkisinde kalışı, kirlenmesi tarihsel söireç içerisinde değer- 
lendirilmiştir. 

İki gün boyunca yapılan toplantıda, uygarca bir tartışma ortamı 
yaratılmıştır. 

Bu toplantı; bilim adamlarımıza, gazetecilerimize, yazarlarımıza 
ve spikerlerimize, sunucularımıza, gençlerimize; kısacası hepimize çok 
önemli sorumluluklar yüklemekte, görevler vermektedir. Bunlar ortak 
moktalarımızdır. 

1. Ülkede Türkçe açısından yazı w konuşma dili birliğinin sağ- 
lanması; söyleyiş birliğinin güçlendirilmesi 

2. Türkçemizdeki yabancı dillerin etkisine karşı çalışmalar yap- 
malz. 

3. Türkçenin öğretim dili, eğitim dili olarak daha da gelişmesi 
zenginleşmesi uğrunda çalışmalı, yabancı dille eğitim ve öğretime son ve- 
rilmeli. Bilim terimleri zerinde çalışmalar yoğumlaştırılmalı, söz var- 
fağımız zenginleştirilmeli. 

4. Toplantıda, Türkiye sınırları dışındaki Türk halklarının 
farklı etkiler altında olduğu gerçeğini bir kere daha ortaya çıkarmıştır. 
Türkistan'daki, Kafkasya'daki Türk halkları Rusçann, İran'daki 
Türk halkları Farsçanm, Kuzey Irak'taki Türk halkları Arapça ve 
diğer yerel killtüirlerin, Almanya, Hollanda, Belçika ve diğer ülkelerde- 
hi Türkler ise batı dillerinin etkisi altındadır. Avrupa'da 3,5 milyon 
Türk bulunmasına ve Türkçe dersler okutulmasına rağmen Türkçenin 
Avrupa'da sertifika dili olmaması bir sorun olarak çözüm bekliyor. Bu- 
günkü durumu bize bu görevleri vermektedir. Artık tartışmaları, siir- 
tüşmeleri kavgaları bir yana bırakalım; devrimc-karşı devrimci, eski 
TDK - yeni TDK tartışmasına son verelim. Türkçe elden gidiyor, biz 
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birbirimizle uğraşıyaruz. Gelin el ele verelim, kol kola girelim dilimizi 

yabancı diller boyunduruğundan kurtaralım. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Akalın'ın bu konuşması, 
katılımcıların ve izleyicilerin alkışlarıyla yankılandı. 

Programda katılacağı belirtilen; Doğan Hızlan, Jülide Ateş, Oğuz 
Haksever, Prof. Dr. Süleyman Kayıpov, Prof, Dr. Bahtiyar Vahapzade, 
Prof. Dr. Hasan Eren, Prof. Dr. Şakir İbraev, Yavuz Bülent Bakiler, 
A. Turan Oflazoğlu, Doç. Dr. Emine Yılmaz ve Necmiye Alpay şölene 
hava muhalefeti sebebiyle katılamamışlardır. 

Toplantıda, Kültür Bakanlığı Yayımlar Dairesince, sunulan bildirilerin 
ve yapılan konuşmaların kısa zaman içinde kitap hâline getirileceği ifade 
edilmiştir. Yayımlanacak bu kitapta, programda bulunan herkesin bildiri- 
sinin yer alacağı böylece şölenin geniş kitlelerin istifadesine sunulacağı 
ifade edilmiştir. 

Kitle iletişim araçlarından, bilim ve eğitim diline, Türk dünyasıyla or- 
tak iletişimden yazı ve konuşmaya, çeviri dili ve yabancı dillerin etkisine 
kadar Türkçemizin yaşadığı sorunların çözümleriyle birlikte ortaya konul- 
duğu şölende, bu konuda herkese görevler düştüğü, eğitim dilinin sadece 
Türkçe olması, eğitimin hiçbir kademesinde yabancı dille eğitim yapılma- 
ması gerektiği gibi çeşitli konulara değinilmiştir. 

Ayrıca, dilimize son zamanlarda, yabancı dillerden pek çok kelime gir- 
diği, bunda çeviri dilinden yazılı ve sözlü yayın ve basın organlarına ve 
eğitime kadar birçok alanda yaşanan eksiklik ve yetersizliklerin sebep ol- 
duğu ifade edilerek bu noktada ana dili eğitimimizin daha sağlıklı olması 
gerektiği ve bu alanda yapılması gereken çok şeyin olduğu, belirtilmiştir. 
Hatta ana dili eğitiminin, teknik imkânlardan da yaralanılarak malzemesi- 
ni kelimelerin oluşturduğu bir sanat eğitimi şeklinde yapılması gerektiği 
hususu dile getirilmiştir. 

© Cumhuriyetin ilk yıllarında dilimizin gelişmesi ve zenginleşmesi yo- 
lunda önemli çalışmalar yapıldığı, ancak bugün bu konuda biraz zayıf ka- 
lındığından söz edilerek, dilimize akın akın giren yabancı kelimelere karşı 
hassas olunması gerektiği, bu kelimelere daha başlangıcında Türkçe bir 
karşılık bulunmasının gerekliliğine işaret edildi. Bu konuda, daha önce 
önemli çalışmaları bulunan Türk Dil Kurumu tarafından bugün de binden 
fazla yabancı kelimeye karşılık bulunduğu, ancak bunların gerektiği yerlere 
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ulaşmadığı, bulunan karşılıkların yazarlar çizerler tarafından da benimse- 
nip kullanılması gerektiği belirtildi. 

Şölende bilim ve kültür dili olacak güçte ve zenginlikteki dilimizin; 
hem söyleyişte, hem yazıda yaşadığı kirlilikten kurtulabilmesi için toplum- 
dan bireye ve bireyden topluma doğru genişleyen bir bilinçlenme ve bilgi- 
lenmeye ihtiyaç olduğu vurgulandı. Ancak, dilimizin zenginliğinin ve gü- 
zelliğinin ortaya çıkarılması için bugün bazı yanlış uygulamalar sonucu 
yaşanan olumsuzlukların giderilmesi için sanattan bilime, teknikten gün- 
lük dile kadar hemen her alanda kullanılmasına ihtiyaç olduğu vurgulandı. 
Söz dağarcığımızın her alanda, nitelik ve nicelik açısından zenginleştirilme- 
si gerektiği belirtildi. 

Gerek sunulan bildiriler, gerekse yapılan konuşma ve tartışmalar 
Türkçemizin dününü ve bugünü açıklayıcı olmuş, bu konuda yapılması 
gerekenleri ortaya koymuştur. Toplumun, düşüncenin, kültürün bir parça- 
sı olan dilin temel taşları olan kelimelerin ya da sözcüklerin de “şu kelime 
eski, bu kelime yeni veya şu sözcük kullanılsın, bu sözcük kullanılmasın 
(kelime-sözcük...)” yönündeki yasaklamaların yaratıcılığı engelleyen bo- 
yutlara varan yanlışlığı vurgulandı. Yerine göre bu kelimelerin kullanıla- 
bileceği; bu sözlerin bazen kullanılması gerektiği gibi, bazen de hiç kulla- 
nılması gerektiği belirtildi. (Bu konuda şöyle bir örnek verildi: Bir yazarın, 
yaşı 60 olan bir kahramanını konuştuturken kullanması gereken kelime- 
lerle, daha küçük yaşlarda olan bir başka kahramanını konuştururken kul- 
lanması gereken kelimelerin tabii ki farklı olacağı üzerinde duruldu. Anla- 
ulan zaman ve mekân yanında o zaman ve mekân da yaşayan kişilerin yaşı, 
sosyokültürel ve psikolojik durumu vb. hususların bunda belirleyiciliği bir 
rol üstlendiği ifade edildi). Şölende dilimizin bu çıkmazı bir dönem ağır bir 
şekilde yaşadığı örnekleriyle dile getirildi (Örnek olarak: özgür-hür gibi 
bazı kelimelerde kişi adlarına kadar varan boyutta yaşanan ikilemin karşı- 
lıklı olarak insanlar arasında bir çıkmaza sebep olduğu ifade edildi). 

Şölen, Türkçemizin sorunları ve bu sorunların çözümleri noktasında 
görüş birliği oluşturucu yönüyle faydalı olmuştur. Bu tür toplantıların 
sayısı arttıkça dil bilincimizin olgunlaşarak gelişeceği açıktır. 


Dr. Reşide GÜRSES 
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Türkçeden Başka Bir Dille Eğitim? 
Prot Dr. gi ükrü Halak AKALIN 


Anayasa'nın 26. maddesinde yapılan değişiklikle, döşöncenin açık- 
lanmasında ve yayılmasında kanunla yasaklanmış bir dıl kullanılamayacağı 


de yayın yapılamayacağı hükmünün yerine &anunla berbangi bir dılde 
yayın yasağı gelirilemeyeceği hükmünün eklenmesi üzerine Kürtçe öğre- 
tim yapılması veya Kürtçenin seçmeli dıl olarak üniversitelerde, oğre- 
tm kurumlarında oğretilmesı yolunda dilekçeler verilmeye başlandı. 
Güvenlik güçlerinin belirlediğine göre bu, belirli merkezlerde plânla- 
nan ve uygulama aşamasına geçirilen bir eylemdi. Gazetelerde yer alan 
açıklamada Kürtçe öğretimin yanı sıra başka isteklerin de gündeme ge- 
tirileceği belirtiliyordu. 

Anayasa değişıklığı ie Türkçeden başka dille öğretim yapılması 
konusundakı istekler basında, kitle iletişim araçlarında tartışıldı. Koşe 
yazarlarından kımileri, Kürtçe öğretim yapılamayacağını yazılarında 
ele alırken, kımıleri de ana dilinde öğrenim hakkı (1) diyerek Kürtçe öğ- 
retim isteklerini gizli ya da açık biçimde destekledi. Başta başbakan 
olmak üzere pek çok hükümet yetkilisi, Kürtçe öğretim yapılamayaca- 
ğını kesin bir dille açıkladılar. Bu isteklerin, Cumhuriyetin niteliklerine 
ve temel ilkelerine aykırı olduğu belirtildi. Kımılerine gore ise, Avrupa 
Bırlığıne girme yolundakı Türkiye, Turkçeden başka dillerde öğretim 
hakkını tanımalıydı. En ılgı çekici açıklama, bır yabancıdan, Fransız se- 
nator Michel Pekhaf'tan geldi. Ocak ayı sonutida Ankara'ya gelen 
Pelehat, Türkçe dışındaki dillerde eğitim ve öğretim talebinin cumhuri- 
yet rejiminin bütünleşme ruhuna aykırı olduğunu söyledi. Fransız se- 
mator, cumhuriyetin farklı kimlikleri tek çatı altında butunleştirme an- 
layışına dayandığını belirtiyor; gerek ana dili ayrılıklarının, gerek dıni 
ayrılıkların hepsinm cumhuriyet potasında erimesi gereğini dile getiri- 
yordu. Fransız senatörün bu konudakı son sözü şu ıdı: Cumhuriyetin 


ulusal bir dili olmalıdır... 
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Türkçeden Başka Bir Dille Eğitim? 


Sadece bir köşe yazarı, Pefbar'ın görüşlerini yazısında ele aldı .. Bir 
gazetede çıkan küçücük bir haber dışında bu açıklama, nedense gazete 
sayfalarında kendisine birkaç satırla da olsa yer bulamadı. Şubat ayı or- 
talarında Türkiye'ye gelen AB temsilcısı Günter Verhengen'in açıklama- 
ları ıse bütun gazetelerde üst başlıklarla verildi. Turkiye'nin AB üyeliği 
görüşmelerinin başlatılması ıçın G. Verbeygen'in olmazsa olmaz” dediği 
iki şarttan biri, ana dilinde eğitim ıdı. Sözü edilen ana dılınde eğitimle, 
Türkçeden başka dillerle, özellikle de Kürtçe ile eğitim kast ediliyordu. 

Türkiye Cumhuriyetinde Türkçeden başka bir dılde öğretim yapı- 
labilir mi? i 

Anayasanın 42. maddesinin son paragrafı Türkçeden başka hıçbir 
dilin eğitim ve öğretim kurumlarında Türk vatandaşlarına ana dili ola- 
rak okutulamayacağını ve öğretilemeyeceğini hükme bağlamaktadır. 
Ancak, aynı paragrafta eğitim ve öğretim kurumlarında okutulacak ya- 
bancı diller ile yabancı dille eğitim ve öğretim yapan okulların tâbi ola- 
cağı esasların yasayla düzenleneceği belirtilmektedir. Bu hükme göre 
14 Ekim 1983'te çıkarılan 2923 sayılı yasa, yabancı dıl eğitimini ve 6ğ- 
retımini düzenlemektedir. Bu yasanın 2. maddesinin a fıkrasında “Türk 
vatandaşların ana dilleri, Türkçeden başka hiçbir dille okutulamaz ve üğreli- 
Jemez” hükmü yer almaktadır. Aynı maddenin c fıkrasında da Türkiye'- 
de eğitimi ve öğretimi yapılacak yabancı dillerin Milli Güvenlik Kuru- 
lunun görüşü alınarak, Bakanlar Kurulu kararıyla belirleneceği yazılı- 
dır. Ülkemizde yabancı dillerle öğretim yapılmasına bu yasa yol açmış- 
tır. Türkçe, bugun yabancı dillerin, özellikle de İngılızcenin, yoğun et- 
kisine uğramışsa, bunda esas sebep, yabancı dille öğretimdir. Öğretim 
kurumlarında Türkçeden başka dillerle öğretim yapılmasına bir kez 
imkân sağlanırsa, yeni istekletın de gündeme gelmesi kaçınılmazdır. 

Türkiye Cumhuriyetinin temel nıtelikleri Anayasa ve yasalarla ol- 
duğu kadar, Cumhuriyetin kurucusu Atatürk'un sözleriyle, yazılarıyla 
da ortaya konulmuştur. Gerçek Atatürkçülük, Atatürk'ün ilkelerini ve 
devrimlerini yaşatmaktır... Atatürk'ün Cumhuriyetin temel nitelikleri 
ıçin söylediklerini uygulamak, hayata geçirmektir... Türkçeden başka 
dillerle eğitim ve öğretim yapılması konusunun tartışıldığı bugünlerde 
Cumhuriyetin kurucusu Atatürk'ün bu konudakı düşüncelerini bir kere 
daha buradan hatırlatmayı gerekli buluyoruz. 

Atatürk, millet sözünden ne anlaşılması gerektiğini şöyle açıkla- 
maktadır: Türkiye Cumhuriyetini kuran Türkeye balkına Türk milleti de- 
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nır. Ataturk'e gore Türk, ırki bır kavram değildir. Milli Mucadeleye 
katılarak bağımısızlık için savaşan, Türkiye Cumhuriyetinin kuruluşun- 
da görev alan Turkiye halkı, Türk milletin: oluşturmaktadır. Bu milleti 
oluşturan insanların geçmişleri de ortaktır: Tğr& malletin: yapan msanla- 
rın tarıbleri bırdır.? Şu hâlde, kökeni ne olursa olsun; babaları, dedeleri, 
buyük dedeleri, anaları, nineleri Türkiye Cumhuriyetinin kuruluşu ıçın 
çalışmış, geçmişi ortak olan, Türkiye Cumhuriyetinin vatandaşı bulu- 
nan herkes Türktür. Ataturk, Turklüğü bır üst kımlık olarak gormüş- 
tür. Ve Atatürk'e göre, Turk milletinin dılı Türkçedir Bu görüşünü, 
millet kavramını açıkladığı ve bu milletin niteliklerin: sıraladığı sayfa- 
larda kendi el yazısıyla şöyle yazmıştır. 
“Millet sözünden ne anlaşılır, ne anlaşılmak lâzımdır?... 
Bugünkü Türk milletme bu resim tablosıma bakar gıbı bakalım 
ve şimdiye kadar edındiğımız bilgilerin yardımıyla düşunelim! 
Bu tabloda neler görüyorsak, ber tablo bize neler hatırlatıyorsa, 
onları birer bırer söyleyelim: 
1. Türk milleti, halk ıdaresı olan cumhurıyetle ıdare olunur 
bır devlettir. 
2. Turk devleti İâiktir. Her reşit dınımı ıntıhapta serbestizr. 
3. Türk mıllermin dili Türkçedir. Türk dılı dünyada en 
güzel, en zengin ve en kolay olabilecek bir dıldır. Onun ıçın ber 
Türk dilin: çok sever ve onu yükseltmek ıçın çalışır. Bir de Türk 
dılı, Turk milletiz içın mukaddes bir bazımedir. Çunkü Türk 
millet: geçirdiği nıhayetsız badıreler içinde ahlâkının, ananeleri- 
nm, hatıralarının, menfaatlerinin, olbasıl bugün kendı mılliyeti- 
nı yapan ber şeyan dili sayesinde muhafaza olunduğunu gorüyor. 
Türk dili, Türk mılletrnm kalbıdır, zıbnıdır. >> 
Görülüyor ki Atatürk, Türk milletini oluşturan tabloda milletin 
yönetim şekli ve devletin niteliği ile ilgili ilk iki maddeden sonra dıle 
yer vermiştir. Atatürk, yukarıda tanımladığı Türk milletinin dılının de 
Türkçe olduğunu kesin bir dille belirtmiştir. 
Ataturk, Türkçe konuşmayan yurttaşlarımız ile ılgılı görüşlerini de 
1931'de Adana'ya yaptığı gezi sırasında şu sözlerle ifade eder: 
“Türk demek dil demektir. Millıyeten çok belirgin özelizklerin- 


' Prof Dr A. Âfetinan, Medeni Bilgiler ve M. Kemal Atatirk'in Bl Yazıları, bel, Prof Dr A. Sevim, 
Prof Dr A, Süslü, Doç Dr M. A. Tural, Atatürk Araştırma Merkezi yayını, Ankara, 2000, s. 435 

? Âfetinari, age, s. 441 

3 Âfetinan, age, s. 435 
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den bırı dıldır. Türk milletindenim diyen ınsan, ber şeyden önce ve 

behemehal Türkçe konuşmalıdır. Turkçe konuşmayan bir insan 

Türk düşüncesine bağlı olduğunu iddia ederse buna inanmak doğru 

olmaz. 

Halbuki Adana'da Türkçe konuşmayan 20.000'den fazla 
vatandaş vardır. Eğer Turk Ocağı buna müsamaha gösterirse; 
gençler, siyasal ve sosyal bütün kuruluşlar bu durum karşısında dı- 
yarsız kalırsa, en aşağı yuz seneden ber: devam edegelen bu durum 
daha yüzlerce sene devam edebilir. Bunun netrcesi ne olur? 

Efendiler! Herhangi bir flaketli gününüzde bu ınsanlar, baş- 
ha dille konuşan msanlarla el ele vererek aleybımıze hareket edebi- 
İirler. Türk Ocaklarımızın başlıca vazıfesi bu gıbı unsurları, bizim 
dilimizi konuşan hakiki Türk yapmaya çalışmaktır. Bunlar Türk 
vatandaşlarıdır. Bugün ve yarın talıhimiz ve kaderimiz birdir. ”* 
Atatürk'un yetmiş bir yıl önce dıkkat çektiği bu duruma ne yazık 

kı duyarsız kalan, Türkçe konuşamayan yurttaşlarımıza Türkçe öğreti- 
lememıştır. Ataturk'un konuşmasında soylediğı durum sürmüştür. 
Atatürk'ün sorduğu gıbı, bunun neticesi ne olmuştur? Bugun gelinen 
nokta, Türkiye Curahuriyetının temel ilkeleri ve nitelikleriyle taban 
tabana zıt dayatmalarla karşı karşıya kalınmasıdır. 

Anayasa'nın başlangıç maddelerinde dil ile ilgili hükümlerde deği- 
şıklık yapılması düşünüldüğünde Türk Dıl Kurumu Bilim Kurulu, ku- 
ruluş yasasından aldığı sorumlulukla 25 Mayıs 2001 gunü bir açıklama 
yapmış ve yapılması düşünülen değişikliğin Anayasanın ruhuna ve 
Atatürk'un Türkçe konusundaki düşüncelerine aykırı olduğunu açıkla- 
mıştı>. Bunlara rağmen Anayasa'nın 26. ve 28. maddelerinde değişik- 
likler yapılmıştır. Yerel dillerle yayın yapılması, bunların 2xofe&ileri 
arasındaki ayrılıkları zamanla ortadan kaldıracak, çok değil birkaç yıl 
sonra yerel diller genel dıl hâlıne gelecektir. Anayasa'daki bu değişik- 
liklerden cesaret alanlar daha şımdiden Türkçeden başka dillerle eğitim 
ve öğretim yapılması gerektiğini dillendirir olmuşlardır. Türkçeden 
başka dillerle eğitim ve öğretim yapılması; ulus devlet niteliğini yok 


* Taha Toros, Atetürk'in Adana Seyahatleri, Çukurova Gazeteciler Cemiyeti Kültür Yayınları Dızısı, 2 


baskı, Adana 1981, s.61 

Türk Dil Kurumu Bilim Kurulunun bu açıklaması ıçın bk. TDK, “Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu- 
nun Kamuoyuna Duyurusu”, 7Zr£ Dil dergisi, Sayı 595, Temmuz 2001, s. 104 Söz konusu bildiri 
basında da yer almıştır Ayrıca, 25 Mayıs 2001 gecesi Star televizyonunda yayımlanan ve Kürtçe 
eğitimin de tartışıldığı Sıyaset Meydanı programıtia katılan TDK üyesi Prof. Dr Tuncer Gülensoy, 
bu açıklamanın tamamını programda okumuştur 
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edecek, ulusal bütünlüğü parçalayacak sonuçlar doğuracaktır. Hang: 
çıkar ıçın, hangı üyelik için olursa olsun boyle bır şeyı kabul etmek 
mumkün değildir. Öte yandan yerel dillerle ilgili bilinen gerçekler de 
vardır. Bugün Kuzey Irak'ta bile Kürtçe öğretim dili olarak kullanıla- 
mamaktadır. Matematık, fizik gıbı fen derslerinin Kuzey Irak'ta Arap- 
ça okutulduğu, gazetelerde yer alan haberlerden oğrenilmektedir. 
Hangi dıyalektin esas alınarak öğretimin yapılacağı da belli değildir. 
Sonuç olarak, Atatürk'un kurduğu Türkiye Cumhuriyetinin ulus 
devlet yapısı, ancak ulusal dille eğitim ve öğretim yapılarak korunabı- 
hır. Türkiye Cumhuriyetinin bır ulusal dili vardır... O ulusal dıl de 
'Turkçedir... Türkçeden başka hiçbir dille, resmi veya ozel okullarda 


eğitim ve öğretim yapılması mumkun değildir. 
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Edebiyat, insanlık ıçin vazgeçılemeyecek değerler üretmiş en onemlı 
güzel sanat dallarından biridir. Çünkü, ınsan denen varlığın en insani 
tarafının urünüdur. Onun güzele, iyıye ve hakıkate atılışının duygu ve 
hayal karışımı olarak lisanla ifadesidir. Doğrudan doğruya ruhtan, iç 
ınsandan kaynaklanır ve ıç ınsanın ifadesidir, Onda, “insan” dediğimiz 
özden kaynaklanan ve elbette ki güzellik endişesiyle şekillenen duygu- 
ları, hayalleri, emelleri, duşünceleri buluruz Kendinde derinleşen şair 
veya yazarın tetennümüne ortak oluruz İnsani hassasiyetler: fark ede- 
riz, kendimize yaklaşırız ve “ınsan”ı görürüz. Böylece asli taraflarımız 
üzerinde yoğunlaşarak iç dunyamızı ve ınsanlığımızı zenginleştiririz 

Bunun içindir ki edebiyat, tarih boyunca insanlığın vazgeçemediği 
bir temel alan olmuş, “insani” kimliğin korunup zengınleştirilmesinde, 
kültürlerin ve medeniyetlerin yükselmesinde çok önemli katkılar sağ- 
lamıştır. İnsanlık, çağımızda ulaştığı seviyeye biraz da edebiyatın kat- 
kılarıyla gelmiştir. Esas olarak bir güzel sanat olmakla beraber hemen 
hemen bütün devletlerin eğitim sistemlerinin önemli bir aracı olmuş ve 
mufredat programlarının önemli bir parçası hâlıne gelmıştır Edebiyat, 
bu manada hem bir eğitim hem de öğretim aracıdır.' Çünkü, insanı 
bütün olarak geliştirmeyi amaçlayan eğitim kurumları, yukarıda da 
değinildiği gibi en insani güzel sanat şubesi olan edebiyatı kullanma- 
dan edemezdi. Ona, çevresine ve eşyaya at bilgileri aktarırken kendısı- 
ni; his ve fikir dünyasını geliştirecek, olgunlaştıracak ımkânları da sun- 
malıydı. Onu, hem bır birey hem de toplumun, milletin bir ögesi ola- 
rak geliştirmek ruhi, ahlâki ve fikri bakımdan da zenginleştirmekle 


" “Edebiyatın aslı olan Arapça “edeb” kelimesi de “yemeğe davet”, “nefis terbiyesi” “iyi ahlâk” ve 
“herhangı bır yanlışı düzeltmeye yarayan bilgi” anlamlarına gelmektedir Bizde de Tanzimat'tan 
önce ve sonra yazarlar “edeb”i terbiye (eğitim) ile alâkalı manalarda kullanmışlardır (Bk. Kaya 
Bilgegil, Edebiyar Bilgi ve Teorileri, Atatürk Üniversitesi yayınları.571, Ankara 1980 s.1-18) 
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olur. Edebi eserler hem bireysel hayatla, hem de sosyal hayatla ılgdli 
olarak, iyiye, güzele ve doğruya yönelme yolunda telkinlerde bulunur, 
insanları eğitir.? Çağın dayattığı, maddi ihtiyaçlara çok fazla ağırlık ve- 
ren bır eğitim anlayışının eksik olduğunu söylemeye bile gerek yoktur 
artık. İnsanı ınsan yapan ahlâki, hissi ve fikri yapısı olduğuna göre, 
edebiyat, sanat ve diğer kültürel ve moral değerlerle, onları bu bakım- 
dan zenginleştirecek bır eğitim anlayışının esas alınması şarttır. İnsan- 
lar sevmeye, korkmaya, üzülmeye, hayal etmeye, düşünmeye, merak 
etmeye, sonsuzluğu arzulamaya, huzuru ıstemeye...; kısacası insan ol- 
maya devam ettiği sürece bu geçerli olacaktır. 

Çağımızda, daha fazla “şey”e sahıp olma ana durtüsünün ateşlediği 
teknolojik yarış ve oluşan karmaşık ekonomık ilişkiler, buna paralel 
olarak gelişen sosyal, siyasi ılışkiler, bireyi ve toplumu epeyce örsele- 
mıştır. Bu örseleme ve yıpratma, iletişimin yaygınlaşması ile bütün ın- 
sanlık ıçin daha da etkili olmaktadır. İnsan hakları, demokrası, huku- 
kun üstünlüğü gibi yaygın söylemlere rağmen çağın getirdiklerinin ın- 
sana maliyeti ağırdır. Bunun ıçın, elbette ki uzmanları tarafından ya- 
pılmak şartı ile, eğitim programları, eğitim süreçleri, ölçme ve değer- 
lendirme sıstemı, meslek eğitimi ve üniversiteye seçme yöntemi ile bü- 
tün eğitim sıstemi daha dıkkatle düzenlenmelidir. Çunkü okullarda ya- 
pılan eğitim ve öğretim ınsanın yetişmesinde ve toplumsal gelişmın 
sağlanmasında en belirleyıcı unsurların başında gelir. 

Bu dikkatlerden sonra, Türkiye'de insanın yetişmesindekı etkenler 
göz önüne alındığında, edebiyat, sanat ve diğer insani bılımlerin kuşak- 
larla temasının her şeye rağmen örgün eğitim kurumlarında olduğu 
gerçeğine işaret etmek gerekir. Çocukluktan universite çağına kadar, 
Türk çocuğu edebiyat, sanat ve dığer ınsani bilem sahalarıyla, şöyle ya 
da böyle okullarda temas etmektedir. Bırçok insan da okuldan ayrıldık- 
tan sonra bir daha bu konularla ilgilenecek seviye ve ımkânı bulama- 
maktadır. Bilhassa son yıllarda meydana gelen değişmelerin sonucunda 
yıpranan sosyal yapı ıle birlikte bu eğitim kurumlarındaki sosyal muh- 
tevalı eğitim ve öğretimin önemi daha da artmışur. Yetişen kuşaklara 
sağlıklı birer kışilik olmaları yolunda katkı sağlayacak, okul dışı eğitim 
vasıtaları çeşitlenmesine rağmen birçok olumsuzlukları da barındır- 
maktadır. Geçmişte, her şeye rağmen kendi içinde bütünlüğü olan ge- 
leneksel yapı daha kuvvetli olduğundan birey, o yapı içinde görecelı de 


? Cahıt Kavcar, Edebiyat ve Eğitem, Engin Yayın Evi, Ankara 1999, s. 6. 
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olsa, daha güvende ıdı. Oysa gunümüzde biraz daha yalnızlaşmış ve her 
türlü yıpratıcı etkıye daha fazla açık hâle gelmiştir. 

Boyle bır çağda, insan olarak az çok kendi varlığının şuurunda, va- 
tandaş ve birey olarak ıçınde yaşadığı toplumun ve dünyanın farkında, 
her bakımdan sağlıklı gençler yetiştirilmek, çağın, insanı tahrıp nokta- 
sına gelen “meta”cı kasırgalarının etkileri azaltılmak isteniyorsa, eği- 
tum-öğretim kurumlarındaki edebiyat, tarıh, felsefe gıbı ınsani bılimle- 
re aıt konular daha bır özenle verilmelidir. 

Buna karşılık, 1999 yılından berı ÖSS'den edebiyat soruları çıkarıl- 
dığı ve uygulanan Türkçe testinde ise sadece, Turkçeyı kullanma be- 
cerısinin ölçülmesi amaçlandığından sınavda ışıne pek yaramayacak ede- 
bıyat konularına öğrenciler ilgi duymamaya başlamışlardır. Edebiyat 
derslerinde çok ciddi aksamaların meydana geldiği ve bılhassa ise son 
sınıflarda edebiyat müfredatının fiilen ortadan kalktığı söylenmektedir. 

Bu durum genel olarak bılınmekle beraber, bız, ÖSS sisteminin lı- 
selerde edebiyat öğretimine etkilerıne ve bu etkilerin kuşaklar uzerinde 
meydana getireceği tesir ve değişmelere, öğrenci ve öğretmenlerin bu 
konudaki kanaatlerini soruşturan küçük bır anketin de yardımıyla de- 
ğınmeye çalıştık, 

Anket, 2000 yılı Kasım ve Aralık aylarında, Trabzon Lısesı, Kanü- 
ni Anadolu Lisesı (Trabzon), Fatih Lisesı (Trabzon), Akçaabat Lisesi 3. 
sınıf öğrencilerinden ve 1999'da liseyi bıtırıp KTÜ Fâtih Eğitim Fa- 
kültesi 1. sınıfına gelen öğrencilerden 350'sıne ve 25 İse öğretmenine 
uygulanmıştır. Öğrencilerden, kanaatlerini daha serbest belirtebilmele- 
rı için isimlerini yazmamaları istenmiş, öğretmenlerin veya herhangı bı- 
rinin yönlendirmeleri de engellenmeye çalışılmıştır. 

Öğrencilere sorulan anket sorularından bır tanesi bu OSS sıstemının 
İsselerde edebiyat derslerini nasıl etkilediğinin araştırılmasına yönelikti: 

“ÖSS'de edebiyat sorularının olmaması İse sınıflarında edebiyat dersleri- 
ne nasıl bır etki yapmıştır.” 

M6 62.57'si “İlgiyi önemlz oranda azalmıştır.” şeklindeki (a) şıkkını, 
9637.80'ı de “Pek ekil: olmamıştır.” şeklindeki (b) şıkkını ışaretlemişlerdir. 

Aynı şekilde öğretmenlere sorulan, “ÖSS*de edebiyat soruları- 
nın olmaması edebiyat derslerine nasıl bir etkı yapmıştır?” sorusu- 
na 25 öğretmenin, 22'si a. “Öğrencilerin derse ilgisini azalimıştır.” 
seçeneğini işaretleyerek cevap verirken sadece 3'ü b. “Fazla bir 
etkisi olmamıştır ”1 işaretlemişlerdir. 

Bu cevapların sonucuna göre, ÖSS'de edebiyat sorularının ol- 
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mamasının edebiyat derslerine ilgiyi çok önemli oranda azalttığı; 
dolayısıyla dersi olumsuz etkilediği gayet net bir şekilde ortaya 
çıkmıştır. Öğrencilerin ilgisi azalınca, öğretmen de ister istemez 
ÖSS'ye yönelik konular üzerinde duracaktır. 

Diğer ikı anket sorusu da bu durumun araştırılmasına yonelik so- 
rulardı. Bunlardan, “Edebıyat dersmde, roman, bıkâye, şısr gibi konular iş- 
İenirken, öğrencilerin hocaya; "Hocam, bu konular ÖSS'de sorulmayacak, testle- 
re dayalı ders ışleyelim.' şeklinde bır razlarına şahit oldunuz mu?” sorusu- 
na öğrencilerin 9063.14'u Evet; 7636.85'1 Hayır demişlerdir. 

Ayrıca, “Edebıyat derslerinde hocaların ştrr, roman, edebiyat tarıbı gibi 
konuları bırakıp ÖSS'ye yönelik ders işledikler: oldu mu? Oldu ise öğrencilerin 
tepkisi nasıldı?” şeklindeki soru karşısında ıse, 7654.14'u “Evet/ Öğrenciler 
memnuniyetle karşıladılar.” şıkkını 9643.71'1 “Hayır've Y1.3'ü “Evet 
JÖğrenciler izraz ettzler.” şıklarını ışaretlemişlerdir. 

Öğretmenlere sorulan, “Balhassa soz sınıflarda, oğrencinın edebiyat 
konuları yerme ÖSS'ye yönelik konuların işlenmesi şeklinde ıstekleri ile karşı- 
laştınız mı?” sorusuna, 25 öğretmenin sadece 1 tanesi “Hayzr” demiştir. 

Bu cevaplar da şu sonucu doğurur: Mılli Eğitimin, belirli amaçlar 
çerçevesinde belirli müfredat programları tespıt edıp bunun uygulan- 
masını istemesine rağmen, öğrenciler ÖSS'yı kazanmaya şartlandıkları 
için, gerek kendileri gerekse öğretmenler bu mufredatı terk etmek 
mecburiyetinde kalmaktadırlar; tespıt edilen konular ışlenmemektedir. 
Kısacası, amaçlarından uzaklaşmış, uygulanması onemli oranda gerçek- 
leşmeyen ve sadece yazılı belgeler olarak kalan bır Milli Eğitim progra- 
mı ile karşı karşıyayız. 

Ankette yer alan, ÖSS sistemine rağmen oğrencinın edebi eserlere 
ılgısının değişip değişmediğini de soruşturan, “Bu durum sızın, şir ve vo- 
man gibi edebi türlere ilginizi azalttı mı?” şeklindeki soruya karşılık 9540'ı 
azalttığını ifade etmiştir. Bu oran hiç de az değildir. 

Öğretmenlere sorulan, “Soz zki yıldır uygulanan bu sistemin sonucu 
olarak öğrencilerde okuma alışkanlığının daba da azaldığını gözlemlediniz 
mı?” sorusuna 25 öğretmenden 23'ü “Eve?” demiştir. 

Sonuç olarak, ÖSS'de edebiyat soruları olmasa da öğrencilerin ro- 
man, hikâye ve şiir gibi edebi türlerdeki eserlere ılgısının devam edece- 
ğı şeklindeki bir görüş yanlış olmaktadır. Çünkü, hem Türkiye'nin 
içinde bulunduğu sosyal, kulcürel ve ekonomik durum, hem de öğren- 
cilerin ÖSS'yı kazanarak geçerli bır meslek kazanmaya şartlandırılma- 
ları bunu engellemektedir. Öyle ise 2001 yılı ıtıbarıyla geçerli olan ÖSS 
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sısteminin, öğrencilerin edebi eser okumalarını önemli oranda azalttığı 
söylenebilir. Bu da, zaten az olan okuma oranının daha da düşeceği an- 
lamına geldiğinden yetıştırılen gençlerde ciddi zafiyetler artacak de- 
mektir. 

Lıselerde edebiyat dersleri ile ilgili, değişik etkenlere dayalı, eleştiri 
yapılacak birçok husus vardır. Uygulanan mufredatın içeriği, süresi, 
öğretim metotları, okullarda kutüphane ve öğretmen yetersizlikleri. 
gibi. Aksayan ve düzeltilmesi gereken bütun yönlerine rağmen, her 
hâlde hiç kimse de bu dersin ehemmiyetini tartışmamaktadır Buna 
karşılık, Türk Milli Eğittminde, dığer dersler gıbi, edebiyat derslerinde 
de var olan aksaklıkların öğrencilerde okuma zevkini körelttiği şeklinde 
tenkitler yok değildir. Bu bır bakıma haklı da olabilir. Fakat bütünüyle 
düşunüldüğünde, her şeye rağmen, edebiyat derslerinin edebi eserlere 
ilgiyi sağlayan en önemli etken olduğu şüphesizdir. 

Ankette bu konuyu sorgulayan, “Edebzyat derslerinin, öğrencilerin e- 
debiyata (roman, hikâye, şur) ilgilerinin artmasında katkısı sizce nedır?” 
şeklindeki soruya öğrencilerin, 2079'u “İlgi arttarıyor.”, 9617.27'sı “Kar- 
kısı yoktur.” ve 6 3.71 “Aksine ilgiyi azaltıyor.” şıklarını işaretleyerek ce- 
vap vermişlerdir. 9679 gayet yüksek bir orandır. İlgiyi azalttığını söyle- 
yenlerin oranı ıse gerçekten düşüktür. 

Anketle araştırılan konulardan biri de edebi eserlerin öğrenciler üze- 
rındeki fikri ve ahlâki yonden ne gibi tesirler yaptığı ıdı. Bununla, hem 
eğitim sistemının önemli bir aracı olan edebiyatın öğrencilerin kı- 
şileklerinin oluşumunda nasıl bır etkısının olduğu, hem de bu derslerin 
zayıflatılması ile birey ve toplumda ne gibi değişmelerin olabileceği 
tahmıne çalışılmıştır. Lise çağlarına denk gelen 15-18 yaşları, gencin 
öğretmenini, gördüğü ve okuduğu önemli kışılerin ozelliklerini benim- 
sediği, bu suretle kişiliğini kazandığı, ıçınde bulunduğu kultürün ve 
gördüğü eğitimin etkisi ile bır hayat felsefesi geliştirdiği dönemdir.” 
Dolayısıyla, bu derslerde yapılacak değişiklikler Turk insanını ve Turk 
toplumunu derinden etkıleyebilecektir. 

Yalnız şunu ifade etmek gerekir ki burada, edebiyat teorısının 
önemli meselelerinden olan edebiyat ve eğitim, edebiyat ve psıkolojı, 
edebiyat ve toplum, edebiyat ve fikır, edebiyat ve ahlâk gibi tartışılma- 
ya devam edilen konulara dayalı hususlarda kesin tespitler yapmak 
amacı güdülmemiştır. Fakat, sosyal bilimlerin çoğunda olduğu gibi ge- 


3 Cavıt Bınbaşıoğlu, Eğitime Giriş, Bınbaşıoğlu Yayın Evi, Ankara 1988, s 123 
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nel kanaatlere ulaşmak ve bu kanaatleri daha da somutlaştırmak elbet- 
te kı mümkündür. 

Bu amaçla sorulanlardan birı şudur: “Oğuduğunuz bır hikâyenin, ro- 
mann veya şiirin dimya görüşünüz ilzermde teseri olduğunu söyleyebilar mts1- 
nız?” 

Öğrencilerin, 96 59.42'sı a. “Eve?” seçeneğini, Mb 8.28'i b. “Hayır” 
seçeneğini 6 32.28'i c. “Fazla değil” seçeneğini ışaretlemişlerdir. 

Bu sonuçlarla, sadece, zaten sahanın ilgilileri tarafından bilinen ede- 
bıyat-eğitim ilişkisine aıt bir husus tektarlanmamış, öğrencilerin ka- 
paatleri sayısal oran olarak da tespit edilmıştir. “Fazla değil” seçeneğini 
işaretleyenler de dâhıl edilecek olursa öğrencilerin 9691.70'ı okuduğu 
eserlerin, az ya da çok, dünya görüşlerine tesir ettiğini söylemektedir. 
Yanı öğrencilerin 9491.70'ınin ifadesine gore okunan bir hıkâyedeki, 
romandaki veya şiirdeki bır fikir, bir duygu, bir hâl onların hayat felse- 
felerinin oluşumunda etkilidir. 

Bir başka soru, “Oğzduğunuz herhangi bir edeb? eserin testrinde kalıp 
davranışlarınızda değışıklik yaptığınız olmuş mudur?” şeklindedir. Verılen 
cevaplar: 5 55.42 a. “Ever” 96 44.57 b. “Hayır” 

Bır diğer soru, “Edeâ? eserler sizce öğrenciler zerinde ahlâk? bakımdan 
cddi bir tesir meydana getirebilir mı?"dır. 

Cevaplar: 6 51.14 a. “Getirir.”, 96 11.14 b. “Getirmez.”, W 37.71 
c. “Pek az getirir.” şeklindedir. 

Bu cevaplar, yetişme çağında olan gençlerin davranışlarında, ahlâ- 
ki tavırlarında okudukları edebi eserlerin etkili olduğunun yine onlar 
tarafından tespitidir. 

Bir başka soru, “Merhamet, sevgı, yardımseverlik, hoşgorü, hürrı- 
yet, başkalarının hukukuna saygı, adalet gibı his ve fikirlerinizin gelişi- 
minde, okuduğunuz herhangi bir edebi eserin etli olduğunu söyleyebilir misı- 
nız.” şeklindedir. Sosyal ve ahlâki kavramların somutlaştırıldığı bu s0- 
ruda da öğrencilerin büyük çoğunluğu okudukları edebi eserlerin kışı- 
liklerinin oluşumunda etkili olduğunu ifade etmiştir: 

a.“Hayır”ı işaretleyenler & 6.57, 

b.“Evet”i işaretleyenler 9 68.57 

c.“Pek az”ı işaretleyenler 28 24.85 

Öğretmenlere sorulan, “ze müfredatında okutulan edebiyat dersleri 
sayesinde öğrencilerin sosyal ve ahlâk? kanaailermee değişme ve gelişmelerm o/- 
duğunu gözlemlıyor musunuz?” sorusuna da 3 öğretmen “Hayır” derken 
22 öğretmen “Eve?” demıştır. 
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Bu şu demektir: Bır toplumda yukarıda sayılan ahlâki ve fikri de- 
ğerler geliştirilmek, zenginleştirilmek isteniyorsa edebiyatın toplumda- 
ki konumunu zayıflatacak uygulamalardan vazgeçilmelidir. 

Sonuç olarak; 

1. Edebiyat, insanlık tarıhının en onemli değerlerinden biri olması 
hasebiyle hıç bir insanın ve toplumun göz ardı edemeyeceği bır olgu- 
dur. Her şeyden önce his ve fikir bütünlüğü olan insan, geçmişte oldu- 
Bu gıbi gelecekte de bu yapısının gereği olarak güzelliğin, iyiliğin, hu- 
zurun terennumü ve arayışı ıçınde olacaktır. 

2. Türkiye'nin ve diğer devletlerin eğitim ve kultür ortamı düşu- 
nüldüğünde, orta öğretim kurumlarındaki edebiyat ve benzeri dersler 
kuşakların yetıştırilmesinde onemli bır yere sahiptir. Bu derslerin zayıf- 
latılması, yetişen gençlerin kışiliklerine olumsuz tesirler yapacaktır. Ça- 
ğımız dünyasında, teknoloji ve üretim-tuketım ilişkilerinin yapılandır- 
dığı bilgi ve iletişim ortamı birçok insani haslet ve değeri yok etmekte 
ve ınsanı kendi iç dünyasından, hassasıyetlerinden uzaklaştırmaktadır. 
Sevmek, hoşlanmak, zevk almak, acımak, yardımlaşmak, saygı duy- 
mak, hoş görmek... gıbı kavramlarda sığlaşmalar oluşmuştur. Üretim 
ve daha çok tüketim arzu ve bağımlılığının koşturduğu ınsan kendi hıs 
ve fikirleri de baş başa kalamamakta, onları sorgulayamamakta, hassa- 
siyetlerıni kaybetmektedir. Yıpranan bireyle bırlıkte insanlar arası ılış- 
kiler ve toplum yapısı da bozulmaktadır. Böyle bir ortamda ınsanlar 
felsefe, din, tarıh ve diğer güzel sanat dallarıyla birlikte bir ştur, bir hi- 
kâye veya bır roman vasıtasıyla ruh ve fikir dünyalarını zenginleştirebi- 
lırler. Çağın edilgenleştiren iletişim ve medya ortamına karşı ınsanlar 
ancak bu eserler vasıtasıyla bıraz olsun direnebilirler. 

3. 1999 yılından beri uygulanan ÖSS sistemi liselerde edebiyat 
derslerini olumsuz etkilediğinden Türk gençlerinin kişilik kalıtesınin 
düşmesine sebep olmaktadır. Gerek öğrencilerin gerekse öğretmenlerin 
ankete verdikleri cevaplardan bu sonuca varmak mumkündür. Zaten 
düşük olan okuma alışkanlığının daha da düşmesi, edebiyata ilginin 
azalması, daha az duşünen, daha az fikir ureten, daha sığ duyan ınsan- 
lardan oluşan bır Türk toplumu demektr. Çünkü, bütün genç kuşak 
ÖSS'ye odaklanmış bu sıstemden geçmektedir ve bu sistemin doğurdu- 
ğu şartlarda eğitilmektedir. Öyle ise bu ÖSS sıstemi bır an once yeni- 
den düzenlenmelidir. 

4. Üniversitelere öğrenci seçme sistemleri ilk ve bılhassa orta öğre- 
tm müfredatının uygulanışını etkilediğinden dolayı ikısı arasındakı 
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uyumsuzluklar, elbette kı çağın üniversite şartları dikkate alınarak kaldı- 
rılmalıdır Öğrenci, üniversiteye daha iyı hazırlanayım diye Milk Eğiti- 
min belirlediği mufredata dayalı lise öğretimini ikinci plâna atmamalıdır. 
Tabii kı, Milli Eğitimin fiziki alt yapı, öğretmen, kaynak, müfredat, 
mesleki eğitim ve benzeri konulardakı problemleri de azaltılmalıdır. 

5. Orta öğretim kurumlarından bu şekılde mezun olan öğrenciler, 
edebiyat-sanat gibi genel kültür bilgileri ve sosyal bilimler alt yapısı 
bakımında çok zayıf olduğu içın, üniversitelerde, bilhassa sosyal bılim- 
lerle ilgılı bölümlerde, ciddi zorluklarla karşılaşmaktadırlar. Öğrenci, 
doğru durüst bir roman okumadan, tanınmış birçok edebi şahsiyetten 
habersiz olarak ve tabi? kı çok zayıf bır kültürel alt yapıyla edebiyat bö- 
limüne gelmektedir. ÖSS sistemi bu bakımdan üniversite öğretimine 
de olumsuz etkiler yapmaktadır. 

6. Türkçe veya herhangı bır dılı iyi öğrenmek ıçın, o dılın en guzel 
şekilde kullanıldığı edebi eserlerin okunması da gerekir. Her ne kadar, 
öğrencinin Türkçeyi kullanımını ölçmeyi amaçlasa da, yukarıda değıni- 
len anketin sonuçlarına gore öğrencileri edebi eserlerden uzaklaştırdığı 
ıçin, bu ÖSS sisteminin, Türkçenin öğretilmesini olumsuz etkilediği de 
söylenebilir. ÖSS bu bakımdan da değerlendirilmelidir. 

7. Günumüzde ve gelecek yıllarda milletlerin en büyük ihtiyacı, ıyı 
eğıtılmış genç insanlar olacaktır. Devletlerin gücü de önemli oranda, 
ruh ve beden bakımından sağlıklı ve eğitimli, çağdaş medeniyet değer- 
leriyle birlikte milli değerlerini de benimsemiş genç nüfusa sahip olma- 
sıyla olçülecektir Toplumlar çağın getirdiği ahlâki, psikolojik ve diğer 
sosyal sorunlardan gençlerin: koruyamazlarsa huzuru ve gelişmeyi ya- 
kalayamazlar; dolayısıyla güçlü olamazlar. Maddi ve bedeni ihtiyaçların 
yanında, manevi ve ruhi ihtiyaçlar da, ınsanların mutlu ve huzurlu ol- 
maları ıçın karşılanmalıdır. Sağlıklı insana ve sağlıklı topluma ancak bu 
şekılde ulaşılabilir. Türk Milli Eğitimini düzenleyenlerin bu bakımdan 
çok onemli ve tarihi sorumlulukları vardır. 
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Merhaba 
Halil SOYUER 


Prof. Dr. Yüksel Bozer'e saygılarla- 


Merhaba tan yeri, merhaba sabah 
Sıcak yataklardan kalkış merhaba 
Bakıp karşılardan doğan güneşe 
Avuçlar dolusu alkış merhaba 


Gülmek, bütün neşelerın atası 
Keder, denizlere düşüp batası 
Merhaba ey zamanların ötesi 
Sana yüreklerden bakış merhaba 


Bu sabah baktık ki yol daha geniş 
Karşıki duraktan dolmuşa bıniş 
Seyranbağları'ndan Kolej'e iniş 
Samanpazarı'na çıkış merhaba 


Hayat denizinde ömür vapuru 
Gidiyor belirsiz bir yere doğru 
Merhaba ey adı deniz olan su 

Sağlıkla limana varış merhaba 


Merhaba ey doğu, merhaba batı 
Merhaba gençliğin küheylân atı 
Taze peynirlere taptaze sütü 
Günün memesinden sağış merhaba 


Kucaklarda olsa çiçek dalları 

Arının ağzından yesek balları 
Boynumuzda ilkbaharın kolları 
Merhaba sonbahar, yaz, kış merhaba 


Merhaba mart, nisan mayıs ayına 
Haziran buyursun sabah çayına 
Nefes nefes dolup ömür suyuna 
Zaman çeşmesinden akış merhaba 


Spor Basınına Türkçe Gerekli Değil mi? 


Ahmet ÇAKIR 


Dil bilincinden yoksunluk ve Türkçeyi doğru kullanma yolunda 
bir çabanın olmayışı, medyanın ortak bır “durumu”, Bu kapsamda spor 
basınının daha özel bir durumu var. Çünkü çeşıtlı spor dallarıyla ilgili 
pek çok terimi doğrudan alma zorunluluğu, onları dil bilincinden u- 
zaklaştırıyor. Buna genel bır bılgısızlik ve özensizlik eklenince ış bus- 
bütün tatsızlaşıyor. 

Prof. Dr. Nevzat Gözaydın'ın, Tğr£ Dez dergisinın Eylül 2001 sa- 
yısında yayımlanan “Sporun Koşe Taşlarının Türkçeye Bakışı” başlıklı 
yazısından yola çıkarak, bazı değerlendirmelerde bulunmak istiyorum. 

Dil uzmanı filân değilim. Ancak edebiyat sevgim ve elbette kı 
Turkçe konusunda da ılgim var, derdim de bundan doğuyor. 

Hocamızın söz konusu yazısındakı, “... Yıllardır köşe yazarlığı ya- 
pan, kendisini spor dunyasında kabul ettrmiş olan, ünlü ve başarılı 
TSYD üyelerinin (...) Türkçeyi kullanmaları sırasında işledikleri gü- 
nahlarını...” (s. 231), ben de yıllardır dert edınmış durumdayım. 

TSYD seminerlerinde birlikte olduğumuz Nevzat Gözaydın Hoca- 
mız, arkadaşlarımızın bu konudakı yanlışları düzeltme konusundakı is- 
tekliliklerini belirtirken nezaket gösteriyor. Ana dılını düzgün kullan- 
manın öneml olabileceğin: düşünen birkaç kişi dışına, gerçekte kımse- 
nin böyle bır niyeti yok! Çok yakın arkadaşım olan bazı spor müdurle- 
gine bile, çok sık yapılan birtakım yanlışların düzeltilmesi konusunda 
etki edemeyişim yüzünden kapıldığım umutsuzlukla bunu söylüyor 
olabılırım ama gerçek de çok uzaklarda değil. 

Mınık ve güncel ıki örnekle başlayalım: 

Türkçe elbette ki spor terimleri açısından zengin bir dıl değil, Pek 
çok spor terimini hâliyle batıdan ve bu spor dallarının doğduğu ülke- 
lerden alıyoruz. 


Türk Dık gp Sayı. 603 


Spor Basınına Türkçe Gerekli Değil mi? 


Gelgelelim, zaman zaman Turkçenın anlatım olanakları açısından 
hoşluklarla karşılaştığımız da oluyor. Örneğin, sporda en çok kullanr- 
lan kavramlar olan kazanmak-kaybetmek, dilimizde tam karşılığını 
bulabilmiş. 

Nasıl mı? 

Çok açık: Aradakı beraberlik de içinde olmak uzere, bu kavramlar 
farklı biçimde anlatılabilıyor. 

Yanı: 

-Galıbıyet alınır, 

-Berabere kalınır, 

-Yenilgiye uğranılır. 

Bu konuda sureklı olarak yapılan ve asla duzeltilemeyen yanlış 
“yenilgi aldı” lâfıdır. Bu sozün dilimizin mantığına ters olduğunu fark 
edebilecek bir tek spor sorumlusunun ortaya çıkmayışı huzun verişi. 

Hıçbir takımın sahaya yenilgi “almak” amacıyla çıkmayacağı, bu- 
nun istenmeyen bır durum olduğu ve başa gelmesi hâlinde kaybetme- 
nın mantığına uygun biçimde ıfade edilmesi gereğinı hem kendileri gö- 
remıyor, hem ben anlatamıyorum. 

Son örnek olarak Galatasaray'ın Bursaspor'a 5-0 yenilgisi bile, s0- 
rumlu kişilerin bu ifadenin tuhaflığını fark etmesini sağlayamadı. Sarı 
Kırmızılı takımın rakibinden 5-0'lık bir “yenilgi aldığı” hemen tum 
medya tarafından yazılıp söylendi. Sadece CINE5 muhabiri, benimle 
yapılan bir telefon bağlantısı sırasında “yenilgiye uğradı” sözunü kul- 
landı. Neredeyse binde bir denilebilecek bır oran, elbette kı pek sevin- 
dırıci olmuyor. 

A benim canım arkadaşlarım, bu denli basıt bır durumu ben sıze 
başka nasıl anlatayım. Gelip gazetenizın önunde kendımı mi yakayım! 

Üstelik, hayranı oldukları İngilizcede, bu durum çok açık. bıçımde 
ortaya konmuştu Galıbiyet “win”, beraberlik “draw”, yenilmek de 
“lose” sözcükleriyle anlatılır. Kaybeden bırı ıçin “win” sözcuğünü kul- 
lanırsanız, sizın İngilizceyi nerede öğrendiğiniz çok merak edilir! İnsan 
bunu ana dilinde yapıyorsa, utanılacak bir durum ortaya çıkar... Bunu 
bir türlu anlatamamak da beni düpedüz çıldırtır! 

“Endirekt Serbest Vuruş” Zırvası! 

Türk spor medyasının asla düzeltılemeyen yanlışları arasında 
“endirekt serbest vuruş” kavramı da yer alır. 

Futbol oyunundaki “hata ve hlallerden” doğan cezalar iki turlü- 
dür: Direkt ya da serbest atış sle endirekt atış 
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Endirekt atışı özellikle TRT spikerleri “endirekt serbest vuruş” 
olarak kullanmakta ve İngilizce kural kıtabı boyle yazdığı ıçın bunu 
yaptıkları şeklinde kendilerin: savunmaktadırlar. 

Gerçekten de İngilizce kural kıtabı böyle yazıyor. Fakat onların 
anlamak istemedikleri şu: Bız İngiliz değiliz! Dilimizin mantığı da 
İngilizceden farklı. 

Biz endirekt serbest vuruş dedığımız zaman, bundan “serbest ol- 
mayan serbest vuruş!” gıbi bır zırva ortaya çıkıyor. Ya da en azından 
“Doğrudan olmayan direkt vuruş” gibi bir anlatım komikliğı yaratmış 
oluyoruz. 

Nitekim, her biri birer dil ustası olan eski maç spikerler: bu olguyu 
“çıftvuruş” olarak adlandırmışlardır kı, bugün için de doğru ve geçerlidir. 
Çünkü bu cezanın esası, atış kullanılırken topun ikınci bır oyuncu ile 
temas etmeden oyuna girmiş sayılmayacağıdır. Bunun için, endirekt bir 
atışta topu doğrudan rakip kaleye vuran futbolcuya aptal gozuyle bakı- 
lr, Çünkü top kımseye değmeden ağlara giderse, o gol geçerli olmaz! 
© Buna bağlı başka bir anlatım bozukluğu da, “atış”tan, “vuruş” di- 
ye söz edilmesidir. Hakemin verdiği karar, atıştır. Futbolcunun bu edi- 
mı gerçekleştirmesi, vuruştur. İkisi arasındaki fark da ortadadır. Gel- 
gelelim, hemen tüm maç spikerleri tarafından, bunlar arasında hıçbir 
fark yokmuş gıbı Kullanılmaktadır. 

© Türkler “Dev”mi Der, Yoksa “Derby” mi? 

Spor medyasının daha uygun Turkçe karşılıkları var olan ya da bu- 
lunabilecek birtakım kavramlar yerine, bunların yabancı sözcuk ve 
kavramlarını kullanması da âdeta bır hastalık gıbıdir. 

Bunlar arsında en çok yınelenenler “derby” ve “hat-trick” kavram- 
larıdır. 

Derby aslında bır at yarışı kavramıdır. Futbol dilıne “transferi”, 
aynı kentin ıkı büyuk ve ezeli rakıp durumundakı takımlarının müca- 
delesını anlatabılmek amacıyla gerekli görülmüştür. 

Oysa bugün medyada buyük-küçük, önemlı-önemsiz hemen pek 
çok maç bu kavramla anlatılırken, örneğin Galatasaray-Trabzon maç- 
larına da rahatlıkla “derby” denilebilmektedir. Üstelik, bunun yanlış 
olduğu artık kımsenin aklına bile gelmemektedir. Yanı, ortada “galat-ı 
meşhur...”u da aşan bir durum vardır. 

Neredeyse bır saplantı hâline gelen bu kavram yerine Turkçede 
çok daha uygun ve doğru bir kavram vardır: Dev. 

Hem doğru, hem de daha iyi anlatan bır “dev” sözcüğü varken, 
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yanlış ve yersiz “derby” lâfının bu denlı yaygınlaşmasını kabullenebil- 
mek mumkün değildir. 

Hele “hat-trick” lâfı, zırvanın zırvasıdır! Çünkü öncelikle bu bır 
futbol değil, kriket sporunun deyımidir. Bu oyunda, bır oyuncunun 
aralıksız 3 sayı yapması böyle adlandırılmaktadır. 

Bizdeyse herhangi bır futbolcu maçta 3 gol attıysa, ertesi gün bü- 
tün gazete ve televizyonlarda “hat-trıck”ten geçilmediği görülecektir. 

Bu kadarla da kalınmayıp herhangı bir ekibin ust üste 3 maç ka- 
zanması ve hatta bır takımın aynı anda 3 futbolcu birden transfer etmesi 
gibi durumlarda da “hat-trick” lâfının kullanılması dehşet vericidir! 

© Bu konuda, bazı spor gazetelerinin tutumu daha da şaşırtıcı ve çe- 
lışkılıdır. Çunkü bunlar, gazetelerinin tamircı çırakları için yapıldığını 
çeşitli ortamlarda dile getirmektedirler. Demek kı, Türkiye'deki butun 
tamırci çırakları çok iyi İngilizce biliyorlar! Onlara ulaşmak ıçın de bu 
tür kavramları kullanmak zorunlu hâle gelıyor. Sen bana sabır ver ya 
Rab! 

Oysa birazcık ana diline saygısı olanlar, biraz da düşünenler bas- 
ketboldakı “üçlük” gıbı kavramları bulabilmektedirler. Bır futbolcunun 
aynı maçta attığı 3 golün “uçleme” dıye adlandırılmasının ne sakıncası 
olabilir? 

Üstelik bu futbolcu 4 gol attığında “four-trıck”mi denilecektir? 
İngilizcede böyle bir kavram yoktur. Peki ne olacak o zaman? Dertlen- 
meyin, “dörtleme” demenin ne kötülüğü var? 

Bu kapsamda, son yıllardan yaygınlık kazanan kavramlardan bıri 
de “asıst”tir “Gol pası” anlamına gelen bu kavramı, neredeyse Türkçe 
bır sözcükmuş gibi rahatlıkla kullanılabılmektedir. 

Açıkta Çalışan Casuslar! 

Türk spor medyasının ancak komuk olarak nitelenebilecek yanlışla- 
rı sayılamayacak kadar çoktur. Bunlardan birı, ülkemize maç izlemeye 
gelen bütün yabancı yetkililerinin “casus” olarak nıtelendirilmesidir. 

Gerek Milli Takımımızın, gerekse kulüp takımlarının uluslar arası 
turnuvalarda karşılaşacakları takımların yetkilileri önceden gelip bu 
ekipleri izler. Bizim yetkililerimiz de aynı işı yapar. Medyamız da asla 
yılmadan, yorulmadan ve hatta “Yahu, bu kavram bıraz saçma kaçı- 
yor” rahatsızlığı bıle duymadan, bu kişiler için “casus” sözcüğünü kul- 
lanır. Bu, akıl almaz bır düşünce tembelliğidir 

Benzer bir durum, “torba” sözcüğünde ortaya çıkmaktadır. Milli 
Takımın ve kulüp takımlarımızın uluslar arası maçlarıyla ilgılı kur'a çe- 
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kimleri için kullanılan bu sozcük de, en az casus kadar yaygın ve yıne 
onun kadar da saçma ve anlamsızdır! 

Çünkü soz konusu kur'a çekimleri, takımlarla ılgili bırtakım kate- 
gorık düzenlemeler sonrasında yapılır. Örneğin, Türk Mılli Takımı 
Avrupa'da 2. kategori takımlar arasındadır. 6 takımın katılacağı bır 
Avrupa Şampiyonası grup elemeleri kur'ası oncesinde Türkiye'nin ken- 
dısi gıbi 2. kategorıde bulunan takımlardan bırıyle eşleşemeyeceği bı- 
linir. Turkiye'nin grubu kendi kategorisi dışındakı takımlardan birer 
adet çekilmek üzere yapılır. 

Nitekim, son Avrupa Şampıyonasındakı elemelerindeki grubu- 
muzdaki ülkelerin kategori sıralamaları şöyleydi: 1-İsveç, 2-Türkiye, 3- 
Slovakya, 4-Makedonya, 5-Moldova, 6-Azerbaycan. 

Medyada ısrarla bu kategoriler “torba” olarak ifade edilmekte, 
“Türkiye 2. torbada”, “Galatasaray 3. torbada” türünden gerçekle hiç- 
bir ilgisi olmayan sözler inanılmaz bır yaygınlıkta kullanılmaktadır. 

Yapılan işlem, bır sınıflandırmanın sonrasındakı kur'a çekımidir 
Üstelik, kur'a çekimi işi de cam kavanozlar içinde yapılmaktadır. Dola- 
yısıyla neresinden bakılırsa bakılsın, ortada torba filân yoktur! 

Torba gerçekte bir tombalacılık kavramıdır. Yani, kategorik du- 
zenlemeden çok kader-kısmete inanma gibı bir yaklaşımı da vurgular. 

Spor medyası yonetıcilerin buyük bir bolümu, tombalacı mantığı- 
na daha yatkın olduğundan en azından okurlarını ve izleyicilerini böyle 
gördüklerinden, torba lâfi bır türlü gündemden düşmemektedir. 

Siz de agresif misiniz? 

Yine bunun gibi “agresif” sozcüğu de dillerden duşmuyor. Televiz- 
yondakı spor programlarında bu sözcuğun neredeyse belirleyici bir 
önem taşıdığını görüyorsunuz. Neredeyse futbolun bütün düğümleri, 
agresif sözcüğüyle çözulebiliyor! 

Elbette kı bu sözcük de çoğu zaman doğru ve yerınde kullanılmı- 
yor Üstelik, Türkçemizde bunu doğrudan karşılayan bir sozcük olmasa 
da, yaşanan durumu daha ıyi ifade edebilen karşılıkları var. Olur olmaz 
her yerde bu sözcüğü kullanmak yerıne, tümu de tertemiz Turkçe olan 
şu sözcükler meramımızı daha iyı anlatmaya yetmiyor mu?: Etkili, sert, 
coşkulu, yürekten... 

Bunların yanında, taraftarların takımlarını bağırlarına basma anla- 
mında sahaya attıkları bırtakım maddelere “konfeti” denilmesi, son de- 
rece masum bır yanlış olarak kalmaktadır. Gerçekte atılan o kâğıtların 
çok buyuk bır bölümü, tuvalet kâğıdı ve yazar kasaların kâğıt ruloları- 
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dır. Eski düğünlerde gelinin başına serpilen minik yuvarlak kâğıtlarla 
bunların aynı kavramla adlandırılması elbette ki yanlıştır. 

Bır de maç spıkerlerinin düşünmeden konuşma anlayışının ortaya 
çıkardığı sürekli yanlışlar vardır. Daha fazla uzatmamak için bunlardan 
sadece bırkaçına değineceğim. 

“Top çızgiyi terk etti” turünden Jâfları maç spikerlerinden sık sık 
duyabilirsiniz. Bu, “Top, sahayı sınırlayan çızgılerin dışına çıktı” turün- 
den fiyakalı bır anlatım arayışını sonucudur. Ama ne yazık ki, düpedüz 
komik ve aptalcadır. Çünkü topun kendı başına hareket edebilen canlı 
bir varlık olduğunu kabul eden mantıkla kurulmuştur. 

Topun gerçekten boyle bır özelliği olsaydı, bizdeki maçların büyük 
bir bölümünün oynanabileceği topları bulabilmek çok zor olabilirdi! 
“Bu kadar kötü oyuna dayanamam!” diyerek çekip gidebilecek topların 
çokluğu yüzünden bazı maçları tamamlamak bile sorun olabılırdı. 

Takımda sürekli yer alan oyuncularından birinin herhangı bir ne- 
denle oynayamaması durumunda, onun yerini alan futbolcu için, 
“monte edıldı” diye bır lâf sıkça kullanılıyor. Oysa, bir ınsanın “monte 
edilmesi” mumkun değil. Bu bir futbol terimi filân da değil, düpedüz 
sanayıyle ilgılı bir kavram! Bu hem yanlış, hem de akılsızca sözle anla- 
tm güzelliğini yakaladıklarını sanan dostlarımız var. Ne hazın! 

Coşturmak, hırslandırmak gibi sözcüklerle rahatça karşılanabıle- 
cek olan “motivasyon” sözcüğünün yaygınlığı da, rahatsız olunmayacak 
gib değil. Ama kime anlatacaksınız ki... 
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Miyop , -acak (ecek), ne, anıborman üzerine. 


Miyop 

İstanbul'da Yıldız Teknik Üniversitesince düzenlenen “Türkçenin 
Zenginleştirilmesi Kurultayı”nın yayımlanmış bildirilerini okurken, 
tartışma bölümünde Yazar Buket Uzuner'in yaptığı açıklamalar ara- 
sında 72iyop kelimesi gözüme ilişti. Cümle şöyle: “Ben miyopum, güneş 
gözlüğü moda olduğu içın değil, sizi daha iyi görebilmek için takıyo- 
rum” (53. 5.) Bu cümledeki “mıyopum” sozü üzerinde durmak istiyo- 
rum. Buket Uzuner, belki de “Ben mıyobum” dedı ama sozunü yazıya 
geçirenler “miyopum” dıye kaydettiler. 

“Mıyopum” mu, “miyobum” mu? Dilimize Fransızcadan geçen 
myope İngilizcede de aynı ımlâ ile yazılır Okunuş esas alınarak bu keli- 
me Turkçede miyap bıçıminde kullanılmıştır. Arap harflerinin hâkım 
olduğu dönemlerde söyleyış esas alındığından yabancı kelimelerin yazı- 
ya geçirilmesinde önemli bir sorun çıkmamıştır. Miyop kelimesi de öte- 
ki Fransızca kökenli kelimeler gibi Türkçeye bir tıp terimi olarak mal 
olmuştur. Şemsettin Sami'nin Arap harfleriyle yayımlanmış olan Ka- 
mus-ı Türk? adlı eserinde Türkçenin ses düzenme uyulduğu görülür. 
Eserde 1885 Fransızca kökenli kelime var. Bugünkü sözlüklerimizde 
ise Fransızca kelime sayısının 5000'e yaklaştığını bu arada belirtelim 

Miyop kelimesine ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde son sesteki 
p, Türkçenin ses kurallarına uyarak miyobum, miyoba, miyobu örneklerin- 
de olduğu gibi yumuşak / sesine dönüşür. Bu durum yalnızca #4yop 
kelimesiyle sınırlı değildir. Mi&rop, mikroskop, prensip, pikap gibi batı 
kökenli kelimelerde de geçerlidir. Yazıda olduğu gibı söyleyişte de bu 
tür kelimeler ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında son sesteki p , #/kr0- 
ba, pensibe, mikroskoba, pikabın örneklerinde olduğu gibi yumuşar, 4 
sesine dönüşür. Türk Dıl Kurumunca yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nda, 
söz konusu kelimeler 722&70p,-bu, #miyop,-bu, prensıp,-bi, mikroskop, -bu, 
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Dikap,-bı biçiminde verilmiş, son seslerin ünlü ıle başlayan bir ek aldı- 
Şında değişeceği gösterilmiş ve Türkçenin ses düzenine uyulmuştur. 

Bu durumda #wiyopum ımlâsı, hangi kaynağa dayanılarak veya han- 
gi kılavuz esas alınarak miyopum biçiminde yazıya geçirilmiştir? Yoksa 
bu, bir imlâ hatası mıdır? Bana kalırsa yanlışlık, kullanılan kılavuzdan 
kaynaklanmaktadır. 

Türk Dıl Kurumunca eskiden yayımlanan İm/2 Kılavuzu, daha 
sonraki Yazım (İml2) Kılavuzu ve Yazım Kılavuzu adlarıyla çıkan kıla- 
vuzların dızın bölümlerinde yukarıda belirttiğimiz bıçımde son sesler- 
deki değişiklikler gösterilmezdi. Daha sonraki yıllarda bu kılavuzların 
son baskısı esas alınarak Türk Dıl Kurumu dışında Adam yayınları 
ıçınde yayımlanan Aza Yazım Kılavuzu'nda da bu durum devam etti- 
rilmiş, örnek olarak 4075p, mikrop, mikroskop, miyop, pikap kelimelerinin 
son seslerindeki değişiklikler dizin bölümünde gösterilmemiş, bu keli- 
meler pre7s7b, mikrop, mikroskop, miyop, pikap biçiminde alınmıştır. Bu 
durumdan son sesteki değişmenin olup olmadığı anlaşılmadığı gibi, 
kulüp gibi bir kelimeye getirilecek ekin ince unlü mü kalın ünlü mü 
olacağı hususu da aydınlatılamamıştır Oysa 2000 tarihli İz/4 Kılavuzu 
düzenli olarak Türkçenin ses düzenini esas almış, söz konusu kelimeyi 
kulp, -bu biçiminde göstermiştir. Son sesi p olup da batı dillerinden 
geçen bir başka kelime de e/ap'tır. Bu örnek de 2000 tarihli İ7/8 Kı/a- 
vuzu'nda etap,-bı biçiminde alınmış ve son sesin unlü ile başlayan bır ek 
aldığında değişeceği belirtilmiştir. Aza Yazım Kılavuzu ise, kelimedeki 
değişmeyi göstermeden sözü, dığerlerı gibi, doğrudan etap biçiminde 
dizinine katmıştır. Kullanımda olan ve Yapı Kredı yayınları arasında 
çıkan N. Özön'ün Böyük Di! Kılavuzu adlı çalışmasında da etap, miyop 
kelimelerinin çekimli biçimleri gösterilmeden dızıne alınmıştır. Öteki 
örneklerde ise Biyik Dil Kılavuzu, Ana Yazım Kılavuzu'na uymuş, o da 
prensip, mzkrop, pikap, mikroskop, kelimelerinin son seslerindeki değışme- 
yi göstermemiştir. 

1941 yılında Turk Dıl Kurumunca yayımlanan 174/4 Kılavuzu'nun, 
mıkroskop,-bu, miyop,-bu biçiminde verdiği değişme, daha sonraki kıla- 
vuzlarda nedense terk edilmiştir. Aslında 1941 yılında yayımlanan İzl2 
Kılavuzu da bu bakımdan tutarsızlıklar içindedir. Örnek olarak bugün 
kulüp, -bi biçiminde dizinlere alınan kelimeyi yalnızca £4/4p biçimiyle 
vermekle yetinmiş, çekime girdiğinde son sestekı unlü ve unsüz değiş- 
melerını göstermemiştir. Bir örnekte son sesteki yumuşamayı verip bir 
başka örnekte aynı yumuşamayı vermemek, birinin son sesinin unlü ile 
başlayan ek aldığında değişeceği, diğerinin değişmeyeceği anlamına 
gelır Oysa her ikisi de aynı özelliği taşımaktadır 

O gunku kılavuzları hazırlayan hocalarımıza ve uzmanlara sorul- 
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duğunda şu cevap verilirdi. “Biz son sesi değişmeyenleri gösteriyoruz, 
değişenleri göstermiyoruz.” Ters bir mantıkla konuya yaklaşıldığını 
duyar, bile bile bu açıklamaya boyun eğerdik. Aslında sorun buradan 
doğuyordu. Srereoskop, sfetaskap, baroskop gıbı araç adlarının ünlü ie baş- 
layan ek aldıklarında son seslerindeki ?, 4 sesine dönüşecek mı? Buna 
bir açıklık getirmek gerekliydi. Yoksa batıdan gelen bu tür sözlere bir 
ayrıcalık mı tanınıyordu? Mz&roskop kelimesinin son sesinin cev, cevabı 
örneğinde olduğu gıbı değişip değişmeyeceğini herkes nereden bilsin? 
Üstelik kılavuzlardaki tutumlar çelışkiliydı. 

1941 yılında başlayan ve devam eden batı kokenli kelimelerin son 
sesleriyle ilgili tutarsızlıklar, Adam yayınları ıçınde çıkan 1994 tarihli 
Ana Yazım Kılavuzu'nda da devam etmiştir. Mzkroskop kelimesinin çe- 
kıme gireceği zaman alacağı bıçım belirtilmezken Ze/eskap, siereoskop, 
baroskop kelimelerinin teleskop, -pu, stereoskop,-pu, baroskop,-pu biçiminde 
değişeceği gösterilmiştir. İnsan, bu örneklerin de son seslerinin çekime 
girdiğinde 4 olmasını bekliyor. Bu ikilik neden? Türk Dıl Kurumunca 
yayımlanan 2000 tarıhlı İmlâ Kılavuzu ise, teleskop, baroskop, mikroskop, 
stereoskop kelimelerini teleskop, -bu, stereoskop,-bu, baroskop,-bu, mikroskop, - 
bu biçiminde vererek son sesteki bütün değişmeleri göstermiş ve ımlâda 
bırlık sağlamıştır. Son seste değişmenin olup olmayacağının bilinmesini 
herkesten bekleyemeyız. Butün değişmeleri somut olarak göstermek, 
bir yerde son ses p'nin korunduğunu bır yerde de son sesin b'ye dönuş- 
tuğunu ileri sürerek kelimelerin imlâsında ikilik yaratmamak gerekir. 

Burada üzerinde durulması gereken bir hususu da belirtmek 20- 
rundayız. Bilindiği gıbı tek heceli Türkçe kelimelerin son sesleri, keli- 
me ünlü ie başlayan bır ek aldığında bazı örnekler dışında değişmez: 
1b, abi; tap, topu; sab, sapı vb. Aynı durumun, batı kökenli kehmeler ıçin 
de geçerli olması beklenir Ancak tek heceli gr#p ve steb orneklerinin 
son sesindeki 7, birden çok heceli kelimelerde olduğu gibi değişir ve 
grubumuz, stebin sonunda biçiminde unlü ile başlayan ek aldıklarında 
yumuşar. Âna Yazım Kılavuzu'nda, ibi, tobu, sabı diyecek herhangi bır 
Türk olmamasına rağmen 40, 48,-bi; #op, top,-pu; sap, sap,-pı biçimlerinde 
son seslerdeki değişmeler gösterilmiştir. Nijat Ozön'un Biyik Dıl Kıla- 
vuzu adıyla Yapı Kredi yayınları arasında çıkan kılavuzunda aynı yola 
gidilmiştir. Bunlar tek heceli kelimelerdir ve Türkçede tek heceli keli- 
melerın son seslerinin ünlü ıle başlayan ek aldıklarında değişmeyecekle- 
rı açıktır. Ayrıca bu tür örneklerin son seslerindekı değişmeleri göster- 
menin pratik olarak bir yararı da yoktur. 

Yukarıda adını andığımız Böyük Dil Kılavuzu, yapı olarak bır tür 
imlâ kılavuzudur. Bu kılavuzda, #/kroskop, teleskop, baroskop kelimeleri 
mikroskop,-pu, teleskop,pu, baroskop, pu biçiminde çekimli durumları 
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verilerek dizıne alınmış, bunların son seslerinin ünlu ile başlayan ek 
aldıklarında 4 sesine dönuşmeyeceği gösterilmiştir. Ana Yazım Kılavı- 
zu'nda mikroskop sözünün önüne herhangı bir açıklama konulmamış 
ama /eleskop, baroskop ve stereoskop kelimelerinin #eleskop, -pu, baroskap,-pu, 
stereoskop, -pu biçiminde son seslerinin Böyg& Dil Kılavuzu'nda görüldü- 
ğü gibi sabit kalacağı belirtilmiş. Türk Dil Kurumunun 2000 tarihli 
İmlâ Kılavuzu ise, aynı kelimeleri #ikroskop,-bu, teleskop, -bu, baroskop,-bu, 
stereoskop, -bu biçiminde dizinine almıştır. Sınavlarda öğrenci veya öğ- 
retmen hangisine uysun, dershaneler hangisinn doğru bulsun, 
ÖSYM'nın sınavında öğrenciler hangisini doğru diye işaretlesın? Bilgi- 
sizlikten, kural bilmemezlikten kaynaklanan hatalar bir yana oğrencı, 
öğretmen, yazar, kısaca Türk aydını, kılavuzlar arası bu ıkıli tutumdan 
dolayı bır türlü imlâda düzen tutturamamaktadır. Ünlü ile başlayan bir 
ek aldığında son seslerdeki p sesinin 5 sesine döneceği bir kural ise, 
neden bu kurala bağlı kalınmasın veya bir örnekte uyulsun diğerinde 
uyulmasın? Türk Dil Kurumunun 2000 tarihli kılavuzu bu kurala tam 
anlamıyla uymuştur. Bu bakımdan üzerinde asıl durduğumuz sorun 
kılavuzlar arasındaki bu tutarsızlıkların giderilmesidir. İmlâ kılavuzu 
hazırlama gorevi kanunla Türk Dıl Kurumuna verildiğe göre Türk Dil 
Kurumunun kılavuzundaki düzenlemelere uymak gerekir. Bu kılavuz- 
da da Türk dılının ses ve yapı düzenine uymayan biçimler, uygulamalar 
olabilir. Varsa böyle bir çelişki tartışılarak çözülür, böylece dıl bir çe- 
kışme aracı olmaktan kurtarılır. Sorunları çözulmüş ve birliği sağlan- 
mış bır kılavuz da piyasadakı kılavuzlara örnek olur. 

Gelelim sozümüzün başına. Buket Uzuner muhtemelen 74004 
demişti, ama onu yazıya geçiren kişi elindeki kılavuza baktı, 72y0p ke- 
mesinin önünde herhangı bır açıklama olmadığını gordu ve kelimeyi 
miyopum bıçıminde banttan yazıya geçirdi. 

Doğu, batı ayrımı yapmadan bütün yabancı kokenli kelimelerin 
son sesleri Türkçenin ses duzenine göre değerlendirilmelidir. Farsça 
kokenli #e2g kelimesini #e4£ biçimine dönüştüren dıl mantığı, sayıları şu 
anda 39'u bulan ve son sesı 6r7föng örneğinde olduğu gibi g olan butün 
kelimeleri 577fi7£ biçiminde yazmalıydı. Bilgilendirme toplantısı önerilmiş 
uygun bir karşılıktı ama ıtibar eden olmadı. Batılı olduğu ıçın ayrıcalık 
tanıyıp kelimelerin imlâsını geldiği dildeki biçimiyle korumamalıyız 
Her dilin bir ses düzeni vardır ve bu ses düzenine uyulur. Bizim bugün 
nesnel diye karşılamaya çalıştığımız ok/ekiif'e, Fransızlar oğ/ek/4f, Alman- 
lar obyektıv, İtalyanlar ise ohjettivo derler. 

Doğru ve kurallı yazmanın bır uygarlık belirtist olduğunu toplum 
olarak anladığımız gün, ımlâmız bir düzene girecektir. 


218 


Prof Dr. Hamza Zülfikar 


-acak(ecek) 

Dilimizde gelecek zamanı göstermek ıçin filllere getirdiğimiz -acak 
(ecek) eki yazıldığı gibi söylenmez. Belli bir eğitimden geçmiş spikerler 
bunu -zc4& (-icek) biçiminde telâffuz ederler. Yapıcak, vericek vb. Bu 
söyleyiş genel olarak benimsenmiştir. -x44£ (<76ek) söyleyışinin yaygın- 
laşmasında anlaşılan gene İstanbul ağzı esas alınmıştır. Ancak bugun 
radyo ve televizyonlarda, dizi filmlerde, eğlence programlarını sunan 
sunucuların, batı müziği tarzında şarkılarını okuyan sanatçıların ve 
geniş bir biçimde öğrencilerin dilinde bu ek, çok değişik biçimlerde 
söylenmektedir. Söyleyiş farklılığının biraz da halk ağzına bağlı kalın- 
masından kaynaklandığını eklememiz gerekir. Ancak bütün bu kulla- 
nımlar dikkat edilmediği zaman insana normal gelmekte ve pek yadır- 
ganmamaktadır. Değişik söyleyışlerin daha net duyulduğu fil yapmak 
olduğundan ve bütün kişi çekimlerine uygun duşeceğinden olayı, sık 
kullanılan yapmak ül üzerinde göstermeye çalışalım. Bu filın değişik 
biçimlerdeki söyleyişlerinın kişilere bağlı olarak çekimleri şöyledir: 

Bırinci kiş Yapacağım (Yazıldığı gibi okunan ve yazıya bağlı kalı- 
nan söyleyiş), yapıcağım (Genel olarak kabul görmüş söyleyiş). Öteki 
söyleyişler: yapıcam, yapcam, yabcem. 

İkinci kişi: Yapacaksın (Yazıldığı gıbı okunan ve yazıya bağlı kalı- 
nan söyleyiş), yapıcaksın (Genel olarak kabul gormuş söyleyış), yapıcan, 
yapcan, yabıciyin. 

Üçüncü kışi: Yapacak (Yazıldığı gıbı okunan ve yazıya bağlı kalı- 
nan söyleyiş), yapıcak (Genel olarak kabul görmüş şöyleyış), yapcak, 
yabıcek, yapcek. 

Birinci çokluk kişi: Yapacağız (Yazıldığı gibi okunan ve yazıya 
bağlı kalınan soyleyısş), yapıcağız (Genel olarak kabul görmüş söyleyiş), 
yapıcaz, yapcaz, yapıcez, yabcez. 

İkinci çokluk kişi: Yapacaksınız (Yazıya bağlı kalınan söyleyiş), 
yapıcaksınız (Genel olarak kabul görmüş söyleyiş), yapcaynız, yapceyniz, 
yapceniz. 

Üçüncü çokluk: Yapacaklar (Yazıya bağlı söyleyiş), yapıcaklar (Ge- 
nel olarak kabul görmüş söyleyiş), yapraklar, yağıcekler, yapcekler. 

Söz gelecek zaman ekinden açılmışken bir noktayı da belirtemeden 
geçmeyelim. Kökü kalın ünlü olan file ince sıradan gelecek zaman eki 
getirmek, özellikle sanatçıların dilinde sık duyulan bır söyleyiş hâline 
geldi. Yapxeyiz, yapıciyiz, alıceyiz, ahciyiz, bakıceyiz, bakıciyiz, sunmceyiz 
sunucıyiz vb. Örneklerdeki y sesinin inceltici etkisini açıklamak kolay 
ama, kalın sıradan ünlü taşıyan bir ful köküne ınce sıradan ek getirme- 
yı açıklamak zordur. Belki bu da İstanbul ağzının bır başka çeşidi. 
Çünkü İstanbul Türkçesinin çeşitli ağızlarının olduğu öteden beri soy- 
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İenip gelir. 

Söyleyışteki farklılık bolgesel veya kişiseldir. İlkemiz, ımlâda bır- 
liği sağlamaktır. Söyleyışteki farklılık hoş görülebilir ama imlâdakı 
farklılık hoş görülmez. 

Ne | 

Bır soru zamıri olan 7e sozunün yeri gelmişken yukarıda ışlediği- 
mız yapmak füliyle birlikte kullanılışını da ele alalım. Ne yapacağım bi- 
çiminde yazılan ve genel olarak 7e yapıcağım biçiminde söylenen bu beş 
heceli söz, #apcam biçiminde iki heceli söz bâlıne getirilebilmektedr. 
Dilcilikte gerileyici benzeşme dıye bilinen bu ses olayında ye zamırinin 
ünlusü aradakı ulamanın da yardımıyla 74 bıçımıne girmiştir. Aslında 
bu ulama ve gerileyicı benzeşme 7e kadar sözünde de vardır. Nabar (ne 
haber) gibi iyice çığırından çıkmış örnekler üzerinde durmak istemiyo- 
rum, Pek çok siyasimiz, sendika ve oda başkanlarımız, devletin üst 
duzey yöneticilerinin dilinde 72 &adar'ı duymak mümkündür. Konuş- 
malar bu açıdan dinlendiğinde olayın çok yaygın olduğu görülecektir. 
Yukarıda olduğu gıbı bu kullanımda da dıkkatimizi 72 kadar, na pıcan, 
nd piceyiz, na peşksin gibi söyleyişler çekmiyor veya bu söyleyışler bir 
yerde hoş gorulüyor Yazıya gelince, 74 pceksın diye söyleyen kimse, 
bereket kı bunu ze yapacaksın biçımınde yazıyor ve Türkçe söylendiği 
gibi yazılır diye iddia etmeye kalkmıyor. 

Ancborman 

İngilizceden dılımıze geçmeye çalışan pek yeni örneklerden bırı de 
anchorman. Okunuşu ise enkırmın. Televizyonda ankırmen, ankorman 
biçimlerinde telâffuz edildiğini duydum. İngiliz sozlüklerinde çeşitli 
anlamları bulunan bu kelimenin son anlamlarından biri de “Radyo ve 
televizyonlarda, gelişmeleri, olayları haber hâlıne getirip anlatan spiker, 
nakledici, hikâye edici ” Anlaşılan 5p7&er'den farklı bır sunucu. Derleyıp 
toparlayıp haber hâlıne getirme ışi ağırlıkta; bu işle sorumlu görevli. 

Show televizyonunda görevli Reha Muhtar'a bır unvan olarak ve- 
rıldiğine gore olsa olsa haber merkezi müdürü dıye karşılanabilir. An- 
cak bu söz, ulaşılması guç bır unvan, herkesın kolay kolay elde edeme- 
yeceği bir aşama olarak takdım edıldı. Reha Muhtar, bu unvanla övül- 
dü. Alanı İngiliz dili olan hocalarımız ilgi duyar, bunu bize açıklarsa 
sevınıriz. Bizim sözluklerle sınırlı olan bılgimize göre, anchorman haber 
merkezi görevlisi veya müdürü demektir. Bu hususu ivedilikle açıklığa 
kavuşturmamız gerekır. Aksi hâlde her televizyonda ve radyoda yeni 
anchorman'lar türeyebilir ve bu sozün okunuşu, imlâsı yeni bir tartışma 
konusu olabılır. 
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Biten bır şey, başlayan bır şey 
Her saniye, her dakika 

İç içe kuzeyle güney 
Gözümüze baka baka. 


Nerde saklı ılk başlangıç, 
Doğum sancıları nerde 

Bahar muştusu kırlangıç 
Uçar meçhul gecelerde... 


İnsanın yeri belirir 
Doğumla olüm arası, 
Bütün sözler eskimiştir 
Başlar şiırin sırası. 


Uzat bardağını ey sonsuz ıçki, 
Çoğalsın birleşen eller. 

Bır saz başlayacak şımdı, 

Ve sonsuzlaşan emeller .. 


Kapılar açılır belki, 
Sonsuza çok mu var daha 
Başla ey sonsuz musiki 
Yaklaşıyoruz Allaha... 


Bır kalaba donüş vaktı 
Sessızlığe ve geceye, 
Yuz binlerce yıldız kaydı 
Belkı dönersiniz dıye, 


Gidişler hep kalabalık, 
Dönüşler garıp ve tenha, 
Karaya vuruyor balık, 
Tükenişe doğru ya da. 


Bu kaçıncı seferberlik, 
Gidip de gelmemek nice... 
Gezler yaşlı, renkler silik, 
Otları kurumuş bahçe. 


Yaşlanıp dönen babalar 
Belki bir bayram gecesi, 
Hıç kımseyı bulamazlar 
Ayıran savaş öncesi... 


Yenı umutlar yaratmak, 
Şarkılar söylemek yenı, 
Ve yeşertmek başak başak 
Gıdıp de gelmeyeni... 


3. 


Ne han kalmış, ne atlılar, 
Ve yollar geçilmez olmuş. 
Hüzün gibi bır şeyler var 
Yıllar once unutulmuş. 


Kım bu uzaklaşan yüzler 
Yarı karanlık ve güleç, 
Seslenirler birer birer 

Ey yolcu aldanma sen geç. 


Burdan kimler geçmedi kı 
Yol yorgunu nice yüzler 
Giden döner diye belki 
Asılı kalan çeyizler... 


Menzillere varmak için 
Yürüdüler tekbır tekbir. 
Kayıplarla yorgun bıtkın 
Bu yenilgi gecesidir... 


Gitmek ve gerı dönmemek, 
Bır değişmez yazgı mi bu? 
Yalanla iç içe gerçek, 

Ve muştu içinde muştu... 


Benim bekleyişım sabır, 
Yağmurum bahar yağmutu. 
Kımler gider, kımler gelir, 
Bu doğacak kımin oğlu? 


Türkiye Türkçesinde Küçültme ve Pekiştirme 
Kavramları ve -C7b Eki Üzerine 
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Yapı bakımından sondan eklemeli bır dil olan Türkçe ıçin, yeni bır 
kelime elde etmenin en yaygın biçimi yapım eklerini kullanmaktır. 
Gramerlerimizde yapım ekleri işlevleri bakımından isimden ısım, 1sım- 
den fil, fiilden fiil ve fiilden isim olmak üzere dort ana başlık altında 
değerlendirilmiş; fakat aynı gruba giren ekler, getirildikleri kelimenin 
türüne göre değişen işlevleri ve anlamları göz önünde bulundurularak 
daha niteleyici sınıflandırmalara tâbi tutulmamıştır. Örneğin isimden 
ısım yapan ekler grubuna giren -CA eki, isimlere, sıfatlara ve zarflara 
eklendiğinde kelimeye farklı farklı anlamlar verır. Türkçe, Kazakça, İn- 
gılızce gibi örneklerde kökün belirttiği milletlere at dıl ısımleri türeten 
-CA eki, 'evi iyice temizledi! cumlesinde 27 zarfının anlamını pekıştır- 
miş ve küvvetlendirmiş, “topluca bir kadın”, “buyükçe bır kapı" kelime 
gruplarında ıse /9p/4 ve buydk sıfatlarına gelerek anlamlarını küçültmuş; 
başka bir deyişle bu sıfatlar tarafından nitelenen ısımlerin, soz konusu 
niteliği tam olarak değil, fakat benzerlik derecesinde taşıdığını belirt- 
miştir. Goruldüğü üzere -CA eki, hem yeni bir isim, hem pekiştirme 
anlamı bıldıren bır zarf, hem de küçültme anlamı bildiren bir sıfat tü- 
retmış; böylece üç farklı işlevi bırden karşılayabılmıştır * 

Bu makalede isimlere eklendiğinde küçültme ve sevgi anlamı ka- 
tan -CI£ ekinin, niteleme sıfatlarına eklendiğinde nasıl pekiştirme işle- 
vıne büründüğü anlatılacak ve bu ekin birçok gramer kitabında olduğu 
gıbi 'sıfatlarda küçültme eki” başlığı altında değerlendirilmesininin yan- 
lışlığı üzerinde durulacaktır 

-CIZ& eki Muharrem Ergin'in Tör& DH Bilgi: adlı gramerinde 
“isimden küçültme ve sevgi ifade eden isimler yapar” cümlesi ile anlatı- 
lir ve yfacık, minicik, Mehmeterk, kıtapcık vb. örnekler sıralanır (1993, 
210). Diğer gramer kıtaplarımızda yapılan tanımlamalar da Ergin'in 


* Daha ayrıntılı bilgi ıçın bk. Korkmaz, Zeynep, "Türk Dilinde -çA eki ve Bu Ekle Yapılan İsim Teş- 
killeri Üzerine, Tğr& Dil? Üzerine Araştırmalar, Ankara 1995, 5. 12-84. 
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ıfadeleriyle örtüşmektedir (Hatipoğlu 1965, 88; Nemeth 1962, 47, 
Korkmaz 1992, 105). Genel anlamda ısımlerin 'ısım, sıfat, zar£, olmak 
üzere uç kelime türünü içine aldığı düşünüldüğünde, ekle ilgılı bu 
açıklamanın sadece birinci turu yanı isimler: kapsadığı görülür. -CI& 
ekı vasıf veya tarz anlamı taşımayan asıl isimlere getirildiğinde gerçek- 
ten de kelimenin anlamına küçültme ve sevgi 1fadesi katar. Ör: Kedicik, 
kitapçık, kadıncık, Ayşecik, Mehmetçik vb. Ancak aynı ek, sıfatlara yanı 
vasıf ısimlerine eklendiğinde, küçültme işlevi yerini pekiştirme ve kuv- 
vetlendirme işlevine bırakmaktadır.? 

Konuyu daha ıyı açıklayabilmek ıçın sıfatlarda küçültme kavramı- 
nın mevcut kaynaklarda nasıl işlendiğine bir göz atalım. 

Banguoğlu “vasfı kiçük ve hafif dereceleriyle gösteren sıfatlara kuçultme 
sıfatları diyoruz. Bunlar vasıflama sıfatlarına -ce, -rek, erk, cek ekleri getirile- 
rek yapılır” demektedir (1996, 439). Doğan Aksan yönetiminde hazırla- 
nan Sözcük Türleri adlı kitapta “Türkiye Türkçesinde sıfatlarda küçültme 
-cik, -ce, -si, -msi , -mizrak, -rak ekleri ile yapılır... Küçültme ekleri eklen- 
dikleri sıfatların taşıdığı niteliğin azaldığını gösterir.” açıklaması yapıl- 
maktadır (1976, 91). Mehmet Gece “Sıfatı Derecelendirme Yolları” adlı 
makalesinde, diğer gramerlerde küçültme ekleri adı verilen -ce, -ezk, -cak, 
-amsı, -mtrak, -rak, -sı ekleri ile yapılan sıfatlara “türetme yoluyla yapılan 
azalma derecesinde sıfatlar” demektedir (1995, 243). Hatıboğlu, £i/ç//- 
meli sıfat başlığı altında “bildirdiği kavram küçültme ekleri ile azaltılmış 
ve yakınlaştırılmış sıfat” tanımlamasını yapmaktadır (1965). Korkmaz 
ıse “üzerine küçültme eklerinden birini alarak gösterdiği kavram ve nite- 
lık küçülmüş sıfat” şeklinde açıklamaktadır (1992, 105). 

Tanımlardan da anlaşılacağı uzere küçültme ekleri, eklendikleri sı- 
fatın taşıdığı niteliği derece bakımından azaltmaktadır. Bu açıklama, 
grubun -C1£ eki hariç diğer ekleri için geçerli ve doğrudur. -CI& eki, ni- 
teleme sıfatlarına eklendiğinde, sağladığı anlam bakımından grubun 
dığer eklerinden farklılık göstermektedir. Konuyu orneklerle somutlaş- 
tırmak gerekirse “güzelce kız' tamlamasında -CA eki, kızın güzele ya- 
kın ama çok da güzel olmadığını; “beyazımtırak duvarlar”, 'pembemsı 
elbıse” tamlamalarında -757 ve -m#z4k ekleri, duvarın ve elbisenin 5e- 
yazlık ve pembelik vasfını tam olarak değil düşük dereceleriyle taşıdığını, 
yani bu renklere benzer olduğunu; 'ekşirek elma” örneğindeki -ye£ eki 
ise elmanın çok ekşi değil; ama ekşiye yakın bır tadı olduğunu göster- 


? İsimlerde küçültme yapan -Ci£ ckının niteleme sıfatlarına eklenmesiyle ortaya çıkan bu işlevsel 
farklılığa paralel olarak kelime vurgusunun yeri de değişmektedir Kitapçık, tepecik, kömecik vb 
isimlerde vurgu -Cİ8 ekinin üzerindedir Köçek, #facık, incecik vb. niteleme sıfatlarında ise vurgu 
kelimenin başında bulunur. 
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mektedir. Ser216e, uzunca, seriçe (Gencan 1975,183), morumsu, pembemsi, 
sarımlırak (Banguoğlu 1957,11), yfarak, büçürek (Aksan 1976, 91) or- 
neklerinde de görüldüğü üzere bu eklerlerle yapılan sıfatlar, turedikleri 
kelime kökü veya gövdesinin manasına kıyasla azalma yönünde bır ifa- 
deye sahiptirler (Gece 1995, 243). 

-CI& ekinin grubun diğer üyelerinden farklılığı, eklendiği sıfatın 
niteliği taşıma derecesini artırmasıdır. İzceck £72 tamlamasında kızın 
bır haylı ince olduğu, szcac2& çay tamlamasında çayın oldukça sıcak ol- 
duğu, &zsacık elbise tamlamasında ıse elbisenin boyunun bir haylı kısa 
olduğu anlaşılır. Daraezk, #facık, yumuşacık, sıcacık vb. sıfatlarda darlık, 
ufaklık, yumuşaklık, sıcaklık nıteliklerınin çokluğu; Korkmaz'ın pekiş- 
ürme tanımında dediği gibi “kök hecenin belirttiği özelliğin yoğunlu- 
ğu” anlaşılmaktadır (1992, 122). Üstelik bu sıfatlardan bir kısmı, pe- 
kiştirme sıfatları ya da pekiştirmeli sıfat dediğimiz ve sıfatların ilk hece- 
lerinin /m/, /p/, /4/, /s / ünsüzlerıyle kapatılarak veya değiştirilerek tek- 
rarlanması yoluyla yapılan sıfatlarla da karşılanabılmektedir. 

Kısacık elbise kıpkısa elbise, sıcacık oda— sımsıcak oda, incecik 
kız— ıpince kız, daracık yol dapdar yol. 

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü üzere eşitliğin sağ tarafındaki 
sıfatlara pekiştirilmiş ya da pekiştirmeli sıfat denirken, aynı anlama gel- 
dığı hâlde sol tarafındakilere küçültmeli sıfat denilmesi tutarlı değildir. 
Bazı durumlarda 'pekiştirmeli sıfat” dedığımız dapdar, kıpkısa vb. tek- 
rarların -C/£ ekini alarak anlam bakımından daha da kuvvetlendiği gö- 
rilmektedir: Dapdaracık elbıse, &ıpkısacık saç vb. 

Türk dılının yapı özelliklerini anlatan birçok kaynakta bu yanlışın 
yıllardan berı tekrarlanmasının bizce iki nedeni vardır: 

1. -CI& eki isimlere geldığı zaman gerçekten de küçültme ve sevgi 
işlevi yüklenir. Kıtapgık, adacık, kedicik, bebecik vb. Ekin vasıf bildirme- 
yen ısimlere eklenmesi ile ortaya çıkan bu işlev, sıfatlara da yakıştırıl- 
mış ve sıfatlarda kuçultme yapan diğer eklerle aynı başlık altında de- 
Zerlendirılmiştir.” 

2. -Cİ& ekinin getirildiği niteleme sıfatlarının birçoğu dar, ince, hi- 


3 Tahır Nejat Gencan Dilbafgisi'nde sıfatların derecelendirme ve pekiştirme yollarıyla kuvvetlendiği gı- 
bi eklerle de küçültülebildiğini beliretikten sonra küçültme ekleri alan bazı sıfatları anlamları ile 
birlikte verir, Buna göre ekşimsi—biraz ekşi, çok ekşi değil, mavimtırak—maviye çalar, kısa- 
cıkszhaylı kısa (5. 183). Nemeth de -Cİ£ ekine küçültme eki demiştir, ancak verdiği şu örneklerde 
anlamın pekiştiği çok açıktır. Kısacık 'vety short < kısa “shore, küçücük 'very lictle > küçük 
“little” (1962,47) Haydar Ediskun -CI& ekli sıfatlara aşırılık sıfatları der (1998, 148) Hüseyin Cahit 
Türkçe Sarf ve Nabiv adlı çalışmasında ufacık, küçücük, daracık sıfatlarının pek ufak, pek küçük, 
pek dar demek olduğumu söyler (2000, 301). Görüldüğü üzere ekin niteleme sıfatlarını pekiştirme 
işlevi fark edilmiş; ancak eki, sıfatlarda küçültme eki olarak adlandırmaya da devam edilmiştir 
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gük, ufak vb. anlamsal açıdan küçüklük bildiren nitelikler! taşımakta- 
dırlar. Sıfatın anlamında zaten var olan bu küçüklük, ekin fonksiyonu- 
nuna yanlış anlaşılmasına sebep olmuştur. Başka bir deyişle kuçüklük, 
-CIk eki sayesinde olmamakta, zaten sıfatın anlamında bulunmaktadır 
-CIk eki ıse sıfatın taşıdığı bu niteliği artırmakta, pekiştirmektedır. 

Çok kısa boylu örneğinde çok zarfı ile kusa sıfatının anlamını pekıştır- 
dığimiz gıbi A15ack boylu örneğinde de -CI£ eki ile pekıştırırız. Birinci 
örnekte söz dızıminin, ikıncı örnekte de türetmenin imkânlarını kullanı- 
rız; ama her ikısıyle de anlamsal açıdan pekıştırılmişlığı sağlamış oluruz.” 

Son olarak gramerlerımizdeki “pekiştirme” kavramlarını gözden ge- 
çirelim. Banguoğlu vasfın yoğunluğunu salt olarak yüksek derecesiyle 
gosteren sıfatlara berkitme sıfatları denildığını soyler (1996, 348). Nu- 
retun Koç'un hazırladığı Yeni Dalbalgist'nde bazı sıfatlarda anlatım gücü- 
nü artırmak içın pekiştirme yoluna başvurulduğu ifade edilmiştir (1990, 
140). Mehmet Gece pekaştzrme yerine “çoğalma derecesinde sıfatlar” kav- 
ramını kullanır ve bu sıfatların 'türedikleri kok veya gövdenin kavramına 
gore manasında bır çokluk, aşırılık veya süreklilik ifadesi bulunan sıfat- 
lar? olduğunu ifade eder (1995, 245). Vecthe Hatıboğlu “bazı sozcuklerın 
anlatım gucünu artırmak, anlamını yoğunlaştırmak ıçin pekiştirme yo- 
luna gidildiğini, Türkçede pekiştirme için belirli bir ek kullanılmadığını 
söyler (1963, 7, 9). Korkmaz'a göre pekiştirme, “kok hecenin belirttiği 
özelliği çeşitli yollarla yoğunlaştırmadır” (1992, 122). 

Yukarıdakı açıklamalara göz atıldığında pekiştirme tanımlarının, 
nıtelığın derecesinin artması, daha güçlü ifade edilmesi; anlamın yo- 
Şunlaşması çerçevesinde birleştiği görülmektedir. Ufacık, mnıcık, külgü- 
cük, sıcacık, tazecik, körpecik vb. örneklerde görüldüğü üzere -CI£ eki, di- 
ğer küçültme ekleri gıbı Gembemsi, sıcağımsı, kırmızımsı, ekşımizrak, kür 
çükce vb.) niteliğin derecesini azaltmaz, aksine eklendiği niteleme sıfatı- 
nın anlamına aşırılık ve yoğunluk katar Üstelik yukarıda bahsettiğimiz 
kaynaklarda küçültme eki başlığı altında değerlendirilmiş olan -CA ve 
-CI& eklerini aynı sıfata getirdiğimizde, ıkısi arasındakı işlev farklılığı 
hemen ayırt edilebilecek kadar belirginleşir: Kaçökçe bzr sahne, kuçücük 
bir sahne vb. Birinci örnekten kuçüklük niteliğinin azlığı, ikinci ornek- 
ten ıse aşırılığı anlaşılmaktadır. Bu durumda -CI£ eki alan niteleme sı- 


4 -Cİ£ cki ile pekiştirdığımiz bu sıfatları fiillerden önce pekiştirilmiş zarf olarak da kullanabılirız. Saçla- 
rını kısacık kevtirmiş Önlüğü darıcık dikmiş vb. 

$ Özellikle niteleme sıfatları demiemizin nedeni bazı belirtme sıfatlarının -CI& ekini aldığında sevgi ve 
küçültme anlamını yüklenmesidir. biricik evlâdım, bir tanecik çiçek, birazcık ekmek vb, Bunu 
şimdilik Banguoğlu'nun "belirtme sıfatlarında derecelendirme (karşılaştırma, berkitme, küçültme) 
yoktur Bu yönden de vasıflama sıfatlarından ayrılırlar ifadesi ile açıklıyoruz 
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fatlarını “küçültme sıfatları” değil “pekiştirme sıfatları” başlığı altına al- 
mak ve Hatipoğlu'nun “Törkçede pekiştirme için belirle bir ek kullanılma- 
dığı” gorüşünden farklı olarak, türetme yoluyla da pekiştirme yapılabıl- 


diği 


sonucuna varmak daha doğru olacaktır. 
Yukarıda bahsettiklerimizden hareketle, Türkiye Türkçesinde &- 


gülime ve pekiştirme olgularının hangı araç ve yöntemlerle gerçekleştiril- 
diği, konuyla ilgılı terim ve kavramların ne derece kapsayıcı ve yansıtıcı 
olduğu, sınırlılıklarının neye göre belirlendiği vb. hususların, bütün 
yönleriyle tekrar gözden geçirilmesi gereken bir konu olduğu ortaya 


çıkmaktadır. 
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Gölgeni Seveceğim 


Abdullah AKAY 


Polen baskını altındayım 

Senin çılgın baharında 

Esintilerin saçlarını okşayıp geçtiği 
Yureğimin sağrılarında sarı çiçekler 
Kan rengı gelincik dudakların 
Hayalın bıle yeter mutluluğa 

Her sabah öperken güneş gözlerini 
Dıner tüm fırtınalar... 


Leylekler su yılanı topluyor çeltik tarlalarından 
Elenciklere bayrak yaptım düşlerımi 

Mısır pusküllerinden ok 

Saçların dolansın diye boynuma 

Kurbağalar geceye türku söylerken 

Söğut ağacının altında 

Gölgeni seveceğim... 


Mızıkamı çalıyor kuşlar çalılıkta 

Ateşim yukseliyor ansızın olçumsuz 
Ellerini tutmak geçiyor içimden 
Şımşekler çakıyor üstüme 

İstemlerin havuzunda eriyorum 

Bir beyaz at altımda, sevgı yellerındeyım 
Ufuk çızgısınde bekle 

Yörungene geleceğim . 


Yüz Güzel 


Cevdet ASLAMI GÜL 


Endam güzel, yüz güzel 
Huyun yüzde yüz güzel. 


Mutluluklar içınde 
Ömür boyu yüz güzel. 


Yüz çevirmem yüzünden 
Vermesen de yüz güzel. 


Başkasını seversen 
Beni kesip yüz guzel. 


Gonlun oyle comert kı 
Verir bire yüz guzel. 


Yüz sürüyor yüzüne 
Yastıktakı yüz güzel. 


Deniz, sevda gibidir 
Kıyılarda yüz güzel. 


Tutmaz senin yerini, 
Bır arada yuz güzel 


Türk Edebiyat Tarihi'nde 


Bulunamayan Bir Kitap Üzerine 


Yard. Doç. Dr. Abahıllah BAĞDEMİR 


Turk dıli ve edebiyatı alanının önemli başvuru kaynaklarından bıri 
Agâh Sırrı Levend'in' Töre Edebiyatı Tarıhi? adlı eseridir. Bilindiği gibi bu 
kitap, yazarın 40 yılı aşkın bır zamandan beri, uzun denemelerden sonra 
hazırlamaya çalıştığı ve altı cilt olarak tasarladığı Türk Edebiyatı Tarıhı adli 
çalışmasının “Giriş” bölümünü oluşturan birinci cildidir. Yazar dört ciltlik 
antoloji ile birlikte on ciltlik bir eser yazmayı düşunmüştu. Ama düşundu- 
ğü eserin sadece birinci cildini yazabıldi. Ne yazık kı A $. Levend öteki 
ciltleri bitiremeden vefat etti. 

Batıda bu tür eserler komisyonlar tarafından yazılmakta ya da bır ya- 
zar eserini tamamlayamazsa, yıne o alanla ılgili yazarlar topluğu yarım ka- 
lan o eseri tamamlamaktadır. Böyle bir gelenek bızde henüz oluşmamıştır. 
Bu önemli hususu belirtmeden geçemeyeceğim. 

Bız, bu yazımızda, hem kısaca edebiyat tarihimize değinecek hem de 
yazarın anılan eserinde “Edebiyat Tarihimizin Başlıca Kaynakları” bölü- 
munde, “Edebiyat Tarıhleri” başlığı altında verdiği eserlere temasla, 
Levend'ın gördüğü fakat bu eseri hazırlarken bulamadığını belirttiği bir 
edebiyat tarıhınden söz edeceğiz. 

Eski dönemlerde “edebiyat tarihi” denince, o güne kadar gelip geçen 
usta şarlerin yahut şarler topluluğunun hâl tercümeleri düşünülür ve 


' Bu makalede yazar ve eser adları, yazarlarının Kullandıkları şekilde verilmiştir. 
2 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, 1 C., Giriş, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara 1988, s. 666 
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#ezkiretii'ş-şu'arâ denilen eserler meydana getitilirdi. Bunlar işin özüne ın- 
meyen, edebi çözümleme ve birleşimden yoksun, sadece şairleri dış yönüyle 
tanıtan ve onlarin hayat hikâyelerin: veren eserlerdi Ayrıca şaırı ıçınde ya- 
şadığı toplumun sosyal şartlarından uzakta, tek başına ele almaktaydı. Ya- 
kın dönemlerde bu anlayış yavaş yavaş değişti ve edebiyat tarıhı adıyla 
eserler yazılmaya başlandı. 

Bizde edebiyat tarıhı adını taşıyan ılk eser, Abdulhalım Memduhı'un 
eseridir.” Bu eserden sonra uzun süre edebiyat tarıhı yazılmamıştır. Hem 
bu eser hem de Recaizade Mahmud Ekrem'in Kudemadan Birkaç Şar, Mu- 
allım Nacı'nin Osmanlı Şarrleri, Esami, Faik Reşad'ın Eslaf gibi eserleri be- 
lirli şasrlerin hâl tercümelerinden söz eden birer biyografidir. 

1910'lu yıllara gelindiğinde idadilerın ve Dârülfünunun ders program- 
larına edebıyat tarıhi dersleri konulunca “edebiyat tarıhlerı” yazılmaya baş- 
landı. Bunlardan ilki idadilerde okutulmak üzere Şahabettin Süleyman ta- 
rafından yazılan edebiyat tarıhıdir.* Dârülfünunda okutulmak üzere Faik 
Reşad'ın ikı ciltlik edebiyat tarihinin yazıldığını görüyoruz. “Ezik Roşad'ın 
Tarıb-i Edebıyat-ı Osmanıye'z ebemmiyetsizdir; şark zıhnıyetiyle yazılmıştır.” 
Daha sonra Mehmet Hayrettin'in ıdadiler ıçın yazdığı edebiyat tarıhı gel- 
mektedir 7 Bu eserleri de adı “edebiyat tarihi” olmakla birlikte, Osmanlı 
dönemi ile sınırlı kalmaları ve şairleri tek tek ele alıp işlemeleri vb. bakım- 
larından eski anlayışın birer devamı olarak değerlendirebiliriz. 

Bizde edebiyat tarihi anlayışını, şuara tezkırelerinin basit bır tekrarı ol- 
maktan kurtaran, batıda uygulanan yöntemleri kullanarak edebiyat tarıhı- 
nın çerçevesini çizen Fuad Köprülu'dür. Köprülü, Şehabeddin Süleyman ıle 
birlikte, sultaniler ıçın bir edebiyat tarihi yazarak? on sozünde edebiyat 
tarıhinin uygarlık tarihinin önemli bir parçası olduğu; toplumda ılk edebi 


3 “Abdülhalim Memdüh, T2rih-1 Edebiyyâl-ı 'Osmâniyye, Mahmüd Bey Matba'ası, Dersa'âder, 1306 (1888), 
küçük boy, 1345 
* Şehâbeddin Süleymân, T4r/b-: Edebıyydt-1 “Osmanıyye, Sancakyan Matba'ası, Dersa'âdet, 1328 (1910), 378 


8. 

* K(â'ik) Reşâd, Tarıb-ı Edebiyydi-: 'Osmâniyye, Zarâfet Matba'ası, İstanbul, tarihsiz, 399 

“ İsmail Habib, A2r4p4 Edebiyatı ve Biz, 2. C., Remzi Kitabevi, Güven Basım Evi, İstanbul 1941, s. 583 

7” Mehmed Hayreddin, T4rih-i Edebiyyâ? Dersleri, Konya Vilâyet Matba'ası, 1330 (1911), 104s 

* Köprülüzâde Mehmed Fu'âd, Şehâbeddin Süleymân, Yeni “Osmdnlı Târih-i Edebiyyâtı, Birinci Cilt, Te- 
feyyüz Kitâbevi, Şirket-i Mürettebiyye Matba'ası, 1332 (1913), 392 s 
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eserin ortaya çıkışı; efsaneler, şarkılar, masallar, hamasilik; edebi eserlerin 
diğer sanat eserleriyle ilişkisi; edebiyat tarıhı ve destan; bir edebi dönemin 
sınırı nasıl belirlenir; bir edebi eserin iç ve dış çözümlemesi; eser ve yazar, 
bır edebi eserin ortaya çıkardığı etkilerin incelenmesi: Coğrafi ve toplumsal 
çevre; iktısadi koşullar, sıyasi hayat, aile hayatı ve kıbârân (edebi zevk sa- 
hibi seçkin kışıler), ahlâk, diğer güzel sanatlar; Girişte ise Türkler, dilleri, 
uygarlıkları, eskı Türk edebiyatı vb. konuları işlemişler daha sonra her dö- 
nemin sonunda, o dönemin siyasal, toplumsal ve kultürel durumuyla, edebiyat, 
düşimce ve dildeki gelişmeleri de özetlemişlerdir. Daha sonra Köprulü, 1913'te 
“Türk Edebiyatı Tarihinde Usul” adlı uzun makalesiyle edebiyat tarihinin 
nasıl ıncelenmesi gerektiğini geniş olarak açıklayacaktır.” 

Köprülü, daha once Dârülfünunda edebiyat tarihi dersleri verirken 
forma forma çıkarttığı edebiyat tarıhi notlarını"9 genişleterek bir edebiyat 
tarihi yazmıştır." Bu eserden önce yazılan Alı Ekrem'in”, İbrahım Nec- 
mı'nın 9, İsmail Habıb'in,'* İsmail Hikmet'in" edebiyat tarihlerini bir yana 
bırakırsak, “bizde edebiyat tarıhi anlayışı bu eserle bütünüyle değişmiş, 
Türk dılı ve edebiyatını, Azeri ve Çağatay lehçelerini de kucaklayacak ge- 
nişlıkte bır bütün olarak ele almak geleneği yerleşmiştir.”© Ayrıca Köprü- 
lü, ilk kez bu kıtabında Türk edebiyatını, 1. İslâmiyetten evvel Türk edebiyatı 
2. İslâm medeniyeti te'sıri alımda Türk edebiyatı 3. Avrupa medeniyeti te'siri al- 
ımda Türk edebryatı, biçiminde üç bölüme ayırarak Türk edebiyatını bır 


* Köprülüzâde Mehmed Fu'âd, “Türk Edebiyâı Târihınde Usül”, Balgi Mecm'ası, yıl: 1, no. 1, Teşrinısânt 
1339 (Kasım, 1923), s. 3-52 

* Köprülüzâde Mehmed Fu'âd, Türk Tarib-ı Edebiyydnı Dersleri, (Taş basmasıyla bastıran, öğrencisi Hâmıt 
Sâdi) 5 forma, 1329 (1913/1914) 80 5. Bu eserde Ziya Gökalp'ın etkisi görülür, ve Tür& Tdrib- Fdebi- 
yyân Derslerinden, (Taş basmasıyla bastıran, öğrencisi Hâmit Sâdi) 9 forma, 1330 (1914/1915) 1445. 

“ Köprülüzâde Mehmed Ew'âd, Türk Edebiyâir Târihi, Birinci Tab'ı, Milli Marba'a, İstanbul 1926, 386 s. 

12 'Ali Ekrem, Trk Edebiyâı Târih, Dârülfünün Matba'ası, Taş basması, İstanbul 1339-1340 ders yılı 
(1923-1924) 288 s 

1 İbrâhim Necmi, Târih-ı Edebiyyât Dersleri, 1 C.-Eskı edebiyyâtımızın târihıne seri" bır nazar- 2 C. - 
Edebi teceddüdümüzün zuhâr ve cekâmülü- Matba'a-ı *Âmire, İstanbul 1338 (1922) 1 C.2755:2 C. 
3275 

Yismâ'il Habib,, Tr& Tececcid Edebiydtr Târihi, Matba'a-ı “Âmırc, T C. Ma'ârıf Vekâleti Neş, İstanbul 1340 
(1924), 702 s 

“ Jsmâil Hikmet, Türk Edebiyârr Târıbı, Âzer-Neşir, Bakü 1925-1926, 4C., 1448 5 

15 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, 1 C., Giriş, Türk Tarih Kurumu Basım Evı, Ankara 1988, s. 
485 
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bütün olarak ele alıp değerlendirmıştir. 

Yukarıda sayılanlardan İsmail Habib'in 7&r& Teceddid Edebiyatı uzun 
süre İıselerde ders kıtabı olarak kullanılmıştır. 

“Teceddid Edebiyatı, o devir için bugün zannedıldığınden çok mu- 
himdir. Bu kılapla o zamana kadar ancak dar çevrelerin tanıdığı bir 
yığın fiker, temayül ve ınsan birdenbire cemiyet hayatında tam yerini 
alıyordu. Ayrıca kitap yakın mazıye ati bir yığın kıymet bülkminu de- 
deştiriyordu.”" 

Köprulü'nun koyduğu esaslar çerçevesinde birtakım “edebiyat tarıhle- 
ti”nin daha yazılmış olduğunu görüyoruz. 1928'de yeni Türk harfler: kabul 
edildikten sonra çıkan ılk eser, Levend'ın Tanzimata kadar olan edebiyat 
tarihidir.” Sadettin Nüzhet,Ergun'un edebi türlerin gelişimine göre düzen- 
ledığı edebiyat tarıhı” ile Tahir Olgun'un hece vezniyle yazdığı eseri “de 
buraya ekleyebiliriz. 
| Agâh Sırrı Levend, yukarıda sözünü ettiğimiz Trk Edebiyatı Tari- 
hi'nde “Edebiyat Tarihimizin Başlıca Kaynakları” bölümünde, “Edebiyat 
Tarıhleri” başlığı altında, şimdiye kadar yayımlanmış edebiyat tarıhlerini 
yayımlanma sırasına uyarak vermiştir. Ayrıca kitapların künyelerıni vere- 
rek işledikleri konuları da özetlemiştir. Celal Tahsin ve Mustafa Âsım'ın 
Edebiyat Tarıbı Dersler: adlı esere geldiğinde ıse şu ilgileri vermektedir: 

“Edebiyat Tarıhı Dersleri, yazarı: Celal Tahsın (Boran), ya- 
yınlayan Mustafa Âsım (İnal). 

Yazar, Deniz Lisesi edebiyat öğretmen: bulunduğu yıllarda, son 
sınıflar ıçin miifredai programına göre bu eser: hazırlamıştır. 

İst., 1933, 2695.” 


demiş ve şu dıpnotu düşmuştür: 


” Ahmet Hamdı Tanpınar, Edebiyat Üzerme Makaleler, Milli Eğitim Basım Evı, İstanbul 1969, s. 458, Bu 
eser için daha geniş bilgi için bk: İsmâ'il Habib, Ne Dediler? “Türk Teceddüd Edebiyâtı Târihi” Hak- 
kında, Tenkidler ve Cevâblarım, Akşam Matbaası, 1928, 142 s. 

© Agâh Sırrı, Edebiyat Tarihi Dersleri, -Tanzimata kadır-, Marıfet Matbaası, İstanbul 1932, 470 s. 

9 Sadettin Nüzhet, Tanzimar'u Kadar Muhtasar Türk Edebiyatı Tarihi ve Nümuneler:, Sühuler Kütüphanesi, 
İstanbul 1931, 715 5. 

” Tahir Olgun (Tahirü'-Mevlevi), T7r& Edebıyarnna Dar Manzam Bir Mubhtra, Milet Kütüphanesi, Emiri, 
manzum, No: 1222/1 İstanbul 1931 
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“Ba eseri 1935-1940 yıllarında bt. Eminonü Halkev: başkanı 
bulunduğum sıralarda, Halkevının temsil kolu başkan: olan arkadaşım 
Dr. Celal Tahsin'de görmüştüm. Bu bölümü hazırladığım sarada, 
Heybeliada'dakı Deniz Harp Akademisine giderek okul kıtaplığında bu 
weri aradım, ama bulamadım. Ancak kıtaplıktakı fişlerden bu bılgıyı 
gıkarabildım.”” 

Özel kütüphanemizde bulunan ıkı ciltlik bu kitabın kunyesini ve ışle- 
diğı konuların özetini yazarın Turk Edebiyatı Tarıhi'nde yaptığı gibi sade- 
leştirerek bu bölüme eklenmek üzere veriyoruz.” 

“Edebıyat Tarıhı Dersleri, yazarları: Celal Tahsin (Boran), 
Mustafa Âsım (İnal). 

Deniz Lasesi edebiyat taribı edebryat öğretmeni Celal Tahsin zle 
Denız Lasesi edebiyat tarihi, psikoloji, sosyoloji öğretmeni Mustafa Âsım, 

Lese ikımcı devre son iki sınıflarda okutulmak üzere müfredat programı- 

na göre bu eseri hazırlamışlardır. Kitabın on sözünde belirttiklerine gore; 

müfredat programına ve edebiyat kongresi kararlarına uygun kıtap bu- 

Unmaması, özellikle batıdaki edebiyat akımlarının ve bizde. örnekler: 

olmayan edebi tirlerm açıklamalarının ders notlarında yapıldığı du- 

gimcesi onlara Denız Lisesinde verdikleri ders notlarını toplayarak böyle 

bır kıtabı yazma cesarelmi vermiştir. Bu kıtapta örnek aldıkları 0 gne 

kadar yazılmış eserleridir. Ancak şu farkla ki: 

1) Bu tür eserlerin hemen bepsımın içerdiği bılgı bu kitapta top- 
lanmış haldedir. 

2) Türk edebiyatı akımlarına ve tarıh sırasıyla önem veriİmekle 
birlikte lise öğrencisinin bilmesi gereken eskı Yunan, Arap, Acem ve batı 
edebıyatı akımlarını da bu kıtap kapsamaktadır. 

3) Bu bonular duzenli bır ser: hâlinde tarıb3 gereklere ve zorun- 
luluklara uygun olarak bırbırine yakın veya aynı zamandakı belirl 1- 


” Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, L C., Ganiş, Türk Tarih Kurumu Basım Evı, Ankara 1988, 
8. 487 

> Celâl Tahsın, Mustafa Âsım, Edebiyat Tarih Dersleri, 1 C., Lise 10 uncu Sınıf, İstanbul Türk Lisesi 
Neşrıyatından Sayı, 1, Milli Mecmua Matbaası, İstanbul 1933, 269 s.,2 C., Lise 11 inci Sınıf, İstanbul 
Türk Lisesi Neşriyatından Sayı. 2, Milli Mecmua Matbaası, İstanbul 1933, 335 5. 
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luslar edebıyatlarının tarz ve akımları bu kıtapta tespıt edılmıştır. 

4) Bu edebiyatların birmin öbürüne etkıde bulumanlarının dere- 
ce, bıçım ve etkileme yönlerini göstermek konusunda özellikle örmek ve me- 
tinlere bu kıtapta önem verilmiştir. 

Her ıki kitapta konular şu biçimde bölümlenmiştir: Lise ikinci 57> 
nıf için yazılan birinci ciltte: 

Tsirk edebiyatının başlangıcından İslâm? döneme kadarkı bölü- 
mü, eski Yunan, Arap, Acem, Azeri, Çagatay edebiyat ve ornekleriyle 
İslâm? Turk edebıyatı ve belirl Turk sosyal oluşumlarındakı yeri, olgun- 
laşması ve gelişmesi, Divan edebıyatının batıdaki Rönesans'a kadar olan 
bölümü, batıda Rönesans'ın ortaya çıkışı ve nedenler: ve edıpler: ve bütün 
edebi tnrlerinm Türk edebiyatının bu zamana karşılık gelen bölümü ve 
batıda Klâsik edebiyatın doğması ve edipleri vw bunların hayat ve eserle- 
ri, Tanzımat dönemine kadar Türk edebiyatının Halk ve Dıvan türle- 
ri, 

Üçüncü sınıfa özgü ikinci ciltte: 

Tanzimat edebiyatı batıda Proromantık, Romantik akımları, 
edıpleri ve bayat ve eserleri, Servetifilmun edebiyatı, Avrupada Realızm, 
Natüralizm türleri, edip ve eserleri, Fecrıatı ve çağdaş Türk edebıyatı, 
edıpler ve eserleri, batının çağdaş edebiyatı anlatılmıştır.” 

A. S. Levend'in yukarıda künyesi verilen Edebıyat Tarihi Dersleri 
-Tanzımat kadar-dan sonra seriye devam ederek Tanzimat edebiyatı” yaz- 
dığını görüyoruz. Bundan sonra Mustafa Nıhat Özön'ün,”“ Orhan Rı- 
za'nın” edebiyat tarihleri gelmektedir. Yıne Mustafa Nıhat Ozon, daha 
önce adı geçen eserini birtakım eklemeler ve değiştirmelerle Soz Asr Türk 
Edebiyatı Tarıhi”9 adıyla yayımlamıştır. A. $. Levend'ın yukarıda künyesi 


” Agâh Sırrı, Edebiyat Tarihe Dersleri, “Tanzımat Edebiyatı, Marifet Matbaası, İstanbul 1934, 391 s. 
* Mustafa Nihat Özön, Metinlerle Muasır Türk Edebiyatı Tarihi, Devlet Basımevi, İstanbul 1934, 793 s 
” Orhan Rıza, Türk Edehiyanı Tarihi -Kaynaklardan Bugüne Kadar- (Lise ve Muallim Mektepleri İçin), 


Sühulet Basım Evi, İstanbul 1934, 189 5. 
“ Mustafa Nihat Özön, Son Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Maarif Matbaası, İstanbul 1941, 483 s., İkinci Baskı 


1945, 4835. 
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verilenlerden sonra seriye devam ederek Servet-i Fünun edebiyatı”? döne- 


mini de yazdığını gorüyoruz. 
Bunlardan başka tarih sırası ile İbrahım Necmı'nin,* Hıfzı Tevfik 


Gönensay ile Nihat Sami Banarlı'nın? yıne tek başına Hıfzı Tevfik 
Gönensay'ın”” o Atsız'ın,” Nihat Samı Banarlı'nın,? A. Ferhan 
Oğuzkan'ın, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın,” ve Vasfı Mahir Kocatürk'un” 
de edebiyat tarihlerini sayabiliriz. 

Bu vesile ıle değerli edebiyat tarihçisi Agâh Sırrı Levend'ı saygıyla anı- 


yoruz. 


ilm kr m a e 

7 Agâh Sırrı Levend, Edebiyat Tarıbı Dersler: , “Servetifünun Edebiyatı-, Kanaat Kıtabevi, İstanbul 1938, 
358 6. 

8 İbrahim Necmi Dilmen, Tanzim Edebiyatı Tarihi Notları, Toplayan. Zeynep Dengi, Alâeddin Kıral 
Basım Evi, Ankara 1942 

” Hıfzı Tevfik Gönensay, Nihad Sami Banarlı, T2r£ Edebiyatı Tarihi, -Başlangıçlan Tanzımata Kadır-, 
Remzi Kitabevi, Rıza Koşkun Matbaası, İstanbul 1940, 320 s.; ikinci baskı Remzi Kitabevi, Istanbul 
1942, 2525. ğ 

50 Hıfzı Tevfik Gönensay, Türk Edebiyatı Tarıbı, -Tanzımalan Zamanımıza Kadar, Remzi Kitap Evi, Ege 
Matbaası, İstanbul 1944,245 5., ikinci baskı Remzi Kitap Evi, İstanbul 1949, 245 5. 

31 Atsız, Türk Edebiyatı Tarihi, -En eski çağlardan başlayarak Büyük Selçukluların sonuna kadar- Işık Basım 
Evi, İstanbul 1943, ikinci baskı, 76 5., Bu eser hakkında yazılmış makale. Hüseyin Namık Orkun, “Türk 
Edebiyatı Tarihi-Atsız” Çınemelir,c 5, 1944, s. 120 

5 Nihad Samı Banarlı, Resim/i Türk Edebiyatı Tarihi, -Destanlar devirlerden zamanımıza kadar-, Yedigün 
Yayını, Büyük boy resimli, İstanbul 1948, 424 s., Genişletilmiş olarak 2 cilt, Milli Eğitim Basımevi, 
İstanbul 1983, 1366 s., Bu eser için yazılımış makaleler: Emin Özdemir, Türk Dili, C. XXV, S. 244, 
1972, s 287, ve Hikmet İlaydın, Tör£ Dili, C. XKVL, S. 247, 248, 249, 1972, s. 9, 96, 210. 

3 A, Ferhan Oğuzkan, Zörk Edebiyanı Taribi, -Tanzimsta kadar-, Şaka Basımevi, İstanbul 1949, 98 s 

Ahmet Hamdi Tanpınar, Ondokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 1 C. İstanbul Üniversitesi Yay , 
Bürhaneddin Matbaası, İstanbul 1942, 466 s., XIX. Asr Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fak. Yay., Genişletilmiş ikinci baskı, İbrahim Horoz Basım Evi, İstanbul 1956, 614 s; 19 uncu 
Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Çağlayan Kitap Evi, beşinci baskı İstanbul 1982, 639 s.; 

35 Vasfi Mahir Kocatürk, Büyük Türk Edebiyatı Tarihi, -Başlangıçlan bugüne kadar-, Edebiyat Yayın Ev, 
Ankara 1964, 856 s5. 
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Necdet EKİ Cİ 


O sabah, uzak uzak durma- 
malıydın; her zamanki gibi yanı- 
Yakın olmalıy- 


ma oturmalıydın. Yakın olmalı 
dın bana, Sağımdakı koltuk boş 
kalmamalıydı. Gecenin kalbine 
düşen dolunay sendin. O efsunlu 
güzelliğinle yıne beni kuşatma- 
lıydın.  Oturmalıydın o yanıma! 
Omzundan aşağı bır şelâle gıbi 
akan uzun sarı saçlarını yıne ar- 
kaya atmalı, gözlerinde benim 
için getirdiğin tebessümünle ya- 
vaşça bana dönmeliydin. Önce 
gozlerini gözlerimle buluşturmalı, 
yine yüreğimi (o tutretmeliydin. 
Ben, küskün çocuklar gibi dön- 
memeliydim sana. oBakarsam 
mutlaka ağlayacağımı, gözyaşları- 
ma engel olamayacağımı bilme- 
liydin. Seni ne çok sevdiğimi, öz- 
lediğimı, dolu dolu olduğumu an- 
lamalıydın. Sonra hiçbir şey de- 
meden kolumdan tutup usulca 
senden yana çevırmeliydin. Belki 
dönmezdim Naz yapardım sana. 
Bunu bana çok gormemeliydin. 
Yıne de kolumdan tutup zorla 
çevirmeliydin kendine. 

“Bak eğer dönmezsen söz 


Eikâye 


verdiğim o -çok sevdiğin- üzumlu 
keki yapmam sana!” demeliydin. 
Bunu söylerken eminim çok tatlı 
olacaktın. 

Sarsmalıydın beni. Şakadan 
tehdit etmeliydin. 

“Eğer bır dakika içinde dön- 
mezsen çığlık atıp bağıracağım!” 

Gülümser, dönerdim her hâl- 
de. Korktuğum için değil, daya- 
namazdım sana. Sonra gözlerinde 
yumuşak, fakat anlamlı bır ciddi- 
yet: 

“Bak koca bebek, demeliy- 
dın Benim yuzumden acı çekti- 
ğini bılıyorum. Hem kendini, 
hem beni üzüyorsun. (Bulut yük- 
lü yeşil gozlerim, o ceylan gözle- 
rine teslim, sen devam etmeliy- 
dın.) Anlıyorum seni. Benım için 
onur vetici duygulardır. bunlar. 
Ama umutlarını beslemek ıstemi- 
yorum. (..) Önemli olan, zaman 
okyanusuna rağmen dost yürek- 
lerde yaşayabilmektir. Hep arka- 
daş kalalım seninle. Hadı bana 
söz ver... Hı...?! 

Anlardım seni. 

Ayak uçlarıma düşen gözle- 
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rımle, yüreğime akan iki damla 
zehirle anlardım! O an, titreyen, 
kırılgan sesimle değil, belki yaralı 
yüreğimle konuşurdum: 

“Elimde değil, bazı şeyler in- 
san ıradesınin dışında gelişiyor. . 

Kendimle çok mücadele et- 
tim, olmadı. Soz geçiremedim 
gönlüme.” 

Ama hiçbiri olmadı. 

Ne sen sordun, ne ben soyle- 
yebildım. Kalbimi dolduran duy- 
gular kalbimde kaldı. Yüzüme 
bıle bakmadın. Konuşmadın be- 
nimle. Bir teselliyi, bir çift sözü 
dahı çok gördün. Son bır defa da 
olsa oturup dınlemeliydin beni 
Kırk yerınden kırılmış yaralı yü- 
reğimi goğsümden söküp bir kez 
de olsa göstermeliydim sana. Bel- 
kı rahatlardım. 

Şımdi mektup yazıyorum. 
Belki hıç ulaşmayacak elıne. As- 
lında yüreğimi yazdım desem da- 
ha doğru olur. 

Sen, ne mı yaptın?... 

O sabah fakültedeki tez ho- 
camız Sadık Kemal Beyin odasına 
buz gıbi bır çehreyle gırdin. 
Korktum, ürktüm senden. Bak- 
madın benden yana. O son tele- 
fondaki sesin kadar katı, soğuk ve 
mesafeliydin. o Sadece o orttalığa 
kuru, duygusuz bir “Gunaydın” 
döküldu dudaklarından, hepsı o 
kadar. Hoca da şaşırmıştı. Sonra 
çıkıp, 'pirr” gittin. Bakakaldım ar- 
kandan, Sankı bir gün onceki sen, 
sen değildin. Etrafımda bana göl- 
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gem kadar yakın, cıvıl cıvıl dola- 
şan, neşeli, konuşkan o kız sen 
değildin. Bana farkında olmadan 
dokunan, safça gozlerimi arkadan 
kapatan, arkadaşça koluma girip 
kantınde oçay ısmarlayan O 
“Mehlika Sultan” sen değildin. 

O an kendımı aşağılanmış 
hissettim, Senden faydalanmak 1s- 
teyen birıymışim gibi duşundü- 
günü hissettim. Öyle olmadığımı 
bilırdın Belki de beni zayıf, duy- 
gusal, “şıpsevdi” biri sandın. Kah- 
roldum, sarsıldım! İçimden ne de- 
dim biliyor musun? Hani hep senı 
suçlardım da bir turlü kabul et- 
mezdin. “Vefasız!...” Evet, 'vefa- 
sız dedim. Başka şeyler söyleme- 
ye dilim varmadı. Kıyamazdım 
sana. 

İtiraf etmesen de yargılandı- 
ğımı duşundüm. Oysa anlamaya 
çalışmanı ne çok isterdim. Sen hıç 
gönlünde gurbeti yaşadın mı? 
Gök ekince biçilen duyguların ol- 
du mu? Yüreğin hıç uşüdu mu? 
Üstüne kar yağan bir gül gördün 
mu? Sen kavrulacağını bile bile 
güneşe uçan kelebekleri seyrettin 
mı? Sen hıç sevdin mı? Bazı za- 
manlarda konuşmak ne kadar 
zor. Beni üzen duygularımın bır 
kâğıt tomarı gibi atılması değildi; 
belki ondan da çok, bir çırpıda 
aramıza koyduğun katı, soğuk ve 
mesafeli tavrındı. Tek kelime 
dahi konuşmadan iki ezeli kuskün 
kalmaktı. Yalın bir bıçakla keser 
gıbı bu dostluğu bıtırmendi. 
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Bılemezdim. 

Yüreğim yüreğine değdiği 
zaman dünyanın en büyük suçu- 
nu işlediğim... 

Bilemezdim. 

Yüreğimin Yusufça zindana 
atılıp, bır ömür boyu tutuklu 
kalacağını. 

Hatırlar mısın? 

Kararlaştırdığımız üzre 
aynı saatte şiir şöleninin yapılaca- 
Bı Çankaya'daki Atatürk Kültür 
Merkezinin konferans salonunda 
buluşacaktık. Nüzhet Erman Şur 
Yarışması'nda ikinci gelmiştin. 
Tez hocamız Sadık Kemal Bey, 
bır konuşma yapacaktı. Benım 
orada bulunmam ise sadece bir 
duyarlılıktı. Veya sana arkadaş ol- 
mak... Israrla “Sen de gel!” de- 
mıştin. “Yanımda ol. Okurken, 
tek başıma heyecandan ölürüm 
ben!” Bunu söylerken hiç bu ka- 
dar sevimli, hiç bu kadar çocuk 
olmamıştın. İçten ve naz doluy- 
dun. 

Butün koltuklar dolduğu, 
zaman kısaldığı hâlde sen yoktun. 
Arkamdan seslenince farkında ol- 
dum. Elinde dosyan, oturacak yer 
problemiyle ayaktaydın. Neyse ki 
kısa zamanda halledip, yan yana 
oturabılmıştik. Hatta oturduğu- 
muz yeri beğenmeyıp ön sıradaki 
boş olan protokol koltuklarına 
geçmiştik. Kürsüyü daha rahat 
görebilecek, diğer şairleri yakın- 
dan takıp edebilecektik. Yakınlı- 
ğımız, başkalarının odikkatinın 
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çekmiş miydi bilmiyorum. Nasıl 
olsa aynı fakültede, aynı sınıfta 
okumuyor muyduk? İki iyi dost, 
arkadaş değil mıydık? Bunda ne 
kötülük vardı? 

Heyecanlıydın. Hatta okuma 
sırası sana yaklaştıkça bu heyeca- 
nın daha da artıyordu. Her hâlde 
senı yüreklendiren sözler etmış- 
tim. Böyle diyordum ya, sen kur- 
süye yürürken asıl elektrik yüku- 
nü bana taşıdığının farkında bile 
değildin. Şımdi okuyan sen, ama 
heyecanlanan bendim. 

Kürsüye konmuş, alımlı, za- 
rıf bir kelebek gibiydin. Herkesin 
gözü bu alımlı, zarıf, ürkek kele- 
beğin üzerindeydi. Sesin duygulu, 
söyleyışin düzgündü. Dıkkatlı ve 
güzel okumuştun. 

O gün üzerinde krem renkli 
bir kazak, sıyah bır etek vardı. Sa- 
deydın. Aydınlık ve güzeldin. 
Omzundan aşağı bir ışık demeti 
gibi savrulan uzun sarı saçlarınla 
masallardan çıkıp dünyamıza gel- 
miş gıbıydın. 

Sen kürsüdeyken inanamaya- 
cağın bır şey oldu. O ana kadar 
aklımın ucundan dahı geçmeyen, 
benı dehşete düşüren, hayretler 
içinde bırakan bir şey!... Kıskan- 
dım seni! Bilinmeyen korkularım, 
keşfedemediğim O heyecanlarımla 
kıskandım. Hiç olacak iş mıydı 
bu? Arkadaştık biz! İki ay sonra 
mezun olacaktık. Belkı de hiç 
görmeyecektim seni. Ayrılacak- 
tık. Yüreğim, aklım sende kalsın 


istemiyordum; acı çekmek iste- 
miyordum. Meğer aşk, Ağrı Da- 
ğı'nın altına girmekmiş veya Sür-i 
İsrafilın sesine koşmak... “Ha- 
yırl” dedim kendı kendıme. 
“Olamaz!. .” Bu bir güneş tutul- 
masıydı, veya bır ay kararması! 
Hiç kalıcı olabilir miydı? Öyleyse 
yüreğim niye çarpıyor? Evet, kıs- 
kandım seni! Ve sen her şeyden 
habersizdın. 

İlk defa yüzünle rahat bulu- 
şan gözlerimi, şiddetle aldım sen- 
den. Şakaklarım iki avucumun 
arasinda. İsmı belli olmayan ya- 
kınlıklar hep zordur. Bazen ger- 
çek şeylerin farkına yanlış zaman- 
larda varılıyor: Gül mevsimine 
uyanan yüreğim... İçimde çiçeğe 
duran kıpırtılar... Bu ben miyım? 
Ben bu kadar zayıf mıyım? Hayır 
hayır olmamalı! Yabancısı olma- 
dığım o 'çetin sualın cevabını 
ıçimin zifiri derinliklerine göm- 
meliyim. Senin yureğine uğrama- 
ya ne hakkım var?! 

Ve sen bütün bunlardan ha- 
bersız okürsüdeydin. Gözlerimi 
içimdeki: yangın suretine çevirdi- 
ğımde yüreğimin yüreğine değdi- 
ğini hıssettim. Sen yanıma çoktan 
oturmuş, gözlerin ışıl ışıl, bir 
çocuk masumiyeti içinde “Nasıl 
okuduğunu?” soruyordun. Biçil- 
mış ekin gibi kollarıma, omuzları- 
ma dağılan saçlarının farkında 
bile değildin O yumuşak ışıltıla- 
rın ik defa içimi titrettiğini bile- 
mezdin.” 
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kk 


Nazık, kibar, dıkkatlı bir 
ılışki vardı aramızda. Sana olan 
bıssi yakınlığımı belli etmemek 
için yoğun bir gayret, bır telkin 
ıçındeydım. Bır garip ışkenceydi 
bu. Fakat ınsan ne kadar çırpınır- 
sa çırpınsın, nereye kaçarsa kaç- 
sın, irade aklın kontrolünden 
çıkıp da gönlün emrine gırdi mi, 
her şey bir illüzyon içinde renk, 
şekil ve yer değiştiriyor, yepyeni 
bir dünya kuruluyor. Hareketler, 
dıyaloglar, seçilen kelimeler fark- 
lılaşıyor; farkında olmadan başka- 
laşıp güzelleşiyor; bazen de en ol- 
madık zamanlarda ınsanı ele verı- 
yor. Belki ben de öyleydim. Ka- 
pıldım gıdıyordum; engel olamı- 
yordum kendime. Her saat değil; 
her dakika, her sanıye aklımda, 
kalbimde, gozlerimde, hayalimde 
sen vardın. Uykularım kırk ya- 
malı bohça, sabahı zor ediyor- 
dum. Artık dersler yıl kadar u- 
zun, teneffüsler saniyeler kadar 
kısaydı. Senı görmek, senı duy- 
mak, hissetmek, ruhumda dızgın- 
lenmeyen bir coşkuydu! 

Ya sen?.. 

Butun bunlardan ne kadar 
habersızdın!.. 

##k 

“... Nergisleri çok severdin. 
Neden bilmiyorum ama bütün 
nergis kokuları bana hep seni 
hatırlatırdı. Eminim çağlayan gıbı 
akan uzun saçların da nergıs ko- 
kardı. Öyle duşünürdüm. Sırf 
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sana bır demet nergis verebilmek 
ıçın ta Çankaya'dakı Kuğulu 
Park'a gittiğimi (O bilmiyordun. 
Önündeki leğende top top nergis 
satan gözleri hüzün yüklü o kadı- 
nı her zamanki yerinde bulama- 
yınca ne kadar üzüldüğümü tah- 
min edemezdin. Mendil satan sol- 
gun çocuklar vermıştı haberi: 
“Nergisler henüz açmadı ağabey 
Belki haftaya...” Yüzümün nasıl 
da buruştuğunu, canımın sıkıldı- 
ğını anlayamazdın. Senin ıçın, sen 
sevdiğin ıçın iki hafta çiçeğe dur- 
malarını beklemiştim. Koskoca 
ıki hafta... Bılmiyordun. 

Kantındekı masada yalnız 
başıma (oturuyordum. “Burası 
bizim masamız” dediğin o en uç- 
taki yerde. Yine yumuşak kızıl 
ışıklar duşmüştu masamıza, Ner- 
gisler ders notlarımın üzerındey- 
di. Sonra elimde. Tekrar kıtapla- 
tımın üzerinde .. Nihayet gelebil- 
mıştin, Sınavdan henüz çıkmıştın. 
Nefes nefeseydın. Sanki nergisleri 
gormemıştın. Anlatıyor anlatıyor- 
dun Oysa ben hep başka yerler- 
deydım Ben hep sendeydim. 

Bır çiçek nasıl verilir, ben 
pek beceremem... Kımseye de 
şımdiye kadar bu duygularla hıç 
çiçek vermedim. Keşke diyordum 
içimden, ben demeden kendi 
istese. Meselâ, “Nergislerin çok 
güzelmiş!” dese. Kalbim bütün 
şiddetiyle çarpıyordu. İnanmaya- 
caksın belki ama, tam bir acemiy- 
dım, Hâlbukı o nergisleri sırf sana 
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verebilmek ıçın sabırla iki hafta 
açmalarını bekleyen; o soğukta 
Çankaya yokuşunu tırmanan ben 
değil miydim? Galıba elim fena 
hâlde titriyordu. İçimde ikili bır 
savaş: 

“AP 
“Bunlar senin için... 

Şaşırdın önce. O ankı duru- 
şunla donmuştun. Nergisler hâlâ 
elimde. Bilmezdim saniyeleriın bu 
kadar uzun olduğunu. Nıhayet 
ince bır ay müjdesi, yeni bir gül 
şavkı duştü gozlerine, sonra du- 
daklarına. 

“Aa! 
ğimi nereden bildin?” 

“İnsan, değer verdiği kişiyi 
bilmeli. Sadece nergisleri değil, 
menekşeleri sevdiğini de!...” 

“Ay sen yok musun?! (..) 
Çok teşekkür ederım ! Çok...” 

Bunu söylerken farkında ol- 
madan -bırkaç saniye de olsa- 
elini elimin uzerine koymuştun. 

Dilimin ucuna kadar gelen o 
iki esrarlı kelimeyi söylemeyi çok 
isterdim. Nerde bende o cesa- 
ret?.. Tabi elimden nergisleri 
alırken içimdeki okyanusların na- 
sıl dalgalandığını bilmiyordun. O 
kahverengi ceylân gözlerin gözle- 
rıme değdiğinde yüreğimde nasıl 
fırtınalar koptuğunu belki de hiç 
anlamıyordun Ya ellerin: Bır şey- 
ma ceylân yüreği... Bir Yusuf 
ruyası... Ne olur hıç alma ellerini 
ellerimden. 

Şurden söz açtık. Galıba ştır- 


dedim bir 


» 


çırpıda. 


Nergislert çok sevdi- 


lerinden birin kendi sesimden 
okumuş, ve eklemiştim: 

“Sana nispet olsun dıye bır 
şur de ben yazacağım (0 

Kahkahalarla Oo gülmüştun. 
Gülmek en çok sana yakışıyordu. 

“Yani bana rakıp ha?!” 

“Evet!” 

“Tamam. Yaz, unu da bana 
hatıra et!” 

(Hâlbuki o şuri (Dört Yap- 
raklı Yonca'yı) sana ta şölen akşa- 
mı yazmıştım. Bir gün okumayı 
ne çok isterdim.) 

Zil çaldı. Az sonra derslere 
girecektik. 

“Hep dar vakitlerde konuşu- 
yoruz seninle, dedim, Uzun ko- 
nuşmak isterdim.” 

Sankı aynı şeyleri hissetmuşız 
gıbı, 

“Ben de...” dedin. 

Aramıza kısa, anlamlı bir ses- 
sızlık düştü. Fakat konuyu değiş- 
üren sen oldun: 

“Sahı dün yoktun...2” 

(Sana nergis alabilmek içın ta 
“Kuğulu Park'a gittim, dıyeme- 
dım.) 

“Hayret, yokluğumu nasıl 
fark ettin?!” 

“Aa... Fark etmem mı seni?” 

“Belki de etmezsin.” 

“Hayır, hoca görevlendirmiş- 
tir” dıye düşündüm. 

Kalktık. 

KEK 


. O gün okulda yoktun. 
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Gelmemiştın. İnanmazsın belkı 
ama koca okul sensiz bomboştu. 
Bır anda kendimi yapayalnız his- 
settim. Boşlukta hissettim. Eksik 
olan bir şeyler vardı. O sendin! 
Her an şu koşeden çıkacakmışsın 
gibi; koridorun öbür ucunda belı- 
recekmişsin gibi, bır anda kapı- 
dan içeri girecekmişsin gibi... 
gözlermde hep sen!.. Meğer 
butun gemileri yakmışım da ha- 
berım yok! 

Eve geldimi. 

Hasretimi, ozlemimi, bilin- 
meyen korkularımı, yürek çarpın- 
tılarımı karşı tarafa taşıyacak olan 
telefonun ahizesı elimde. İçimde 
bın bır tereddüt: Sorsam, nere- 
deydın? desem, ılgimden rahatsız 
olur muydu acaba? Kafamda yu- 
mak yumak sorular, çelişkiler... 
Tanımlanmamış sevdalara engel 
ne? Gönlüme söz dınletemiyo- 
rum, Ve bütün bunlardan sen 
habersızsin. Parmaklarım usulca 
tuşlara gıdıyor. Sesin duymak 
mutlu etmeye yetecek beni. 

“.. Bugün okulda yoktun. 
Merak ettim seni.” 

“Sağ olasın Grip oldum ga- 
lıba...2” 

(Eğer mümkün olsaydı, senın 
yerıne ben hasta olmak isterdim.) 

Hayır, boyle diyemedim sa- 
na. Demeyı çok isterdim. Sadece 
kuru bir “Geçmiş olsun.” doküldü 
dudaklarımdan hepsı o kadar. 
Fakat sen şuur altımı okumuşça- 
sına alevli sözler ettin: 
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“Arayacağın aklıma gelmişti. 
Mutlaka arar beni, dedim. Yanı 
aramanı bekliyordum.” 

“<(...) Öyle mı?... Yanımda 
çok kıymetlısin!” 

“Biliyorum. Ben de bugün 
hep seni düşündüm. Oda arkada- 
şım Pelin'e (Ne yaptı? Beni sordu 
mu?) dedim.” 

“Anlıyorum...” 

“Sana o kadar alışmışım ki, 
sesini duymak bana moral verdi.” 

Bu sözlerle yüreğim çıçekle- 
nıverdi. Sesini duymak asıl benim 
ruhumda bir gül gibi patladı; 
filizlenen bır yeşile hayat usaresi 
sundu. Sankı canlandım! Gerçek 
hasta benmişim de haberim yok- 
muş! 

Demek 'aramamı bekliyor- 
du.” Bugun hep beni düşünmüş- 
tü. Bir günlük ayrılığın sonunda 
“benı sormuştu, merak etmişti. 
Öyle ya verdiğim nergisleri kabul 
etmemiş miydi? Hatta 'yokluğu- 
nu fark etmem mi senın? diyen o 
değil miydi? Ya sesimi özlemesi? 
©) 

Bütün bunlar neyıdı? 

Şakaklarım 
Ümit, içimde bazen dibi belirsiz 
karanlık bir uçurum; bazen yıldız 
yıldız yanıp sönen gece böcekle- 
ri... Sankt her an bir dolunay 
sökün edecek. Öyleyse dudakla- 
rım neden çatlak? Ne olur sevmi- 
yorsan boyle güzel ümitlerle bes- 


avuçlarımda. 


leme beni?! 
Sürekli kelimelerin arkasına 
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gizlenmek... Nereye kadar? Sahı 
yapabilir miyim? Açabılır miyim 
gönlumü? Cesaret edebilir miyim 


buna? 
e 


Okul çıkışı durağa kadar bır- 
likte yürüduk. Tam ayrılırken, 

“Biliyor musun, dedım. Bu 
cumartesi-pazarları hiç sevmiyo- 
rum.” 

“Neden?” 

“Sence neden olabilir?” 

“Bilmem...” 

“Senı benden çaldığı ıçin.” 

“Öyle mı? Ib... (...)” 

Reddetmeyen, hoşlanan; ama 
hep “Tecahül-ı Arıf'te, hep grıde 
kalan bır tereddut... Neden bil- 
miyorum ama konuyu değiştiri- 
verdin. Galiba mayınlı bir tarlaya 
gırdığımizi apaçık anlamıştın: 

“Şurlerimi nasıl buluyorsun?” 

“Kuşatıcı. Sankı bır tür ba- 
gımlılık yapıyor. Öznesi olmak- 
tan kurtaramıyorum kendimi.” 

“Bazen beni şaşırtıyorsun. 
Peki şurlerim bitince ne yapacak- 
sın?” 

“Belkı de o zaman sana bağ- 
lanırım. (...)” 

“Hayır!” demedin. “Bu ne 
demek oluyor şımdı?” demedin. 
Fakat hafiften sarardın. Sankı o 
an aramızdakı söylenmemiş, adı 
konmamış sevgıye engel, bir tul- 
den daha şeffaf bır nesneydi. 

Ve hiç konuşmadan kendını 
ilk gelen dolmuşa atıverdin... 

Aslında en güzel ıtırafını, en 


büyük süküta saklamıştın. Kelâ- 
mı değil, sevdalarda hakikatin dili 
mecazı tercıh etmişsin. Susmuş, 
fakat asırlık sohbetin: gözlerine 
yüklemiştin. 

Kalbımde bir gül yağmuru... 
Arkandan, “Seni seviyorum!” dıye 
haykırmamak için kendimi zor 
tuttum. Sesim kısılıncaya dek 
gökyüzünün duman renkli boşlu- 
ğuna haykırmak istiyordum: “Ey 
dağlar, taşlar, kelebekler, ağaçlar, 
martılar, çiçekler, arabalar, insan- 
lar, kırlangıçlar duyduk duyma- 
dık demeyin, ben Yasemin'i çok 
sevıyoruum!” Oysa sen çoktan 
gitmıştin. Galıba dünyanın en 
yalnız insanı bendım. 

Bazı şeyler vardır söylenmez, 
soylenemez. Fakat düştüğü yeri 
bir kor gibi yakar. Küçük bir 
ümue ışığı almaya görsün, tıpkı 
kayaları çatlatan yeşil sürgünler 
gibi göverir. Benim sana olan 
duygularım da böyleydi. Sen 
içimde yıkılmayan surum, düş- 
meyen kalem, fethedilmeyen 
ülkemdin! Yarın güneş bir başka 
doğacak, bütün ağaçlar çıçeğe 
duracak, ınsanlar bir başka güzel 
olacak! İlk karşılaşmamızda ru- 
humda sevdaların en asıli, ellerimi 
uzatıp “Hoş geldin yüreğimin 
şehrine!” o diyeceğim. Gözlerini 
gözlerimle buluşturacak, başını 
yavaşça göğsüme yaslayacaksın. 
Hayır, gözlerinden öpmeyeceğım 
senin! Bir defasında sen söylemiş- 
tın: “Ayrılık demektir gözlerden 
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öpmek” Kelebek dokunuşunda 
güneş rengı, nergis kokulu saçla- 
rından öpeceğim! 

Gecenin o geç saatınde... 


Karanlığa dolunay düştü- 
Şünde.. 

Gökte yıldızlar gulümsedi- 
Binde... 

Uykular gözlerimden surgun 
edildiğinde... 


Gecen kanayan kalbi be- 
om! 

Az sonra şafak çatlayacak. 
Telefonun ahizesi elimde. Sankı 
durakta yarım kalan bır besteyi 
tamamlayacağım. Yaprakta gü- 
lümseyen jale gibi gül mevsimine 
uyanacağım: Gönlümü açacağım 
İçimde bır korduğüm, bır fırtına. 
Seni solumak ne guzel, seni hıs- 
setmek ne buyülu!... 

“ Uyandırdım galiba?” 

“Önemli değil. Bir şey mi 
vardı?” 

(Sesin soğuk ve kırılgandı ) 

“Yo... Şey...” 

“Buyurun sızi dınliyorum.” 

(Sanki dönüşü olmayan bır 
yoldaydım.) 

“Hanı beni hıç uyku tutmadı 
da... Sesini özledim. Senı çok öz- 
lediğimi anladım!...” 

“24 

Bir sessizlik düştü aramıza. 
Saniyeler süren asırlık bır sessiz- 
lik. Aynı soğuk, katı, kırılgan ses 
devam etti 

“Hıç sordun mu? Ya benim 
de yüreğimin bır özlediği varsa?!” 
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Dondum. Sanki iki damla 
yılan ağısı düştü içime. Birden 
her şey anlamsızlaştı, renklerini 
yıtırdi. Zibnim yıldızsız bir gece 
kadar karanlıktı. Kelimeler ruhu- 
nu kaybetti, soğuk madeni tınıla- 
ra dönüştü: “Hiç sordun mu? Ya 
benim de yüreğimin bir özlediği 
varsa?!” Böyle anlarda gönülden 
gönüle yol mu aranırdı? Üşüyen 
sevdalardan Om o bahsedilirdi? 
Ayağımın altından sanki bir dün- 
ya kayıyordu. Ne dıyeceğimi şa- 
şırdım. Beni en hassas yerimden 
vurmuştun. Bildiğim, ımandığım 
tek gerçeği kırık, dökük yeniden 
ıfade ettım: 

“Yüreğimin sesi bu. Elimde 
değil!” 

Cevap vermedin. Telefonu 
nası kapattığımızı hatırlamıyo- 
rum. 

Gözlerimi 
lah'ım, bunun bir rüya olmasını 
ne çok isterdim!” 

Yer demir, gök bakırdı!.. 

Zibnımde ölü siluetler hâlın- 
de uçuşan hep aynı cümleler. “ 
Ya benim de yüreğimin bir özle- 
diği varsa?” 

Ateşim kırk derece. Artık 
benı bu şehre, bu fakulteye bağ- 
layan ne kaldı? 


yumdum: “Al 


#4 


Dedım ya, çok isterdim: O 
sabah bir teselliyi, bir çift sözü 
çok görmemeliydin. Senden hatı- 
ra olarak saklayacağım en azın- 
dan bir güzel cümlen kalmalıydı 
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bende. Ne bileyim, “Üzülme” 
demeliydin. “Benim de uzulmemi 
ıster misin? Sen bir genç kızın, bir 
erkekte bulabileceği güzelliklere 
sahıp iyi bir insansın.” Veya, “Ka- 
derin seni farklı şartlarda karşıma 
çıkarmasını isterdim. İki iyi dost, 
arkadaş kalalım. Anlamalısın 
benil...” 

Anlardım seni. Demedin. 

Şimdi aramızdan yorgun rüz- 
gârlar geçer. Artık gözlerim deniz 
yeşili değil. Kalbımın sesı, dort 
duvar arasında tutuklu. Uykuları 
gözlerimden sürgün ettim Yure- 
ğimle bir yol ayrımındayım. 

Yıne de, 

Seni düşünürken 

Bır çakıl taşı ısınır içimde. 

Bır kuş gelir yüreğimin ucu- 
na konar 

Bir gelincik açılır ansızın 

Bır gelincik sinsi sinsi kanar. 

Seni duşunürken 

Bir erik ağacı tepeden tırna- 
Şa donanır 

Deliler gibi dönmeye başlar 

Döndükçe yumak yumak ço- 
zulür 

Çözüldükçe ufalır küçulur. 

Bugün okulun son gunü. Ar- 
kadaşlar birbirleriyle vedalaşma 
içinde. Herkes memleketine gidi- 
yor. Sevdiklerine gidiyor. Ya 
ben?... Akşam saat sekiz otobü- 
süne bilet aldım. İçimde devrilen 
bır dağ, otogarın bekleme salo- 
nundayım. Valızım ayak uçlarım- 


da. 

Birden salona gırdın Hayır 
rüya görmüyordum, hayal gör- 
müyordum. Bu sendin. Kalbım 
bütün şiddetiyle çarpıyordu. Om- 
zunda çantan, elinde valızın var- 
dı. Demek bu akşam sen de gıdi- 
yordun. Başka yerlerde boş kane- 
peler olduğu hâlde gelip karşıma 
oturdun. Neden böyle yaptın bil- 
mıyorum. Belki de vedalaşacak- 
tın: “Seninle güzel günlerimiz ol- 
du. Kırgın ayrılmayalım.” diye- 
cektin. Vicdan azabı çekmişti; 
gönlümü alacaktın. Veya hiç tah- 
mın edemediğim çok özel bir şey 
söyleyecektin. Gözlerim kucağım- 
dakı dergide Hayır, aslında içim- 
dekı yângın suretinde. Başımı 
kaldırsam göz göze geleceğiz. 
Gururuma engel olup da kaldır- 
mıyorum başımı. Böylesi anlarda 
hiç kalbinizin acıdığı oldu mu? 
Eliniz farkında olmadan hiç sol 
göğsünüze gitti mi? Kendinizi 
sürekli iç kanama geçiren bir has- 
ta gibi hissettiniz mi? Bır demet 
nergis gördüğünüzde hiç gözleri- 
nız buğulandı mı? 

Ve hiçbir şey demeden, elin- 
de valizin çıkıp gittin. 

Biz böyle mi olmalıydık?... 
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Hanı yalancı baharlar vardır; 

Erguvan renkli güz ürpertile- 
rı ıçınde ılık, müjdeli... Şeftalı 
ağaçları bılırım: Gülümseyen bır 
yudum güneşe aldanır da, bır an- 
da tepeden tırnağa pembe bir çı- 
çeğe durur. Bır de bakarsınız ki, o 
sessiz, pembe ışıltılar acı bir poy- 
razla savrulup gıtmiştır. 

Ey, uzun sarı saçları nergis 
kokan peri kızı! Yoksa sen de mı 
gönlümü çalan, yüreğimi çiçek- 
lendiren bir yalancı bahardın? 
Mısraların kanadında bir demet 
gülle gelmiştın. Şımdı soğudukça 
acı veren bir kurşun yarasıyla gi- 
diyordun. Sana verecek bır tek şe- 
yım vardı: 

Kalbim!... Onu da verdim 

Söylesene suçun hepsı bende 
mi? 

Şımdı acı çekiyorum. Unutu- 
rum, unuturum her hâlde !.. 

İnsanlar gıder, şarkıları ka- 
ır... 

Şarkılar var, uzun, yüzyılları 
dolanır; 

Şarkılar var, kısa, söylendiği 
yerde kalır; 

Şarkılar var, benim şarkıla- 
rım; 

Söyleyemem, içimde kalır 
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Gözleri Var Bulutun 


Mustafa BÜLBÜL 


O gördü 

Pıramıt onunde sfenks yontan keskiyi 
Gün doğarken Nemrut'ta 

Kartal başına dönüştuğünü taşın 
Çatal dıllı yangınları yüksekten 
Gördü ama durmadı üstünde 

Tek damla düşürmedi üstelik 

Oysa gözleri var bulutun 

Gördü ve unuttu 

Sız de unutun. 


Bence buluta özenin 

Suskunluğunda şimşekler saklı 

Ebru dokulu değişken 

Kendınıze tutunup yücede kanatsız 
Koşun, meydan okuyun boşluğa 

O gördü bekleyip güneşi 

Karanlık silinmeden daha alçak tepelerden 
Gözleri var bulutun 

Binlerce kez gördü ve unuttu sonra 

Siz de bir kez bulut olun. 


Deneme 


Halikarnas Balıkçısı'nın Evi Nerede? 


Eğtidir'deki bir düğün dave- 
tanin doğurduğu fırsatı değerlen- 
direrek, Akdeniz ve Ege bölge- 
mizde kısa bır tatıl yaptım. Sekiz 
günde; sırasıyla Eğridir, Isparta, 
Denizli, Pamukkale, Muğla yaz- 
lıkçıların gözdesi Bodrum ile Dat- 
ça, Marmarıs ve Köyceğiz'1 gez- 
dim. Boylece de ozellikle Bodrum 
konulu sohbetlerde, Fransız kal- 
maktan kurtulmuş oldum. 

Bılirsınız; Bodrum, bir 7a- 
manların sürgün yeri. Kavurucu 
bır güneş altında yanan bembe- 
yaz evleri ıle zihnime kazınan, bu 
ağaçtan yoksun yerde gonüllü 
yaşamak, zaten bana komik gelı- 
yor. Buna itiraz edıp, sürgün yeri 
oluşu ta Cumhuriyetin ilk yılla- 
rında kaldı dıye düşünenlerin sa- 
yısı hıç de az değildir. Bense, il- 
çenın bu özelliğinin değişmedi- 
ğinde ısrar edeceğim. Çünkü ilçe, 
şimdı de azımsanmayacak sayıda 
köklerinden gönüllü sürgune, ev 
sahipliği etmektedir. Ha, bakın 
Bodrum'un geceleri başka! Bod- 
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rum geceleri deyınce de akla bar- 
ları gelir önce. Arada sırada iç- 
mekle birlikte, şu adına bar de- 
nen mekândan oldum olası hoşla- 
namamışımdır. (Bakın meyhane 
için bunu diyemem.) Ama yine de 
omuz omuza kalabalıkları, pırıltı- 
sı, ışıltısı ile Bodrum'un gecelerı- 
nin çekıcilığıni de inkâr edemem 
doğrusu! 

Şehrin en ünlü sürgünu Ha- 
lıkarnas Balıkçısı diye bilinen ün- 
lü yazar Cevat Şakır Kabaağaçlı 
olup, Bodrum'un Bodrum olma- 
sını sağlayan kışı odur dersek, ha- 
ta etmiş olmayız. 

Gıttığım yerler hakkında ön- 
ceden kuçük de olsa bir araştırma 
yapar, Özellikle nerelerini gör- 
mem gerektiğini tespit ederım. 
Tabii Bodrum ıçın de bunu yap- 
mıştım. Görülecek yerlerden biri 
de Cevat Şakir'in müze hâlıne ge- 
tirilen evi ıdı. Sanki bulmakta 
zorlanacağım içime doğmuş gıbı, 
pansıyona yerleşir yerleşmez, ilk o 
müze evı soruşturmaya başlamış- 
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tım. Kaldığım pansıyonun kabul 
yerı o (resepsiyon)ndekı o görevli 
genç, bırakın Halıkarnas Balıkçı- 
sı'nı, Bodrum'da herkesın bildiği 
Zeki Müren'ın evini bile bilmi- 
yordu (Zaten, Bodrum'u bile 
doğru dürüst bilmediğine de emi- 
nım.) 

Buz gıbı soğuk bır şışe su iç- 
uğım büfeci, gerçi Zeki Müren'in 
akir 


Biraz 


evini biliyordu ama Cevat 
inkiınden haberi yoktu. 
sonra önünden geçtiğim kafeter- 
yanın, Halıkarnas Balıkçısı'nın fo- 
toğrafları ile süslü olduğunu gö- 
rünce, içimden: “Hah, işte bunlar 
mutlaka bılır!” dedim. Yanına 
yaklaştığım garson, belli ki adını 
bile duymamıştı Cevat Şakır'ın. 
Patronu olduğunu sandığım kişi- 
ye sordu. Onun cevabını, uzaktan 
ben de işittim. “Onun evı Bod- 
rum'da değildir, fakat mezarı 
Gümbet'tedir.” Bılıyorum boşu- 
na, ama yıne de garsona birkaç 
ayrı gazetede, ünlü yazarın müze 
eyi ile ilgili haberler okuduğumu 
söylemeden edemiyorum. Bir me- 
sadan, bunu duyup da konu ile il- 
gilenen bir adamcağız, beni doğ- 
ruluyor ve: “Onun evi Halikarnas 
Disko'nun oralara doğrudur” dı- 
yor. Dıskoteğin önünde aynı s0- 
ruyu sorduğum birisi de “Çarşı ci- 
varında” diyor. O sırada Halikar- 
nas Taksinin tabelâsını görüyor 
ve taksiciler kesinlikle bilir diye 
düşünüyorum. Bana, ilçenin ne- 
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redeyse öteki ucundakı Gencere 
Taksıyi tarıf edıp, tam o taksı du- 
rağının arkasında olduğunu söy- 
lüyorlar Artık bu ış tamam diye 
için ıçın seviniyorum. Ama heve- 
sim kursağımda kalıyor. Zıra du- 
rağa varınca, şoförlerden, oranın 
Neyzen Tevfik'in evı olduğunu 
öğreniyorum. “Peki, onun evi ne- 
rededir?” sorumun cevabı: “Ata- 
turk Caddesi'nde” oluyor. Bır de 
Neyzen Tevfik'in evinde tadılât 
yapan vârıslerine soralım barı. 
Onlar da “Cumhuriyet Cadde- 
sı'nde” demesinler mı! Artık hava 
da yavaş yavaş karardığı ıçın, en 
iyısinın işi ertesi gune bırakmak 
olduğuna karar veriyorum. 

Böyle dolaşırken, aklıma ün- 
lü İranlı yonetmen Abbas Tıyer 
Sitemı (Abbas OKrarostamiY'nın 
“Arkadaşımın Evi Nerede?” isimli 
filmi gelivermişti. Fılmın kahra- 
manı olan çocuk yani Ahmet Pur, 
yanlışlıkla bır arkadaşının ödev 
defterini de evine getirmiştir. 
Defteri bir an önce arkadaşına 
iade etmelidir. Çünkü öğtetmen- 
leri, o gün verdiği ödeve de ertesi 
gün bakacaktır. Aksilik evden 
çıkması da geciktikçe gecikir. Zi- 
ra, bunu umursamayan annesinin, 
o gün ona bir sürü de iş buyura- 
cağı tutar. Sonunda yola koyulur. 
Uzak bır semtte oturan arkadaşı- 
nın tam da iyi bilmediği adresini 
ararken -arkadaşının soyadı da 
çok sık rastlanan bir soyadı oldu- 


Halıkamas Balıkçısı'nın Evi Nerede? 


Bu ıçin- anasından emdiği süt 
burnundan gelir, yıne de evini 
bulamaz. Ama, gece yarısına 
kadar oturarak, hem kendisinin 
hem de arkadaşının odevini yetış- 
tirip, onu da ceza almaktan kur- 
tarır. O gün bir an içın kendimi 
küçük Ahmet'in yerinde bulur gi- 
bı olmuştum. Çünkü, ne yazık ki, 
onca çabaya rağmen, ben de ara- 
diğım evi bulamamıştım... 

Ertesi gün erkenden kalkıp, 
Bodrum Kalesint ve içindeki-ak- 
lumda yanlış kalmadı ise- dunya- 
nın en büyük su altı arkeoloji mü- 
zesi olan Bodrum Müzesini gezi- 
yorum. O ışı bitirince, Kale civa- 
rında gözüme ilişen turizm büro- 
sundan soruyorum Cevat Şakır'in 
evini. Çalışanlardan genç olanına, 
bu isim, pek yabancı geliyor. Da- 
ha tecrubeli olanı “Gümbet”tedir 
demekle yetiniyor. Az sonra bır 
taksı şoförü ise: “Ama Gümbet'ın 
merkezinde değildir” diyor. 

Önce Bodrum'da görecekle- 
timi bitireyim dıye duşünüyorum. 
Kral Mausoslos'un Mozolesi, An- 
tik Tiyatro ve Myndos Kapısı'nı 
geziyorum Zeki Müren'in evi ta- 
dilât dolayısı tle kısa bır süre için 
kapalı bahçedeki 
heykelini ve evini dışardan gor- 
mekle yetinmek zorundayım. 

Ardından, artık her bir: başlı 
başına birer tatıl beldesi hâlıne 
gelip, köylükten çoktan çıkmış 
olan, Bodrum'a bağlı ünlü yerle- 


olduğundan, 


şım (o merkezlermi (o dolaşıyorum: 
Türkbükü, Turgut Reis, Yalıka- 
vak derken Gümbet'e gelmem 
saat 20.30'u buluyor. O saatten 
sonra, ev gerçekten orda olsa ve 
ben de bulsam bile ziyaret saati 
çoktan geçmiş olacağı içın, hiç 
sormuyorum artık. Ertesi sabah 
da Datça'ya ilk araba vapuru ie 
gideceğim için, ne yazık kı 
Halikarnas Balıkçısı'nın müze hâ- 
line getirilen evini göremiyorum. 

İlçenin beş büyük caddesin- 
den biri Neyzen Tevfik, öteki ise 
Cevat Şakır'in adını taşıyor; ne 
güzel! Koskoca ilçede (yaz nüfusu 
500.000-600.000 civarında ımiş) 
Cevat Şakır'ın evını bır bilen yok 
ne ayıp! 

Bir yurt dışı seyahatimde, 
Almanya'da Frankfurt'ta iken; ilk 
uğradığım yer, Ahmet Haşım'ın 
“Frankfurt o Seyahatnamesi”nden 
hatırladığım Goethe'nin evi ol- 
muştu. Evi sorduğum bır Alman, 
Türk olduğumu öğrenince, yüzü- 
me hayretle bakmıştı. Sebebini 
sorunca: “Goethe ile ilgilenen bir 
Türke ılk defa rastlıyorum!” de- 
mıştı 

Ne yazık ki, yazarlarla, şatr- 
lerle, sanatkârlarla pek ilgılenmi- 
yoruz. İskoçya'da, Edınburg'ta 
katıldığım şehir turunda en çok 
zaman ayrılan yer ünlu tarihi ro- 
manlar yazarı Sır Walter Scott'un 
eviydi. Eğer Bodrum, bır Avrupa 
ülkesi sınırları ıçınde yer alsaydı, 
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eminim ki en çok zıyaret edilen 
yerlerinden biri de Halıkarnas Ba- 
lıkçısı'nın evi olurdu. 

Bodrum'un yazlıkçıları ıçınde 
Zeki Müren'in evının, Halıkarnas 
Dıskoteğinin Oyerıni Oo bilmeyen 
yok (Tabii bunları da bilmeliyiz), 
Bodrum'un barlarında 

Tarkan'ın Kuzu Kuzu'suna 
nasıl oynanacağını da herkes bili- 
yor! (Sahi bunu anında nerden 
öğrenirler!) Ama Bodrum'da vak- 
tiyle dünyanın yedi harıkasından 
birinin olduğunu bilen ve onun 
kalıntıları ıle bir zamanlar nasıl 
olduğunu gösteren -ve yanılmı- 
yorsam da mımarlıkta yenıden ta- 
sarımlama denılen- çizimleri me- 
rak eden bır Allah'ın kulu bile 
yok! 

Batının, neden sadece gıyım 
kuşamını, dansını, eğlencesinın 


taklıt ediyoruz. Asıl zihniyetini, 
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çalışkanlığını, bilime, kültüre, sa- 
nata gösterdiği saygıyı taklıt et- 
sek ya! Meselâ: Plâjlarda, otobüs- 
lerde, trenlerde okuma âdetlerini 
kapmakla ışe başlamaya ne dersi- 
nız? Bu seyahat oncesinde İstan- 
bul'da tanıştığım Olga adlı Rus 
kızı da benim kıtap merakımı şaş- 
kınlıkla karşılamış ve “Türkler hiç 
okumuyor!” diye de sızlanmıştı. 

Yalnızca denize girmek ve 
bronzlaşmak için Bodrum'a git- 
meye gerek yok. Bu, deniz kena- 
rındaki herhangi bir yerde, hatta 
temiz kıyıları çok azalsa bıle hâlâ 
bulunan (Adalar, Tuzla, Silivri 
gibi) İstanbul'da dahi mümkün! 
Ama, sözünü ettiğim tarihi yerleri 
görmek ıçınse mutlaka Bodrum'a 
gitmelisiniz! Yok arkadaş, beni 
bunlar ilgilendirmiyor derseniz, 
bu krızlerden filân şikâyet etmeye 
de hiç hakkınız yok demektir. 


Mutluluk 


Celal OYMAK 


Ağlama güzelim, 
Düşündüğün bıldığin gıbi değil; 
Çok uzaklarda değil mutluluk. 


Bil ki; 

Baharın yeşil dalında, 
Tut ki; 

Mutluluk avuçlarında. 


Akıtma o incileri: yeter, 

Üzulmeye değer mı yaşam. 

Bak kuşlara, yemyeşil ağaçlara, 

Yedi renk kelebeklere-böceklere bak. 


Her şey yerinde ve rahat 
Gel guzelim sen de kendini 
Tabiat ananın koynuna at. 


Ve ınan bana; 
Çok uzaklarda değil mutluluk, 
Mutluluk avuçlarında.. 


Adlar Üzerine Sıkça Sorulan Sorular 


Belgin Tezcan AKSU 


Türkçeyi, kullanılan diller arasında gerçek değerine eriştirmek 
amacı doğrultusunda çalışmalarını sürdüren Türk Dıl Kurumunda, 
Türk dilinin ozleşmesine, zenginleşmesine ve etimolojisine yarayacak 
inceleme ve araştırmalar yaparak sözlükler hazırlama görevi bulunan 
Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu, bu görevinin yanı sıra kişiler ve Türk 
mahkemeleri tarafından sorulan ad ve soyadların, kökenlerini ve an- 
lamlarını araştırıp ilgili yerlere gönderme işlemini de üstlenmiştir. Bu 
doğrultuda yıllardır hizmet veren Sözlük Bilim ve Uygulama Kolunda 
isimlerle ılgili birçok doküman arşivlenmiş durumdadır 

Bu dizi yazımızda sözü edilen arşivden okuyucularımız ıçın seçti- 
ğımız ad ve soyadların kökeni ve anlamları hakkındakı bilgileri aktar- 
maya çalışacağız: 

1. Arvasi: Bu kelime, Van'ın Bahçesaray ilçesine bağlı Arvas ko- 
yünden gelmektedir. “Arvası” Van'da bulunan büyuk bır ailenin adıdır. 
(9.9.1996) 

2. Başar: Bu kelime, “başarmak” fülınin emir şekli olup, “başarılı 
ol, yaptığın işi sonuçlandır” anlamına gelmektedir. Bu anlamıyla ad 
kılavuzlarımızda hem erkek hem de kadın adı olarak geçmektedir. 
Soyadı olarak da kullanılmasında bır sakınca bulunmamaktadır 
(8.10.1996). 

3. Enes: Kelime Arapça olup o dilde kışı adı olarak kullanılmak- 
tadır. Öte yandan “Enes” kelimesinin Anadolu ağızlarında “Enez” 
(Mersın, Isparta, Afyon, Denizli, İzmir, Bursa, Muğla, Balıkesir) bıçi- 
mıne sıkça rastlanmaktadır. “Enes”, “Enez” kelimesinin ses değişimine 
uğramış bıçımi olabilir. Bu kelime Kurumumuzun yayımladığı Tyr&:- 
ye'de Halk Ağzından Derleme Sözluğü'nde, “Enez (1) 1. Beceriksiz 2. 
Hantal, vurdumduymaz. Enez (11) 1. Geniş ağızlı buyuk testı, Enez 
(EH) Bayır. Enez (IV) Fırsat.” biçimlerinde açıklanmıştır (30 7 1996). 

4. Firdevs: Arapça olan bu kelimeye, Ferit Develioğlu tarafından 
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hazırlanan Osmanlıca-Türkge Ansıklopedik Lügat'te; “1. Cennet, uçmak 
2. Bostan, bahçe. 3. Kadın ismi.” anlamları verilmiştir Aydıl Erol ta- 
rafından hazırlanan Şarkılarla, Şizrlerle, Türkülerle ve Tarih? Örneklerle 
Adlarımız adlı kitapta, hem kadın hem erkek adı olarak kullanıldığı 
belirtilmiştir (26.9.1996). 

5. Furkan: Arapça bır kelime olan “furkan” kelimesine, Ferit 
Devellioğlu tarafından hazırlanan Osman/ma-Türkçe Ansiklopedik L#- 
gat'te; “1. İyi ile kötü, doğru ıle yanlış arasındakı farkı gosteren her şey. 
2. Kur'anıkerim.” anlamları verilmiştir. Ayrıca bu kelime ad kılavuzla- 
rımızda da bu anlamlarda geçmektedir (5.4.1996). 

6. Güneş: Bu kelime, Kurumumuz tarafından yayımlanan Türkçe 
Sozlük're (1988); “1. Gezegenlere ve yer yuvarlağına ışık ve ısı veren 
büyük gok cismi. 2. Bu gök cisminin yaydığı işık ve 1s1.” şeklinde ta- 
nımlanmıştır. Kelimenin kişi adı olarak kullanılmasında hıçbir sakınca 
yoktur (19.3.1996). 

7. Habibe: Arapça olan bu kelimeye Advıye Aysan ve Selma 
Tuncay tarafından hazırlanan Turk Adları Sözlüğü'nde; “1. Sevgili. 2. 
Seven, dost.” anlamları verilmiştir (30.10.1995). 

8. Hoşoğlu: “Hoş” kelimesine Türk Dil Kurumu tarafından ya- 
yımlanan Türkçe Sözlük'te (1988), “1. Beğenilen, duyguları okşayan, 
zevk veren. 2. bağ. Bununla bırlıkte. 3. 2/. Beğenilen, duyguları okşa- 
yan bır biçimde.” anlamları verilmıştır Hoşoğlu soyadı, “hoş” ve "oğ- 
lu” kelimelerinden oluşmuş bır birleşik şekildir. Telâffuzunda hiçbir 
güçlük olmadığı gibi anlamında da ahlâka aykırı bır durum söz konusu 
değildir (2.10.1996). 

9. İslâm: Arapça bır kelime olan “Islâm” kelimesine, Turk Dıl 
Kurumu tarafından yayımlanan Türkçe Sözlük'te (1988); “1. Hz 
Muhammed'in yaydığı din, Muslümanlık. 2. Hz. Muhammed'in yay- 
dığı dinden olan (kımse).” anlamları verilmiştir. Ayrıca bu kelime ad 
kılavuzlarımızda da bulunmaktadır (19. 3.1996). 

10. Kemal: Adviye Aysan ve Selma Tuncay tarafından hazırlanan 
Türk Adları Sözlüğu'nde, kelimeye; “1, Olgunluk, yetkinlik, eksiksizlik 
2. En yüksek değer. 3. Erdem, bilgi.” anlamları verilmiştir. Bu anlam- 
lara ek olarak Aydil Erol tarafından hazırlanan Şarkılarla, Şiirlerle, Tüir- 
külerle ve Tarih? Örneklerle Adlarımız adlı eserde “fazlalık, çokluk” anla- 
mı da belirtilmiştir (3 10.1996) 

11. Kunduru: Kurumumuzun yayımladığı Türkiye'de Halk Ağzım- 
dan Derleme Sözbüğü'nde bu kelimeye, “başağı dört sıralı bir çeşit sert, 
sarı buğday” anlamı verilmiştir (5.4.1996). 

12. Lâl: Arapça bır kelime olan “lâl” kelimesine, Ferit Devellroğlu 
tarafından hazırlanan Osman/ıra-Türkçe Ansiklopedik Lugat adlı eserde, 
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“1. Kırmızı, al, 2. Kırmızı ve değerli bir süs taşı. 3. Dudak. 4. Dilsiz.” 
anlamları verilmiştir. Kelime gramer kurallarına uygundur. Bu nedenle 
isim olarak verilebilir (8.2.1996). 

13. Melisa: Yunanca bir kelimedir. Türkçede “oğul otu” olarak 
bılınen bitkinin adıdır. Son yıllarda yabancı kultür ürünlerinin etkisiyle 
kadın adı olarak kullanıldığı gozlemlenmektedir. Bu ismın Turk ço- 
cuklarına konulması, milli kültür, örf ve âdetlerimiz bakımından uy- 
gun görülmemektedir (1.10.1996). 

14. Menge: Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözluğü'nde bu ke- 
İimeye, “serçe büyüklüğünde, göğsü kırmızı, kanatları beyaz ve kahve- 
rengimsı kuş” anlamı verilmiştir (5.4.1996). 

15. Nebi: Şemsettin Samı'nin Kayms-: Türk? adlı eserinde; Arapça 
olan bu kelimeye; “Cenab-ı Hak tarafından vahyolunan hakayıkı (ger- 
çekleri) halka tebliğle din-i hakka davet eden zat, peygamber, resul, 
yalvaç” anlamı verilmiştir. “Resul”den farkı şudur ki “resul” kitap sahi- 
bı olan peygambere, “nebi” ıse kitap sahıbı olmayan peygambere denir, 
Kışi adı olarak kullanılmaktadır (22.8.1996). 

16. Seyit, Seyyit: Arapça bır kelime olan “seyyıd” kelimesine, Fe- 
rıt Devellioğlu tarafından hazırlanan Osmanlıca-Turkçe Ansiklapedik 
Lügar'te, “1. Efendi, bey; ağa; ileri gelen; baş; başkan. 2. Hz. 
Muhammed'in torunu Hz. Hasan'ın soyundan olan kimse.” anlamları 
verilmiştir. Türkçede kişi ısmi olarak “Seyit” veya “Seyyıt” biçimleri 
kullanılmaktadır. Kelime, ad kılavuzlarında da bu biçim ve anlamla- 
rıyla yer almaktadır (24.6.1996). 

17. Sunay: Bu kelime “sunmak” filinin emir kıpi olan “sun” ile 
“ay” kelimelerinden oluşmuş bir birleşik isimdir. Bu kelimeye Aydıl 
Erol tarafından hazırlanan Şarkılarla, Türkülerle ve Tarihi Örneklerle Ad- 
larımız adlı eserde, “adak ayı” tanımı verilmiştir. Hem kız hem de er- 
kek adı olarak kullanılmaktadır (18.7.1996) 

18. Talaz: Bu kelime, Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan 
Türkçe Sözlük'te (1988); “1. bik. Dalga, kasırga. 2. İpekli kumaşların 
orselenmesiyle yüzündeki tellerde oluşan kabarıklık” anlamlarıyla belir- 
ulmiştir. Ayrıca Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde bu keli- 
me için “1. Motor ve kayıkların yan tahtaları. 2. Yelin kaldırdığı toz” 
anlamları verilmiştir (5.4.1996). 

19. Yadigâr: Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Txrkçe Söz- 
lâk'te (1988); bu kelime ıçin “bir kimseyi veya bır olayı hatırlatan nes- 
ne veya kişı” anlamı verilmiştir. Mevcut ad kılavuzlarında da hem er- 
kek hem de kadın adı olarak geçmektedir (18.6.1996). 
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Ömer Seylettin'in Hikâyelerinde Rüya 
Yasemin YABUZ 


En basıt şekli ıle rüya bir kimsenin uyku sırasında zıhnınden geçen 
hayal dizisi! olarak tarif edilmektedir. Bir isteğin gerçekleşmesi veya 
gerçekleştirilmesı teşebbüsü olan rüyalar, kişinin geçmişte ve hâlde ya- 
şadıklarından, yaşamayı istediklerinden veya yaşamaya korktukların- 
dan işaretler taşır. Gizli arzuların 1fadesi olan rüyalarda ınsanların açlık 
duyduğu, bastırmak istedığı arzuları da gerçekleşir.” 

Her devirde, her medeniyette ve her dinde ayrı ve müstesna bir yer 
verilen, psikiyatrınin yarı şuuraltı yarı şuurüstü dediği rüyalar, insanlık 
tarihi boyunca bütün dünyada pek çok bilinmeyenin anahtarı olmuş- 
tur. İnsanın ve geleceğinin habercisi olarak bazen korkulan bazen de 
hayranlık duyulan rüyalar, edebi eserlerin pek çoğuna da konu olarak, 
bu eserlerde farklı akisler yaratmıştır.” 

Rüyalar sosyal hayatın her devresinde insanların ilgisini çekmiştir 
Bu yüzden özellikle kültürel üretimlerinde rüyalara yer vermişlerdir. 
Türk kültürünün ilk sözlü ürünlerinden biri olan destanlarda rüya mo- 
tifine rastlanmaktadır. Oğuz Kağan destanında Oğuz Han, yaşlı veziri 
Uluğ Türk'ün gordüğü rüyadan sonra memleketin: oğulları arasında 
paylaştırmıştır.* Uygurların Türeyiş Destanı'nda Türklerin batıya yo- 
nelme sebebi Börü Han'ın gördüğü bir rüyadır.” 

Dıvan edebiyatında da rüyalara yer verilmıştır. “H24-x8me” ve 
“Yökranâme”ler, Türk geleneğinin düşleri ile İslâm medeniyetının “4512- 
hâre” ve “rüyâ-yı sâdıka”larının birleşmesinden meydana gelmıştır. 
Umumıyetle dıni-tasavvufi karakterli vâktanâmeler ıçinde muhtevası sı 


Umay Günay, Âyk Tarzı Şızr Geleneği ve Riya Motifi, Akçağ yayınları, Ankara 1993, s. 78 
? Kayahan Özgül, Türk Edebiyatında Siyasi Rüyalar, Akçağ yayınları, Ankara 1989, s. 3 

# Günay, age ,s. 88 

“ Günay, age ,s. 86. 

* Özgül, age ,s. 6-7 
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yasi olan az sayıda hâb-nâme vardır. Bu hâb-nâmelerden en onemli iki 
tanesi Veysi ile Haşmet'in eserleridir. Bu iki hâb-nâmenin yazılış sebe- 
bı, devletin kotü gıdişine üzülen sultanları teselli etmektir." 

Halk hikâyelerinde, hikâye kahramanı rüyasında pır elinden bade 
içerek, Tanrı aşkını, sevgılının aşkını ve kendisine toplum içinde müs- 
tesna bır yer sağlayacak saz şairi olmak ıçın gerekli butün hünerler: ve 
bilgileri kazanmaktadır. Âşık edebıyatını temsilcileri için rüya motfi 
bır hareket ve başlangıç noktasıdır. Âşık, bu ruya ile sade kişılikten sa- 
natçı kişiliğe geçmektedir ? 

Yenileşme dönemi Türk edebiyatında ise, sıyasi ruyalar karşımıza 
çıkmaktadır. Milleti yahut en azından belli bir grubu rahatsız eden si- 
yasi, idari, mali askeri bir problem rüyalarda tefsir, tahlil ve tenkit edi- 
lir, ideal çözüm yolları gösterilir.* Zıya Paşa'nın Âlı Paşa'ya duyduğu 
öfkeyle ilgili olarak kaleme alınmış “R4ya”sı ile Namık Kemal'in hürri- 
yet ve vatan temalarını işleyen “Röya” sı bunlardan birkaçıdır ? 

Destanlarda, hikâyelerde, masallarda, romanlarda yer alan rüyalar 
metin içerisinde çeşitli fonksıyonlar üstlenmektedir. Anlatım türünün 
başında ortaya çıkan rüyanın muhtevası metnin yapısına tesir edebil- 
mektedir. Metnin içindeki hareketler doğrudan doğruya rüyadan kay- 
naklanmaktadır. Rüya bır mıhver olabilir. Sıkıntılı ve yeknesak bir ha- 
yatı yaratıcı ve hareketli bır hâle dönüştürebildiği gibi tam tersi de ola- 
bilmektedir. Rüya, metnin bölümlerini birbirine bağlayabilir. Rüya 
metnin çatısını teşkil edebilir. Anlatılan olaylar sonunda rüya olarak 
açıklanabilir. Bu daha çok inanılmaz olayların anlatımında söz konusu- 
dur. Hıkâye, masal vb rüya ıle başlayabilir. Ruya, metindeki daha son- 
ra olacak olayları aksettirebilir Metnın sonunda ortaya çıkarak da met- 
nın çözümünü sağlayabilir."9 Roman, hikâye kahramanlarının idealleri, 
arzuları, duygu ve düşünceleri rüya vasıtasıyla ortaya konabilir. Rüya- 
lar, kişilerin bilinçaltını ortaya koyan yardımcı metın olarak yer alabılır. 
Bazen de asıl olay örgüsü ancak anlatım içindeki rüyaların deşifresi ile 
ortaya çıkabilir. Rüya, yalnız ıç gerçekliği betimleyen bır unsur olarak 
kalmayıp çok defa kurgunun gelişimi içinde de bır görev üstlenir. Rü- 


© Özgül, age, s. 11 

7 Günay, age , s.90-91 

* Özgül, age, 5. 21 

” Bu konuda daha geniş bilgi ıçın bk. Özgül, age , “Abdülaziz Han, Zıyâ Bey, Âli Paşa”, s 2131, 
“1829 Yılı  Saferinin Ondördüneli Gecesi Görülmüş Bir Rüyadır”, s. 52-65 
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yanın çözümü hikâyenin de çözümü olabilmektedir 

Biz bu çalışmamızda Ömer Seyfettın'ın on bır kıtaptan oluşan hi- 
kâye külliyatı içinde yer alan otuz yedi hikâyeyi inceleyerek bu hıkâye- 
lerinde yer alan rüyaları ve bu rüyaların hikâye içindeki fonksiyonlarını 
ıncelemeye çalıştık.” 

Rüyaları içerdikleri unsurlar bakımından birkaç şekilde tasnıf ede- 
biliriz. 9 Bunlardan ilki günlük yaşamda etkilendiğimiz ve bilınçaltı- 
mızdan yansıyan olaylar nedeniyle görülen rüyalardır. Bu tür ruyalara 
genellikler hastalık, sıkıntı, günluk olaylar, stresli ve gergın yaşam ne- 
den olur. Günlük hayatta karşılaştığımız, duyduğumuz, okuduğumuz, 
hayal ettiğimiz, şahıt olduğumuz olaylar, duygular, düşünceler kimi 
zaman bilinç ve düşünce düzeyine çıkar, kimı zaman da bastırılarak bı- 
linçaltında kalır. İşte uzun ya da kısa vadede algılanan bılinçlı veya bi- 
lınçsiz her türlü şey, yukarıda saydığımız nedenlerle hayal gücünün de 
etkisiyle farklı bır şekilde ruyalarımızda ortaya çıkar. 

Ömer Seyfettin'in “Tesellı”'* adlı hikâyesinin kahramanı olan Er- 
zurum kumandanı İskender Paşa otuz gündür karanlık bir odada ölu- 
mü beklediği için gergındir, sinirleri bozulmuştur. Zihni durmuştur, 
yemek yiyememektedir. “Bazen sedirin wstüne uzanıp dalınca, korkunç 
muzip rüyalarla uyanırdı. “Ölümden sonra”sı havwalasına sığnıyor..”” Rü- 
yaları, ölümle ilgili, korkunç rüyalardır Çocukken olumden sonrasını 
hayal etmekteyken artık o bunları duşunememektedir. Bu rüyaların 
kaynağı geçirilen sıkıntılı günler, hapis hayatı, her an ölümü bekleme- 
nin verdiği sıkıntıdır. 

Çocukken şahit olunan korkunç olaylar, goruntuler, vehimler de 
rüyalarda ortaya çıkabilir. Yazarın çocukluk yıllarını anlattığı hıkâyele- 
rinden bırı olan “And”'“da yazar, duyduğu ayılı hikâyelerin ve avludakı 
kotkunç görüntülerin etkisiyle rüya tabir etme merakında olan annesi- 
ne her sabah ayılı rüyalar uydurmaktadır. Yıne aynı hikâyede arkadaş- 
larından Mıstık ıçın söylenen bır dörtlük canlı bır şekilde rüyasına gir- 
mektedir. Çocukken görulen urkütücü manzaraların bılınçaltına işleyip 


“1 Tamer Kütükçü, “100. Doğum Yıl Dönümünde Ahmer Hamd: Tanpınar ve Rüyalar? ”, Yurlığ, S. 
2001/06-1125, s. 10. 

2 Bu incelememizde Ömer Seyfettin'in Bilgi Yayın Evi tarafından yayımlanan hikâye külliyatından 
yararlanılmıştır 

” Rüya çeşitleri hakkında daha geniş bilgi ıçın bk., Büşra Ketenci, Röya Yaramları-Gızl: İlimler, Gün 
Yayıncılık, İstanbul 2001, s. 9-57 Nerys Dee, Röyaları Anlamak, Rüyaların Gücünden Faydalanmak 
İçin Bir Rebber, (çev . Nilüfer Kavalalı), İlhan Yayın Evı, İstanbul 1991, 5.7-67 
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ruyada ortaya çıkmasına “Türbe” adlı hıkâyede de rastlanmaktadır. 
Hikâyenin kahramanı olan Şefika Molla, örtüye gırmeden once bir kere 
babasıyla denizi gormeye gitmıştır. O gun, koncolosları öldürdükleri 
için birkaç Müslüman asılmaktadır. Babasının kalabalığın arasında kol- 
larından tutup yukarı kaldırarak gösterdiği korkunç manzara rüyaları- 
na gırmiştir. Asılan Müslümanların hayali zihninden çıkmamış, birçok 
geceler rüyasına girmiş, onu ağlatarak uyandırmıştır. i 

Rüyaların çoğu semboliktir. Bu rüyalar mecazidır. Semboller gün- 
lük hayata aıt olabileceği gıbı bizi hiç ilgilendirmeyen, ilk defa karşıla- 
şılan şeylerde olabılır. Korku, endişe, sevgı, nefret, ümit vb. duygular 
rüyalarda semboller ile ifade edilmektedir. Bu rüyalar derin duyguları, 
sezgileri, ilhamları, ıçsel ifadeleri yansıtırlar. Ömer Seyfettin'in hikâye- 
leri içinde bu tür rüyaya verilecek en güzel örnek “Ferman” adlı hikâ- 
yenin kahramanı Tosun Beyin gördüğü ruyadır. Tosun Bey, rüyasında 
“götürdüğü formanın eriyerek kan olduğunu, Sonra tufan dalgasının kırmızı 
alevler bâlnde bütün vücudunu sardığını görüyordu.” 9 Rüya, gelecekte ola- 
cak kötü şeylerin, bir sezginin ifadesidir. Rüyadaki ferman dış dünyaya 
at bir semboldür, fermanın erimesi, kan hâlıne gelmesi olacak kotu 
şeylere ışaret eder. “Kurumuş Ağaçlar” adlı hikâyenin kahramanı olan 
Deli Murar'ın gördüğü rüya da sembolik rüyaya örnektir. Deve ile çol- 
de yürümesi, sonra deveden düşmesi birer semboldür. Rüyasına kendi 
de bir anlam verememiştir. Sembolik rüyaya son örnek ise “Nakarat” 
adlı hikâyenin aynı zamanda kahramanı olan yazarın âşık olduğu Bul- 
gar kızı ile ılgili olarak gördüğü rüyadır. Rüyada kızın eliyle zabitin 
kalbini sıkması, Bulgar kızının Türk milletine karşı duyduğu kinin bir 
sembolüdur. 

Bazı rüyalar ise kişiseldir ve anlamamız, çözmemiz gereken sorun- 
larımızla ilgilidir. Uyuyan beynimizin kullandığı semboller dış dünyada 
yaşanan deneyimlerden ve karşılaşılan olaylardan oluşmaktadır. Bunla- 
rın kaynağı bilinçaltıdır. Bu rüyalar, kafamızı kurcalayan olayları yeni- 
den ele almamızı ve bunlar üzerinde düşünmemize neden olur, Bu tur 
rüyaya en guzel örnek “Horoz” adlı hikâyenin devamı niteliğinde olan 


W Ömer Seyfettin, “Türbe”, Bütün Eserler; 8, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1999, s. 118-127 
Ömer Seyfettin, “Ferman”, Bütün Eserleri 2, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1998, s. 9-25 
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“Dünyanın Nızamı”” adlı hikâyede yer almaktadır. Horoz adlı hikâye- 
de kümesteki horozu, tavuklara yaptığı eziyete sinirlenerek onu öldu- 
ren genç kız erkekleri de horozlara benzeterek evlenmemeye karar ve- 
nır, Ancak sonrakı hikâyede öldurdüğü horoz korkunç bır şekilde rüya- 
sına girerek onunla bir ınsan gıbı konuşur, kavga eder. Tavuklara yap- 
tıklarının sebeplerini açıklar Dehşetle uyanan genç kız horozun dedık- 
lerini hatırlar, tavukların hâlıne bakar ve onun haklı olduğuna karara 
vererek fikrıni değiştirir. 

Bazı rüyalar ise yaratıcı niteliktedir. Günlük hayatta, uyanıkken 
başa çıkamadığımız veya kafamızı kurcalayan sorunların çözümünü ru- 
yalarımızda bulabılıriz. Uyarıcı bir nitelikte taşımayan bu rüyalar bize 
çeşitli mesajlar verir. Mesajı anlamak ılk adımdır. Sonra bu mesa;dan 
yola çıkarak çözüm üretilir. Bu tıp rüyaya ornek olarak “Nadan” adlı 
hikâyede padişahın görduğu rüyayı verebiliriz. Sadrazamlığı kabul et- 
meyen Köse Vezir'e bu görevi nasıl kabul ettireceğini düşünürken uy- 
kuya dalan padişah, rüyasında Jalasını gorür. Onu soylediği bir sözden 
yola çıkarak vezire görev: kabul ettirmenin yolunu bulmuş olur. 

İnsanlar bazı tutkularını, heveslerıni, arzularını gerçek hayatta tat- 
min edemezler. Uyku sırasında hayal gücünün de etkisiyle ortaya çıkan 
rüyalarda bilinçaltındaki tatmin edilemeyen veya tatmin edilmek iste- 
nen tutkular, arzular tarmın edilebilir. Bu tür rüyalara örnek olarak 
“Pıç”, “Lokantanın Esrarı” ve “Beyaz Lâle” adlı hikâyelerdekı rüyaları 
gösterebiliriz. “Pıç”” adlı hikâyenin Türklükten, Türklüğe att şeyler- 
den nefret eden kahramanı Nihat, rüyasında yaşamak istediği Avrupa 
şehirlerini görür. “Lokantanın Esrarı” adlı hikâyenin obur kahramanı 
gelen zamlar yuzünden artık az yemek yemekte; yiyemediğı yemekleri 
de ruyasında yemektedir. 

Ömer Seyfettin'in Bulgar zulmunü en yoğun şekilde işlediği hıkâ- 
yelerinden biri olan “Beyaz Lâle”nin kahramanı olan adı ve şehvet 
düşkünü Radko rüyasında Lâle'yı görmek istediği, arzularını tatmın 
etmek istediği biçimde canlandırmaktadır. Bu rüyadan çok hayale 
benzemektedir. Radko'nun gün içinde aynı düşünceler içindeki hayalı- 
nin bır devamı niteliğindeki bu hayalı gördüğü sırada Radko, dışarıda- 
kı gurültulerr duymamaktadır. 


2 Ömer Seyfettin, “Dünyanın Nizamı", Biğ7 Eserleri 5, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1998, 52-79 
Ömer Seyfettin, “Nadan", Brün Eserleri 2, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1998, 5.141-52 

5 Ömer Seyfettin, “Piç”, Brün Erleri 9, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1998, s. 7-20. 
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Bazı rüyalar ise bir ıhtıyacın karşılanmasına yöneliktir. İnsanlar 
bazı ıhtıyaçlarını rüyalarında giderirler veya sahip olmak istediklerine 
rüyalarında sahip olurlar. “Binecek Şey” adlı hikâyedeki Derviş Ha- 
san'ın ruyası bır ihtiyacın karşılanmasına yöneliktir. Çok yorgun oldu- 
Bu, gücünün tükendiği bır anda tek isteği ona yokuşu çıkmasını sağla- 
yacak bir binecek olan Dervış Hasan, yorgunluktan uyuyakaldığı sıra- 
da gördüğü ruyada kendını atların, küheylanların arasında bulur. Bura- 
daki rüyanın ıginç yönü ıse dünya nimetlerine önem vermeyen Der- 
vış'ın kendini dünya nimetleri içinde görmesidir. Bu, Derviş'in henüz 
nefsini öldüremediğine işarettir. 

İnsanlar gerçekleşmesini çok istedikleri şeylerin rüyalarında ger- 
çekleştiğıni görürler: ve bundan mutluluk duyarlar. Bu tür rüyalar ın- 
sanların hayalleriyle ılgılıdir. “Forsa”” adlı hikâyede kırk yıldır esir olan 
yaşlı Türk forsasının tek hayali yenıden özgürlüğüne kavuşmaktır. Bu 
hayal kırk yıldır rüyasına gırmekte ve forsa da bunun bır gün mutlaka 
gerçek olacağına ınanmaktadır. Rüyasında Turk gemicilerinın kendini 
kurtarmaya geldiğini gören forsanın, hikâyenin sonunda, ruyası gerçek 
olmuştur. 

Ömer Seyfettin'in en guzel ve ilgınç hikâyelerinden biri olan “Ele- 
ğımsağma”” adlı hıkâyenin kahramanı Ayşe erkek olmak istemektedir. 
Halk arasında yaygın olan batıl bir inanca göre gökkuşağının altından 
geçenlerin dilekleri gerçek olmaktadır. Ayşe de gökkuşağını gördüğü 
bır gün koşarak onun altından geçer. Yorgunluktan uyuyakaldığı sıra- 
da, bu batıl inancında etkisiyle erkek olduğunu ve gerçek hayatta yap- 
mak istediklerini rüyasında yaptığını görür. Yine buna benzer bir rüya- 
yı Efruz Bey görmektedir. “Asiller Kulubü”! adlı hıkâyede asıl olma- 
nın çok önemli olduğunu düşünen, oturup kalktığı sozde asıl ınsanlar- 
da etkilenerek asil olma hevesine düşen Efruz Bey, rüyasında kendini 
bır prens olarak görür. Muhteşem şatosunda asıl arkadaşlarına zıyafet 
vermektedir. Her iki hikâyede de kahramanlar gerçek hayatta olması 
imkânsız isteklerinin ruyada gerçekleştiğini görerek mutlu olmaktadır- 
lar. Rüyalarda yer alan kişiler hikâye kahramanlarının gerçek hayatta 
karşılaştıkları ve onları bu tür isteklere yönelten kişilerdir. 

Ömer Seyfettin'in deal çocuk örneklerini ortaya koyduğu hıkâye- 


” Ömer Seyfettin, “Bınecek Şey”, Bürün Eserler; 2, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1996, 5.17 
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lerinden bıri olan “Primo Türk Çocuğu-Nasıl Oldu?” adlı hıkâyenin 
çocuk kahramanı Primo, Selânık'in ışgal edildiği günlerde gerçek kım- 
ığını kazanır. Kalbı artık Türklük ıçin atmaktadır. Tek arzusu ferdi ve 
kıymetsiz hayatını âli ve mukaddes Türlüğe tarıhlere geçecek şekilde 
feda etmek olan Prımo, rüyasında bu arzusunu gerçek olduğunu gorur. 
Adı Oğuz olan Primo, rüyasında Türklüğü yok etmek ısteyen düşman- 
ları yenmiş, esir almıştır. Esir krallara Türklüğün al bayrağını öptur- 
mektedir. Prımo'ya yüz binlerce sene âlı ve muhteşem yaşayacağına 
inandığı Türklük ve mılli bayat önemlidir. Böyle büyuk bir millete, 
şanlı bir kavme, âlı bır vatana mensup olmak ve onun yolunda olmek 
iftihar vesilesidir. Ferdi ve fânı hayattakı saadet, iftihar ısminı tarıhe 
geçirmektir. Bu da herkesi hayretten şaşırtacak bir kahramanlık goster- 
mekle olacaktır. Bunları düşunerek ve sılâhına sarılarak uyuyan Primo, 
ruyasında kendin: düşmanlarının kanının göl olduğu bır savaş alanında 
görür. İçinde bir yıldız olan hilâl şarktan, Turandan mavi göğe yüksel- 
mektedir. Semadakı ayın ve yıldızın düşman kanlarının göl olmuş kanla- 
«ına yansıyarak oluşturduğu görüntü bayrağımızın manasını ortaya 
koymaktadır. Primo'nun iki rüyasında da Türkluk ıdealı ön plândadır. 
İkinci rüyada bayrağın Turkler içın ne ıfade ettiği de açıklanmaktadır. 

Ömer Seyfettin'in hikâyelerinde karşımıza çıkan bir diğer rüya da 
“Nasıl Kurtarmış?”” adlı hikâyenin kahramanı olan Kadı ile ilgili ola- 
rak gorülen bır rüyadır. Halk arsında hıç gulmeyen asık suratıyla tanı- 
nan Kadı, bu özelliği ile bir Yörük'un rüyasına gırmıştır Bu ruya hikâ- 
yenin mizahi yönünü de oluşturmaktadır 

“Başını Vermeyen Şehit” adlı hikâyede rse bir ruya hâlı söz konu- 
sudur. Zigetvar seferindeki bır cenk sırasında başı gövdesinden ayrılan 
Deli Mehmet'in, Deli Hüsrev'in “Mehmet, Mehmet!... Canını verdin!... 
Başını verme!” dıye bağırması üzerine yerinden fırlayıp koşarak kellesi- 
nin götüren zırhlı şövalyeye yetişip başını almasına tanık olan Kuru 
Kadı, cenk bitip ölüler toplanıp gömüldükten sonra mezarın başında 
yalnız kalır. Kuru Kadı, mezarın başında rüya hâlı ıle karışık bır harı- 
kulâdelikle karşılaşır Meleklerin gelip ınsanlara görünmesi, kabir ıçın- 
deki oluyu öpmesi normal hâdiseler değildir Tabiatustu bu hâdiseler 
velilere has olan manevi guç ile izah edilebilir Bu rüya hâlınden sonra 


m —— 

# Ömer Seyfettin, “Primo Türk Çocuğu- Nasıl Öldü?”, Böfün Eserleri 3, Bilgı Yayın Evi, Ankara 
1998, 5.42-79. 

Ömer Seyfettin, “Nasıl Kurtarmış?”, Bütün Eserleri 6, Bılgı Yayın Evi, Ankara 4997, 5.62-67 

3 Ömer Seyfettin, “Başını Vermeyen Şehir”, Bizğn Eserleri 2, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1998, 878.92 
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Kuru Kadı heyecanlanır, başka bir ruh hâline geçer, bu hâli kale dö- 
künce de bu heyecanını kaybeder. Hâlde yaşananların sözle ıfade edil- 
mesi sırrın ifşa edilmesidir. Deli Mehmet, Deli Hüsrev gibi hem veli, 
hem gazı olan Kuru Kadı bu sırra tanık olmuştur. Delı Mehmet'ın ba- 
şını geri vermemesi hâdısesı ve Kuru Kadı'nın tanık olduğu harıkulâ- 
delik hikâye kahramanlarının manevi güce sahip olduklarının gösterge- 
sidir.” 

Yukarıda örneklerini verdiğimiz, hıkâye kahramanlarının gördü- 
Bu rüyalar dışında birkaç hikâyede de hayatın, yaşanan güzel günlerin 
rüya görülmesi söz konusudur. “Efruz Bey- Hürriyete Lâyık Bır Kahra- 
man” adlı hikâyede Efruz Bey, foyası meydana çıkınca kendini hurri- 
yet kahramanı ilân ettiğı üç büyük gününü bahar rüyası gıbı kolaylıkla 
unutur. Sahiden rüya mıydı?, diye şüpheye düştüğü de olur. 

“Ashab-ı Kehfimiz” adlı hikâyenin kahramanı Mösyö Hanıkyan, 
hatıra defterinde eşi Hayganoş'la geçirdiği güzel günleri anlatırken ha- 
yat uykusunun içinde artık hep o âli ruyayı gördüğünü soyler. Âlı rü- 
yalar geçirdikleri güzel gunler, paylaştıkları anlardır. “Harem” adlı 
hikâyede Nazan, haremi soran Madam Rihter'e , “Onları artık ruyaları- 
nızda yahut romanlarda görebilirsiniz.” der. Nazan'ın kocası Sermet, 
karısının kendisini Refi ile aldattığını düşünmektedir Onları beraber 
yakalayınca Refi'i döver. Nazan odadan çıkarken gorduğu Meliha ile 
kocasının seviştiğini düşünür. İki kadın kavga ederler. Nazan başka bır 
adamla sevişen birinin karısı olamayacağını, kâbuslu bir rüya içinde gi- 
bı kalkıp gittiğini günlüğünde ıfade eder. “Nezle” adlı hikâyenin otuz 
dokuz yaşındakı on senedir dul olan kahramanı Masume Hanım için 
günler rüya gıbi geçmekte; günler, haftalar, aylar, yıllar bır saniye ka- 
dar hüküm sürmemektedir. “Yemin” adlı hikâyede Doğancılarda bir 
randevu evi işleten Hacı Hafız Molla, kızlardan bırinı başka biriyle gö- 
rüştürürken kızın daha önceden goruştüğu ve başka biriyle gorüşmesi- 
De izın vermediği Sabrı eve gelir Hacı, Sabri'yı kandırmak, duydukları- 
nın yalan olduğunu, doğru olmasının mümkun olmadığını anlatmak 


” Bu konuda daha geniş bilgi ıçın bk, Mehmet Kaplan, Hikâye Tahlilleri, Dergâh yayınları, İstanbul 
1997,s. 61-73 

39 Ömer Seyfettin, “Efruz Bey- Hürriyete Layık Bir Kahraman”, Bi/ğn Eserler: 1, Bilgi Yayın Evi, 
Ankara 1999, s. 9-54. 

9 Ömer Seyfettin, “Ashab-ı Kehfimız-On İki Sene Sonra”, Bizin Eserler: 4, Bilgi Yayın Evi, Ankara 
1998, s. 60-74. 

” Ömer Seyfettin, “Harem”, Bizin Eserler: 4, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1998, s. 133-181 

” Ömer Seyfettin, “Nezle”, Bizin Eserleri 5, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1998, 5.11-20. 

* Ömer Seyfettin, “Yemin”, Bizin Eserleri 5, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1998, s.120-127 
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ıçin “Sen rüyada görmuşsün”, der, yeminler eder “Mıras”i! adlı hikâyede 
zengin amcasından kalacak mırası düşunen hikâye kahramanı amcası 
eğer evlenirse yüz bin lıralık servet: rüyada göreceğini düşünür. “Nasıl 
Kurtarmış?” adlı hikâyedeki Kadı, âlem-ı mananın hakikat olduğunu, 
zahirin hayalden ibaret bulunduğunu, hakikatın ancak rüyada tecelli 
edebileceğini söyler. Yazarın çocukluğu ile ılgili hatıralarından oluşan 
“İlk Namaz””'da yazar, çocukluk günlerini “24ban1 bir rüyayı kay- 
meldar gibi saadetler: unutulamayan ve zaten velvelelz ve bısran-biz bir rüya 
olan bır ömr-i fanı içinde yalnız kâbus olmayan sabavet ve hatırat...” ola- 
rak değerlendirir. “Tarih Ezeli Bır Tekerrürdür”““de karısı Efser ıle ak- 
rabası olan Bıdar'ı yatakta oturmuş gören hıkâye kahramanı rüya gör- 
düğünü zanneder. “Cabi Efendı-Mermer Tezgâh”” adlı hikâyede Cabı 
Efendi bahar günlerıni rüya olarak değerlendirmekte, birkaç hafta son- 
ra çiçeklerden, kokulardan eser kalmayacağını, bunlara aldanmayacağı- 
nı söylemektedir. Avrupalıların Türklere bakışını karıkatürize eden 
“Gizli Mabet” adlı hikâyede Karagümrük'teki evı gezerken, mısafir 
odasında gördüklerine hayran olan Frenk kendini âdeta bir rüya içinde 
sandığını söyler. “Pireler” hikâyesinde yazar Fransız bır kızla geçirdiği 
güzel günleri rüya olarak değerlendirir. Saadet rüyadan başka bir şey 
değildir Onların da saadetleri çok sürmez, acı bır elemle uyanırlar, 
mutlulukları bozulmuştur. Görulduğü gıbı bu değerlendirmeler rüya- 
ların gelip geçici olması, rüyaların aslında olamayacak guzel şeylerle ıl- 
gıli ile ilgilidir. 

Yukarıda hikâyelerden yola çıkarak verdiğimiz örneklerde görül- 
düğü gibi Ömer Seyfettin'in hıkâyelerinde rüya onemli bir yer tutmak- 
tadır. Bazısı hıkâye içinde ayrı bir hikâye olarak değerlendirilebilecek 
niteliktedir. Hıkâye kahramanlarının “arzuları, hayalleri, duyguları, bı- 
lınçaltındaki düşünceleri, ihuyaçları, günluk hayatta karşılaşılan olay- 
lardan ve sorunlardan ne şekilde etkilendikler: rüyalar vasıtasıyla dık- 
katlere sunulmaktadır Ayrı bir kurgu özelliği gösteren bu rüyalar şüp- 
hesiz yazarın yaratıcı muhayyılesinin örnekleridir. 


1 Ömer Seyfettin, “Miras”, Börün Eserler; 5, Bilgı Yayın Evi, Ankara 1998, 5. 127-137 

ye Ömer Seyfettin, “ilk Namaz”, Bilin Eserleri 8, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1999, s.14-21 

“3 Ömer Seyfettin, “İlk Namaz”, 5.20, 

“ Ömer Seyfettin, “Tarih Ezeli Bir Tekerrürdür”, Bütün Eserler: 9, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1998, 
s.111-138 

© Ömer Seyfettın, “Cabi Efendi-Mermer Tezgâh”, Bisün Eserler 11, Bilgı Yayın Evı, Ankara 1996, s. 
9-22 

© Ömer Seyfettin, “Gizli Mabet”, Börü Eserleri 11, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1996, 5. 60-71 

 Örner Seyfettin, “Pireler”, Bözün Ererleri 11, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1996, s. 88-96. 
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“Kürtçe eğitim! 


Tarihten ve geleneksel yönetim tarzından kaynaklanan nedenlerden dolay: 
birden fazla vesmi dılı olan wlkeler (Belçika, İsvıçre gibi) de vardır. 

Ama birkaçı dışında, dimyanın ber ulkesinde eğetm (anaokuldan #niver- 
sitenin sonuna kadar) o ülkenin resmi dilinde (dili ile) yapılır. Ancak, Belçi- 
ka tek resmi dılın kaynaştırıcı erdeminden yoksun olduğu içim, iki balkı özgür 
bıraksanız Vallonlar Fransa ile Flamanlar da Hollanda ile birleşmek isterler. 
Belçika yok olur. Şuraya varmak istiyorum: Türkıye Cumhuriyeti Ana- 
yasa'nın "Türkçeden başka hiçbir dil, eğilim ve öğretim kurumlarında 
Türk vatandaşlarına ana dilleri olarak okutulmaz' diyen 42. maddesi- 
ne gore Türkrye'de Türkçeden başka bir dılde (bir di ile) eğitim yapmak ola- 
naksızdır. Çünkü ardından resm? yazışmaların, yargının dili geler. Durup du- 
rurken Belçikalaşırsınız. 

Köşe sahıbi olmuş, birtakım fatvacı gazete yazarının “Anadilde Eğitim 
deyişini eller: titremeden kullanmalarını, Türkçe bilincinden yoksun olmaları- 
na bağlamamız gerekryor. Belki kabalaştım, ama ulkenm buzuru soz konusu 
olunca 'kibarkık'ı bir yana bırakmak da kaçınılmaz oluyor. 

Bu konuda onlarca sayfa yazı yazmama karşın derdim: anlatmak konu- 
sunda yeteneksiz olduğuma inanmak üzereydim kı Mullı Eğitim Bakanı Metin 
Bostancıoğlu undadıma yetiştir. Talim ve Terbiye Kurulu'nda Anadolu hsele- 
rnde yapılacak reformla Hgile çalışmaların sürduruldüğüne dıkkat çeken Ba- 
kan yapılan çalışmaları şöyle özetliyor: "Yabancı dille eğitim yerine, daba 
yoğum bir şekilde yabancı dil eğitimi yapılacak. İşte sonunda Türkçey: 
doğru konuşan bır msanoğlu! Bakan şımu demek istiyor: Artık Anadolu bsele- 
rinde dersler yabancı dille (dilde) değil, Türkçe okutulacak, ama yabanc: di 
öğretmine de ciddı ağırlık verilecek. 

* 


Avrupa Bırlıği'nın "Türkiye İçin Katılım Ortaklığı' metnını devlet de, 


Türk Dil dp) Sayı. 003 


Özdemir İnce 


bükumet de, vatandaş hazretleri de çok iyı anlamak zorundadır. Ne dıyor söz 
konusu belge ? 

"Kültürel çeşitliliğin sağlanması ve kökenlerine bakılmaksızın 
#üm vatandaşların kültürel haklarının güvence altına alınması. Bu 
hakların kullanılmasını engelleyen ber türlü yasal büküm - eğitim 
alanındakiler de dahil olmak üzere - kaldırılmalıdır. (Ensure cultural 
dıversiiy and guaranter cultural rigbis for all citizen irresbecizve Of iher 
orıgin. Any legal provrsions preveniing 1be enyoymeni of these rigbis should be 
abolisbed, ineludıng in field of educatıon.') 

Görüldüğü gib: Avrupa Bırlıği, anayasanın 42. maddesinin kaldırıla- 
rak Kürtçenin eğitim-öğretim dilı olmasını istemiyor. Bayle olsaydı, kısa vadelı 
hedefler arasında yer alan "Türk vatandaşlarının kendi anadillerinde 
televizyon ve radyo yayın: yapmalarını yasaklayan ber türlü yasal 
bükmün kaldırılması' maddesinde olduğu gıbı bunu açıkca yazardı. Yaz- 
madığına göre, ne istiyor Avrupa Birliği? 

Avrupa Bırlığı, vatandaşların kültürel haklarının devlet tarafından gü- 
vence altıma alınmasını itiyor. Vatandaşların, devletin resm? dili olmayan 
anadıllerin: öğrenme balepleri bu güvencenin kapsamına girmez mi? Galiba gi- 
riyor. Ama Kürtçenin Türkeye Cumhurtyeti okullarında eğitim ve öğretim dıl 
olması bu güvencenin kapsamı dışında. Zaten bukitme de 'Kürtçenin eğilim 
ve öğretim dili olması şöyle dursun seçmeli ders bile olamaz!" diyorlar. 
Buna karşılık, kışkırtılmış öğrenciler de Kurtçenin eğitim-öğretim dılı ya da 
seçmeli ders olması için dilekçe veriyorlar. 

* 

Bu son derece tehlikeli kor döğüşte, Avrupa Birliği (bu konuda) ne istedi- 
ğini kesın bır dille açıklamalıdır. Devlet, anadilleri öğrenmek isteyenlere ne 
yapmaları gerektiğmi açıklamalı ve bununla ilgili yasa çıkarmalıdır. Ana- 
dillerin: öğrenmek isteyenler de Avrupa Birlığı- Türkiye görüşmeler: başlayana 
kadar bekleyemezler mı? Bu sabırsızlık neden? 

Gaze yazarlarına geline: 'Anadilde eğitim! ile “Anadilin öğre- 
milmesi' aynı şey değildir. Bu ayrım konusunda son derece bilinçli ve dıkkatlı 
olmaları gerekiyor. Yoksa çıkacak kargaşanın baş sorumlusu olurlar! 


Özdemir İNCE” 


Hürriyet gazetesi 
322002 
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Türk Dili dergisinin elli yıllık ciltlerine şöyle bir göz attığımızda, 
yazar ve ozanların, şarrlerin yanı sıra, zaman zaman okurların da ılgısıni 
ortaya koyan mektuplarını veya bunlardan seçilmiş cümleleri görürüz. 
Kurumumuza gelen yüzlerce mektubun ve son yıllarda teknolojinın 
sağladığı bir gımet olan elmek (elektronik mektup)'lerin ıçınde gerçek- 
ten önemli konulara gönderme yapan, eleştiren, salık veren, soran, 
araştıran, destekleyen, yardım isteyen, yol gösteren bırçok okuyucu- 
muz arasında ağırlığı öğretmenler oluşturuyor. İlkokul öğretmenlerin- 
den üneversitenin kırk yıllık profesorüne kadar bütün öğretim kadrola- 
rının ekonomık düzeyleri yetkililer tarafından goz ardı edilip, her geçen 
gun, ay ve yıl daha da alçaltılsa bile, onların gönülden bağlılıklarını 
gevşetmek, zayıflatmak asla mümkün değil!... Başöğretmenimiz Ata- 
turk'ün koyduğu ilkeler doğrultusunda yıllardan beri eşsiz fedakârlık- 
larla görevlerini yerine getiren bütün oğretim elemanlarını burada bir 
kez daha sevgiyle anıp selâmlıyoruz. Elbette öğretmenlerimizin dışında 
kalan değişik mesleklerden olup, bizleri yazılarıyla destekleyen insanla- 
rımıza da aynı saygıyı içtenlikle belirtmek istiyoruz. 

Akçakoca/Düzce'den Yunus Kara Türk dılı ve edebiyatı öğretmeni 
olarak bize şu satırları yollayıp, öğrencilerimizin bilgilendirilmesindeki 
yanlışlara dikkat çekiyor: 

“Leselerde görev yapan öğretmenlere ve untversıle sınavına ha- 
zırlanan oğrencilere en çok sıkınız çektiren konulardan bırı, belkı de 
birincisi; Milli Eğitim Bakanlığının bastırdığı ve salık verdiği ders 
katapları ile öntversileye hazırlık kitaplarının aktardığı bilgilerm 
gelişmesidir. 

MEB tarafından yayımlanan Türk Dıli-4 kitabında; “belir- 
tsiz işim tamlamalarının unsurları, sıkı ve dari bır ilişki zle bır- 
birlerine bağlanır. İki unsur arasına başka bır unsur giremez. Bu 
sebeple, Maliye Eski Bakanı, Meclis Eskı Başkanı gıbi kuruluşlar 
dılimızin kurallarına uymaz. Bunların doğrusu Eskı Malıye Ba- 


Türk Dıli db Sayı: 603 


IDK 


hanı, Eski Medis Başkanı şeklindedir. Yene aynı sebeple, bu tam- 
Jamaların unsurları biçbır zaman yer dağıştiremez. Bilgilerine yer 
verilirken, ünmerseteye hazırlık kitaplarında aynı örnekler anlatım 
bozuklukları bölümünde ele alınmış ve “Yanlış Yerde Bulunan Söz- 
cükler” başlığı altında durum şu şekilde açıklanmış: “Bır kelimenin 
cümlenm akışına ve anlamına uygun bir yerde kullanılmaması du- 
rumudur.” 

“Örnek: Eski Ankara Valisı (yanlış)... Ankara Eski Vahsi 
(doğru) > i 

Bn ve benzeri örnekler, dershanelere gıden öğrencilerin kafasını 
karıştırırken, öğretmenleri de zor durumda bırakmaktadır. 

Mill Eğitim Bakanlığının son yıllarda bastırdığı kitaplarla 
(Türk Dıli-1, Türk Dili-2, Türk Dili-3) bu bilgi uyuşmazlıkları 
yenı boyut kazandı. Çimkii yeni kitaplardaki bilgiler, ayn: bakan- 
lığın hem kendı bastırdığı kitaplarla, bem de salık verdiği kitap- 
Jarla çelişmektedir. 

Bakanlıkça 2000 yılında komısyona hazırlatılan Lise 3 
Türk Dili kıtabında, isim tamlamaları ve basıt cümle konusu, gerek 
yapılan tanımlar, gerek örnekler açısından gene kabullerden çok 
uzaktır? 

Biz burada isim tamlamaları üzerinde duracağız. 

Adı geçen kitabın 10. sayfasında belertisiz isim zamlamaları 
şöyledir: “Yalnızca tamlananı ek almış olan ad tamlamasıdır.” 

Yanı tamlayan unsur ek almamal (1) 

Tanım tartışmaya açık. Verilen örnekler kafaları daha da 
karıştırıyor: 

köy-lü kızı, tek boyut-lu adam 

Çünki “köylü kızı” ve “tek boyutlu adam” isim tamlaması de- 
Zil, sıfat tamlamasıdır. Zaten tanıma göre de “tamlayanların “köy- 
Ti” ve “boymt-lu” ek almaması gerekmektedir. 

Onlar da bunu dört sayfa sonra anlamış olmalılar kı, kitabın 
14. sayfasında yene “-İz, bi, İn, Ji” ösimden isem yapma ekiyle safat 
tamlaması için örnek veriyorlar: bol ışık-lı, donanım-ha sınıflar. 

Kıtabın başka bir çelişkisi de, takısız gm tamlaması konu- 


! Türk Dil-4, Milli Eğitim Bakanlığı yay, Ankara 1993, s. 21 

? Vahit Tane, ÖSS. ve ÖYS. Hazırlık, Türkçe-Edebiyat, Güven-Der yay İstanbul 1997, s. 190, 
3 Şaban Özüdoğru, Türk Di/, sayı 589, Ocak 2001, s. 59-65. 

4 Türk Dili-3, Milk Eğitim Bakanlığı yay., Ankara 2000, 10. 


269 


Yayımcıya Mektuplar 


sunda, Bakanlığın adı geçen kitabında (5.10) iakısız isim tamla- 

maları ayrı bır başlık altında ele alınarak şoyle anlatılmış: 

“Tamlayan ve tamlanan öğesi ek almamış ad tamlamasıdır. 
Takısız ad tamlamalarında tamlayan, tamlananın neden, hangı 
maddeden yapıldığını gösterir.” 

“İpek gömlek, altın küpe, çelik çaydanlık, kadıfe yelek” 

Oysa aynı bakanlığın, tamamı imiveriile öğretim üyelerinden 
oluşan bır komisyona 1993 senesinde yazdırdığı Türk Dilı-4 kita- 
bında takısız sim tamlaması dıye bir konuya hıç değinilmemiş, ü5- 
telık birinci kıtapla takısız sım tamlamasına örnek olarak verslen 
tamlamaların altına şöyle bır not yazılmış: "Kurşun kalem, taş köp- 
ril, altın saat" gıbi nesnenin neden yapıldığını bildiren tamlamalar 
isim tamlaması değil, birer sıfat tamlamasıdır” 

Deniz yayınları tarafından 1996'da Istanbul'da basılan ve 
Mill? Eğitm Bakanlığı Talim Terbiye Kurulunun 19.4.1996 ia- 
rab ve G1 sayılı kararı ıle 22.5.1996 tarıh ve 4672 sayılı yazıları 
ile tavsiye edilen Türk Dıl-4 kırabında Prof. Dr. Ahmet Bıcan 
Ercilasun ve Prof. Dr. Leylâ Karahan da taksızı wım tamlamasını 
kabul etmiyor ve dırrum şu şekerle açıklanıyor (5. 19): 

“demir kapı, cam bardak, altın yüzük” gıbı bir nesneyi yapıl- 
dığı madde ile anlatan tamlamalar da birer sıfat tamlamasıdır.” 

Ünwersitelerin Türk Dili ve Edebryatı bölümlermde ders kıta- 
bı olarak o okutulan Prof. Dr. Muharrem Ergin'in Türk Dil Bil- 
gis adlı kitabında -isim tamlamaları konmwunda- iakısız öim 
tamlaması dıye bir madde olmadığını, “demir kapı, altın saat” gı- 
bı tamlamaları da sıfat tamlamasına örnek olarak verdiğim: beliri- 
melıyım. 

Şımdı aklıma şu soru geliyor: MEB tarafından on üç yazar- 
dan oluşan bır komisyona yazdırılan bir kıtapta bu kadar çok bılgı 
yanlışının olması mı daba vabım, yoksa aynı kıtabın bütün eleşti- 
rilere rağmen bıçbir düzeltme yapılmadan ikinci sene yine olulları- 
mızda okutturulması m?” 

Başka bir mektup hukuk dilinin durumu ile ilgili... Emekli Bahri 
Özbey'in satırları değişik gerçekleri gözler önüne seriyor. Onun dilekle- 
rine katılmamak mümkün değil! Yüreği ve kafası Türkçe sevgisiyle 
dolu olan Özbey'in mektubu da dikkatle okunup üzerinde düşünülecek 


5 Törk Dilr-4, Milli Eğitim Bakanlığı yay , Ankara 1993, s. 21 
“ Prof Dr Muharrem Ergin, Türk DH Bilgisi, Boğaziçi yay , İstanbul 1987, s 381 
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satırlarla dolu: 

“Dilimizin özleştirilmesi çabalarına bugün bukuk alanında 
da geniş bir yer verilmektedir. Güm geçtikçe bu şe gönül vermiş bar 
kukçularımızın arttığına tanık olmaktayız. Artık yeni terimlerin 
eskilerinin tam karşısı olmadığı yolundakı geçersiz savlara sarılma- 
an anlamsızlığı ortaya çıkmıştır. Dılımizin kullanım alanından 
çıkmış olan eski sözcüklerin yasalarımızda var diye kullanılmasın- 
da direnmek, davaların çözümüne destek değil, köstek olmaktadır. 
Eskı sözcükler bugün balk yığınlarınca anlaşılmaktan çok uzaktır. 
Bu yüzden diğer bilimlerde olduğu gıbı hukuk bilimin de toplu- 
mus bizmetine girmesi gecikmektedir. 

Belli bır azınlığın anlayabileceği bukuk kuralları ile bugünkü 
topluma bir yon vermek olanaksızdır. “Yasayı bilmemek özür sayıl- 
maz” bıçımindeki kurallar, toplum düzeninin sağlanmasında çokça 
etkılı olamamaktadır. Butün kötülükler ve suçlar, bilgisizlikten, 
cahıllikten doğmaktadır. “Hıçbir şeyden korkmayın, sadece her şeye 
anlamaya çalışın” sözü çok yerinde soylenmıştır. İnsan bılmedığı ko- 
nudan,o şeyden korkar; o konuda yanılgıya düşer. Bazı genel bukuk 
kuralları dışında bangımiz yasalarımızın içmde neler olduğunu 
bılıyoruz? Bırakınız onu, yasalarımızın saynı bıle kesin olarak 
belli değildir. On binin üzerinde olduğu söylenmektedir. 

Başta Anayasamız olmak üzere, Türk Goza Kanunu, Medeni 
Kanun, Tıcaret Kanunu ve Usm Kanunlarımızın içeriklerinin, 
TRT'de olduğu gibi basın yoluyla da ve sade bır dille halkımıza 
yanıtılması gerekmektedir. Kışılerın yasalar karşısındaki görev, yeb- 
ki ve sorumluluklarının neler olduğu, yukarda adları anılan yasa- 
Jarımız ve diğerlermde büküm altıma alınmıştır. Ancak okuma 
alışkanlığının benuz yeterince yerleşmediği bır toplumda, kişinin ya- 
yarına da olsa ağır ve ağdalı bır dille yazılmış olan bu temel yasa- 
larımızın okunup anlaşılması gerçekten bır haylı zordur. Bu ba- 
kımdan bu yasalarımızı ber düzeydeki msanımızın anlayabileceği 
bir duruma getirmek bir vatandaşlık borcudur. Toplum düzeninin 
korunması ve sürdürülmesi bıraz da buna bağlıdır. 

Hukuk düzende, ber isteyenm istediği biçimde davranma 
olanağı kendısme tanınmamıştır. Yasaların tanıdığı bazı ayrca- 
haklar dışında, bışbır kişiye kendı hakkımı kendisinin alması olana- 
ğı verilmemiştir. Adalet mabkemelerinde uygulanmakta olan usul 
yasaları; bu mahkemelerce izlenecek yargılama yöntemen: belirler. 
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Yanı yargılamanın nasıl yapılacağını düzenler. Hukuk ve ceza da- 
valarının yargılama yöntemleri birbirinden oldukça farklıdır. Bu 
yüzden bunları düzenleyen yasalarımız d& HUMK w CMUK of- 
mak üzere ki çeşittir. HUMK, yargılama hbukukumuzun en önem- 
İlerindender. Öteki temel yasalarımızda olduğu gibi, aktarma yo- 
Tuyla İsviçre'den alınmıştır. 4.10.1927 tarihinde yürürlüğe girmiş 
olup 1086 sayılıdır. Çeşitli zamanlarda birçok değişikliğe uğra- 
mıştır. Hukuk yargılama yönteminde, kişilerin özel hukuka ilişkin 
(Meden?, Borçlar, Ticaret) davalarının hangı mahkemelerde açı- 
lacağı, sav ve savunmaların nasıl yapılacağı, kanıtların neler ola- 
cağı, bükmün hangi esaslara göre verileceği ve bu hükümlere karşı 
hangi yasal yollara başvurulacağı gıbı konular büküm alıma alın- 
MŞİZr. 

Bu yasamızın gerçek adı, her ne kadar Hukuk Usulu Muha- 
kemeleri Kanunu ise de bunun yerine “Hukuk Muhakemeleri Usul 
Kanunu” denilmesi uygun olur. Bir kısım bukukçularımız bu adı 
benzmsemıştir. Günümlz diline çevırecek olursak, “Hukuk Yargıla- 
ma Yöntemi Yasası” denilmesi gerekir. Bununla ilgili olan hukuk 
öğretisme de “Medeni Yargılama Hukuku” denilmektedir. 

Bu yasamızla birlikte diğer temel yasalarımız da ağdalı 
Arapça ve Farsça sözcüklerle doludur. Fakat bunlar bir kısım bu- 
kukçularımızın eliyle aslına uygun olarak sadeleştirilmekte ve kolay 
anlaşılır bır duruma getirilmektedir. 1711 sayılı yasayla birçok ye- 
nı sözcük HUMK'na girmiştir. Bunlardan bazıları şunlardır: 
Sözleşme, taşınır mal, taşınmaz mal, wtek, borçtan kurtulma, tanık, 
oturum, işlemden kaldırmak, yenileme delekçesi, karar düzeltmesi 
gibi...” 

Mektup sahiplerine teşekkürlerimizi sunuyoruz. 


TDK 
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Schönig, Claus, Mongoliscbe Lebnwörler im Westogbusiseben, 
Turcologica, herausgegeben von Lars Johanson, Band: 47, 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 2000, VI-210 s. 


Türk dilinin yayıldığı geniş coğrafya goz önüne alındığında, bu 
topraklarda yaşamış ve yaşamakta olan birçok topluluğu dil ıle diğer 
kültür ürünlerin! birbirlerinden ödünç olarak almaları, kaçınılmaz bir 
gerçek biçiminde cn plâna çıkar. En azından bın yıllik bilinen geçmişi 
içinde Türkçenin konuşulmadığı, kullanılmadığı, girmediği köşe-bucak 
kalmamış gibi... Dolayısıyla o topraklardaki topluluklarla ilişki içine 
giren ınsanların bir diğerinden etkilenmemeleri mümkun değil... En 
çok etkılenen de elbette iletişimi sağlayan dıl urünleri oluyor. Karşılıklı 
kelime alışverişleri, iletişim yoğunlaştıkça ve ılışkıler arttıkça, bunlarla 
doğru orantılı olarak, çoğalıyor. Hele Orta Asya topraklarından kalkıp 
Anadolu ve Rumeli bölgelerinde yurt tutan batı grubu Türkçesini kul- 
lananların dillerinde, Orta Asya'da oturup kalanlara göre, daha fazla 
sayıda başka dillerin kelimelerin: görüyoruz. 

Bır dildeki alıntı kelimeler, ödunçlemeler dıl bilginlerinin hep dg 
sını çekmıştır. Hangi kelimenin, ne zaman, nerede, nasıl ve kimlerden 
o dile geçmiş olduğu konusunda yüzlerce yazı ve kitap bulunmaktadır. 
Türkçe için de aynı olay söz konusudur. Türkoloji ile uğraşanlar bu tur 
çalışmalara yabancı değillerdir. Sayıları giderek çoğalan bu önemli 
çalışmaların Türkiye Türkçesi ile ilgileri bulunan bazılarını okuyucula- 
rımıza etimoloji sözlükleri dışarıda kalacak şekilde toplu olarak göste- 
relim: 

1. Osman Nedim Tuna, “Osmanlıcada Moğolca Ödünç Kelime- 
ler”, Türkıyat Mecmuası, c. XVII, 1972, s. 209-250 ve c.XVITİ, 1976, s. 
281-314. 

2. Osman Fıkri Sertkaya, “Mongolian Words and Forms ın 
Chagatay (Eastern Turki) and Turkey Turkısh (Western Turki)”, Türk 
Dıli Araştırmaları Yıllığı Belleten-1987, Ankara 1992, s. 265-288 
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3. Ahmet Caferoğlu, “Azerbaycan ve Anadolu Ağızlarında Mo- 
ğolca Unsurlar”, Tark Dil Araştırmaları Yıllığı-Belleten-1954, Ankara, 
s. 1-10. 

4. Gerhard Doerfer, “Mongolica ım Alttürkischen”, Bruno Lewın 
zu Ehren, herausgegeben von M. Kuhi-W .Sasse, Festschrıft aus Anla$ 
seines 63. Geburtstages, Band: II, Koera-Bochum 1992, s 39-56. 

5. ibid, “The Older Mongolian layer in Ancent Turkic”, Trk 
Diller: Araştırmaları, c. 3, Ankara 1993, s. 79-86 

6. ıbid., Türkisebe und mongoliscbe Elemente im Nexpersıschen, c. İ- 
IV, Wiesbaden, 1963-1975. 

7. Abdullayev, B.Z. “Azerbaycan-Moğol Dil İlişkileri”, Türk Dik 
Araştırmaları Yıllığı-Belleten-1987, Ankara 1992, s. 1-9. 

8. L.V. Clark, “Mongol elements ın Old Turkic?”, Jowrnal de fa 
Socitt€ Fınmo-Ozgrienne, vol.: 75,1997, s. 110-168. 

9. Robert Dankofk, Armenian /oanwords in Turkisb, Turcologica, 
Band. 21, Harrassowıtz Verlag, Wiesbaden, 1995, 217 s. 

10.5. Kaluzayski, Mongolisebe Elemente in der jakutisehen Sprache, 
Warszawa, 1962. 

11. Hasan Eren, “Causcasıan-Turkıc elements ın the Anatolan 
dıalects” Studıa Caucasıca, vol. I, The Hague, 1963, s 93-126. 

12. Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörtter im anatolıschen 
Türkisch”, Orzens, vol.9, 1955, s. 104-157. 

13.ibıd., “Direkte arabıshe Entlehnungen im anatolıschen 
Türkisch” Jean Deny Armağanı, TOK, Ankara 1958, s. 255-333. 

14. ibid., “Slavische Lehnwörter ın der türkischen Volkssprache”, 
Oriens, vol. 10, 1957, s. 1-47. 

15.ibid , “Persian loanwords in Anatolran Turkısh”, Orzens, vol. 
20, 1967, s. 125-168. 

Başlıcalarını sıraladığımız bu listeyi daha fazla uzatmadan elimiz- 
deki kıtaba dönelim. Yukarıdakı listede de goruldüğü gıbı, özellikle 
Moğolca alıntı kelimeler üzerinde çeşitli yazarlar görüş bildirmişler ve 
ele aldıkları kelimelerin etimolojik tahlillerine girmişlerdir. Yaklaşık el- 
lı yıllık bır birikim ve araştırma elimizdeki kitapla butünleşip bitmiş 
gıbı görünüyor. Claus Schonig, Anadolu ıle Azerbaycan'ı içine alan 
Batı Oğuzcasındaki Moğolca alıntıları elden geçirip bır araya getirmiş 
ve alfabetik bır düzenleme yaparak 4/ ile başlayıp, zeyrek ile bitirmiştir. 

Yazar ilk ana bölümde yedi alt bölüm hâlınde amacını, tarıhi bel- 
geleri ve gelişmeleri, alıntıların anlam bilimi de ilgileri ve öztürkçeyle 
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olan bağlantılarını, Derleme Sözlüğü (TDK yayını) ıçındeki verileri kısa 
kısa bilgilerle aktarmıştıt (s. 1-22) 

İkinci ana bölüm çalışmanın araştırma ve değerlendirme bölümü 
olup, beş alt bölüm içinde işlenmiştir. Burada sırasıyla Oğuzcada, 
Türkmence ve Horasan Türkçesinde, Rumelı dışında, Gagauzca ile 
standart Türkçe dışında, Batı Oğuzcada, sadece Anadolu-Rumeli bol- 
gesinde, sadece Azerbaycan ile Anadolu'da, sadece Azerbaycan'da, 
Azerbaycan dışında, Güney Oğuzca ıle Azerbaycan'da bulunan kelı- 
meler değerlendirildikten sonra çağdaş veya yeni alıntılar üzerinde 
durulmuştur. Yer yer yararlanılan kaynakları da gösteren yazar, gerekli 
karşılaştırmaları yaparak okuyuculara bılgi vermektedir (s. 23-58). 

Kitabın üçüncü bölümü ise alfabetik düzen içinde sıralanan keli- 
melere ayrılmıştır (s. 59-186). Her bir kelime ile ilgili olarak çeşitli bıl- 
gileri ve verileri, kaynaklarını da aktararak gösteren yazar, değişik araş- 
tırmacıların değerlendirmelerine de yer vermiştir. Onların görüşlerini 
ele alan Scbönig'in zaman zaman bu görüşlere katılıp katılmadığı da 
bell olmaktadır. Yukarıda verdiğim listede bulunan veya bulunmayan 
birçok yazı ve kitaptan yararlanan yazarın bu çabasını takdirle karşılı- 
yorum. Böylece Türk dilinin buyük etimolojik sözlüğüne derli toplu ve 
güzel bir katkı sağlamış... Hemen hemen başvurulabilecek bütün kay- 
nakların derlenip toparlandığını ve en yeni tarıhlılere kadar hepsinin el 
altında bulundurmasına bulunduruyor ama, neden bıbliyografyasından 
da görüleceği gibi, soz konusu Trkge Sözlük olunca, 1988 ve 1998 gıbı 
yeni ve genişletilmiş baskıları kullanılmıyor da, 1983 yılındakı, yani on 
yedi yıl geride kalan bir baskı, kaynakları arasında yer alıyor? Bu dav- 
ranış biçiminin olgun ve tarafsız bir bilim adamına yakışmayacağını 
Schönig bilemez mi? Türkiye'ye defalarca gelen, Türkçeyi ve Türk kul- 
türünü yakından tanıyan bir bılım adamının bu tutumunu anlamak 
bıraz güç... Tutulduğu bu gülünç ve kendisine yakıştıramadığımız 
hastalıktan bir an önce kurtulması dileklerimi belirtirken, böyle önemli 
bır araştırmayı yaptığı için kendisini kutluyorum, Turkolojiye olan kat- 
kıları için... 

Kitabı bilim dünyasına kazandıran Harrassowıtz yayın evinin yet- 
kılerini de bir kez daha vurgulayarak tebrik ediyor, bizim dilimize ve 
kültürümüze bu kadar emek ve destek vermelerini şükranla karşılıyo- 


rum; sağ olsunlar, esen kalsınlar... 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Hüseyin AĞCA, Sözlü ve Yazılı Anlatımda Türkçenin Kallanı- 
mı, Atatürk Kültür Merkezi yayınları, Ankara 2001, 306 s. 


Atatürk Kültur, Dil ve Tarıh Yuksek Kurumunun bağlı kuruluşu 
Atatürk Kültür Merkezi, Türk Kültüründen Görüntüler adı altında bir 
dizı cep kitabı niteliğinde eserler yayımlıyor. 

Eski yıllarda, Kültür Bakanlığı 1000 Temel Eser adı altında Turk 
kültürünün temelini oluşturan konuları anlatan eserleri dızi hâlinde 
yayımlanmaya başlamıştı. Yarıda kalınca Tercuman gazetesi 1001 Te- 
mel Eser diye -bir anlamda- bu seriyi devam ettirmişti. Çok da güzel 
eserler yayımlamıştı. O da devam ettiremedi. Kültür Bakanlığı ve Milli 
Eğitim Bakanlığı bu bağlamda yıne güzel kitaplar yayımlıyor. 

Atatürk Kültür Merkezı, şimdi bu ıkı diziden farklı olmayan Türk 
Külturünden Goruntüler dizisini yayımlıyor. Bugüne kadar yetmiş beş 
eser yayımladı. 

Türk Kültüründen Görüntüler dizisinin 71. kıtabı, Hüseyin Ağca 
tarafından hazırlanan 5ö2z/5 ve Yazılı Anlatımda Türkçenin Kullanımı adlı 
eserdir. 

Bu kitabın tanıtımını, kitap hakkında bir yazı yazmayı kendime 
görev sayıyordum. Aslında çıktığı ay ıçınde yazmalıydım .. Olmadı... 

Hüseyın Ağca'nın konuya hâkımiyetini yakından bilenlerdenim. 
Milli Eğitim Bakanlığı, Türkçe-Türk Dili ve Edebiyatı Dersi Program 
Geliştirme Özel İhtisas Komisyonunda 1989-1991 yıllarında iki yıl 
bırlıkte görev yaptık. Bu komisyon çalışmaları sırasında bır eğitim 
fakültesi daha bitirmiş kadar yeni bilgiler öğrendim, tecrübe kazandım. 

“Turk Kültüründen Görüntüler Dizisi”, Sayın Prof. Dr. Sadık 
Tural'ın Atatürk Kültür Merkezı Başkanlığını yaptığı dönemde yayım- 
lanmaya başlamıştı. Prof. Dr. Sadık Tural, 1989-1991 yıllarında MEB- 
Türkçe-Türk Dıli ve Edebiyatı Programı Geliştirme Özel İhtsas Ko- 
misyonu Başkanlığını da yapmıştı. O yıllarda böyle bir dizı eser yayım- 
lanması gerektiğini ifade ederdi. AKM'nın Başkanı olunca düşüncesini 
uygulamaya koydu. İyı kı öyle yaptı... Türk kültür ve yayın hayatı pek 
çok eser kazandı. Bu eserlerden biri: Söz/Z ve Yazılı Anlatımda Türkçenin 
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Kullanımı. 

Eser, Soz Başı, Giriş, Kaynakça ve Dizin harıcınde on bolümden 
oluşuyor 

“Söz Başı”, Gazi Mustafa Kemal'ın 6.2.1933 tarihinde Bursa'da 
söylediği “Kar'i olarak bilinmelidir ki, Türk Mülletinm mill? dili ve mzlli 
benliği bütün hayatında hâkim ve esas olacaktır.” sözüyle başlıyor. 

Dil, insan, toplum, kültür, iletişim, anlaşma, anlama ve anlatma 
kavramları üzerinden güzel bır “Giriş” yapılmış. 

Bırıncı bölüm, “İletişim ve Dıl”, “Bir Dılı Bılmenin Anlamı”, “Ana 
Dıl-Amaç Dil Kavramlarının Açıklanması”, “Türk Dilinin İlk Temel 
Eserleri” ve “Türk Dilının Geleceği” gibi başlıklar hâlinde düzenlenmiş. 

“İletişim ve Dil” başlığı altnda, iletişimin ne olduğu, sözlü ileti- 
şımde dilin kullanımı yöntemleri, yazılı anlatımda dıli kullanma beceri- 
sı ve görüntülü anlatımda dılin kullanımı ayrı ayrı incelenmiş. 

Sayın Ağca, “Dılı Bılmenin Anlamı” başlığı altında anlama ve an- 
latma üzerinde durmuş ve bu ıkı temel beceriyi kazanmayı şu dört 
şarta bağlamış; 

“a, O dile ait (o dilde yaşayan) yeterli sayı ve çeşitte kelime- 

nın değişik anlamlarının bilinmesi. 

b. Anlamı bilinen bu kelrmelerin doğru telâffuzunun da bı- 
inmesi ve bu söyleyiş bıçımine uyması gerekir. 

e. Bır dili kullanma beteris: kazanmanın üçüncü ve önemle 
şartı, o dile art anlamı ve telâffuzu doğru bilinen kelzmelerım, doğru 

imlâ ile yazılışlarını öğrenmiş olmaktır. 

ç Bır dil: anlatım ve anlama aracı olarak doğru kullanma 
becerisini kazanmanın dördimcü şartı, anlamı, telâffuzu, imlâsı bi- 

nen kelimelerle kurallı cümle yapabilme becerisini kazanmış ol- 

maktır.” 

“Ana Dıl-Amaç Dıl Kavramlarının Açıklanması” başlığı altında, 
“Ana dil nedir?”, “Amaç dıl nedir?” sorularına cevaplar verilmiş. 

“Türk Dilinin İlk ve Temel Eserleri” başlığı altında, Kutadgu Bilg, 
Dıvanü Lügatı't Türk, Atabei! Hakayık, Divan-ı Hikmet gibi eserler 
hakkında kısa bilgiler verilmiş. 

“Türk Dilinin Geleceği” başlığı altında, Turkçenın bazı meselele- 
rine işaret edilmiş. 

İkinci bölüm, “Türkiye Türkçesinin Temel Özellikleri”, “Türk Dr- 
lınin Sözlü Anlatımda Kullanımı”, “Sözlü Anlatımın Temel Nitelikleri” 
ve “Sözlü Anlatımda Muhteva (İçerik)” gibı ana başlıklar bâlınde dü- 
zenlenmış. 

“Türkiye Türkçesinin Temel Özellikleri”ni şöyle sıralamış; 
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“a, Türk dili bire bır ilişkili bir dildir. 

5. Türk dilinde kelimeler, kök ve eklerden oluşur. Türetmede 
kök değişmez. 

c. Türkçede ber gramer şekli ıçın kelimelere ayrı bır ek geli- 
riler. 

ç. Türkçede kelzmelerin cinseyeti yoktur. 

d. Türkçe kelimelerde hem ısım, hem de fizl çekimi tektir. 

e. Turkçe cümle yapısında anlam taşıyan temel unsur, genel- 

de ciimlenin sonunda yer alır. 

f. Türkçe olan kelrme köklerinden, yeni anlamda başka ke- 

Jimeler tüvetelirken sesli seslerin uyumu söz konusudur.” 

Bu bölümde, daha sonra, konuşma becerisi, konuşmanın temei 
nitelikleri ve sözlü anlatımda muhteva (içerik) ayrı ayrı incelenmiş. 

Üçüncü bölümde, “Konuşma Teknikleri” şu başlıklar altında ınce- 
lenmiş: 

“1. Konuşma Metninin Hazırlanması 

2. Konuşmacının Nitelikler: 
3. Konuşmanın Boyutları 
4. Dinleyici ve Dinlenme Eylemi” 

Dördüncü bölüm, “Sözlü Anlatımın Metotları” ana başlığını taşı- 
yor. Bu bolümde, “Türkçe'nin Öğretiminde Metodun Gerekliliği ve 
Önemi”, “Türkçe'nin Öğretiminde Ana Safhalar” ve “Sözlü Anlatımı 
Kısıtlayan Unsurlar” ayrı ayrı incelenmiş, geniş bilgiler verilmiş. 

Beşinci bölümde, “Sözlü Anlatımda Türler” üzerinde durulmuş, 
tek kişi tarafından gerçekleştirilen konuşma türleri (konferans, nutuk, 
takrir, tebliğ sunma), birden fazla kişiler tarafından gerçekleştirilen 
konuşma türleri (açık oturum, forum, mülâkat, münazara, panel, rö- 
portaj, seminer, sempozyum) ayrı ayrı incelenmiş; Türk dilinin sözlü 
yadigârları olan masallar, halk hikâyeleri, bilmeceler, tekerlemeler ve 
ata sözleri hakkında bilgi verilmiş; sözlu anonim manzum edebi mah- 
sullerden destan, türkü, mâni üzerinde durulmuş. 

“Yazılı Anlatım” ana başlığı altında düzenlenen altıncı bölümde, 
“Yazının Önemi”, “Türk Dılinın Doğuşu”, “Türk Yazı Dılinın Doğuşu 
ve Gelışımı”, “Dilin Yazılı İfadelerde Kullanımının Boyutları”, “Yazılı 
Anlatımın Temel Unsurları” ve “Noktalama İşaretleri ve Kullanımı” 
başlıkları altında geniş bilgi verilmiş, farklı bakış açısından bakılarak 
duşunceler ifade edilmiş. 

Yedinci bölüm, “Sözlü ve Yazılı Anlatımın Düzenlenmesi” adını 
taşıyor. Düşünme, birikim kazanma, fikir üretme, duygu zenginliği 
kazanma, gözlem ve deney ile tecrübe kazanma, dili kendi kurallarına 
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uygun şekilde kullanma ve plânlama kavramları şu başlıklar altında 
geniş şekilde anlatılmış: 

“1, Düşünce Yeteneği 

2. Bilgi Edinme Yeteneği 

3. Göriş-Frkır Üretme Yeteneği 

4. Duygu Zengınlığı 

5. Gozlem-Deney ve Tecrübeler 

6. Dil Kurallarına Uygun Olarak Kullanma 
7. Plânlama” 

“Yazılı Anlatımda Sık Rastlanan Hatalar” başlığını taşıyan sekizin- 
cı bölümde, plânlamada, ımlâda, noktalamada, cümle kuruluşunda, 
paragraf oluşturmada, türü belirlemede düşulen hatalar ile mantık 
hataları uzerinde durulmuş. 

Dokuzuncu bölüm, “Yazılı Anlatımın Denetlenip Değerlendiril- 
mesiyle İlgili Teknikler” ana başlığını taşıyor. Bu bölümde, yazılı anla- 
tumda şekil ve muhtevanın denetlenip değerlendirilmesiyle ilgili düşü- 
len hatalar anlatılmış. 

Onuncu Bölümde, yazılı anlatımda tür üzerinde durulmuş ve or- 
nekler verilmiş. 

Kaynakçada, alanla ılgili bir kaynakça sunulmuş. 

Kitabın sonunda şahıs adlarının verildiği bir “Dizin” yer alıyor. 

Kitapta bazı cümlelerin gereksiz yere uzatıldığı, bazı kelimelerin 
yazılışında TDK İmlâ Kılavuzuna uyulmadığı “Türkçe'sinın (içindeki- 
ler) -“Türkçesinin” (s. 69), “Türkçe'yi (s. 61), “Türkçe'de (s. 71) ve 
“Kaynakça” (İçindekiler) gibı tashih hataları dikkati çekmektedir. 

“Türk dili bire bir ilişkili bır dildir” ıfadesinde olduğu gibi anlaşıl- 
ması güç ifadelerin kullanıldığı görülmektedir. Buradaki “bire bır'in 
“ölçü” anlamında mı (Ayrı yazıldığına göre ölçü anlamında kullanılmış 
olmalı.) yoksa “etkili” anlamında kullanılıp tashih hatası olarak birleşik 
yazılması gerekirken ayrı yazıldığı mı konusunda okuyucuyu tereddüte 
düşürecek basit hatalar dikkati çekmektedir. 

Bu kıtap, her yönuyle, yılların birikiminin çok güzel bir şekilde or- 
taya konduğu bir eser olmuştur. Tecrübelerın ürünü olan bu eserin 
AKM tarafından yayınlanması da sevindirici bır durumdur. 

Sayın Hüseyin Ağca'yı bu güzel eseri Türk kültur ve yayın hayatı- 
na kazandırdığı için tebrik ediyor, basılmasını sağlayan o zamanki 
AKM Başkanı Sayın Prof Dr. Sadık Tural ıle basımında emeği geçen- 
lere teşekkürlerimi sunuyorum. 


Dr. İdris KARAKUŞ 
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Ali Tanyıldız'ın Pepe Romanı Üzerine 


Mıhlardıç, Pepe, Daylak, Sındel yaylası... 

İyiler, kötüler ve aradakiler... 

“Kim bılır kaç bin yaşında Mıhlardıç!” diye başlıyor romana Alı 
Tanyıldız. Mıhlardıç'ın (mıhlı ardıç) öyküsünü anlatıyor sonra. Salt 
mıhlardıcın öyküsü değil, Beyşehir Gölü'nün batısının anlatımı da yer 
alıyor. 

Mustafa'dır asıl adı toman kahramanının. Bir yaş, yedi yaş, bulu- 
ğa eriş... Konuşma özürlüdür Mustafa, Tutuktur daha doğrusu. Askere 
de almazlar Mustafa'yı, pepeleyerek konuştuğu ıçın. Askere alınmayışı, 
ruhunun derinliklerinde derin yıkıma yol açar Mustafa'da, Adı “pepe” 
kalır sonrası. 

Anamas dağlarındn esen yeller, Kovalı boğazında Akçeşme üzeri, 
Ayas ovasını kekik, karağan, yarpuz, nilüfer, eğir kokularına boğar 
dört mevsim. Aynı zamanda, kuğuların, pelikanların, ak kazların, an- 
gutların, ördeklerin, cömbüldüklerin, mayalıların, karabatakların, ley- 
leklerın yemliğidir gol ve Anamas yamaçları. 

Tanrı'nın, Anamasların doğu yakasına sunduğu bambaşka bir ay- 
rıcalıktır bu özellik. Doyumsuz güzellikler öylesine dile getirilmiş kı 
'Tanyıldız'ın romanında; o yoreleri bilmeyenler için masal anlatımı gıbı 
algılanır. Oysa, gerçeğin ta kendisidir şimdiki Ayas, Gedikli altından 
Yenişarbademli'ye uzanan Beyşehir Gölü Kıyıları. Ya kıyıdan Anamas 
içlerine doğru uzanan yaylalar ve pınarlar... 

Pepe'nin öykusü, kimselere anlatamadığı ruhsal yapısında yer eden 
pepelikten kurtulmak için babasının tabancasını saklı yerinden alarak 
Mıhlardıç'a çivi çakmak ıçın gıdışıyle başlar. 

Kötüler her yerde vardır. İyıletden daha kalabalıktır onlar. Bunlar- 
dan bıri de Kör Kerim'dir işte. 

“Bu tabanca sana yakışmıyor Pepe. Solak babana da yakışmıyor.” 
deyip Pepe'nun dalgınlığı sırası belinden aldığı tabancayı sahiplenmeye 
çalışan Kör Kerim'in şaka yaptığını sanır ılkın Pepe. “Ke ke Kerim 
emmi, şa şa şaka yapma. Se se senden benden iyı bilin, a a at, avrat, si- 
lâh...” demesine kalmadan Kör Kerim'in, “”Bılırım bilirim elbet. Len 
Pepe sen kım, avrat kim? Bak Jâfı bıle yakışmıyor ağzına a a avrat- 
mış...” aşağılaması, çağsakta (Çok eğılımli dere yataklarında, kaygan 
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çakılların oluşturduğu, keçilerin bile yürüyemediğı tehlikeli alanlar.) 
boğuşurlarken tabancanın kazaen patlayıp Kor Kerim'in ölümü ve 
Pepe'nın dağa çıkıp kanun kaçağı olmasıyla roman gelişmeye başlar. 
Pepe, eşkıya değil, efedir artık. 

1920'lerde yaşanmış bır olaydır roman konusu, Ebeç kadın, Day- 
lak, Sağır Mustafa, Olçum kadın, kel Hasan, Koçmar ağa, Tekbıyık, 
Mosat kardeşler, Köstülu, Pat İsmail ve diğerleri... Anamas'ın yörük- 
lerindendir hep. Honamlı yörüklerinden. 

Bir yerde romanın iç olaylarına girdim ya, ağaların ekonomik yön- 
den zayıf insanlara nasıl davrandıkları, onları hor görüşleri, dahası, zor 
kullanarak her istediklerini yaptırmayı kendilerine hak görmelerini çar- 
pıcı bir dille anlatmış Tanyıldız. 

Demurci Efe'nin, Kurtuluş Savaşı başlarında yayılan Bozkır/Delibaş 
isyanını bastırmak için Eğridır'den başlayıp; Gelendost, Şarkıkaraağaç 
(Göller bölgesi), Beyşehir yörelerinde yaptığı etkin görevden de söz 
ediliyor romanda. İ 

Tanyıldız'ın, bu tarıhi olayı daha derinlemesine inceleyerek eserin- 
de işlemesini, yöreyi ve bu tarıhi olayı çok dinlenmiş bir: olarak, Pepe'ye 
canlılık kazandırırdı diye düşünüyorum. Eksiklik mı? Sıradan okuyucu 
için elbette eksiklik değil. 

Pepe romanında Tanyıldız'ın işlediği önemli duygular: Namus, 
doğruluk, haktan yanalık, haksızlığa başkaldırı, sömürünün süregenliği 
ve süregenliğe çağlar boyu bitmeyen isyan ve insanın ınsanca yaşama- 
sına yasal olmayan egemen güçleri oldum olası izin vermeyışleridir. 

Pepe'de; Yaşar Kemal'ın İnce Memed, Ömer Seyfettin'in Yalnız E- 
fe'sinin havasını görüyoruz. Aslında, Tanyıldız'ın bu eserlerden esınlen- 
diğını söylemek doğru olmaz. Anamas'ın eteklerinde yaşanan bu olayın 
doğal yapısı, böyle bır havayı kendiliğinden yaratmaktadır. 

1943 Şarkikaraağaç Gedikli doğumlu, Honamlı yörüklerinden o- 
lan Ali Tanyıldız'ın dördüncü eseri Pepe. Diğer eserleri Tanyıldız'ın: 
Honamlı Yörükleri, Ay Batınca Gel ve Gaganzlarla 
© Anadolu'dakı yazarların ve Anadolu'da yayımlanan eserlerin yete- 
rince duyurulamayışı yazın dünyamızın şanssızlığı diye düşünürüm 
hep. Tanyıldız ve Pepe de, bu sayısız adsızlardan biri bence... Soluksuz 
okunabilecek bir roman Pepe. 


R. Sami HAMAMCI 
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Türk Dil Kurumuna Türk Halk Kültürüne Hizmet 
Ödülü Verildi 


Genel merkezi Ankara'da bulunan Folklor Araştırmaları Kurumu- 
nun ber yıl vermekte olduğu “Türk Halk Kultürüne Hızmet Ödü- 
lu”nün 2001 yılı ödüllerinden bırıne Türk Dıl Kurumu lâyık gorüldü. 

10 Şubat 2002 tarihinde düzenlenen ve Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanı Prof. Dr. Taciser Onuk'un yönettiği ödül töreninde, ödülün 
veriliş gerekçesi; “TDK'nin kurulduğundan bugüne kadar halkın kul- 
landığı kelimeleri, atasözleri ve deyimleri derleyip yayımlaması, ağız 
araştırmaları yapıp halk kulturü ürünlerini derlemesi, Dede Korkut 
Hıkâyelerıne eğilmesi; Türk dünyası destan, atasözleri, deyim ve ma- 
nilerı konularında yayınlar yapması, dergilerinde Türk halk edebiya- 
uyla, halk kültürüyle ilgılı makalelere yer vermesi, âşıklar şolenleri 
düzenlemesi, âşık edebiyatımızla ilgdlı kitaplar bastırması” olarak 
açıklandı. Ödülü, TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın adına 
Prof. Dr. Nevzat Gözaydın aldı. 

Ödülu veren Folklor Araştırmaları Kurumu, 1955 yılında Anka- 
ra'da Ord. Prof. M. Fuat Köprülü, Ord. Prof, Suut Kemal Yetkin, 
Prof. Dr. Orhan Acıpayamlı, Prof. Abdülkadır İnan, Dr. Hamit.Z. 
Koşay, Halil Bedi Yönetken, Mehmet Şakir Ülkütaşır, A. Adnan Say- 
gun ve arkadaşları tarafından Türk Halk Sanatçıları ve Ananeletınt 
Tetkik Cemiyeti adıyla kuruldu. Adı, 1959 yılında Türk Etnografya ve 
Turizm Derneği, 1973 yılında da Folklor Araştırmaları Kurumu oldu. 
Kurum, ödülleri 1981 yılında “İhsan Hınçer Turk Folkloruna Hizmet 
Ödülü” olarak başlattı. Altı yıl sonra ödülün adı “Türk Halk Kültürü- 
ne Hizmet Ödülü”ne dönüştürüldü. 

Kurumun onemlı çalışmalarını; yayınlar ve düzenli bilimsel top- 
lantılar oluşturmaktadır. Bu yıla kadar 29 kitap yayımlamıştır. 1983 
yılında Eskişehir Valiliğıyle iş birliği yaparak düzenlediği Uluslar Arası 
Halk Edebiyatı Seminerleri VU'yı bulmuş ve hepsinin kitapları Eskişe- 
hir Valiliğince bastırılmıştır. Gagavuz halk kültürü konusunda beş bil- 


Türk Dıl dp Sayı. 603 


Nail Tan 


gı şöleni düzenlemiştir Son yıllarda Turk dünyası halk kültürü çalış- 
malarına önem veren Kurum, Kuzey Kıbrıs, Makedonya, Bulgarıstan, 
Romanya ve Kırım Türklerinin halk kültürleriyle ilgili bir dizi bilgi 
şöleni düzenlemiş, Makedonya'dakı Türklerin Hıdırellez şölenletıne 
katkıda bulunmuştur. 

Folklor Araştırmaları Kurumunun son faalıyeti 11-13 Ekim 2001 
tarıhleri arasında Trakya ve Şumnu Ünversiteleriyle iş birliği yaparak 
Edirne'de düzenlediği Uluslar Arası Bulgarıstan Türk Halk Külturü 
Bılgi Şöleni'dir. Sunulan bildiriler, Aralık 2001 ayında yayımlanmış 
bulunmaktadır. 

2001 yılı Türk Kültürüne Hızmet Odülü, TDK'nin yanı sıra Kul- 
tür Bakanı M. İstemihan Talay, TRT Gezelim Görelim Programı, Prof. 
Dr. Örcün Barışta, Doç. Dr. Göktan Ay, Sabiha Tansuğ, Avnı Öz- 
benli, Mehmet Özel, Fethi Ülkü, Coşkun Ertepınar, Asım Yahya- 
beyoğlu, Ahmet Tufan Şenturk, Ömer Kayaoğlu, Mustafa Ertaş, Mu- 
harrem Bayar, Selâhattin Önerli, İlhan Yardımcı, Fikri Karaman ve 


Turgay Aydın'a verildi. 


Nail TAN 


283 


Çalıklı Hıdrellez Şiir Ödüller: (2002) 


Çalıklı Uluslar Arası Hıdrellez Bahar Şenlikleri kapsamında bu yıl 
ılk kez şirr ödülleri verilecektir. 

Kategoriler 

Ödüller iki kategoride düzenlenmiştir; 

1 Yetişkinler kategorisı: Bütün Turk dünyası şarrlerı katılabile- 
ceklerdir. 

Bırıncılık, ikincilik, üçüncülük ödülü verilecektir. 

Yetişkinler kategorisinde odüllerde para karşılığı olmayacaktır. 

2. Gençler kategorisi: Yalnız Makedonya'daki genç Turk şairleri 
katılabıleceklerdir 

Bırincilik ödülü: 10 000 denar 

İkincılık ödülü. 6.000 denar 

Üçüncülük ödulü: 3 000 denar 

Mansiyonlar: 3x1.000 denar 

Katılma şartları 

1. Ödüle aday olacak şurlerde konu sınırlaması yoktur. 

2. Herşaır, en fazla 2 ştrle katılabılecektir. 

3 Şiirler aruz ve hece ölçülerinde olabilecekleri gıbı serbest tarzda 
da olabilirler. 

4. Şurler, daha önce hıçbır yerde yayımlanmamış, hıçbır odul al- 
mamış olmalıdırlar. i 

5. Alınu, taklıt şürlerle yasalara gore suç unsuru taşıyan şurler 
değerlendirmeye alınmayacak, gozden kaçmış olması durumunda cezai 
ve ahlâki sorumluluk şairine ait olacaktır. 

6. Ödul alan eserlerle dığer eserler Duzenleme Kurulunca bır ki- 
tap hâlınde yayımlanacaktır. 

Katılma biçimi 

1. Şiirler A4 kâğıda daktılo veya bılgısayarda yazılmış olacaktır. 

2. Her şur 5 kopya olarak gönderilecektir. 
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3. Şiirlerin altına şairin ısmi yazılmayacak, sadece rumuzu bulu- 
nacaktır. 

4. Şairın kımlik bilgileri, özgeçmişi, adresi, telefon numarası ile 
imza orneği bır A4 kâğıda yazılarak küçük bir zarfa konacak, ağzı ka- 
patıldıktan sonra üzerine sadece rumuz yazılacaktır. Bu küçük zarf, 
şurin 5 kopyası ıle birlikte büyük bir zarfa konarak gonderen kısmına 
sadece rumuz yazılacak ve Düzenleme Kurulu adresine posta ıle veya 
elden iletilecektir. 

5. Eserler 31 Mart 2002 tarıhine kadar Düzenleme Kuruluna 
ulaştırılmış olmalıdır. 

6. Sonuçlar 20 Nısan 2002 tarihinde duyurulacaktır. 

7. Ödül Dağıtım Töreni festival programı içinde (Mayıs 2002 
başları) yapılacaktır. 

Düzenleme Kurulu adresi 

1. Yazışma adresi: Şenol Tahir (KONKUR için) ul Puşkınova 
4/3/20-K Voda, 1000 Skopje, Macedonia. 

2 Haberleşme telefonu: 00 389 2 777 001, 000 389 2 426 770, 
00389 34 381 629,0038970214811-cep 

3. Elektronik posta: senoltahirOyahoo.com 

hayatıyavuzer & hotmail.com 
tahırsOfreemail.com. mk 

Ödül jürileri 

Jüriler daha sonra duyurulacaktır. 


Düzenleme Kurulu adına 

Dr. Şenol TAHİR 

Yard. Doç. Dr. Hayatı YAVUZER 
Serhat KABAKLI 

İlhami EMİN 

Avnı ABDULLAH 
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Balıkesir Universitesi Geleneksel Şiir ve Hikâye Yarışması 


Şartname 

Balıkesir Üniversitesi Rektorluğu tarafından universite gençliğinin 
edebiyat alanındaki çalışmalarını desteklemek ve edebiyatımıza yeni 
isimler ve eserler kazandırmak amacıyla, bir şur ve hikâye yarışması 
düzenlenmiştir. Yarışmaya katılma şartları aşağıdadır. 

1. Yarışmaya Türkiye ve Kuzey Kıbrıs Turk Cumhuuwyetı'ndeki 
kamuya ait ve özel üniversitelerde okuyan öğrenciler katılabılecektir. 

2. Yarışmaya katılmak için, en az beş şir veya üç hikâye gonde- 
rilmesi gerekmektedir. 

3. Katılımcılar tarafından takma ısım kullanılmaması gerek- 
mektedir. Takma isim kullananlar değerlendirme dışı tutulacaktır. 

4. Yarışmaya gönderilecek eserler; daktiloyla, bılgısayarla veya 
okunaklı el yazısıyla yazılmalı ve altı nüsha olarak gonderilmelidir. 

5. Başvurularda katılımcıların adı, soyadı, açık adresi, telefon 
numarası ve hangi üniversitede öğrenci oldukları belirtilmelidir. Ayrıca 
katılımcıların başvuru sırasında kısa özgeçmiş ve bir adet vesikalık 
fotoğraf göndermeleri gerekmektedir. 

6. Yarışmaya katılmak isteyenlerin, eserlerini en geç Ol Nisan 
2001 tarihinde mesaı saatı sonuna kadar postayla veya elden “Balıkesır 
Üniversitesi Rektörlüğü Şiir ve Hikâye Yarışması, Sağlık-Kültür-Spor 
Da:resı Başkanlığı, 10100 Balıkesir” adresine ulaştırmaları gerekmektedir. 

7. Yarışmanın seçici kurul üyeleri Doç. Dr. Ali Duymaz, Yard 
Doç. Dr. Cengiz Aydemir, Yard. Doç. Dr Bahattın Kahraman, Yard. 
Doç. Dr. Mehmet Narlı, Yard. Doç. Dr. Abdülkerim Gülhan'dan o- 
luşmaktadır 

8. Jüri üyeleri değerlendirme sonuçlarını 19 Nisan 2002 tarıhıne 
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TÜRK DİLİ DERGİSİ YAYIN İLKELERİ 

Dergide, belirli bir düzeyi tutturmak koşuluyla deneme, Şiir, hikâye, eleştir: ve benzeri edebi ürünler 
yayımlanır Türkçenin ve Türk edebiyatının güncel sorunlarını ele alan, bilimsel veya popüler yazılar da dergide yer 
almaktadır 

Türk Dil: dergisinde yayımlanmak üzere gönderilen yazılar daha önce hıçbır yerde yayımlanmamış olmalıdır 
Kongrelerde sunulan bildiriler ve konferans metinleri, bildiri kitaplarında daha önce yayımlanmamış olmak 
kaydıyla gönderilebilir Gönderilen yazılar yayımılansın yayımlanmasın geri verilmez. Dergimizde yayımlanan 
yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır Yazı ve fotoğraflar kaynak gösterilerek alıntı yapılabilir 

Dergimize gönderilen yazılar TDK İmlâ Kılavnzun'na (kısaltmalar dâhil) uymak zorundadır Yazı Kurulunca, 
yazının bütünlüğünü bozmayan küçük düzeltmeler yapılabilir 

Türk Dili dergisine gönderilen yazılar mümkün olduğunca bılgısayarla hazırlanarak IBM uyumlu dısket 
üzerinde gönderilmelidir. Özel çevriyazı işaretlerinin kullanıldığı yazılarda fontlar da dıskete yüklenmelidir 
Disketle birlikte yazının çıktısı da gönderilmelidir Yazılar aşağıda belirtilen özelliklerde olmak kaydıyla on sayfayı 
geçmemelidir, 

Makalenin yazarı, adını, soyadını, görev yaptığı kurumu ve akademik unvanını tam ve açık olarak belirtmeli, 
kendisiyle doğrudan iletişim kurulabilecek açık adres, telefon numarası ve elektronik posta adresini vermelidir 

Türk Dil Dergisine Gönderilecek Bilimsel Yazıların Sayfa Düzeni 

“Yazıların başında kısa bir özet ve anahtar sözler (en fazla 5 söz) bulunmalıdır Özet, makalenin bütün önemli 
noktalarını vurgulamalı ve en fazla üç paragraf (yaklaşık yüz söz) olmalıdır Yazı özetleri ve anahtar sözler, dergide 
yer almayacak, internettek: ağ sayfalarında yayımlanacaktır 

Yazı karakteri, Times (Times New Roman) olmalı ve yazılar 11 punto tek satır aralığıyla yazılmalıdır Paragraf 
başlarında 44b tuşu, paragraf aralarında enfer tuşu kullanılmamalıdır Söz aralarında, nokta ve virgül işaretlerinden 
sonra bir harflık boşluk bırakılmalıdır 

-Yazılara bilgisayarda sayfa numarası verilmemelidir (sonradan çıktı üzerinde kurşun kalemle verilebilir ) 

-Başlığın tamamı büyük harf Times (Times New Roman) 12 punto olmalıdır Yazar adı eğik yazı ve sadece 
soyadı büyük harfle yazılmalıdır. Ara başlıklar, bölüm başlıkları ve alt başlıklar sadece ilk harfleri büyük olacak 
şekilde 11 punto koyu yazılmalıdır 

-Metin içinde göndermeler ad, basım yılı ve sayfa numarası olarak parantez ıçınde belirtilmelidir Örnek 
(Korkmaz 1997. 619). Beş satırdan az alıntılar satır arasında ve tırnak içinde eği yazı olarak, beş satırdan uzun 
alıntılar ise satırın sağından ve solundan bir buçuk santimetre içeride, blok hâlinde, 10 punto eğik yazı, tek satır 
aralığıyla verilmelidir 

-Dipnorlar sadece açıklamalar ıçın kullanılmalı, sayfa altında ve numaralandırılarak verilmelidir 

-Yararlanılan kaynaklar metin sonunda kaynakça bölümünde 10 punto alfabetik olarak verilmelidir. Örnek 
olarak: 

Tek Yazarlı Makale: Gözaydın, Nevzat (2001), “Atatürk Dönemi İle ilgili Almanya Dış İşleri Arşıvındek: 
Belgeler-VIl”, Trk Dili, 599. 575-586 

Tek Yazarlı Kitap: Korkmaz, Zeynep (1992), Azatürk ve Türk Dil: Belgeler, Ankara. TDK yayınları 

İki Yazarlı Kitap: Ekrem M Alı ve Hilmiye M Ali (1985), Tepegöz, Dobruca Masalları, Bükreş. Krterion 


Kitap Evi. 
Çok Yazarlı Kıtap. Selahâttın Olcay ve diğerleri (eds) (1988), Arpaçay Köylerinden Derlemeler, Ankara. TDK. 
yayınları 


Yayımlanmamış Tez: Bae, Miyeang (1988), Yı nak Romanlarındakı Şahsıyetlerm Çatışmaları, Sevl, Hankuk 
Üniversitesi: Basılmamış Yüksek Lisans Tezi. 

Yazarın Aynı Yılda Yayımlanmış Birden Fazla Makale veya Kıtabı Mevcutsa. Korkmaz Zeynep (1992 a), 
Atatürk ve Türk Dili Belgeler, Ankara. 

Korkmaz Zeynep (1992 b), Gramer Terimler: Sözlüğü, Ankara. 

Kurum Yayını. TDK (1998), Türkçe Sözlük, Ankara: TDK yayınları 

Bu ilkelere uygun olmayan yazılar yayımlanmayacaktır 
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Bir yıl ne çabuk geçti! 

Geçen yıl Türe Dinde “Yüzyılın Son Sözü; Millennium” (Tğr& Diğ 
2000/1, 107-109) başlıklı bir yazım çıkmıştı. O yazımda yabancı ülkelerin 
gazete ve dergilerinde yıl sonlarında türlü alanlarda ün yapmış kişileri seçmek 

, üzere Özel soruşturmalar yapıldığını dile getirmiştim. Bu soruşturmalarda 
siyasi, askeri, kültürel ve bilimsel olayların değerlendirildiğini bildirmiş, doğal 
olayların da göz ardı edilmediğini eklemiştim. 

Son yıllarda Avrupa ülkelerinde yalnız en seçkin kişiler ve en önemli 
olaylarla yetinilmediği göze çarpıyor. Almanya'da birkaç yıldan beri “yılın sö- 
zü” (Worc des Jahres) üzerinde durulduğuna tanık oluyoruz. Örnek olarak, 
Alman Dil Derneği (Gesellschaft für deutsche Sprache) 1999 yılının bitimin- 
de “yüzyılın son sözü” olarak Mi//enninm'un seçildiğini bildirmişti. 

Son günlerde Alman Dil Derneği 2001 yılının sözü (Wort des Jahres 
2001) üzerinde durdu ve açılan soruşturma sonunda 11 Eyli/ tarihinin seçildi- 
Sini açıkladı. Yapılan açıklamaya göre, hiçbir söz New York ve Washing- 
ton'da gerçekleştirilen terör saldırısını bu tarihten daha açık olarak dile geti- 
remez. 11 Eylül yeni tarihin en önemli dönemeci olarak kalacaktır. 

Almanya'da ve belli başlı Avrupa ülkelerinde 11 Eylül tarihi “2001 yılı- 
nın sözü” olarak yaygınlık kazandı. 

Buna karşılık Irak'ta “2001 yılının adamı” olarak Usame bin Ladin üze- 
rinde durulduğunu öğrendik. 11 Eylül'ü gerçekleştiren El-Kaide örgütünün 
başında Usame bin Ladin vardı. Uçakları New York ve Washington'daki he- 
deflere yönelten terör örgütünün, onun adamlarının eline geçtiği açıktı. Bağ- 
dat'ta çıkan bir gazerede açıklanan önerinin Avrupa ülkelerinde ağır bir tepki 
ile karşılanması doğaldır. Alman medyası, Bağdav'tan kaynaklanan Usame 
bin Ladin'e yönelik öneriyi haber olarak vermekle yetindi, bu yolda bir yorum 
yapmadı. 

Bu yıl, “yılın sözü” yanında 2001 yılı içinde türetilen birtakım sözlerin de 
göz ardı edilmediğine tanık olduk. Yaşayan dildeki “söz” (W4r7) kavramından 
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ayırr etmek üzere bu tür sözler Almancada Uzwor? olarak değerlendirildi. 
Geçen yıl içinde sıklık kazanan Goyeskrieger adını bu sözlere örnek olarak gös- 
terebiliriz. Bu adı Türkçeye “Tanrının savaşçıları” diye çevirebiliriz. Tanrının 
savaşçıları adının da 11 Eylül olaylarıyla ilişkili olduğu açıktır. Gotfes&reger 
adının 2001 yılının Uxtworr”'u seçildiğini Horst Dieter Schlosser açıkladı (Neye 
Ruhr Zeitung, 23 Ocak 2002). Ona göre, Taliban veya El-Kaide teröristlerine 
bu adın verilmesine katlanmak kolay olmadığı gibi, bu adı kullanan terörise- 
lerin, Tanrının adından yararlanmaları da ağır bir suç olarak değerlendirilebi- 
lir. Schlosser, Başkan Bush'un askeri alanda girişilen misillemeyi “Haçlı sefe- 
ri” olarak nitelendirmesini de ağır bir dille eleştirdi. Bu cür bir değerlendirme- 
nin olaya bir dini değer vereceği açık olarak anlaşılabilir. Bunun gibi, Usame 
bin Ladin'in” “topterörist” diye adlandırılması da yanlıştır. Bu kavramın, ola- 
yın ağırlığını örteceği ve olaya “sportif” bir değer katacağı açıktır. Şansölye 
Schröder'in 11 Eylül'den sonra ABD'ye “sınırsız dayanışma” (uneinge- 
schrânkte Solidaritâr) güvencesi vermesi de geçen yılın getirdiği yeni kav- 
ramlâr arasına geçti. 

Bu yeni kavramların seçiminde söz ile adı geçen şey arasında göze batan 
bir yanlış anlamanın ağırlık taşıdığı anlaşılıyor. Evlenme dairelerinde nikâhsız 
yoldan sağlanan yaşam arkadaşlıklarına verilen Verparsmerung adı buna örnek 
olarak gösterilebilir. Bu adı dilimize “yanlış (ters) eşleşme” diye çevirebiliriz. 
Bundan başka, borsa çevrelerinde kullanılan Gewizmwarnung kavramı da doğ- 
rudan doğruya İngilizceden çevrilmişse de, büyük bir sıklıkla ve yanlış olarak 
kullanılan bir “Unwort”tur. 

2001 yılının bitiminde Almanya'da birtakım ilginç sayımlar yapıldığını 
da gördük. Örneğin geçen yıl içinde Duisburg kentinde 4353 çocuk (2239 
erkek ve 2114 kız) doğduğunu öğrendik. Çocuklara verilen adlar arasında Jan 
(erkek) ve Lea (kız) adlarının özel bir yer tuttuğu göze çarpıyor. 2001 yılında 
48 Jan ve 44 Lea adı verilmiştir. En sevilen erkek çocuk adları listesinde 
Jan'dan sonra Justin (47), Leon (42), Nico (32) ve Tim (28) adları geçiyor. 
Kız adlarında ise Lea'yı (44), Lisa (35), Michelle (33), Laura (30) ve Julia (29) 
adları izliyor. 

2001 yılında yapılan doğumlara ilişkin sayımlarda yalnız Almanlar değil, 
Türkler de göz ardı edilmemişlerdir. Örnek olarak, Türk kökenli erkek ço- 
cuklara en çok Emre (23) ve Enes (20) adları, kız çocuklara ise Aylin (23) ve 
Dilara (22) adları takılmıştır. 

Sayımlarda geçen yıl doğan çocukların ikili adlar aldıkları da gözlenmiş- 
tir. Adların yazımında kurallara bağlı kalınmadığı da özel olarak dile getiril- 
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miştir, Örneğin kızlarda Celina / Celine (41) yazımına karşılık erkeklerde 
Denis / Deniz / Dennis (38) biçimlerinin kullanıldığı üzerinde durulmuştur. 
Deniz adının Türk çocuklarına verildiği açıktır. 

Duisburg gibi küçük bir kentte bir yıl içinde doğan Türk çocuklarının al- 
dıkları adlar düşündürücüdür. Kız adları arasında özellikle Aylin'in çokluğu 
göze çarpıyor. Bu adın yaygınlık kazanmasında Ayşe Kulin'in 1997 yılında 
çok satış yapan Adı: Ayfin başlıklı romanının rolünü düşünmek gerekecektir, 
sanırım. Yazın alanında ün yapan birtakım eserlerde geçen kişilerin adlarının 
gerçek yaşamda yaygınlık kazandığını biliyoruz. Reşat Nuri Güntekin'in Ça- 
fıkuşu, Feride olarak çok sevilmişti. Nilgün, Yonca gibi adların Refik Halit 
Karay'ın eserlerinden kaldığı da açık bir gerçektir. Dünya yazını da bu tür ör- 
neklerle doludur. 

Duisburg'da yapılan yıllık doğumlara yönelik sayımlara benzer sayımla- 
rın ülkemizde de gerçekleştirilmesi düşünülmez mi? Örneğin Antalya, Bolu, 
Diyarbakır, Kütahya, Sivas... gibi kentlerimizde bir yıl içinde yapılan doğum- 
ların sayısı, erkek ve kız çocuklara verilen adlar, bize dil ve kültür yönlerinden 
üzerinde durulmaya değer gözlemler kazandırabilir, inancındayım. 


EMER LEMİ 
g N 
z “Türk dili zengin, geniş bir dildir, her mefhumu ifadeye N 
£ kabiliyeti vardır. Yalnız onun bütün varlıklarını Nİ 
z R 
$ aramak, bulmak, toplamak, onlar üzerinde işlemek lâzımdır.” â 
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ÖZNENİN NİNENİN 


Bu Vatan Kimin? 


Orhan Şaik GÖKYAY 


Bu vatan, toprağın kara bağrında 
Sıradağlar gibi duranlarındır. 

Bir tarih boyunca onun uğrunda 
Kendini tarihe verenlerindir. 


Tutuşup, kül olan ocaklarından, 

Şahlanıp köpüren ırmaklarından, 
Hudurtlarda gaza bayraklarından 
Alnına ışıklar vuranlarındır. 


Ardına bakmadan yollara düşen, 
Şimşek gibi çakan, sel gibi coşan, 
Huductan hududa yol bulup koşan, 
Cepheden cepheyi soranlarındır. 


İleri atılıp sellercesine, 
Göğsünden vurulup tam ercesine, 
Bir gül bahçesine girercesine, 

Şu kara toprağa girenlerindir. 


Tarihin dilinden düşmez bu destan, 
Nehirler gazidir, dağlar kahraman, 
Her taşı bir yakut olan bu vatan 
Can verme sırrına erenlerindir. 


Gökyay'ım ne yazsan ziyade değil, 
Bu sevgi bir kuru ifade değil, 
Sencileyin hasmı rüyada değil, 
Topun namlusundan görenlerindir. 


Orhun Yazıtları'nda Türk Adının 


Türlü Kullanılışları Üzerine 


Ahmet KARADOĞAN 


Türkçede anlamı ve kökeni üzerinde tartışmaların yoğun olduğu çeşitli 
kelirneler vardır. Bunların en önemlisi şüphesiz 77r£ kelimesidir. Nüfusu iki 
yüz milyona yakın bir milletin adı olan bu kelimenin anlamı ve kökeninin 
aydınlatılmasına yönelik birçok çalışma yapılmış olmasına rağmen üzerinde 
herkesin anlaştığı bir çözüme ulaşıldığını söylemek şu an için pek mümkün 
değildir. 

Bu kelimenin Türkçenin bilinen en eski metinlerinden itibaren kullanıl- 
mış olduğu görülür. Köktürkçede 74r£ ve ##r/& biçimlerindedir; (Tekin 1968, 
387; 388). Bu ikili kullanım Eski Uygur Türkçesinde de aynı şekildedir 
(Caferoğlu 1968, 259). Karahanlı Türkçesi metinlerinde ise sadece /#r£& biçi- 
minde rastlanır (Arat 1979, 481). Harezm Türkçesi metinlerinde görülmez. 
Bu, Harezm Türkçesinde bu kelimenin kullanılmamış olduğu şeklinde değer- 
lendirilmemelidir. Bu dönemden kalan metinlerin içeriği ve miktarı dikkate 
alındığında bu durum normal karşılanmalıdır. Eski Anadolu Türkçesi metin- 
lerinde /ğr& biçimindedir (Ergin 1997,215). 

Etnik anlamda özel ad olarak kullanımının yanında Tr kelimesinin ta- 
rih boyunca tür adı olarak da kullanılmış olduğu görülür. Eski Uygur Türk- 
çesinde tür adı olarak “güç, kuvvet” anlamındadır. Karahanlı Türkçesinde de 
aynı anlamdadır. Eski Anadolu Türkçesinde ise tür adı olarak “güzel, civan” 
anlamında; kullanılmıştır. Günümüzde tür adı olarak kullanılışına rasddanma- 
maktadır. 

Çin kaynaklarında /#r£ kelimesi Kökrürklerden bahsedilirken geçmek- 
tedir. Fakat Çin yazısının fonetik esaslı bir alfabe olmamasından dolayı keli- 
menin okunuşu ve telâffuzu konusunda araştırıcılar arasında tam bir fikir bir- 
liği sağlanamamıştır. Buna rağmen kelimenin çift heceli olduğu konusu araş- 
urıcılar tarafından ittifakla kabul edilmektedir. 

Pelliot, Çin kaynaklarındaki bu kelimenin ##r&#f biçiminde okunması ge- 
rektiğini: sonundaki -/'nin de Moğolca çokluk eki olduğunu belirtmiştir. Ca- 
feroğlu ve Boodberg kelimenin sonundaki ekin -? değil, Türkçe çokluk eki 
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olan -z olduğu; bu sebeple de /#r&4z biçiminde okunması gerektiği kanaatine 
varmışlardır (Kafesoğlu 1987). 

Kelimenin son hecesindeki sesin çokluk eki olduğu yönünde ısrar etmek, 
Çin kaynaklarında #ğr£ kelimesinin her zaman çokluk biçiminde geçtiği anla- 
mına gelir. Bunun da pek mümkün olmayacağı açıktır. Bunun yerine kelime- 
nin Köktürk metinlerindeki yazılışına bakmak daha yerinde olur. Yukarıda 
da belirtildiği gibi Orpyx Yazıtları'nda hem #rk biçiminde tek heceli; hem de 
türük biçiminde çift heceli olarak geçmektedir. Çin kaynaklarındaki çift heceli 
şekil de muhtemelen bizzat Köktürklerin kullanımlarının bir yansımasıdır. 
(Türk sözünün kökeni ve anlamı üzere görüşler için bk. Kafesoğlu 1987.) 

Bu çalışmada Tğr& adının kökenine ve anlamına yönelik yeni bir dene- 
meye girişilmeyecektir. Yukarıda da zikredildiği gibi bu kelimenin ilk olarak 
geçtiği Türkçe metinler Orban Yazımarı'dır. Bu yazıtlarda #ürk kelimesinin 
birçok defa ve cümle içerisinde kullanılmış olmasından yola çıkarak mevcut 
görüşler hakkında fikir yürütülmeye çalışılacaktır. Bir başka deyişle çalışma- 
nın alanı ##r& kelimesinin Köktürkçedeki kullanımı ile sınırlandırılacaktır. 

Kelimenin cek heceli mi yoksa çift heceli mi olduğu yönündeki tartışma- 
lara ve Çin kaynaklarındaki biçimine yukarıda değinilmişti. Orban Yazırla- 
ri'nda on beş yerde #ğr& (MY Nh) biçiminde cek heceli, seksen dört yerde de 
türük (EY Mh) biçiminde çift heceli olarak kullanılmışur. Bu durum, toplam 
kullanımın yaklaşık 94 85'inin çift heceli olduğu anlamına gelmektedir. Bu 
arada /#r& kelimesinin doksan dokuz yerde kullanılmış olması, onun Ordzn 
Yazırları'nda kullanım sıklığı en yüksek olan kelimelerden biri olduğunu gös- 
termektedir. , il 

Kelimehin ikili kullanımına cümle içerisindeki anlamları ve görevleri açı- 
sından bakıldığında her iki biçimin de /4r& bodun — iürülk bodun, türk kagan — 
yürük kagan gibi paralel olarak kullanılmış olduğu görülmektedir. Fakat çift 
heceli kullanımlar içinde dört tanesi ilgi çekicidir. Bu cümlelerde //r#£ keli- 
mesinin bilinen anlamıyla kullanılmadığı görülmektedir. Bu cümleler şunlar- 
dır: 

Türgiş kagan bodunumuz türükilmiz erti (KT D 18). 

Türgiş kagan türüküm bodunum erti (BK D 16). 

Türüküme bodunuma yiğin ança kazgann birtim. (BK G 10). 

Kök reyeiin türüküme bodunuma kazganı birtim iri birim (BK K 12). 

Bu cümleleri Ergin şu şekilde Türkiye Türkçesine aktarmıştır: 

“Türgiş Kağanı Türkümüz, milletimiz idi"; (Ergin 1994, 23). 

“Türgiş kağanı Türküm, millerim idi”; (Ergin 1994, 37). 

“Türküm için, milletim için iyisini öylere kazanı verdim”; (Ergin 1994, 45). 
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“Mavi sincabını Türküme milletime kazanı verdim, tanzim edi verdim”; (Ergin 
1994, 50). 

T. Tekin'in aktarımı da şu biçimdedir: 

“Türgiş Hakanı (kendi) Türk'ümüz, (kendi) halkımız idi”; (Tekin 1998, 43). 

“Türgiş bakanı (kendi) Türk'üm, (kendi) halkım idi"; (Tekin 1998, 67). 

“Türklerime (ve) halkıma daha iyi bir şekilde öylere kazanıerdim”; (Tekin 
1998, 79). 

“... gök sincaplarını Türklerime ve halkıma kazanıverdim, ediniverdim.”; (Te- 
kin 1998, 61). 

Bu aktarmalardan anlaşıldığına göre her iki araştırıcı da Tör& kelimesini 
burada özel ad, bir başka deyişle millet adı olarak kabul etmiştir. Fakat millet 
adının iyelik eki getirilerek kullanılması Türkçede hiç de alışık olunmayan bir 
durumdur. Üstelik Trk kelimesinin teklik biçimde kullanılmış olması da 
düşündürücüdür. Eğer millet adı olarak kullanılmış ve Bilge Kağan ile Kül 
Tigin birinci şahıs iyelik eki ile bu milleti sahiplenmiş olsaydı kelimenin çok- 
luk biçimde kullanılmış olması gerekirdi. Tarihi dönemlerde ve günümüzde 
Türk kelimesinin teklik biçimde bütün Türkleri ifade etmek için kullanıldığı- 
na çok sınırlı ve özel durumlar dışında pek raselanmamaktadır. Bu gibi özel 
durumlarda da iyelik eki almadan kullanılmıştır. Orm Yazıtları'nda bütün 
Türkleri ifade için #r& bodun — stvik bodun cabiri kullanılmıştır. Türkiye 
Türkçesinde de aynı şekilde Tğr& milleti veya Türkler tabirleri kullanıl- 
maktadır. 

Bu durumda Orhun Yazıtları'ndaki bu cümlelerde geçen /#r/& kelimesin- 
de farklı bir kullanım olduğu görülmektedir. Kelimenin kullanımını ve cüm- 
ledeki anlamını daha iyi anlayabilmek için Orhun Yazıtları'ndaki ikilemelere 
bakmak gerekir. Yazıtlardaki açsı& ros “acıkma doyma”, arkış Hrkiş “kervan 
kafile", eb dark “ev bark”, için taşın “içini dışını”, #önli künli “geceli gündüzlü”, 
gabız yablak “kötü fena” içik- yükün- “bağımlı olmak baş eğmek”, #11- kubrat- 
“derlemek “toplamak” gibi ikilemeler eskiden beri araştırıcıların dikkatini 
çekmiştir (Tekin 1998, 16-17). Orbzn Yazırları'ndaki rürüküm bodunum ve 
bodunumuz rürükümüz gibi ifadelerde de bir ikileme olduğu göze çarpmaktadır. 
Zaten her iki kelimenin de iyelik eki almış olması bunun bir “tekrar grubu” 
olduğunu göstermektedir. Bu kelime grubunun isim tamlaması veya sıfat 
tamlaması olma ihtimali yoktur; çünkü bu durumda //r/£ kelimesinin kesin- 
likle iyelik eki almaması gerekirdi. Tekrar grubunda asıl unsur ve yardımcı 
unsur olmadığı; iki eşit unsur bulunduğu için her ikisi de aynı eki alabilir. 
Türkiye Türkçesindeki ezim bar&ım, anam babam, vatanım milletim, işim görüm 
gibi örneklerde de aynı durum vardır. 
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Bu durumda 1ğr4köm bodunum ve bodunumuz türükümüz ifadeleri yakın an- 
lamlı kelimelerin oluşturduğu tekrar gruplarıdır. Buradan 7/5154 kelimesinin, 
bodun ile yakın anlamlı olması gerektiği sonucu çıkmaktadır. Bodun kelimesi 
araştırıcılar tarafından genellikle “millet” biçiminde anlamlandırılmaktadır. 
Bu sebeple /4r£ kelimesine de buna yakın olarak “halk” biçiminde anlam ve- 
rilebilir. Bu arada Tğr& biçiminin de her zaman özel ad, bir başka deyişle 
millet adı olarak kullanılmış olduğu da dikkat çekmektedir. 

Buna göre Vambery'nin hem köken incelemesi hem de anlam gelişimini 
izahı oldukça isabetli görünmektedir. Kelimenin Köktürk metinlerindeki çift 
heceli kullanımı ve yukarıda bahsedilen cümlelerde “halk” anlarında kulla- 
nılmış olması /ör/- “cüremek” fiilinden türemiş olduğu yolundaki kanaati 
doğrular niteliktedir. Ayrıca insanların çevresindeki topluluğu ifade etmek 
için “yaratılmış olan” gibi bir ifade kullanmış olması da mantıklı görünmekte- 
dir. Muhtemelen, Türkler bu kelimeyi önceleri sadece kendileri için değil bü- 
cün insanlar için “halk” anlamında kullandılar. Daha sonra ise bir dil ve kül 
tür birliği içinde olan Türk boyları için kullanılır hâle geldi. Yukarıda bahse- 
dilen cümlelerdeki kullanım da “halk” anlamının kalıplaşmış biçimi olmalıdır. 
Bilindiği gibi yakın anlamlı kelimelerin oluşturduğu ikilemeletden bir canesi 
zaman zaman arkaik bir kelime olabilmektedir. Türkiye Türkçesindeki a&1// 
Aslu, hasta sayrı, yorgun argın gibi ikilemelerde kullanılan 45. sayrı, argın keli- 
meleri bugün için camamen kullanımdan düşmüş oldukları hâlde bu ikileme- 
lerde varlıklarını sürdürmektedirler, Aynı şekilde /5r/£ kelimesi de 8. yüzyıla 
kadar “halk” anlamını taşıyamadığı ve etnik bir anlam kazandığı hâlde /ğr#- 
küm bodunum ifadesinde en azından anlam yönünden bir arkaiklik taşımakta- 
dır. Bu ifadedeki bir özellik tekrar hatırlanmalıdır: Her iki kelimenin de iyelik 
eki almiş olması bunun bir isim ya da sıfat tamlaması olmadığını göstermek- 
tedir; bu durumda ancak yakın anlamlı kelimelerin meydana getirdiği bir 
cekrar grubu olabilir. 

Bücün bunların sonucunda bu cümleler Türkiye Türkçesine şu şekilde 
aktarılabilir; 

“Türgiş kağanı (kağanlığı) milletimiz, halkımız idi.” 

“Türgiş kağanı (kağanlığı) milletim, halkım idi.” 

“Halkım ve milletim için iyisini öylere bazanıverdim.” 

“Boz (kır) sincabını halkıma ve milletime kazanıverdim, tanzim ediverdim.” 
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XIV.-XV. yüzyılın önde gelen şairlerin- 
den, Divan Edebiyatının kuruluşunda büyük 
emeği geçen Ahmed-i Dâ'i'nin divanının (a- 
maını ilk defa bu kitapta ortaya konmuştur. 

Eserde, Eski Anadolu Türkçesinin dil 
özelliklerini geniş ölçüde yansıtan ve zengin 
bir kelime kadrosuna sahip olan divanın kar- 
şılaştırmalı metni, dizini ve gramer özellikleri 
ele alınmıştır. 


Ayvalık Denizi'nde 


Şükrü ELÇİN 


Ayvalık Denizi'nde süt beyaz bir kayık, / 
Bir ucunda sen, bir ucunda ben. 
Sabahları balığa çıkardık, yıldız sayardık geceleri, 
Bir sen, bir ben, ikimiz birden. 
p7 
Kaz Dağları'ndan poyraz eserdi çam kokulu, 
İmbat nazlı nazlı gelirdi Adalar'dan. 
Gün olur Perşembe Pazarı'na inerdik, 
Kavun, karpuz alır, vazgeçmezdik nardan. 
Ali Bey Adası'nda huzur çiçek açar, 
Akşamları bir altın kemer sahili aydınlatır. 
Sallanır çocukların rüyası zeytin dallarında, 
Şeytan Sofrası'ndan dilekler pare pare atılır. 
* 
Sihirli bir ay ışığında kaybettim seni, 
Kuşlar ötmez, çiçekler açmaz oldu; deniz 
artık yalan dünya. 
Düştüm yollara. Aradım Yanık Kerem'i 
Erzurum'da, 
Söylenmemiş bestelerde kaldı Antalya. 
* 
Ayvalık Denizi'nde süt beyaz bir kayık, 
Bir ucunda sen, bir ucunda ben. 
Sabahları balığa çıkardık, yıldız sayardık geceleri, 
Bir sen, bir ben, ikimiz birden. 
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Yer alan, hazır giyim, mal, maliye, tebrik etmek, takdim etmek, irsali- 
ye, yayalık, trotuvar üzerine, 


Yer alan, hazır giyim 

Bir firmanın gazetedeki ilânından bir örnek cümle alarak yer «fan sözü 
üzerinde duralım. Sabah gazetesinin 3.3.2002 tarihli nüshasının Pazar ekinde 
“Ege Bölgesi; Türkiye hazırgiyim ve konfeksiyon ihracatında 2 inci sırada yer alan 
ihracat potansiyeli ile, bu alanda Avrupa'nın en önemli merkezlerinden biri olmaya 
hazırlanıyor ...” biçiminde bir cümle var. İlân bu cümle ile bitmiyor. Biz, bu 
başlangıç cümlesiyle yetinelim. 

İlân metinlerine gazete düzelticileri anlaşılan pek müdahale etmiyor. 
Hataların haddi hesabı yok. Anlatım, noktalama ve imlâ, içinden çıkılacak 
gibi değil. Şu tek cümlede bile bu durumu görmek mümkündür. Cümlenin 
öznesi Ege bölgesi (Aslında bu özne Ege bölgesi hazır giyim üreticileri olmalıy- 
dı.) kelimesinden sonra neden noktalı virgül konmuş? Bu özneden sonra vir- 
gül konulması gerekirdi. Hazır giyim neden bitişik yazılmış? Hazır çorba, hazır 
elbise, hazır giysi, hazır giç, hazır knvver, hazır değer gibi kelimeleri ayrı yazıyo- 
ruz. Bunların bitişik yazılmasını gerektirecek bir husus yoktur. Türk Dil Ku- 
rumunun yeni önerdiği Aazır kahve örneği de ayrı yazılıyor. 

Ne duruma geldik; şaşırmamak elde değil. Dil yanlışlarını gösteren bir 
yazı mı yazacaksınız veya derste anlatım, imlâ ve noktalama ile ilgili yanlış 
içeren bir örnek mi lâzım, gazetelere başvurmak yeterlidir. Hangi kitabı açar- 
sanız, hangi makaleye bakarsanız, gözünüze peş peşe birtakım tutarsızlıklar 
ilişecektir. 

Hazırgiyim ve konfeksiyon birlikte geçiyor. Anlamları farklı iki kelime mi? 
Benim bildiğim Aazır giyim, Fransızca kökenli &onföksiyon'un karşılığıdır. Ül- 
kemizde &onfeksiyon kelimesi tek bir sözdür, dolayısıyla onun karşılığı olan 
hazır giyim'in de bir tek kelimeymiş gibi bitişik yazılmasını isteyen geniş bir 
kesim var. Bu yanlış anlayışın imlâmızda pek çok örnekleri bulunmaktadır. 


Türk Dik dp Sayı: 604 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Konfeksiyon, hazır giyime; konfeksiyonculuk, hazır giyimcilik diye karşılanmalı- 
dır. 

Söz konusu cttiğimiz cümlede geçen kesmesiz 2 ini biçiminde bir imlâ- 
mız yoktur. Ya yazıyla i&inti veya rakamın sonuna bir nokta koyarak 2. biçi- 
minde yazarız. Nokta -xc ekini karşılar. Askeri yazışmalarda genel olarak 
-aet, -1Cİ ekinin kullanılmasının özel sebepleri vardır. İlânda ise, rakamdan 
sonra noktasız izci kelimesini görmekteyiz. Yazıyla yazmak istenmiyorsa, bu 
söz 2'nci biçiminde yazılmalıydı. 

Potansiyeli ile sözünden sonta virgüle gerek yoktur. Porantiyeli ie biten bu 
zarf grubunun bir benzeri cümlede bulunmamaktadır. Aynı nitelikte bir baş- 
ka zarf grubu olsaydı virgül isterdi. 

Gelelim esas konumuza. Yer alan sözünün sık sık yeralan biçiminde biti- 
şik yazıldığını görüyoruz. Ana Yazım Kılavuzu'na baktım, ger alan bu kılavu- 
zun dizininde bulunmuyor. Nijac Özön'ün Byk Dil Kılavızu'nu açtım, yer 
alan alınmış ama ayrı yazılmış. Piyasadaki bazı kılavuzların bu sözü bitişik 
yazdığı ve yanlışlığın buradan kaynaklanmış olabileceği kanısındayım. Bir 
başka tahmin ise, eski karşılığı olan önderi; örnek alınmış. Mözderiç tek ke- 
lime olduğuna göre yer alan da tek kelime sayılmış ve bitişik yazılmış! Bu 
yaygın anlayıştan, karşılığı olan yabancı kökenli kelimenin bağlayıcı imlâsın- 
dan kurtulmak gerekir. Varandaşı bitişik yazmaya götüren sebeplerden biri 
bu dayanaksız uygulamadır. 

Türkçenin ses ve yapı özelliklerini bir kenara itip, özellikle batı dillerinin 
imlâsını dikkate alanlar, batı kökenli kelimeleri emsal gösterenler bunu körü 
körüne savunmaktadırlar. Bu durumlarda söz konusu kelimenin öteki örnek- 
lerini de göz önüne almak gerekir. Yer wan, yer kaplayan da mı bitişik yazıla- 
cak? Benzer örnekleri bir araya getirdiğimizde bitişik yazmanın gereksizliği 
ortaya çıkar. 

Mel, maliye 

Arapça kökenli #x4/ kelimesinin ünlüsü aslında uzundur. Günümüz 
Türkçesinde ise, kısa söylenişi yaygınlaşmıştır. Ma? sık kullanılan ve tabana 
inmiş bulunan bir sözdür. Ma/'ın kısa heceye dönüşmesinde sık kullanımın ve 
tabana inmiş olmanın etkisi bulunduğu söylenebilir. Köylümüz, hayvanlarını 
mal sözüyle adlandırır. Ma? Türkçede çok çeşitli anlamlar kazanmıştır. Anka- 
ra'nın bir semtini adlandıran Ma/fepe'de de mal sözü vardır. Mal, mal önlmuş 
mağribi deyiminde de. geçer. Deyimdeki #ağribi'nin Kuzey Afrika ülkelerin- 
den bir kimse anlamına geldiğini hatırlatalım. Bu kısa açıklamadan sonra #4/ 
kelimesiyle kökteş olan #eliye örneği arasında ilgi çekici bir söyleyiş farkı 
bulunduğunu belirtelim. Ma? kelimesinde hece kısayken #a/iye'de açık hece 
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durumuna geçen ma uzundur. Ayrıca maf hecesi gene tek heceden oluşan ba/ 
kelimesinde olduğu gibi yalın hâlde ince değil, kalındır. Türkçede aslında 
hecesi uzun olup da sonradan kısa hece durumuna giren başka kelimeler var- 
dır. Ancak bunlar çoğu kez ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında 447, hdfiniz 
örneğinde olduğu gibi kısalmış olan hece uzun heceye dönüşür. Ma/ kelime- 
sinde ise, durum farklıdır. Ma/'a ünlüyle başlayan bir ek gelse bile, hecenin 
kısalığı “Malını mülkünü Kızılaya bağışladı” örneğinde olduğu gibi devam 
ermekte ve kalın söyleniş, #4/ye'deki söylenişin aksine sürmektedir. Şimdi 
kelimeyi ermek ve olmak yardımcı fülleriyle birlikte okuyalım. Mal ermek, mal 
olmak. Görüldüğü gibi bir ulamayla ma-fer-mek, ma-lol-mak söyleyişlerine dö- 
nüşen bu kullanımlarda xa hecesi maliye örneğinde olduğu gibi incelmiştir. 

Bazı dilseverler, sık sık Arapçanın ses özellikleri korunmaya çalışılıyor di- 
ye suçlamada bulunurlar. Konunun bütün örnekleri göz önüne alınmadan 
sarf edilen bu söz, yeni harflere geçildiği günden beri söylenegelir. Eskiden bu 
sözü göz önünde bulunduranlar bir ilkeye dayanırlardı. Bu dayanak ayın ve 
hemze sesleriyle ilgiliydi. Türkçede ayın ve hemze sesi bulunmadığından ha- 
reket edilerek artık medrese ağzı ile ayın sesleri çatlatılarak söylenmeyecek, 
hemzelerde kesmeli söyleyişe yer verilmeyecekti. Bizim burada işlediğimiz 
konu ise, söz konusu ilkenin dışında bulunan durumlarla ilgilidir. Arapça 
kökenli bazı kelimelerde bulunun ses özelliklerini korumak Türkçenin doğru 
celâffuz edilmesiyle doğrudan ilgilidir. Aydın ve edebi çevreler bu hususlar 
üzerinde titizlikle durur. Söz konusu sesleri korumak kişisel değil toplumsal- 
dir. Arapça kökenli kelimelerdeki ses özelliklerini korumak, anlama açıklık 
getirmek açısından da gerekli görülür. Bazen de Türkçenin gramer özellikleri, 
bu sesleri korumayı gerektirir. Vakıf ile vâkıf arasındaki ses farkını korumak 
bunların anlamlarını belirlemek açısından zarur? görülür. Kanz ile ay adı 
kdânun arasındaki ses farkını bir düzeltme işareti gösterir. L4y7& kelimesindeki 
uzunluğu ve inceliği temsil eden düzeleme işareti, kelimenin aslında bulunan 
uzunluğu ve inceliği göstermek için kullanılır. Harf İnkılâbı'nın gerçekleşti- 
rildiği yıl bu işarete gerek olduğu Atatürk'ün emri ile bir genelgeyle bücün 
okullara duyurulmuş ve o günden sonra düzeltme işareti kullanılmıştır. Bu 
genelge herhâlde Arapça kelimelerin sesleri korunsun diye getirilmemişti. 

Düzeleme işaretinin kullanılmadığı yaklaşık 30 yıllık bir süre içinde ikili 
söyleyişler ortaya çıkmıştır. Bugünün gençlerinden biri /4vabo, diğeri /4vabo; 
biri Zabana, diğeri /4hana; biri laçka, diğeri /âç&a demektedir. Türk Dil Kuru- 
mu, İmlâ Kılavuzu'nda bu işaretleri göstermeye başladığı yaklaşık 10-15 yıl- 
dan bu yana da görebildiğim kadarıyla ikili söyleyişlerde bir düzelme olma- 
mıştır. 
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Tebrik etmek, takdim etmek 

Tebrik Arapça kökenli bir isimdir. Dilimizde fiil şekli, e& yardımcı fii- 
liyle karşılanır. Tebrik etmek bugün yerini &w/amak füline bırakmıştır. İki 
kelimeden oluşan /ebrik ermek, Türkçe köke dayalı tek heceli &4//amak füliyle 
karşılanmakradır. Bayramı, nişanı, düğünü, yılbaşını artık tebrik etmiyoruz, 
kurluyoruz. Ancak kutlamak için gönderdiğimiz kartın adı /ebrik &arı'dır. 
Tamlama biçimindeki bu sözlerden biri Arapça diğeri Fransızca kökenlidir. 
Eskiden beri söz konusu bir kelimenin kullanıldığı bütün yerler dikkate alınıp 
kelime türetme yoluna gidilmediğinden birçok örnekte bu kapsamsızlığı gö- 
rebilmekteyiz. Tebrik karsı yerine kutlama kartı geçebilir, #ebrike gidereğiz yeri- 
ne kyrlamaya gideceğiz yaygınlaştırılabilirdi. i 

Takdim ermek, saygı ile vermek anlamı göz önünde tutularak bugün 547- 
mak füliyle karşılanabiliyor. Bilindiği gibi snma&, “arz etmek” anlamında da 
geçiyor. Birini tanıştırırken de #a&dim ermek fiili kullanılır. Giderek azalan bu 
kullanım, bugün daha çok fazışırmak füliyle karşılanıyor. Tanışımayım veya 
tanışıyor muydunuz diyerek söze başlıyoruz. 

İrsaliye 

Karşılıklar bulmak amacıyla kelime türetirken kapsamlı bir yol izlenme- 
diğinin örneklerinden biri de /rsafiye'dir. Eskiden 7r14/ ermek veya işsal eylemek 
biçiminde geçen bu fiil şekillerinin yerini bugün göndermek fiili almıştır. Ancak 
inşaat malı satın alan bir vatandaş, söz konusu malı evine taşırken bugün iş 
yerinden i#sajiye almak zorundadır. Yolda bir görevli kendisini irsaliyenizi 
görebilir miyim diye çevirebilir. Her ne kadar sözlüklerimiz bugün bu söze 
madde bâşında “er&.” kısaltmasıyla-eski damgası vurmuş ise de, irsaliye ticari 
hayatta yaygın bir terim olarak kullanılmaktadır. 

Şu birkaç örnekte görüldüğü gibi Türkçe köklerden yabancı kelimelere 
karşılıklar bulma işi yöntemli ve kapsamlı yapılmamıştır. Karşılık bulunacak 
bir yabancı sözün dildeki bir türevi Türkçeleştirilirken öteki türevleri arlanmış 
veya anlamlarından biri esas alınmış öteki anlamları dikkace âlınmamıştır. 
Canlı bir örnek vermek gerekirse £4/p'in nereye kadar yörek ile karşılanacağı 
hususunda bir sınır belirlenememiştir. Unutmamak gerekir ki, bu iş bilgi, 
uzmanlık ve deneyim ister. Elde kapsamlı bir sözlük yokken bu işlere girişil- 
miştir. Daha düne kadar 30 - 40 bin kelimelik bir sözlüğümüz vardı. Türk 
Dil Kurumunun 1993 baskılı sözlüğünde bu sayı 75.000'e çıkarılmıştır. 
2000'li yıllara girerken her gün, taramalarla elde edilen birkaç yeni kelime 
daha sözlüğe giriyor. Buna rağmen Talât S. Halman haklı olarak bizlerden 
bacı ölçülerinde kapsamlı bir Türkçe sözlük istemeye devam ediyor. Türkçe- 
leşrirme çalışmalarında önce mevcudun tespit edilmesi gerekirdi. Bu bakım- 
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dan tez elden yirminci yüzyılın ayrıntılı sözlüğü ortaya konulmalıdır. 

Kelimelerin çeşitli anlamları da henüz yeterince tespit edilmemiştir. İs- 
tanbul'daki mahalle kavgası gere kelimesine yeni bir anlam daha eklemek 
gerektiğini gösterdi. Fransızcadan Türkçeye geçen gero, Türkçe Sözlük'te “Bir 
şehrin herhangi bir azınlıkça yerleşilen bölümü” biçiminde geçiyor. Basındaki 
kullanım esas alınırsa, buna “Anadolu'nun herhangi bir şehrinden, ilçesinden 
veya köyünden göç edip bir başka yerleşim yerinde topluca yaşayan hemşeh- 
rilerin oluşturduğu mahalle.” biçiminde bir anlam da eklemek gerekir. Ör- 
nekleri artırabiliriz. Bütün bunlar gösteriyor ki, birbirimize sataşmaktan, ağır 
eleştirilere girişmekten, kişilikleri zedelemekten, $4#* mı &oşw mu kavgası 
içinde yıllar akıp gitmiş. Bütün bunlardan kurtulup köklü, kapsamlı ve kalıcı 
işlere girişememişiz. 

Bugün de değişen bir durum yok. Hayatında bir terim türetmemiş, 
Türkçenin ek kök birleşimindeki inceliklerini okumamış, sözlüğe bir kelime 
tarayıp eklememiş kimselerin söz sahibi olduğunu, kurullara uzman sıfatıyla 
katıldıklarını, alanla ilgili kimselerin sözünü kesip onları gölgelemeye çalış- 
uklarını gördükçe yaşanan kargaşanın bugün de devam ettiğini, bu gidişle 
aynı durumun daha yıllarca devam edeceğini tahmin etmek zor değildir. 

İyi niyetlerle 1985 yılında Hocam Hasan Eren ile birlikte yayımladığımız 
Anayasa Sözlüğü'nün arkasına bir dizin eklemiştik. Amacımız bu sözlüğü kul- 
lananları Türkçe karşılıklara yönlendirmekti. Nitekim hukukçu hocalarımız- 
dan birinin öğrencilerini bu dizinden yararlandırdığını, bazı devler dairelerin- 
de dizinin kılavuz gibi kullanıldığını o carihlerde duymuş ve sevinmiştik. Bir 
örnekle açıklamak gerekirse, bu dizinde gayr-ı menkul önüne yanlızca faşınmaz 
yazılmış ve kelimeler bu esasa göre bir karşılıklar kılavuzu biçiminde sıralan- 
mıştı. Bir devler kurumunun yayını olması bakımından dizinde yer alan yak- 
laşık 850 Türkçe karşılığın yaygınlaşacağı ve tutunacağı plânlanmıştı. Bu iyi 
girişime karşılık yapılan eleştiri ise, Osmanlıca kelimeleri hortlatmaya çalış- 
mak biçimindedir! Biz bu kavga içinde kalmaya devam ederken gazetelerdeki 
gayrımenkul başlıklı ilânların başını alıp gittiğini göremedik ve hâlâ da göre- 
miyoruz. 

Yayalık, irotuvar 

Falih Rıfkı Atay'ın 1940'lı yıllarda önerdiği yayalık sözü Fransızca kö- 
kenli ##9//&ar'a karşılıktır. Okullarda #retuvar diye öğrendiğimiz bu kelimenin 
doğru imlâsının #roxvar olduğunu fakültede öğrenciyken Hocamız Hasan 
Eren'den duymuştuk. Bugün Türk Dil Kurumunun kılavuzunda da #roryvar 
biçiminde geçer. Troyvar'a karşılık olarak önerilen yayalı& sözünün tutun- 
mamasını bir kayıp olarak saymak gerekir. Türkçe Sözlük, yayalık kelimesine 
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“Yaya olma durumu, yürüyerek gitme” biçiminde bir tanım vermiştir. Oysa 
yayalık önerisi 1941'den bugüne #rowwar'ı karşılamalıydı ve kurallı yapısıyla 
yayalık, sözlüğe bu anlamıyla geçmeliydi. Kim bilir daha nice kurallı, anlamlı 
öneriler gazetelerin sayfaları arasında kaldı. 
Yayalık kelimesiyle ilgili bilgileri Dr. Öztürk Emiroğlu'nun birkaç ay ön- 
ce Yargı Yayın Evi yayınları arasında çıkarmış olduğu #a/ih Rıfkı Atay'ın Di 
Yazıları adlı kitabında buluyoruz. Ö. Emiroğlu, yazarın çeşitli gazetelerde 
çıkan dil yazılarını toplamış ve 400 sayfalık bir yayın ortâya koymuştur. 
Atarürk'e ve onun inkılâplarına yürekten bağlı olan Falih Rıfkı Atay'ın bu 
yazılarında pek çok gerçek açıkça ortaya konmuştur. F. R. Atay, eserlerini 
görerek ve yaşayarak yazmış, Cumhuriyet Dönemi boyunca elde edilen 
olumlulukları ve olumsuzlukları objektif bir anlayışla ortaya koymuştur. Ül- 
kemizde vatandaşlık bilincinin güçlendirilmesinde onun payı büyüktür. Gü- 
nümüzde dilde, edebiyatta, sosyal ve siyasi hayatta karşılaştığımız ihmalkâr- 
lıkların neler olduğunu tespit edebilmek için bu tür yazıları dikkatlice oku- 
mamız ve değerlendirmemiz gerekir. F. R. Atay 1937 yılında yazdığı bir ga- 
zete makalesinde şöyle diyor: 
“Parti Genel Sekreterliğinin tirk vatandaşlarından tirkçe 
bilmeyenlere dil öğretmek için düşündüğü tedbirleri sevinçle karşılı- 
yoruz. Türkiye'de türkçe konuşmamak yokrur: Türkçe konuşama- 
mak vardır. Burası öyle som bir türklüktür ki, maddi manevi, her 
sürlü menfaatler orda dilini bilmeğe bağlıdır. Oğlunu kilçiikken Av- 
rapa'da bulunduran bir abbabımız diyordu, ki: “- Üç Jisanı mii- 
kemmel biliyor: İngilizce, Fransızca, İtalyanca! Fakat türkçesi kt 
olduğu için ilerleyemiyor...” 
“Türkçe bilmeyen, veya az bilen türk! Bir yabancı dil yabud 
Jehçe keşifliği arasına düşen, yabıd eski Beyoğlu terbiyesinin cezası- 
nı çeken türk vatandaşı! Bizim hedefimiz. kendi milletimizden 
olanları kuitarmakıır. Bu memlekelte herkes kendinin bildiği dili 
irediği dili istediği gibi konuşabilir: sokaklarımızda ne rumca, ne 
ermenice, ne yabudire, ne de fransızca işitmekien bir çekindiğimiz 
yoktur. PFakar Kültür Bakanlığının tam beş dakika ötesindeki da- 
Gn bitin yamaçlarında âdeta bir kasabalık halkın türkçe konuş- 
mamakta olduğunu gördüğümüz vakit, bunu, teşkilârçılık ve teşeb- 
bis kusurlarına vermeklen ve Ankara'nın maballesi böyle olursa, 
memleketin diğer kımlarında bal nice olduğunu düşünerek hüzne 
düşmekten kendimizi alamayız. Lütfen bir Giridli göçmenin türkçe 
konuşmaması mesuliyerinin kendine ait tarafını bana gösterir misi- 
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niz? Bu sınıf vatandaşlara mahsıs mektehler açtık da veya herban- 
gi bir öğretme vasıtası icad ettik de bu vatandaştan red cevabı m 
aldık? Vaziyet cenup vilayerleri için, doğu illeri için, ber taraf için. 
birdir ve budur: teşkilâtı Türkiye'nin teşkilâtlı türkçesi! Düşmanın 
bile menfaati memleketin dilini bilmemekiir...” 

Yazı devam ediyor. İmlâsını ve noktalama işaretlerini aynen koruduğum 
bu kısa metni bugün yaşadığımız durumun, ihmalkârlığın vardığı sonucu 
aydınlatması bakımından ilgi çekici buldum. Nerede teşkilârlı Türkiye'nin 
teşkilâtı Türkçesi! E. R. Atay, başlatılmış olan girişimin ne olduğunu yazmı- 
yor; anlaşılan derde çare olabilecek bir girişim yapılmış ama birileri bu girişi- 
mi engellemiş. Hedefimiz, doğruyu, ülkemiz ve vatandaşlarımızın çıkarlarına 
uygun olanı bulmak, güvenle çalışan insanlar yetiştirmek, kurumları üretken 
hâle getirmek olmalıdır. Görevlileri ürkütmeye, kurumları yıpratmaya dönük 
faaliyecler onları çalışamaz hâle sokar. 

Falih Rıfkı Aray gibi toplumumuzda vatandaşlık bilincini pekiştirecek, 
eskiyi yeniyi bilen, cumhuriyet yılları boyunca sarf edilen bunca emeği de- 
gerlendirebilen, doğru yolları gösterebilen, vatandaşlarını kucaklayabilen 
güven verici insanlara çok, pek çok ihtiyacımız var. 
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Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Aydınlanıyordu sular, 

Sular aydınlânıyordu. 

Gökte birer yıldız gibiydiler, 
Hasanoğlan, Çifteler, Kızılçullu. 


Yeşeriyordu tohum, 

Toprak geleceklere gebe. 
Uyanıyordu uykusundan, 
Pamüukpınar, Gönen, Kepirtepe. 


Bir destan yazılıyordu bozkırda, 
Değişiyordu çağ. 

Bir deniz feneriydi şavkıyan, 
Arifiye, Gölköy, Dicle, Akçadağ. 


Yürüyorduk güzel günlere doğru, 
Başlıyordu kutsal imece. 
Dağılıyordu karanlıklar, 
Bitiyordu gece. 


Ekiyor, biçiyor, üretiyorduk, 
Üstümüzde Tonguç Baba'nın eli. 
Çınlıyordu “Enstitü Marşı”yla, 
Savaştepe, Düziçi, Yıldızeli. 


Açtı beyinlerimiz çağlardır, 
Dağılıyordu gözümüzdeki sis. 
Okuyor, okuyor, öğreniyorduk, 
Işıyordu Aksu, Cılavuz, Ernis. 


Çalışıyorduk yurt harmanında, 
Nasırlıydı büyüyen ellerimiz. 

Bir arı kovanıydı uğultulu, 
Beşikdüzü, Lâdik, Ortaklar, İvriz. 


Halktandık, ortaktık halkın derdine, 
Bizimdi en uzak, en bakımsız köy. 
Yurdu aydınlatan bir meş'aleydi, 
Pazarören, Pulur, Akpınar, Gölköy. 


Bir hoyrat yel esti gerilerden, 
Çığlarla kapandı yolumuz. 
Çöktü bağnazlığı İlk Çağların, 
Öksüz kaldı Anadolu'muz. 


Bir hüzün kaplar içimi, 

17 Nisanlara doğru. 

Işıktı, umuttu, kurculuştu, 
Hasanoğlan, Çifteler, Kızılçullu. 


Dile Hâkimiyetin Geliştirilmesinde 
Verimli Okumanın Önemi 


Dr. Ahmet AKÇATAŞ 


Öğrenmek, deneyimleri paylaşmak, günlük dertlerden uzaklaşmak ve ra- 
harlamak için okumaya ihtiyaç vardır. Ancak, en önemlisi, dilimizi geliştir- 
mek, anlayarak okumakla mümkündür. Böylece okuma, sıradan, etkisiz değil 
verimli bir faaliyet olacaktır. 

Verimli bir okuma yapılmıyorsa, dilin kullanımıyla ilgili becerilerin elde 
edilmesi de gerçekleşmeyecektir. Okumanın verimlilik ölçüsü, okunanın anla- 
şılır olmasına bağlıdır. Kendi dilinde yahut bir yabancı dilde yazılmış bir met- 
ni okurken bazı hedeflerin belirlenmiş olması gerekir. Böyle olursa, katılımcı 
bir okuma yapılır ve daha çok verim elde edilir. 

Anlama hedefine varmak için kurallar öğrenilmeli, alıştırmalar yapılmalı, 
tetikte olunarak, gelişme beklenen alanın sınırları ve oraya nasıl varılacağı iyi 
bilinmelidir. Okuduğunu anlama hedefine ulaşan kişinin, dili kullanma ve yo- 
rumlama gücü de artar. 

Dil hâkimiyetinin geliştirilmesinde aşılan safhalar, okuma faaliyeti sıra- 
sındaki dikkat yoğunluğu derecesine bağlıdır. Okuma kararlılığı ve uygun bir 
ortam yoksa dikkat yoğunluğu oluşmaz. Bu durumda okunanlardan elde edi- 
lecek bilgi ve gelişme de, dikkatsizlik yüzünden kaçırılır. 

Gerek Türkçe, gerek yabancı dil sınavlarında paragraf sorularının anlaşı!- 
mamasının temelinde okunan cümlelerin verimli şekilde yorumlanmaması 
vardır. Dil seviyesi bakımından kelime, öge veya cümle şeklinde dağınık ka- 
lan anlatım, bir bütün oluşturmamaktadır. 

Anlatım birimi metin ve onun alı birimi paragraf, okuyucunun dil sevi- 
yesinin tespitinde önemli bir ölçüdür. Katılımcı okuyucu, metni anlayışı doğ- 
rultusunda yorumlar ve değerlendirir. Bu yapılamıyorsa bir seviye düşüklüğü 
var demektir. Bunun giderilmesi için kelime veya dil bilgisi bakımından ek- 
siklerin tamamlanması gerekir. Bu da verimli şekilde yapılacak okuma faali- 
yetleriyle gerçekleşir. 

Metne hâkim olabilmek, kelimelerin çağrışım alanlarını, cümleler arası 
ilişkileri çözmekle ilgilidir. Okurken anlamı bilinmeyen kelime bulunmamalı- 
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dır. Kelimeler ve onların bir araya gelişiyle oluşan anlatım birimleri, geniş, 
derin bir bakış açısıyla değerlendirilmelidir. Bunun yapılabilmesi için de cam 
» bir metin hâkimiyeti sağlanmalıdır. Anlaşılmayan her parça, verimi biraz da- 
ha düşürür. 

Okuyucu metne hâkim olmak için yazma ve okuma arasındaki ilişkiyi 
anlamalıdır. Yazma ve okuma iki ayrı faaliyetse de birini anlamak ötekini ba- 
şarmayı sağlar. Metin yazılırken sebep, amaç ve sonuçlar vardır. Bunların fark 
edilmesi, okumayı daha verimli hâle getirir. 

Araştırmalar, edeb? olmayan bir düz yazının, fikir ve ayrıntılar şeklinde 
basic bir yapısı olduğunu göstermektedir. Yazar, konusu hakkında bir fikir 
ortaya atar. Sonra da bunu ayrıntılı hâle getirir. Fikir, konu hakkında bir ge- 
nelleme şeklinde belirlenir. Buna ana fikir denir, Ana fikri destekleyen, açık- 
layan ya da betimleyen ayrıntılar da yazının genişlemesini sağlar. İşte bu süre- 
cin doğru şekilde anlaşılması, metin hâkimiyetini, anlama açısından tamamla- 
yacaktır. 

Metin hâkimiyeti, onunla katılımcı bir diyalog kurmayı gerektirir. Diya- 
log da metnin fikir ve ayrıntılarının belirlenmesiyle kurulur. Belirli bir dil se- 
viyesine ulaşmış kişilerde bu, kolaylıkla sağlanır. Dil becerisi gelişmiş biri, ya- 
zarın metni kurarken sorduğu soruları bulup tekrarlayabilir. Böylece okuma 
faaliyeti en verimli şekilde gerçekleşir. 

Üniversice öğrencileriyle yapılan bir çalışmada, verimli okuma, anlama ve 
yorumlama bakımından birtakım sonuçlar elde edildi. Bu çalışmada şu metni 
kullandık: 

“Araştırmalara göre ağrı uyarsı alan reseptörler, her or- 
ganda bulunur. Bu reseptörleri asrın başında C. G. Sherington 
ortaya çıkardı ve 1969'da P. Bessan ile E. R. Peru gösterdi. Bu 
reseptörler, vicudun periferinde meydana gelen tabripleri merkeze 
haber veren serbest sinir uçlarıdır. Bunlar, sensoriyel sinir Hfleri- 
nih dallanması sonucu oluşmuş ve zararlı uyardarı alma işlevini 
güklenmişlerdir. Bu uyarılar, ajfereni (getirici) sinir lifleri tara- 
fından SSS'ne iletilir. Sinir uçlarının organizmanın kendisi rara- 
fından yapılan kimyasal maddeler aracığıyla hassaslaştırılması if- 
gingir. Histamin, braykinin, prostaglandinler gibi birçok ağrı 
yapıcı maddenin biokimyası ve farmokolojisi aydınlığa çıktıkça, 
bunların karşıtı ilâçların tedavide kullanımı da arımaktadır”.” 

Bu çalışma yapılırken tıpla ilgisi olmayan öğrencilere yukarıdaki alıntı 


) Barbara A. Blaha, Resding Power, American Manayement, New York 1993, 5. 66. 
İ YÖK Komisyonu, Türk Dili ve Kompoziryon Bilgileri, Yargı yayınları, Ankara 2001, 5. 328, 
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paragrafla ilgili olarak şu sorular sorulmuştur: 

1. Paragrafın konusu nedir? 

2. Paraftaki ana bilgi nedir? Bununla ilgili hangi açıklama ve örneklerden 
yararlanılmıştır? 

3. Reseptör nedir? 

4. Paragrafa göre ağrı nasıl oluşur? 

Bu soruları cevaplayan öğrencilerin dil seviyeleri belirlenirken paragrafla 
sorular arasındaki bağı kurabilmesi esas alınmıştır. Sorulara verilen cevapların 
doğruluk oranı, metin hâkimiyeti, katılımcı okuma ve bunlardaki eksiklikler 
hakkında ipuçları vermiştir. i 

Çalışma sonunda ulaşılan veriler şunlatdır: 

Soru Tamdoğru 90 Eksikdoğru 96 Yaklaşık 96 Yanlış 96 


1 30 60 5 10 3 6 2 21 
2 20 40 15 30 8 16 7 14 
3 10 20 5 10 5 30 30 60 
4 10 20 10 20 10 20 20 40 
(Çalışma, 50 öğrenciyle yapılmıştır) 
İ. soru: 


Öğrencilerin 75 60, ilk cümledeki ağrı kelimesinin çağrıştırdıklarından 
yola çıkarak konuyu tespit edebildi. Ancak diğer öğrenciler, kendileri için 
çağrışım değeri taşımayan anlamsız buldukları diğer kavramlardan dolayı ek- 
sik veya yaklaşık cevap verdiler. 96 24'lük kısımsa paragraftan hiçbir şey anla- 
madığını söyledi. 

Doğru cevap verenlerin, paragrafın ilk cümlesinde belirlenen konu keli- 
mesiyle, açıklama cümleleri arasındaki bağı tam kurduğu görüldü. Bu da ağrı 
kelimesinden yararlanarak anlamsızlıkları açabilme başarısının elde edildiğini 
gösterir. Burada çağrışımdan yorum bütünlüğüne gidişi görüyoruz. Ancak 
yazarın niyetinin anlaşılmaması, paragrafın konusunu bulmayı zorlaştırmak- 
tadır. 

2. soru: 

İkinci soru, tamamıyla paragrafı bilgi düzeyinde anlayabilmeye dayalıydı. 
Burada paragrafı anlayârak, maddeler hâlinde düzenleme becerisi gerekir. Bu- 
nu yapabilmek için anlamı bilinmeyen kelimelerin bağlamdan yararlanarak 
çözülmesi, tanınmayan özel kişilerin ve ilâçların bilinen bilgilerle genelleme 
yoluyla anlaşılması gerekir. 

Öğrenciler, paragrafın tamamını anlamadan bu soruyu yapamazlar. Çün- 
kü paragrafta anlatılanların anlaşılmaması, yorumu imkânsız hâle getirir. 

Bu soruda ipuçlarının karışık olması sebebiyle, başarı oranı 96 40'a düş- 
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müştür. İlk sorudaki yoğunluğun yerini daha karışık ve geniş bir yorum al- 
mıştır. Eksik cevapların oranı, ayrıntıların çokluğundan dolayı 98 30'a çıkmış- 
tr. Ayrıntıların çokluğu, yorum gücüyle cevapların bir kısmını yakalama 
avantajı sağlamıştır. Bu da yaklaşık cevabı 96 16'ya çıkarmış, yanlış cevabı 
9b 14'e indirmiştir. 

3. soru: 

Bu soruda anlamı bilinmeyen bir kelimenin anlamının metinden yola çı- 
kılarak çözülmesi istenmiştir. Reseprör kelimesinin geçtiği cümlenin, sonraki 
cümleler kullanılarak yorumlanması, dil becerisi, öğrencilerden beklenmekte- 
dir. Ancak bu başarı, 26 20 gibi düşük bir şekilde çıkmıştır. 

Metnin bütününden yola çıkarak bir kelimenin anlamına ulaşmak, ileri 
düzeyde bir dile hâkim olma becerisi, gerektirir. Burada öğrencilerin dile yani 
Türkçeye yeteri kadar hâkim olmadıkları görülmüştür. 

96 10'da kalan eksik ve yaklaşık doğrular, az sayıda öğrencinin bu beceri- 
yi elde etme yolunda olduğunu; ancak okuma çalışmalarıyla becerilerini geliş- 
tirmeleri gerektiğini göstermiştir. Geriye kalan 92 60'lik kısımsa bu konuda 
yetersizdir. 

4, soru: 

Soruda paragrafta anlatılan sürecin, öğrenciler carafından yeniden ifade 
edilmesi istenmektedir. Anlaşılmazın çözümlenip anlaşılır şekle getirilmesi, 
sorunun amacıdır. Ancak 3. sorudaki başarısızlık, bu soruda da tekrarlanmış- 
ur. Öğrenciler, bilmedikleri kelimeler ve tıp alanına uzak olmaları yüzünden 
anlatılanları anlayamamışlardır. 

4. soruda eksik ve yaklaşık cevaplarda bir artış görülmüştür. Bunlar, 
96 10 oranından 96 20'ye çıkmıştır. Bu da, olay çözümlemesinin, kelimede 
anlam belirlemesinden daha kolay olduğunu gösterir. 

96 40'lık oranıyla yanlış cevap verenlerin, paragrafın geniş ve derin yapı- 
sında anlatılanları anlamadıkları görülmektedir. İşte bu oran, paragraf sorula- 
rını parçalama ve birleştirme şeklinde değerlendirmenin zor olduğunu göste- 
rir. 

Yapılan çalışmada görülen eksikliklerden yola çıkarak, “Doğru ve hızlı 
dil gelişimi için nasıl okumalıyız?” sorusuna cevap arayalım. Bu sorunun ce- 
vapları, hem dil yeteneğini geliştirme, hem de anlayarak hızlı okuma alışkan- 
lığı kazanma ilkelerini belirler. 

Dil gelişimi ve hızlı kavrama sağlayan, okuma tekniğinin ilkelerini ince- 
lediğimiz uygulamadan yola çıkarak elde ettiğimiz verileri şu şekilde sıralaya- 
biliriz: 
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1. Konu belirleme; 

Verimli okuma için okunan metnin konusu, her şeyden önce ortaya ko- 
nulmalıdır. Metnin ne hakkında olduğunu ortaya çıkarmak, verimli bir oku- 
ma için en önemli şarttır. 

Eğer metin uzunsa, bir tek konu olmasına rağmen onun birçok alt bö- 
lümleri olabilir. Metnin yapısı, ana konuda birleşen alt bölümler ağı şeklinde- 
dir. Okuma faaliyetinin başarılı olması ve metin bütünlüğünde ayrıntıların 
kaçırılmaması, bu sisternin doğru çözülmesiyle gerçekleşir. 

Çoğu metnin konusu, yazının başlığında yahut girişinde verilmiştir. Eğer 
konu girişteyse, bazen ilk cümle, bazen de metnin ilk paragrafı, ökuyucuyu 
konuya ulaştırabilir. 

2. Ana fikir belirleme 

Konu bulununca sıra yazarın konu hakkındaki ortaya koymuş olduğu 
ana fikrin belirlenmesine gelir. Yazatın bir konu hakkında söz söylemesi ve 
onu geliştirmesi için, o konu hakkında belli bir fikre sahip olması gerekir. 

Ana fikir, konunun işlenme yönünü belirler. Bu yön belirlenince okunan 
metnin yorumlama şekli de ortaya çıkar. Okuyucu yorumlama şeklini böylece 
belirledikten sonra, daha verimli bir okuma faaliyetine başlayacaktır. Eğer 
ana fikir bulunamazsa, metinde bütünlük yakalanamayacağı için okuma da 
daha verimsiz olur. 

Her metinde ana fikre bağlı yardımcı fikirler de vardır. Yardımcı &kirleri 
bularak ana fikir yönetiminde değerlendirmek, okuma faaliyetini daha kolay, 
hızlı ve verimli yapacaktır. 

Konu gibi ana fikir de çeşitli yollarla bulunabilir. Ana fikir çoğu zaman 
ilk cümlededir veya metnin ilk paragrafına yayılmıştır. Bazen de yazar ana 
fikrini açıkça ortaya koymaz. O zaman yazarın o konudaki düşüncesinin ne 
olduğunu anlamak için ayrıntılara bakmak gerekir. Bikirler çok karmaşık ol- 
duğunda ana fikri tek cümlede özetlemek, mümkün değildir. 

3. Ayzıntı belirleme 

Ana fikir belirlendikten sonra, onun nasıl geliştirildiği bulunmalıdır. 
Böylece yazının ayrıntıları da belli bir çözüm siscemi içinde ortaya konur. Sis- 
tem, yazarın ana fikri desteklemesi, açıklaması ve tasvir etmesi şeklindedir. 

Yazıda ayrıntılar, önce yardımcı fikirlere, onların vasıtasıyla ana fikre 
bağlıdır. Bu bağlılık, cümlenin ögeleri arasındaki ilişkiye benzer. 

Ayrıntılar, yazarın ana fikrini destekleyen dayanaklardan oluşur. Bir ma- 
kalenin ayrıntılarını belirlemek, kolaydır. Yazarın asıl düşüncelerini destekle- 
yen, doğrulayan, açıklayan, kanıtlayan yahut tasvir eden bütün bilgi, fikir, 
düygu ve olgular, ayrıntıdır. Bu ayrıncılar, 4/77, 7e, geden, neiede, nasıl gibi so- 


312 


Dr. Ahmet Ahkçataş 


rulara cevap verir. Cevaplar da ana fikri geliştirir. 

Metindeki yardımcı £kirlerin ana fikirle kurdukları bağlantılara göte ay- 
rınuları bulunmalıdır. Destekleyecekleri veya geliştirecekleri bir ana fikir yok- 
sa ayrıntıların anlamı kalmaz. Böylece darmadağın bir anlatım yığını oluşur. 
Ayrıntıların organize edilmesi ise, parçaların uyumu ölçüsünde iyi bir anlatım 
kurar. Bu işi de ana fikir yapar. 

Sonuç 

Dile hâkimiyetin geliştirilmesinde verimli okuma çalışmaları, önemli bir 
yere sahiptir. Okumanın verimli olması için insan, okuma kurallarını öğrene- 
rek alıştırmalar yapmalı, dikkatli davranmalıdır. Verimli okuma demek, belli 
ilkelere uyarak katılımcı bir yorumlama ve değerlendirme çalışması yapmak 
demektir. 

Okuyucunun katılımcı olması, yazarın ana fikrini, onun bu ana fikir çev- 
resinde geliştirdiği ayrıntıları anlamasıyla mümkündür. Yazma faaliyeti sıra- 
sında takip edilen yol, sorulan sorular, bunlara verilen cevaplar; fikir ve ayrın- 
tıları bulma şeklindeki okuma-yorumlama ilkelerine göre belirlenir. Bu yol, 
metnin anlaşılması ve ondan sonuçlar çıkarılması için kullanılır. 

Okuma faaliyeti sırasında, ana fikirden yardımcı fikirlere doğru gidilerek 
ayrıntılar değerlendirilirse, daha verimli bir okuma yapılmış olur. Aksi takdir- 
de ayrınular kaçırılır, cümleler dizisi metin olarak değerlendirilemez. Yani 
okunan metinden, hiçbir şey anlaşılamaz. 
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Adımız Ali, Ahmet, Haydar i 
Yada Ayşe, Farma, Zeynep ne fark eder 
Ne de çabuk geçer yıllar 

İster kırk beşinde 

İster otuz beşinde 

İstersek olalım on beşinde 

Bir göz açıp yumana kadar 
Avucumuzdan uçuverir seneler... 


Daha dündü 

Salya sümük ağladığımız günler 

Daha dündü, çember çevirdiğimiz dar sokaklarda 
Bir şölen yeriydi okul bahçemiz 

Çelik çomak, mendil kapmaca, birdirbir 
Bir köşede “Yağ satarım bal satarım...” 
Öbür köşede “Dağ başını duman almış...” 
Uzüneşek olanlar mı ararsınız 

Güvercin olup takla atanlar mı?... 

Bir dünya kurduk çocuk bahçemizde 
Hayal dolu bir küçük dünya 

Ayakları yere basmaz bir uçuk dünya 
İfritlere, cadılara kapalı 

Sevgilere, umutlara açık bir dünya... 


Daha dündü 

Kaydırak oynadık seke seke 

Bir tebeşir ya da kiremit parçasıyla çizdiğimiz 
çizgilerde 


Beş taş topladık dere yataklarında 

İp atladık eteklerimizi tuta tuta 

Hopladıkça döşümüzü döven örgülü saçlarımızla 
Nefeslerimizi tutup salıncaklara bindik çığlık çığlığa 
Mutluluklar kurduk küçük küçük oyunlardan 
Kapılmadık varlığa 

Güvendik birbirimize, sığındık yüreklerimize 
Yıldızlardan ışık devşirdik, güç aldık dağlardan 
Patika patika yollar açuk sonsuzluğa... 


Daha dündü 

Tırışa kalktık, dört nala uçtuk tozlu yollarda 

Derelerde büğet yapıp çimdik, çenelerimizi 

takırdatarak 

Hamurla yapıştırdık kırmızı - mavi uçurtmamızi 

Kuyruk demişsin metrelerce 

Kurşunluk tepesinden bir hışırtıyla süzülüverdik 

göklere 

Bazen ziyan karıştırdık oyunlarımıza 

Yuvalarını bozduk folluklarımıza dadanan 
saksağanların 

Ama ağaçları kesmedik 

Asla öldürmedik kuşları 

Yılanlar bile bekçisi sayılırdı bahçelerin 

Bir yuvaya çöreklenmedikçe 

Göz dikmedikçe bir masum yavruya 

Taşa turulmazdı onlar 

Hep mazlumun yanıydı yerimiz 

Bir hırsıza bir de tilkilere havlardı köpeğimiz... 


Daha dündü 

Türlü eğlencelerle şenlenirdi gecelerimiz 

Sobalı evlerde körebe, yüzük oyunu 

Sokak aralarında, ay ışığında saklambaç 

Küller arasından toplardık patlayan mısırları 

Kilim tcezgâhlarından kirkit “cak tak”ları yayılırdı 
geceye... 


Bir masal toplardı hepimizi ocak başlarına 
Sönünce ocağın ateşi, masallar tucuşurdu içimizde 
Bizi kuşatan, bizi büyüten masallar 
Yüreklerimizde düş düş çoğalan masallar... 


Daha dündü 

Gaz lâmbasının gölgesinde hazırladık çeyizlerimizi 
Gözlerimize acımadan 

Özene bezene, bin bir hayalle süsleyerek 
Sevgilerimizi, umutlarımızı 

İğneyle kuyu kazar gibi işleyerek 

Ala çoraplar ördük; allı, morlu, yeşilli 

Desenler işledik 

Keklik ayağı, yılan eğrisi, yayla çiçeği 

İki kilim, üç minder, dört yasuk çok gelirdi bize 
Lâkin yüklükler almadı 

Bohçalar, sandıklar yetmedi çeyizimize 
Çeyizlere döktük içimizi, dağlarca dertlerimizi 
Uçsuz bucaksız arzu ve hayallerimizi 

Başka nasıl anlarabilirdik ki 

Umutlarımızı, sevgilerimizi?... 


Daha dündü 
Baharlarda düman duman çiçeklendik payamlar gibi 
Kuytularda zambaklarla bir açıldık, mor, beyaz 
Ayvalarla tüylendi tenlerimiz harımlarda 
Dallarda kizardı yanaklarımız kiraz kiraz... 
Gün oldu soldu benzimiz 
Çizgi çizgi çatladı dudaklarımız 

© Bazen kara lâstik, ekseri çarıktı giydiğimiz 
Yine de düşmedi dilimizden türküler 
Her bahar oğul verdi arımız 
Ayranımız bal oldu, tüzumuz katık 
Ne yokluk büktü belimizi ne kıtlık 
Yaktık bir dost ateşi, umutla harlattık 
Düşlerimiz onun şavkıyla büyüdü gecelerde 
Üflesen hâlâ kor tüter yüreklerimizde... 


Daha dündü 

Salkım salkım taclandık yapraklar arasında 
İncirlerle ballandı sütümüz 

Sessizce geliştik utangaç yemişler gibi 
Büyüdü hayallerimiz, renklendi düşümüz 
İçimize hoş kıpırdanışlar saldı baygın kokulu iğdeler 
Esti başımızda kavak yelleri 

Doludizgin beyaz atlara bindi duygularımız 
Gem vurulamayan, kişneyen... 

Bir bakış, bir gülüş, bir dişlenmiş elmayla 
Oklar atıldı kalpten kalbe 

Dağlayan, iz bırakan... 

O çocuk kokulu sevdalar 

Şimdi kalbimizde bir oyalı mendil 
Eskimeyen o günler, eksilmeyen o yıllar 
Şimdi içimizde bir kandil... 


Daha dündü 

Eski esvapları giyip askere gittiğimiz gün 
Daha dündü 

Gelin olup kısmetle ara bindiğimiz gün 
İkisi de davullu zurnalı 

İkisinin de elleri kınalı 

İkisi de 

Hem sevinçli 

Hem ağlamaklı 

Hem dualı... 


İşte bizim öykümüz, içimizdeki çocuğun öyküsü... 
Ninem masallarla o günleri bir daha anlatır mı bize? 
İçimizdeki çocuk koşup gelir mi yeniden?... 

Pek az konuşan o utangaç çocuk 

Duygularını nakışlara, oyunlara 

Türkülere döken o nazlı çocuk 

Bayramlarda yalnızlığını yüreğinde hissedip 
Köşelerde gizli gizli ağlayan 

Ciğerimizi dağlayan o içli çocuk 


Açarak kollarını koşsa bize 
Yada biz ona gitsek... 


Bugün bayramdır 

Hadi gidelim içimizdeki çocuğa 

İçimizden tüm çocuklara 

Kendinden yola çıkan ulaşır en uzaklara 

Kırmalıyız şeytanın bacağını 

Başlamalıyız ilkokul öğretmenlerimizden 

Kayserili öğretmen, Arif öğretmen, İsmet öğretmen... 
Bir de Necla öğretmen... Hayattalar mı acaba? 

Biz bile kırkı çoktan devirdik, karıştık çoluk çocuğa 
Bir dolaşalım ilkokul sıralarında 

57 Bahri, 76 Remzi, 114 Mustafa, 117 M. Ali 
Kâmile, Emine, Makbule ve daha niceleri... 

Hiç unutmadım, içim sayfa sayfa isimlerle dolü 
Anılarım taptaze, yüreğim sayısız resimlerle dolu... 


Bilmem hâlâ 

Çiğdem kazmaya 

Menekşe toplamaya gidebilir miyiz? 

Kışın kartopu atar mıyız damdan dama? 

Havuç burunlu 

Kömür gözlü kardan adamlar yapar mıyız birlikte? 

Kekliklerle koyaklarda ötüşür 

Kuzularla meleşir miyiz çayır çimende? 

, Yazın harman yerinde tınaz, 

Güzün bağ arasında gazel olup savrulur muyuz? 

Temmuz gecelerinde yıldız olup kayar mıyız 
gökyüzünde?... 

Yağmurların ardından 

Duman duman tüter miyiz dağ başlarında? 

Mevsimlerden sonra 

Bir güz çiçeği gibi açar mıyız çocukluk yamaçlarında?... 

Neden olmasın? 

Yeter ki dönelim içimizdeki çocuğa 

O vefalı çocuk, tutar elimizden 

Çıkarız yolculuğa 


Bayram hatırlamak ve gitmektir 

Şafakta yatmaktır kara trenin koynunda 
Aşmaktır sudan engelleri 

Bir türküye tutunup koşmaktır... 

“Yurttan Sesler”de türküler söylüyor 

Muzaffer Akgün, Hacer Buluş, Nezahat Bayram 
“Ver elini elime dağlar aşalım, bayramlaşalım...” 
“Cevizin yaprağı dal arasında...” 

“Elâ gözlüm ben bu elden gidersem...” 

“Baba bayramınız mübarek olsun...” 


İçimizdeki çocuğun dilidir türküler 
Alıp götürür bizi doğduğumuz yerlere 
Anamiza, babamıza, tüm sevdiklerimize 
Bir türküyle buğulanır gözler 

Hele düşmüşse içimize bir ayrılık, bir ölüm 
Gök bulutlanır, alçalır 

Dolar içli içli yüreğine 

Bir şiir dökülür, yıkar hece hece 
İnceltir... yüceltir... 

Damla damla yağar bir sessiz beste 
Eritir buzları, ardından ağar göklere 
Belki dileklere... 

Islandıkça kirpiklerim 

Yüreğimde kanat çırpar üveyiklerim 
Uçup uçup 

Çocukluk yaylasına göçer 

Öksüz alıçlara 

Bir körpe ardıç dalına 

Yuva yapar üveyiklerim 

Bir boynu bükük yıldıza 

Bir de bana bakar üveyiklerim... 
Mevsimler tükenir, hasret biter mi? 
Sevgi yaşamak gibidir, hiç ertelenir mi? 
Bir şanstır bayram, sevgiyi erteleyenlere 
Mesafeleri kapatmak isteyenlere... 
Sevgi delidir 

Sevgi günlere sığmaz 


Bayramda sellerle taşar gider 
Sevgi engel tarımaz 
Yıldızlarla dağları aşar gider... 


Şimdi büyüsem 

Bir çocuk kadar 

Göğü saracak kucak kadar 
Ebemkuşağında açsam 

Renklerle kollarımı 

O ışıkla koşsam 

Ağaçlara, kuşlara 

Evlere, sokaklara 

Anasız, babasız çocuklara 

İçimizden kopup kopup gidenlere... 
Atabilsem hasretleri mektup mektup 
Yele gitse duman duman ayrılıklar 
Koklayıp öpebilsem birer birer 

Çiçek açsa eller, alınlar, cümle yanaklar 
Ah bir de yürek olup uçabilsem 
Bayram etse içimdeki çocuk ve tüm çocuklar... 


İnternet mi, İnternet mi? 
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Bilişim, sürekli gelişen ve değişim yaşayan yeni bir teknoloji. Bu yeni 
teknolojiyle birlikte hayatımızda, çalışma tarzımızda değişiklikler olurken, di- 
limiz de bu teknolojiden etkilenmeye başladı. Gündelik hayatta kullandığı- 
mız bilişim cerimlerinden kimileri dilimize giriyor, yerleşiyor. Bilişim teknolo- 
jisinde üretici olmayan hemen her toplumda bu sorun yaşanıyor. Bilişim te- 
rimlerinin İngilizceden dilimize olduğu gibi girmesi, Türkçenin son yıllarda 
yaşadığı sorunun bir başka boyutudur. Çokiz oram, fare, yonga, rarayıcı, yazıcı 
gibi Türkçe veya Türkçeleşmiş sözlerden oluşan terimler yerleşmiş olmasına 
rağmen, xfrimedya, mawse, çip (veya chip), Scanner, printer verimlerinin kullanıl- 
ması, hatta #i/gisayar gibi çok güzel ve yerleşmiş bir söz varken kimi zaman 
comğuter sözünün kullanılması, özentiden başka bir şey değildir. 

Sorunun bir başka boyutu imlâmızla ilgili... Yabancı terimlerin ve sözle- 
rin aldığı ekler yabancı okunuşlarla birleşince ilginç biçimler ortaya çıkıyor: 

. en egzotik kayıt programları için bil güncellemeler ve 

patcb'ler bulunduran çok ilginç sitelerden biri. (CHIP, Tem- 

muz 2001,s.28) 

PDA'lerin (Personel Digital Assistant-Kişisel Dijital Yar- 

dımcı) gittikçe yaygınlaştığı kesin ve kullanışlılık konusunda da 

oldukça yol aldılar. (PC Life, Eylül 2001) 

Sihirbaz sayesinde server'ın rolünü istediğimiz şekle çevirebil?- 

yoruz. (PC Magazine Türkiye, Ağustos 2000, s. 128) 
Alıntı sözlerin özgün imlâlarıyla yazılıp, özgün biçimleriyle okunmaları, 
Türkçenin imlâ ve söyleyiş özelliklerine aykırılıklar göstermektedir. Yukarı- 
daki örneklerde görüldüğü gibi kesme işareti kullanılarak yazılan bu tür söz- 
ler, hem imlâmızı hem de söyleyişimizi yabancılaştırmaktadır: Parcb'ler, 
PDA'lerin, server'ın biçimlerinde yazılan sözleri perçler, pidieylerin, sürvirın bi- 
çimlerinde söylemek Türkçenin kurallarını zorlamaktır. 

Bu konuyu bir başka yazımızda ele alacağımızı belirterek, son zamanlar- 
da bilgisayar dergilerinde, firmaların tanıtım kitapçıklarında internet sözünün 
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giderek İnternet biçiminde yazılışının yaygınlaşmasına değinmek istiyoruz. İn- 
ternet sözü için önerilen Türkçe karşılıklar ne yazık ki tutulmadı. Prof. Dr. 
Oktay Sinanoğlu internet sözüne örürhağ karşılığını önermişti.' Keşke bi/gisa- 
Jar gibi, bu söz de zamanında yaygınlaşsaydı. O zaman ne yazılışla ne de söy- 
leyişle ilgili bir sorun yaşanırdı. İnternet sözü bir anda dilimize girdi. Bu sö- 
zün yazılışındaki farklı tutumlar karmaşaya yol açtı. TDK İmlâ Kılavuzu'nda 
bu sözün yazılışı /#/erne biçimindedir. Küçük harfle yazıldığı için bu söz genel 
ad olarak kabul edilmiştir. Bilgisayar dergilerinin çoğunda ise bu sözün 17- 
fernet biçiminde yazıldığı görülmektedir: 

Internet'e Kıymayın Efendiler. (PC Magazine Türkiye, Hazi- 

ran 1999, s. 166) 

Internet Kafe Kurulumu (PC Ner, Haziran 2000, s. 247) 

Mictosoft İnternet'in Hakimi Oluyor (PC Magazine Türkiye, 

Ağustos 2000, s. 40) 

Türkçede ; ve i harfleri ayrı ses değerlerine sahiptir. Oysa İngilizcede 
harfi bulunmamaktadır. Küçük olarak İngilizcede / biçiminde yazılan harf, 
büyük olarak / biçiminde yazılır. Harfin büyük yazılışında noktanın kullanıl- 
maması geleneği çok eskidir. Aslında bu harf, Eski Sami, Grek, Unkial, Eski 
Slav yazılarında küçük harf olarak da noktasız yazılırdı. Daha sonraları, el ya- 
zısında bu harfin söz içinde ve sonunda bitişik yazılışında yaşanan karışıklıklar 
(özellikle m, n, u harflerinin bacaklarıyla karışması yüzünden) üzerine, harfi 
ayırt etmek amacıyla üzerine nokta konulmaya başladı.? Ancak, söz başında 
harfin yazılışında herhangi bir karışıklık yaşanmadığı için nokta kullanılmadı. 
Tıpkı Arap alfabesinde harflerin söz başında, söz içinde ve söz sonunda yazılı- 
şında olduğu gibi, Lâtin yazısında ; harfinin söz başında yazılışı ile söz içinde 
ve söz sonunda yazılışı arasında farklılık ortaya çıktı. Şu hâlde batı dillerinde 
alfabede 7 /i ayrımı yoktur. Tek bir harfin, söz başında ve söz içinde farklı ya- 
zılış biçimleri söz konusudur. Yukarıda da değindiğimiz gibi, dilimizde ise ; 
ve i birer ayrı harftir; ayrı ayrı sesleri karşılarlar. Bu nedenle, Türkçede bu sö- 
zün İğternet biçiminde yazılması, bu harfin ayrı bir ses değeri olduğu düşünce- 
sini uyandırır. Herkesin batı dillerindeki ; harfinin yazılış özelliğini ve bu 
özelliğin tarihçesini bilmesini bekleyemeyiz. Türkçede söylenişi /7/erne? olarak 
yaygınlaşan bu sözü, interne? biçiminde yazmalıyız. 

Bu durum batı dillerinin imlâsının dilimize etkisine bir örnektir. Tıpkı 
TIR kısaltmasının yazılışı gibi... Aslında TIR biçimindeki kısaltmada da kul- 
lanılan harf // sesini karşılamaktadır. Ama bu kısaltma dilimizde yazıldığı gi- 


! Oktay Sinanoğlu, By: Bye Türkçe, Ocopsi yayınları, İstanbul 2000, $. 107. 
2 “İ", Türk Ansiklepediri, C. XIX, Ankara 1971, 5. 488. 
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bi okunduğu için fazla dikkat çekmedi. TIR biçiminde yazılan kısaltmayı yine 
yazıldığı gibi TIR olarak söylüyoruz. Ama internet öyle değil... İnternet biçi- 
minde söylenilen sözü Internet olarak yazmak dilde yeni bir karmaşa yarat- 
maktır. 

Bu tür sözlerin yazılışında Türkçedeki z / ? ayrımını daima göz önünde 
bulundurmamız gerekir. Bu konu, daha önce de İbsen adının ansiklopedilerde 
yazılışı ve alfabetik sıralamada yer alışı bakımından da gündeme gelmişti. Şiar 
Yalçın, İbsen adının Ibsen olarak yazılıp 1 maddesinde verilişini haklı olarak 
eleştirmişti.” Şimdi benzer durum internet sözü için de geçerlidir. Bu söze bir 
karşılık yaygınlaştırılamadığına göre, yediden yetmişe herkesin internet dedi- 
ği ve bu şekilde yazdığı sözü, cümle başında veya özel ad olarak kullanırken 
İnternet biçiminde yazmamız gerekir. 


3 Şiar Yalçın, Doğru Türkçe, Meris yayınları, İscanbul 1998, 5. 33-35. 
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Hangi sana baksam ben değilim i 
Ürkeğim, üşengecim, öylesine biri 
Düşlesem de yüzünü seçemiyorum 
Ateşim yükseliyor, üşüyorum 


Hangi sana baksam 

Yalnızlık izini siliyor, 

Nereden başlasam kapalı çarşı 
Uğultulu, telâşlı akşama düşüyorum. 


Hangi sana baksam 

Bir yarilış oluyor, 

Terk edilmiş havuza dönüyor odam 
Soluğum kesiliyor, derinleşiyorum. 


Hangi sana baksam 

Islak çamaşırlar gibi donmuş 
Perdeleri geriniyor sokağa evlerin 
Sokağa taşınan evlere küsüyorum 


Hangi sana baksam güz 

Hangi sana baksam saklı yeminler 
Yeminler olsun sunulan vakte 
Hangi sana baksam yalnızlaşıyorum. 


Hangi sana baksam 

Hiçbiri sen değilsin 

Biraz şu, biraz öteki, öylesine biri 

Uzayıp gidiyor ördüğün duvar, şaşıyorum. 


Ağıt Kelimesinin Kökeni 


Şahan SÖZBİLİCİ 


Türkçede “ağ” isim kökü olduğu gibi; “ağ-, ağla-” gibi fil ve gövdesi de 
vardır. Buna göre ağır kelimesi “ağ” veya “ağ-” kökünden türemiştir. Yani, 
bir görüşe göre ağır kelimesinin kökü isim, diğer bir görüşe göre de fiil soylu- 
dur. Bu kelimenin buradaki kullanışına göre bir soya dayandırılmasının nede- 

bu kelimenin Eski Türkçe döneminden beri sürekli kullanılmasıdır. 
Türkçenin mecazlar dili olması, Türkçede bir kelimenin kullanım yerine göre 
birçok anlamı içinde barındırması, inceleme ve araştırmalarda zamanla farklı 
görüşleri ortaya çıkarmıştır. 

Ağır kelimesinin kaışılığı olarak, İslâmiyetten önceki ilk dönemlerde 
“sıgıt” (Gabain, 1988: 293) ve daha sonraki dönemlerde (Eski Anadolu dö- 
neminden itibaren) “sagu” kelimesi kullanılmıştır. İslâmiyetten sonraki dö- 
nemlerde bu kelimelerden birincisinin kullanım sahasını daralttığını, ikincisi- 
nin aralıklarla kullanılmaya devam ettiğini!; günümüzde sadece mahalli ağız- 
larda, Muş ili civarında ses değişikliğine uğrayarak “sabu” (Elçin, 1990: 1), 
diğer yerlerde ise “sağunç” veya “savu” şeklinde kullanıldığı görülüyor. Tür- 
kiye'nin değişik yerleşim birimlerinde ağır kelimesinin karşılığı olarak başka 
kelimeler de kullanılmaktadır: Kuzeydoğu Karadeniz bölgesinde “sayı yap- 
mak veya sayı kurmak”; Doğu Karadeniz'in bazı yerlerinde “lavik”; Anado- 
lu'nun bazı yerlerinde sadece “ağlamak” (Türk Ansiklopedisi, ağıt mad.); Ak- 
çaabat'ta “deyiş” (Memişoğlu, 1983: 6); Kars'ta “dil demek” ve “bayatı” (Ça- 

pan, 1990: 30); Ermenek ve köylerinde “yas” ve “yas cutma” (Özsoy, 1985: 


" Be kelimenin İslimiyetren sonra verilen bazı eserlerde de kullanıldığı görülmektedir. Örnek: ld. yüzyilda 
Şeyhoğlu Mustafa Harşöfemime adlı eserinin iki yerinde sagz (4721, 7256. beyitlerde) kelimesini, üç yerinde de 
Sergi sag (2734, 4047, 6697. beyirlerde) deyimini kullanmıştır: “Ki yp Rab ön şeker vi ya aşadariİşim var irlamak 
mi yar Sagudar” (çev. Ayan, 1979, ilgili beyitler) 15. yüzyil şairlerinden Şeyhi'nin Höwev i# Şirin adlı eserinde 
1661, beyirce de geçmekredir.: “DiZi suşu sagup iy mah-s pir-nufSagu sagup ağlar idi Hüsev ü Şirin” (çev.: 
Timurtaş, 1949), ilgili beyirler) 16. yüzyil âlimlerinden İmam-Birgivi, Risale-i Birgivi adlı vasiyetname niteli- 
Şindeki eserinde “Üzerime sagu sagmayalar.” demektedir. ld. yüzyıldan 17. yüzyıla kadar olan metinlerin 
taranmasında “sagu, sagu sağmak, sagucu, sağunç” kelimelerine yer verildiği görülmüştür. 
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69-75); Harpur'ta “türkü”, Anadolu Türklerinin dışında Azerbaycan'da “şi- 
ven” ve “ağı”; Türkmenlerde “ağı”, “tava” ve “ravsa”; Kazak Türklerinde 
“köris"; Müslüman Kerkük Türklerinde “sazlamağ”; Hristiyan Kerkük Türk- 
menlerinde “madras”; günümüz Uygur Türklerinde “jığa (haza)”, Özbek ve 
Tatar Türklerinde “marsiya”; Kırgız Türklerinde eskiden “coktagan cır”, 
günümüzde “cokta, koşok” (ölü veya gelinler için, şiirle ağlama); Kazak 
Türklerinde “oktav”; Başkurt Türklerinde “marsiya (aytiv)” konu ve biçim 
bakımından ağı? yerine kullanılmış ve hâlen kullanılmaktadır. Bu arada Eski 
Türkçe döneminde “ıg-, iğla-; yıg-, yıgla-” kelimelerinin var olduğunu da 
söylemeyi unutmayalım. j 

Türkçe sözlüklerde ağı? kelimesinin isim olarak iki anlamının var olduğu 
görülmektedir: Birinci anlam olarak “Ölen bir kimsenin iyiliklerini ve onun 
ölümünden duyulan acıları sayıp dökmek üzere söz ya da okunan ezgi, yazılan 
yazı.”; ikinci anlamı ise “ağlama”dır. Birinci anlam tanım olmakla beraber, 
ikincisi gözyaşı dökme fiilinin adıdır. “Ağlama” kelimesinin kökü “ağ” keli- 
mesinden gelmektedir. İsimden fiil yapan “-la” ekiyle fil, fiilden isim yapan 
hareket eki “-ma” ile de tekrar isim olmuştur. 

Orhun Yazıtları'nda “ag-, agıt-, ak” kelimeleri mevcuttur. Bunların ko- 
nuyla ilgili yakın yazılışlı kelimeler olduğu görülüyor. Bu kelimelerin Or/4n 
Yazıtları'ndaki anlamları şöyledir: 

ag-: Yükselmek, yukarıya çıkmak, havalanmak. 

agıt-: Yükseltmek, yukarı çıkartmak, uçurmak, dağıtmak, savurmak. 

ak: Beyaz (Ergin, 1975: 101,102). 

Bunların yanı sıra Orhun Yazımarı'nda konuyla alâkalı daha başka keli- 
meler de kullanılmıştır. Bu kelimeler cenaze töreni ile ilgilidir: “Sıgıt (ağlama, 
hıçkırık, feryat, figan, matem), sıgıtçı (ağlayıcı), sıgta- (ağlamak, sızlamak, 
feryat figan etrnek), sıkın- (üzülmek, kederlenmek, yas tutmak)” (Ergin, 
1975: 128); “yog (yug) (matem, yas, ölü yemeği, yas töreni), yogçı (yugçı) 
(yasçı, matemci, ağlayıcı), yogla- (yugla-) (yas töreni yapmak, ölü yemeği ver- 
mek), yoglar- (yuglat-) (yas töreni yaptırmak, ölü yemeği verdirmek)” (Ergin, 
1975:141). 

Azeri Türkçesinde “ağı: (i) Ağır; ağı de- (ohu-, çek-, tur-) 1. Ölü için ağ- 
lamak, 2. Feryat figan etmek; ağıçı, ağıbaşı: (i) Ağıt yakmakta mahir kadın” 
(Gemalmaz, 1983; ilgili mad.) anlamındadır. 

A. von Gabain, eserinin sözlük kısmında “sıgıt: ağlama, hıçkırık, inleme, 
ağıc” (1988: 293) anlamındadır, demektedir. Yine bu eserde, “sıgıtçı: Cenaze 


» 


alayı”, “sıgda-, sıkta-, sıgta-: Feryar ermek, ağıt yakmak” anlamındaki ko- 


* Harpur yöresinde ağır metinlerine türkü adı verilmekredir, Fide'nin öldürülmesi üzerine yakılan ağıda türkü 
adı vetildiğini bu metinden aldığımız dörelük de ortaya koymaktadır: Topcop'da gezer atlı/Çarşafi kanlı kaç- 
U/Fide'me cürkü çıkmış/Söyleyini dertli dereli” (Araz, 1995: 138) 


326 


Şahan Sözhilici 


nuyla alâkalı kelimelere yer vermiştir. Bunların dışında aynı eserin sözlük kıs- 
mında, “yıgla-, ıgla-, agla-, akıla-, ıkıla-: Ağlamak, inlemek”; “yog: cenaze 
merasimi” kelimeleri de yer almıştır (1988: 310-312). 

Türkçenin bilinen en eski sözlüğü Dirani Ligar-ir Türk'te “agıt” ve 
“agıtgan” kelimeleri çıkarmak, yükselmek, daima çıkartan, yükselten anlam- 
larında kullanılmıştır. Bu kelimelerin bugünkü anlamda kullanılan ağıt keli- 
mesine kaynaklık yapıp yapmadığı konusunda kesin bir şey söylenemez. 
Yine bu eserde “yog”"un ölümünden üç veya yedi gün sonra verilen yemek ol- 
duğu belirtiliyor (1993, C. LII: 143). 

Kutadgn Bilig'de kafiyelenme yönünde konumuzla alâkalı iki beyit var. 
Bu beyitlerdeki 57971, ağlama anlamında, agı? ise, değişmek (başkalaşmak, 
bozulmak) anlamında kullanılmıştır. R. Rahmeti Arat şu yorumu getiriyor: 
“Anın yüzü agdı, onun rengi bozuldu. -Kutadgu Bilig'de pek açık olmayan şu 
iki misaldeki agır bununla ilgili olabilir! 1233: gerek badgurar sen nerek bn sigıt / 
bayat bukmi keldi sıgıtnı agır (Niçin kederleniyorsun, bu ağlama niçin; gelen 
Tanrı emridir, ağlamayı bırak). 6312: negike nlır sen negii bu sıgır / bu kılk edgii 
ermez mumı sen agıt (Neye ağlayıp feryat ediyorsun; bu şekilde hareket etmek 
iyi değildir; sen böyle yapma). Buradaki “bırak” ve 'yapma' şeklinde karşılanan 
agit sözü “değiştir, başka türlü hareket et vb. şeklinde de karşılanabilir.” 
(1991: 409) 

14. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen İZn7 Müfennâ Ligarı'ndaki şu keli- 
meler de dikkatten kaçmamalıdır: 

Ağmak: Yukarı çıkmak. (Aptullah Battal, 1934: 8) 

Sığıt: Sagu, DLT'de: Ağlama. 

Sığtacı: Sagucu, ölü için ağlayıcı. 

Sığtamak: Sagu sağmak (6lü için ağlamak), ağlamak. 

Sıhtamak: Sagu sağmak. 

Sıktamak: Ölü için ağlamak. 

15. yüzyılda Ali Şir Nevai, Mahakemarii'l Ligareyn adlı eserinde 
“sıktamak kim yıglamakda mubalagadur.” (Hzl. Işıtman, 1941: 67) 
(Sıktamak/ki ağlamakta aşırılıktır.) diyor. 

19. yüzyılda Türkçeye tercüme edilen Firazabadi'nin Arapça kamusunda 
ve Tebrizli Hüseyin bin Halef'in Farsçadan Farsçaya lügat olan Birhan-ı Karı 
adlı eserinde ağırçı kelimesi “ölü için ücretle ağlayan (kadın)” anlamında ve- 
rilmiştir. Harca Börhan-ı Katı adlı lügatta mişger kelimesi için “Türkide ağıtçı 
tabir ederler." (Tarama Sözlüğü, ağıcçı mad.) denmektedir. Ağırçı kelimesine 
burada yer vermemizin sebebi 19. yüzyılda bu kelimenin Türkçede ağıt söy- 
leyen kadınlara unvan olarak verildiğini belirtmek içindir. “-çı” isimden mes- 
lek ismi yapan bir ektir. Ağır kelimesinden bir meslek, bir uğraşma ismi yap- 
MıŞUL. 

Derleme Sözlüğü'nde de ağır kelimesinin değişik yazılış ve anlamları mev- 
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cuttur: 

Ağğıt (agır, ağıt): Angıt denilen, ördeğe benzer bir kuş. 

Ağır (ağat, avur): 1. Ölen bir kimsenin iyi hâllerini ve ölmesinden du- 
yulan acıları sayıp dökmek üzere söylenen ezgi, ezgi ile mersiye söyleyerek ağ- 
lama. 2. Gelin olan bir kızın arkasından meziyetlerini sayıp dökerek ağlama. 

Ağıt: İki tarlayı birbirinden ayıran set. 

AZ: 1. Ak, beyaz. 2. Baş örtüsü. 3. Kaput bezi. 

Ağ: Hale; ara, iç. 

Ağ: Tarla sınırı. 

Ağ; Tırtıl. 

Ağıtçı: 1. Ağıt söyleyen, ağıt söyleyerek cenaze sahipleridi ağlatan. 
2. Gelin olan kızın etrafındaki topluluğa söylediği ağıtlarla hüzün veren, on- 
ları ağlazan (kimse). 

Ağıt etmek: (—koparmak, — tutmak): Bir ölüm dolayısıyla sürekli şe- 
kilde ağlamak. 

Ağıtmak: Ölünün meziyetlerini sayıp dökmek. 

Ağır yakmak: Yeni bir ağıt düzmek, söylemek (Derleme Sözlüğü, 1963, il- 
gili maddeler). 

Derleme Sözlüğü bu kelimelerin Anadolu'nun birçok yerleşim yerinde de- 
gişik anlamlarla kullanıldığını gösterdiği gibi Yeni Tarama Sözlüğü'nde de “ağ” 
kelimesi yukarıdaki anlamlarıyla görülmektedir. “Agıtmak” kelimesi ise, 
dağıtmak, savurmak anlamlarını caşımaktadır (Yeni Tarama Sözlüğü, ilgili 
maddeler). 

Hamit Zübeyr ve İshak Refet, Anadilden Derkmeler'de AĞI, ağıt ermek ve 
ağıçı kelimelerini şu anlamlarda tespit ecmişlerdir: 

Ağıt: (a.) Girye, büka. Şurda bir garip ölmüş, biç ağır sesi gelmez. 

Ağıt etmek: Ezgi ve deyişle ağlamak. 

Ağıtçı: Nayiha, ölülere ağlayan ve ağlatan kimse. (1932: 4) 

İsmet Zeki Eyuboğlu, Tğr& Dilinin Etimoloji Sözlüğü'nde ağır kelimesini 
şu şekilde incelemiştir: “Ağıt, tr. ağmak (yükselmek, yukarı çıkmak)tan ağ- 
ıçfağıt (yükselen, yukarı çıkan). Anlam genişlemesiyle: İçten gelen yakınmalı, 
acınmalı, duygulu, etkili söyleyiş, ağıt.” (1988: 2) 

Şükrü Elçin'e göre ağı! kelimesi “İslâmiyetten önceki devirlerde 'sağu” 
deyimi ile karşılanan ve hiç şüphesiz 'sıgtamak: ağlamak fiilinden türemiş”tir 
(1990: 1). 

H. Fethi Gözler, “Halk mersiyeye ağıt der. Eski metinlerde sagu diye ad 
alır” der. (Tarihsiz: 44) 

Muhan Bali “Kzzeydoğu Karadeniz Bölgesinde ağıt yerine “ayı gahmak veya 
sagı kurmak denilmektedir ki bunun “sagı' ile olan ilgisi dikkare değer. Doğu Ana- 
dolu'da Yavik', Kekiik'te vızlamağ' (bundan hareket ederek ağıçı'ya Sızlayan' heh 
aynı manayı karşılamak özere kullanılan kelimelerdir. Fakat bigün bazı bölgelerde 
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Sayı yap-, Sagı kur-' şeklinde bulunsa bile, Anadolu'da "sag" kelimesinin 15.-16. 
aşırdan itibaren yerini yavaş yavaş “ağıt'a bırakmış olduğu söylenebilir." (1997: 16) 
diyor. Muhan Bali'nin bu son hükmü zannedersek İ. R. Işırman'ın 
Mubakematii'/-Lögateyn çevirisinden aktardığı alıntıyı da bulunduran şu cüm- 
leye dayanıyor: “15. asırda Ali Şir Neva ise 'ağır' kelimesini “ağlama, mersiye, ölü 
için yazıdan şey' (1941: 155) diye almaktadır." (1997:15) İ. R. Işıtman, sözlük 
kısmında ağıt kelimesini yukarıdaki anlamda vermiş fakat bu kelime Ali Şir 
Nevaf'nin eserinde geçmemekte; Işıtman'ın Ali Şir Nevaf'in hayatını anlactığı 
kısımdaki “Nevai için çok ağıtlar, mersiyeler yazılmıştır.” (1991: 42) cümle- 
sinde geçmektedir. Muhan Bali'nin yanılgısını da hatırlatarak şunu dememiz 
gerekiyor: Ağır kelimesi Nevai tarafından bu eserde kullanılmamış; yine ağı! 
kelimesi 15. yüzyılda, ağlama ve ölü için yazılan şey anlamında kullanılma- 
mıştır. 

Ali Rıza Yalman, Dadaloğluna ait bir şiir sunarken “Sarıkeçili aşiretinden 
İdris Kâhya, Aladağ hakkında bir sağır okumuştu. Sevgili okuyucularıma bu kıy- 
metli sağıdı aynen sunarak sözlerime son veriyorum.” (1993, C. WU: 5) diyor. Bu 
cümlelerde geçen “sağıt” kelimesiyle ilgili olarak Abdülkadir İnan ise şunları 
söylüyor: “Buradaki sağın sözü dikkate değer bir sözdür. Acaba Sağır 'ağır'ın bir 
bozuntusu mudur? Yahıt bir nevi türküye verilen ad mıdır? Eğer böyle bir kelime 
hakikaten halk içinde yaşıyorsa eski “agı' kelimesinin ar" we '1- ekiyle yapılmış 
cem'i (çoğulu) olduğunda şüphe olmaz.” (1991: 326) Ali Rıza Yalman'ın derlediği 
şiirin içeriğine baktığımızda övgüyü andırıyor. Yani bu şiir bir ağıc olamaz. 
Ali Rıza Yalman'ın eserinin sonuna konulan sözlükte; “sağı: methiye, övgü” 
anlamında, ifade edilmiş ve yine Ali Rıza Yalman, Aladağ'la Bulgar Dağları- 
nın farkını izah ederken “Bx dağ ağıtları sağıt eden ünlü dereler ve pınarlarla 
doludur." (1993, C.H: 4) diyor. 

A. Caferoğlu, Yozgav'tan “diyeşet” adlıyla bir şiir derlemiş (1948: 146). 
Sözlük kısmında bu kelimenin anlamını “ağır” olarak belirtmiş. Metne baktı- 
ğımızda bunun bir ağıt olduğu hemen belli oluyor. 

Tahsin Banguoğlu'na göre ise; kelime çeşidi yönünden ağı/, isim soylu 
bir kelime!olup kökü isim olan “ağ” kelimesinden gelmektedir. Bu kelime 
Türkçede pek işlek olmayan isimden isim yapan “-it” ekiyle birleştirilmiş ve 
ağıt kelimesi türetilmiştir (1974: 183). 

Necmetttin Hacıcminoğlu'na göre “ag: söz” anlamındadır. Kökü ise 
4-" tur. Fülden isim yapım eki “-g” ile isim olmuştur (1991: 32). Ayrıca, 
“ag-: yükselmek, yukarı çıkmak” fili var ki, bundan “agıc-” fili türemiştir. 
*“-1-” yardımcı sestir (Hacıeminoğlu, 1991: 38) Saadet Çağatay'a göre, “Gerçi 
kaynaklarda ag veya agı- kelimelerine rastlamadık ama “söylemek ve konuşmak' ma- 
nasında agıt- ag-ı-t fili mevcutinr.” (Hacıeminoğlu, 1991: 24) 

A. von Gabain, “sıgıt” kelimesinde bulunan “-ç” ekinin fülden isim yap- 
ma eki olduğunu (1988: 55), bundan ayrı, isimden isim yapan “-c-” ekinin de 
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bulunduğunu, fakat bunun “artık fonksiyonu olmayan eski ve yabancı çokluk 
eki” olduğunu belirterek örnek olarak “tagşur: manzume”, “süt: süt”, “tigit: 
prensler” kelimelerini vermiştir (1988: 46). 

Jean Deny'e göre, “-r, -it” eki gibi bazı ekler isim ve fiil kökü gözetilme- 
den bu köklere ek olarak getirilmişlerdir. Konumuzla ilgili olan kelimeyi 
örnek olarak almış ve “Ag-ıt: yas.” anlamında vermiştir. Ayrıca bu kelimeye 
gelen ekin dil bilimciler tarafından iki ayrı görüş içinde değerlendirildiğini de 
belirtmiştir (1941: 548-552). 

Thomson ve Bang, “-t” ekinin menfi fiilden türeme isim yaptığını kabul 
ederlerken, Molioranski ise, menfi filden “-t” eki ile türeme isim kabul ec- 
memektedir. Jean Deny'e göre de her iki görüşün de haklı tarafları vardır 
. Deny, 1941: 905). 

Zeynep Korkmaz'a göre; Türkçede “-t” eki vardır. Bu çokluk eki olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Eski Türkçede az sayıda örneklerine rastlanan bu ek, 
10. yüzyıldan sonra fonksiyonunu değiştirmiş, günümüzde arkaik bir ek ko- 
numundadır. İsimlere gelen bu ekle oluşturulan kelimeler çokluk anlamlarını 
kaybetmiş, bu ekin çokluk görevi hissedilmez duruma gelmiştir. Bulır: bu- 
lurlar, oglıt: oğullar, tagşut: şiirler (1995: 43-52). 

Efrasiyap Gemalmaz, 1970-1971 Öğretim Yılı Ders Notları'nda “-r” 
ekinin fonksiyonlarını şöyle belirtiyor: 

- Arkaik ve yabancı kaynaklı çokluk eki. İsimden isim yapan ek ola- 
rak kullanıp, yaptığı isimler çokluk anlamı taşımayabilir. Örnek: 

tigin: prens tigit: prensler 

sün (Moğ.X: sür Oo sücsüt 

alp-a-gu: cesur alpagu-c: kahramanlar 

-t fiilden isim yapan ek. Örnek: 

sıg- (sık-ıc-a-): ağlamak (o sig-tc-çi: ağlayıcı 

Burhan Paçacıoğlu, Karahanlı Türkçesinde “y düşmesi: Genellikle kelime 
başında görülür.” dedikten sonra örnek olarak “yıgla->ıgla- (ağla-)” kelimesini 
vermiş ve Karahanlı döneminde “-r” ekinin görevlerini şöyle belirtmiş: 

-& Fiilden fül yapma eki: ag-ı-t-(yükselmek) 

-& İsimden isim yapma eki: alpagu-t (savaşçı) 

-t Fiilden isim yapma eki: art-u-c (hediye) (1995: 9-13) 

Bu durumda “ağ” kelimesi ve “-it” eki üzerinde de ayrı ayrı durulması 
gerekiyor: 

Ağ, kullanılış yerine göre isim veya fiil soylu olup çok eskiden beri kulla- 
nılan Türkçe bir kelimedir. Bu kelimenin geçmişten günümüze kadar işlerli- 
gini yitirmemesi, dün olduğu gibi bugün de yeni anlamlar yüklenmesinden 
kaynaklanmaktadır. 

Ağ kelimesi isim olarak bugünkü Türkçede beyaz anlamında “ak” şeklin- 
de kullanılırken mahalli ağızlarda “ağ” şeklindeki kullanımını da yitirmemiş- 


33Ü 


Şahan Sözbilici 


tir. 

Ağ; (isim) Beyaz. 

Ağ-: (fil) Sarkmak, yükselmek. 

Bu kelimenin başka birçok anlamları daha var. Konuyla yakın ilgili ol- 
madıkları için vermedik. 

“ie” eki Türkçede “e” şeklinde de geçmektedir.» Bu ek günümüz 
Türkçesinde üç türlü yapım eki olarak görülmektedir: 

1. İsimden isim yapma eki: Pek işlek olmayan ve denklik bildiren bir 
ektir. Boyzr, yaşıt, eşit... 

2. Fiilden isim yapma eki: Eskiden çok işlek, günümüzde işlekliğini 
kaybetmiş, yalın isim, yer ve aygıt adları yapan bir ektir. Taşır, yoğur?, yakıt... 

3. Biilden fiil yapma eki: Yaygın bir ektir: Uçar?-, &orkut-, okur-, akıi-... 

Sonuç olarak, anlam genişlemesi olmamışsa; Necmettin Hacıemin- 
oğlu'nun dediği gibi, “a-” fülinden gelebileceği gibi, “sıg-”, “1g-” veya “ag-” 
filinden de türemiş olabilir. Bir ihtimalle de, ağır kelimesi, isim olan “ağ” 
kelimesine “-ı-” yardımcı sesi ve isimden isim yapan “-t” ekinin gelmesiyle 
türetilmiştir. “Ağla-” fiilindeki “-la” isimden fiil yapım eki bunu destekle- 
mektedir. 

Ağıt kelimesinden isim olan “ağıtçı, ağıtlama”; isimden fiil olan “ağıtla-” 
kelimeleri türetilmiştir ki, bir nebze de olsa bu kelimenin kökeni hakkında 
yardımcı olmaktadırlar. 
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İş Bölümü 


O. Güngör FEYZOĞLU 


Köyün çocuklarından birkaçı 
Konuşmuşlar aralarında, demişler, 
Bir oyun oynayalım Hocaya, 
Eğlensin, gülsün köylü, 
-Çocukluk bu ya!...- 


“Şunu yapalım, bunu yapalım” diye 
Uzun boylu görüştükten, 
Tartıştıktan sonra 

Sapramışlar bir oyun, 
Yakışacakmış Hocanın şanına... 


Yapacakları iş şöyle, 

O geçerken çalımlı çalımlı 
Eşeğinin sırtında, 

Teneke bağlayacaklarmış 

Karakaçanın kuyruğuna... 


Gürültü, patırtıdan 

“Ne oluyor!?” diye bürün köy 
Kalkacakmış ayağa; 

Herkes bu duruma gülecekmiş, 
Kahkahalarla... 


Bu oyun, bu maskaralık 
Kulağına gitmiş Hocanın 
Nasılsa... 


“Ben hazırım” demiş 
Kendi kendine o da... 


Onun geçeceği saatte 

Yerlerini alıp saklanmış çocuklar 

Bir köşe başında. 

Aaa!... Bir de ne görsünler, 

Eşeğe ters binmiş, gitmiyor mu Hoca! 


İçlerinden biri, 

En yaramaz, en afacanları, 

-Öneriyi atan ortaya;- 

“Hoca”, demiş. “Hiç eşeğe ters binilir mi, 
Ne oldu sana?” 


“Binilir oğul, binilir” 

Diye yanıt vermiş bizimki 
Gülümseyerek bakmış da çocuklara, 
“Nedenini söyleyeyim size” 

Demiş, yavaşça. 


“Biz iş bölümü yaptık, 
Çevreyi gözetlemek için 
Anlaştık Karakaçanla. 
Önünü görmek onun görevi, 
Arkaya bakmak kaldı bana...” 


“Yeter ki gözü görsün, 
Önünü eşek bile görür, 

Ne zaman, nerede olsa... 
Önemli olan ardını görmektir 
Girilen yolda...” 


Çocuklar üzgün, öfkeli, 

Ne diyeceklerini bilememişler; 
Uğramışlar da düş kırıklığına... 
Sürmüş Karakaçanı gitmiş yoluna 
İçinden kıs kıs gülerek Hoca... 


Sevin Ç. ocuklar 


Kemal Bora KARASU 


Şu yeşil tahtaya “sevgi” yazayım, 
Bana bir tebeşir verin çocuklar. 
Bir ömür boyudur uzaklardayım, 
Sizlere özlemim derin çocuklar. 


Bana bir yer verin küçücük şöyle, 
Kaynaşalım biraz düş ve gerçekle. 
Diyeceklerim var ağlaya güle, 
Oturun yanıma haydin çocuklar. 


Bilmem kaç basamak, şu merdiveni 
Çıkarken seviniz sizi geçeni. 

Hep omuzlayın da bilimi-fenni, 

Ne haset biliniz, ne kin çocuklar. 


Dün yazdı, bugün güz, kış ise yakın... 
Yapraksız şu dala dikkatle bakın; 
Hep böyle kalacak sanmayın sakın, 
Yeniden yeşerir, sevin çocuklar. 


Yokuşlu inişli bir yolun şimdi 
Başında hepiniz canlı, dipdiri... 
Yol boyunca bayrak yapın erdemi, 
Gölgesinde çıkın inin çocuklar. 


Etdemi, en büyük hazine sayın; 
Sevgiyle güç bulun, hiç yıkılmayın. 
İyiyi yeğleyip, kötüden cayın. 
Kötülük, sizlerden sinsin çocuklar. 


Affedin Kardeşlerim 
Şahan ÖZÜDOĞRU 


Mavi Tren biletimi alıp, kaçar- 
casına kendimi metal kokan vagon- 
lardan birine atmışım. Kimsesiz 
kompartiman bulmak zor olmadı. 
Yaylada bir kure kadar yalnız olma- 
lıydım bugün. Bütün insanlardan 
nefret ediyordum. 

Yorgundum, çökkündüm, bit- 
kindim, kirliydim ve üstelik çok 
sinirliydim. Kompartımanın en dip 
köşesine büzüldüm. Vücudumdan 
çıkan kokular beni bile raharsız edi- 
yordu. Hüzünlüydüm. Hüznü, ordu- 
su bozguna uğramış Napolyon kadar 
tablolaştırıyordum. 

-Alçaklar! diye mırıldandım. 

Haksızlığa uğramıştım. Dünya- 
da yaşamış ve yaşayan ne kadar gad- 
re uğramış insan varsa benimle boy 
ölçüşemeyeceğine o kadar inanmış- 
um kil... Belki, ancak hain üvey 
evlât Brütüs'ün hançerlediği Romalı 
Sezar'la veya kendini “baldıran 
zehiri” ile yok eden Sokrates ile mu- 
belki olabilirdim. 


Sokrates, kendisini savunmuştu, Sa- 


kayeseye razı 


vunmalarını kitaplardan okumuyor 
muyduk? Oysa benim savunma hak- 


Hikâ; re 


kım bile yoktu. İsyanıma sebep olayı 
anlacuğımda siz de beni anlayacaksı- 
hız: 

Bundan on altı yıl önce üniver- 
sitede görev alabilmek için ikinci 
defa sınava girmiştim. Sınavın yazılı 
kismı panoda ilân edildiğinde yirmi 
iki kişinin en başında ve üstelik dok- 
san iki puanla kendi adımı görünce, 
alınacak iki kişiden birinin kendim 
olacağına kesin gözüyle bakıyordum. 
Bana en yakın olandan bile yedi 
puan öndeydim. 

Bir gün sonra mülâkata girdik. 
Üç yıl dersime gelen, aynı zamanda 
fakültemizin dekanı nereli olduğu- 
mu, şimdi ne yaptığımı sordu. Hem- 
şehriymişiz, diye espri yapmayı da 
ihmal etmedi. Komisyon üyelerinin 
tamamı yüzlerinde tebessümlerle be- 
ni uğurladılar. O günün öğle vakti 
kazananlar listesini yine panoya as- 
ular. 

Listede üçüncü sıradaydım. Yani 
sınavı kaybetmiştim. İlk sırada kaza- 
nan bayan, yazılı sınavda alımış üç 
puan almış ve on ikinci sıradaydı. 
Mülâkat onu liderliğe taşımıştı. İkkin- 


Türk Dili GÖÇ) Sayı: 604 


ci, yazılı sınavının da ikincisiydi. 

Çileden çıkmıştım. O hızla de- 
kanın odasına daldım. Dekan, yü- 
züme baktı: 

“Evet” dedi. 

“Ne, eveti, nasıl evet” yaptığını- 
zın farkında değil misiniz sanki” diye 
geçirdim içimden. 

“Hocam” dedim, sınavı kaybet- 
mişim. 

Hoca yutkundu. Belki de bana 
öyle geldi. Gayet sakindi. Eliyle 
koltuğu işarer etti, oturdum. Beni 
süzdü, Yine; 

Evet dedi. 

“Sınavı kaybetmişim Hocam” 
dedim ağlamaklı bir sesle. 

“Öyle oldu.” 

“Ama mülâkatra soru sormadı- 
nız ki...” dedim. 

“Üç kişilik kadro olsaydı seni 
Bilirsin 
Mümkün olsa...” 

Telefon çaldı. Dekan uzun bir 
konuşma yaptı. Sonra: 

“Tamam efendim” 


alacaktık. seni o severim. 


cümlesi ile 
telefonu kapattı. Bana; “sana ayırdı- 
Bım zaman yeter” der gibi baktı. 
Hocanın hükkını teslim etmeliyim, 
kısa bir açıklama da yaptı. 

Dedi ki: 

“Kazanan G... Beyin eşi, İstan- 
bul Üniversitesinden şartlı geldi. 
Rektör Beyin emri. Öbür çocuk da 
mülâkacta senden çok puan aldı. “Ne 
mülâkatı, hangi soru, kaç puan, ne 
sordunuz ki” diyecekken dekan ka- 
pıdan çıkıyordu bile. Bir şey hatırla- 
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mış gibi döndü. 

“Sekreterliğe dilekçe bırak. Kad- 
ro verildiğinde, bir dahaki sefere 
değerlendirelim.” 

İşte beni deliye çeviren hâdise 
buydu. Otururken, uğradığım hak- 
sızlığı hatırlayınca yerimde duramı- 
yor, üç metre karelik kompartımanın 
içinde esir aslan gibi çılgınca dolaşı- 
yordum. Sınavı kazanacak Kars'ın bu 
ücra kasabasından kurtulacaktım. 
Ver medeniyet. Nişanlımla 
Ankara'dan bir ev beğenecektik. 
Mesut yuvamızı başkentte kuracak- 


elini 


uk. İşte bütün bu hayaller sona er- 
mişti. Kars'ta, damı kil toprakla 
kapatılmış, nemli evimi, karaborsa 
cüp gazı, yağlı suratlı kaba müdürü 
hatırlayınca hüznüm ve öfkem bir 
kat daha arttı. Duvarları yumrukla- 
dım. Raharlayamadım. Kendimi tu- 
tamıyordum. Omuzlarım sarsılmaya 
başladı. Ağlıyordum. Cebimden ay- 
namı çıkardım. Gözlerim kıpkırmı- 
zıydı. 

Kompartımanın kapısı gıcırtı ile 
açıldı. Orta boylu, kumral, şişmanca 
bir adam elinde bavulu, kısa adım- 
larla yuvarlanır gibi yürüyerek gelip 
karşıma oturdu. Ters ters baktım. 
Hiç aldırmadı. Toparlandım. Pence- 
reden dışarı bakıyormuş gibi yapıp 
gözlerimi sildim. 

Uzun süre konuşmadan, farklı 
yönlere bakarak gittik. Adam kalın 
bir sesle: 

“Selâmınaleyküm, gardaş”"dedi. 
baktım. Başımı 


“Sertçe yine 
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Afedin Kardeşlerim 


pencereden tarafa çevirdim. Selâmını 
almadım. Öyle ya, o da hayatımı 
karartan hem cinslerinden birisi değil 
miydi? 

Adam: 

“ Ankara'dan mı gardaş?” dedi. 

“Gardaş” sözü beni biraz yumu- 
şattı. Başımı salladım. Adam devam 
etti: 

“Hastaneden mi?” 

Konuşmak istemiyordum. Yol 
boyunca onun gevezeliklerine katla- 
nacak durumda değildim. Susturmak 
için yine başımı salladım. 

Adamın susmaya niyeti yok, 
sordu: 

“Hastan nasıl gardaş?” 

Hışımla: 

“Öldü” dedim. 

Adam, afalladı. Benim kadar üz- 
gün kalkıp geldi. Yanı başıma otur- 
du. 

“Başın sağ olsun gardaş.” 

Adam öyle içten söylemişti ki ... 

“Sağol gardaş” dedim. 

Beni teselli etmek için neler söy- 
lemedi. Zaman zaman vaaz verdi. 
Zaman zaman hüznüme ortak oldu. 
Sezdirmeden işlemeli mendili ile göz- 
lerini sildi: 

Kendim bile uydurduğum hikâ- 
yeye inanmış, üzüntüden içim dol- 
muştu. Doscumun adı Salih'ei. Salih, 
dedim: 

“Canımı, ciğer paremi, biricik 
yavrumu, hastane morgundan alıp 
gurbet ellerde, kimsiz kimsesiz top- 
rağa verdim. Düşünebiliyor musun 
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cenazesinde dedesi, ben, annesi ve bir 
de alacağı patadan başka bir şey 
düşünmeyen imam vardı. Annesi 
perişan, kendine gelsin diye memle- 
kete biraktim” dedim. 

Cebimdeki cüzdandan beş yaşın- 
daki yeğenimin resmini çıkarıp gös- 
terdim. “O şimdi toprak altında. Ben 
nefes alıyorum, yiyip içiyorum. Ca- 
nım yavrum,” dedim. Salih, boynu- 
ma sarıldı. Bir ara sıcak gözyaşlarını 
boynumda hissettim. 

Salih dışarı çıktı. Üç kişi döndü- 
ler. Salih onları tanıştırdı. Bu Rıza, 
dedi. Genç, sarışın, yakışıklı bir ço- 
cuk. Hüseyin kırk beş yaşlarında, 
pala bıyıklı. Beni teselli için ellerin- 
den geleni yapıyorlar. Her cümleleri- 
ne “gardaş” diye başlıyorlar. Öyle 
sıcak bir kelime ki... 

Divriği'ye geldiğimizde “gardaş- 
larım” sayesinde, rektör de dekan da, 
Fatma Hanım da gözümde beraat et- 
ciler. Salih “gardaş”ımın zaviyesinden 
görüyorum onları. Salih, diyordu ki; 

“Doktorlar da haklı. Allah yok- 
luklarını göstermesin. Onca kanın, 
irinin içinde çalışıyorlar. Her gün 
dertli insanlarla uğraşıyorlar. İnsan 
dert sahibi olur valla... Herkese ayrı 
söz anlar...” 

Dekan, Hocam, kim bilir hangi 
etkiler altında böyle davranmak 
zorunda kalıyor. Onu ve diğerlerini 
anlamaya çalışıyor ve hepsinin haya- 
limin ürettiği mazeretlerini haklı 
buluyordum. 

“Otur gardaş, ellerini, yüzünü 


yıka... Ye gardaş bizim meşhur tulu- 
mumuz... Gardaş nar alıver...” Tıka 
basa yiyip içiyoruz. Yorgunluktan 
uyuyup kalıyorum. Titrek bir el om- 
zuma dokunuyor. Uyanıyorum. Üze- 
rimde kalın bir palto var. Güneş 
minare boyu yükselmiş. Salih “gar- 
daşım” tatlı tatlı ama hüzünle yüzü- 
me bakıyordu. 

“Erzincan'a geldik gardaş. Hü- 
seyin dayımla, Rıza inecekler, ben 
seninle Kars'a kadar gelmek istiyo- 
rum. Biz öyle uygun bulduk.” 

Salih'i iyi olduğuma ikna ermek 
için epey dil döktüm. Yeminler et- 
tim. Erzincan'da inmemi, misafirleri 
olmamı teklif ettiler. 

“Yarın 
dedim. 

Ama, “yengeyle gel” dediler. 
Vebal yüklediler. İstasyonda inerken, 


göreve o başlamalıyım” 


öyle şefkatle, merhametle, dostça 
kucaklaştık oki kelimesi 
bana hiç bu kadar anlamlı ve sıcak 
gelmemişti. 


“gardaş” 


Bu hikâyeyi “gardaşlarım” okur- 
sa bir gram ne eksik, ne fazla suçlan- 
dırılmak istemem. Her şeyi bütün 
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açıklığı ile anlattım. Bir şey beni 
teselli eder ki; Salih, Hüseyin ve Rıza 
verdiğim adresin niye yanlış çıktığını 
ve benim yengeleriyle niye misafirleri 
olamadığımı anlarlar. 

Hakk 

Kars'ta Mavi Tren'den indiğim- 
de kuşlar kadar hafiftim. Bütün 
insanları zaaflarıyla seviyordum. Bu 
dünyada en çirkin hâdiseleri sevimli 
gösterecek pak yürekli kardeşlerim 
vardı. Şu ihtiyar kadının ellerini öpe- 
bilirdim. Şu kirli çocuğu yanakların- 
dan öpebilir, şu şehrin delisine sarıla- 
bilirdim. 

Diğer zamanlarda selâmı esirge- 
diğim tefeci İsmail'e 

“Merhaba İsmail ağa” dedim. 

Oturduğu tabureden kalkarak, 
cemenna ile beni selâmladı. 

Okulda sınavı kazanamadığıma 
kimseleri inandıramadım. 

Müdür hâlâ: 

“Yarı yılda gideceksen, dersler 
boş geçmesin, çocuklara yazık olur. 
Tedbirimizi alalım. Geçen sene kay- 
bettiğinde çok üzülmüştün. Şimdi 
ağzın kulaklarında. Bu işte bir iş 
var.” deyip duruyordu. 
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Sanayi Mahallesi 


Yahya AKENGİN 


I 

Yüzlerce dağdan, binlerce Ferhad'ın kazması elde, 
Gelip gelip kurduk sanayi mahallesini 

Sevda mektubumuzdur hayata ve İstanbul'a 
Sokakları satırlarımız, konduları imzamiz, 
Değme çeşmelere kanmaz, Şirin'dir alın yazımız 


Kağnıdan yavaştır uzay gemileri, özledik mi sılayı 
Yörulur da yumarım ki gözlerimi köydeyim: 
Oynaşır çerçi sandığında yağmur sonu güneşi, 
Renkler gözümü çelerdi, oyuncaklar aklımı 
Kocaman bakışlı çocuk, öyle sevmişti dünyayı 


Cilâsı göz kamaştıran düşler şehirden, 
Yorumu bizdendi için için 

Kapalı çarşılar göz ederdi boncuklardan 
Yazma pullarında lekesiz yüreklerin şavkı, 
Pazenlerde taze gelin mahçupluğu vardı 


Ninemde seferberlik ezgisinin, 

Özlemleri dinmeyen gurbeti çağlardı 
Yine de ışırdı gözleti bir kamyon gelende 
Hele genzine benzin kokusu vurdu mu, 
Lâmbasız yaşanmış akşamları anardı 


Cansız uçan kuşlar geçerdi bazen, 
Turnalarla yarışan, bulutlara kur yapan, 
Aklına durgunluk verirdi seyredenlerin 
Sonra söğüt gölgesinde ırmaklarca serin, 
Hulyası başlardı resimlerdeki şehirlerin 


H 

Kulaklarımın taşra ıssızı perdelerinde uğultun, 
Dolaşıp durdum kıyı bucak ne varsa sezdim 
Alıp yalılardan, udların suskunluğunu, 
Ekledim Kerem'in duvardaki sazına 


Sana yorgun yüreğimin daralan geçitlerinde, 
Sorular kubbe kubbe düğüm; 

Unutup gidiyorsun beni sanayi mahallesinde 
Sokakları benim yazım, 

Ferhad pınarından mürekkebi 

Okundukça üzen mektuplar gibi, 


Yolunu şaşıran serçe irisi bir uçak 

Ve rüzgârda sürüklenen bir resmine karşılık, 
Umutların bacalarını tüttürdük varoşlarında 
Ne vardı böyle uzak duracak 


Uçarı bir çağın huysuz kanatları altında 

Yan yanadır artık bavullarımız 

Ben bir türlü tedirgin, sen başka huzursuz 
İstemesen de kulak vereceksin türküme; 

“Ya beni de götür ya sen de gitme” 
Ulubatlı'nın burcuna bayrak diktiği gündenim, 
Ben şimdi senin sanayi mahallenim 


Çıplaklar Romanında 


Batılılaşma Sorunu 


Doç. Dr. Şevket TOKER 


Osmanlı İmparatorluğu, Karlofça Antlaşması'nı (1699) izleyen yıllardan 
itibaren gerileme dönemine girer; batının kendisinden güçlü olduğunu fark 
eder ve yapacağı düzenlemelerde Avrupa'yı model alır. 

18. yüzyılda daha çok orduda ve eğitim alanında yapılan yeni düzenle- 
melerden sonra, batılılaşma yolunda asıl köklü değişimler, 19. yüzyılda Tan- 
zimat'ı izleyen yıllardan itibaren hızlanır. Bu değişimin bir sonucu olarak önce 
saray ve çevresinde, sonra yalı, köşk ve konaklarda başlayan batılı yaşayış tar- 
zi, giderek toplumun geniş kesimlerine yayılır. Böylece Tanpınar'ın “Tanzi- 
mar'ın en büyük fatalitesi” diye nitelediği, toplumun hayatını derinden etkile- 
yen bir “ikilik” başlar." 

Batı medeniyetiyle karşılaşan insanımızın, batı karşısında aldığı üç temel 
tavır vardır: Muhafazakârlar önceleri batıyı mutlak bir şekilde reddederler, 
sonraları batının sadece cekniğinin alınmasını isterler. “Modern Avrupalı Os- 
manlı” veya “sentez taraftarları” diye niteleyebileceğimiz diğer grubun teklifi, 
kendi değerlerimizle, batının yeni değerlerinin sentezini yapmaktır. Mutlak 
batıcılar ise milli ve manevi değerleri tümüyle reddedip tam bir batı taklitçisi 
olarak ortaya çıkarlar; değişen dönemlerle birlikte yeni özellikler kazanarak 
başlangıcından itibaren Türk romanının da ilginç ve asli tiplerinden biri olurlar. 

Bu incelememizde üzerinde duracağımız Çıplaklar romanı da Cumhuriyet 
sonrasında batılılaşma sorununu ele alan, döneminde geniş yankılar uyandır- 


* Türk edebiyatında batılılaşma sorununu ele alan pek çok inceleme vardır. Bunlardan bazılarından söz edelim: 

1 Orhan Okay, Batı Medeniyeti Karşısında Ahmet Mithat Efendi, Baylan Matbaası, Ankara 1975. 

2. İnci Enginün, Hali Edip Adrvar'ın Eserlerinde Doğu Batı Meselesi, İÜ Edebiyat Fakültesi Matbaası, İstan- 
bul 1978. 

3. Zeynep Kerman, Halit Ziya Uşaklıgil'in Romanlarında Batılı Yaşayış Tarzıyla İlgili Unsurlar, Atatürk 
Kültür Merkezi yayını, Ankara 1995. 

4. Cahic Kavcar, Batılılaşma Açısından Servet-i Finun Romanı, 2. baskı, Atacürk Kültür Merkezi yayını, An- 
kara 1995. 

5. Berna Moran, Türk Romana Eleştirel Bir Bakış 1, 1. baskı, İletişim yayınları, İstanbul 1983. 

6. Şevker Toker, Hiğeyin Rahmi Gürpmar'ın Romanlarında Alafranga Tipler, BÜ Edebiyat Fakültesi yayını, 

İzmit 1990. 
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mamış, ancak ilginç bir eser.” 

Yazarı Refik Ahmet Sevengil, edebiyat tarihimizde daha çok incelemeleri 
ve tiyatro tarihimizle ilgili eserleriyle tanınır.” 

Yakup Kadri, Sodom ve Gomare (1928) romanında Mütareke yılları İstan- 
bul'unun sefih hayatını anlatır. Anlattığı çevre, kendi çıkarları için düşmanla 
iş birliği yapmaktan çekinmeyen ve onlarla her türlü rezilce ilişkilerin içindeki 
insanlardan oluşur. Halide Edip ise Areyen Gömlek (1922) romanıyla Milli 
Mücadelenin destanını yazar. Yakup Kadri Ankara (1934) romanıyla, yeni 
başkentin ilk on yılının yeni insan tiplerini ve sorunlarını anlatır. Refik Ahmet 
Sevengil ise Çıplaklar (1936) romanında eski başkentin Cumhuriyet sonrası 
yaşayışından kesitler sunar, yeni sorunları ve insanları tanıtır. Romancı tara- 
fından üç kısma ayrılan roman, “Bir Muş Gezintisi” başlıklı bölümle başlar. 
Böylece bu gezinti vapurunda (mouche) bulunan kişiler, dramatik bir teknik- 
le tanıtılmaya başlanır. 

Romanda yer alan kişileri, alafrangalar, yabancılar, yerli azınlıklar, olumlu 
karakterler olarak dört gruba ayırmak mümkündür. 

Vural Gündoğdu ailesinin merkeze alındığı, birinci grup kişilerin temel 
özellikleri çeşitli yollarla zenginleşmiş, alafranga hayat yaşayan insanlar olma- 
lardır. Romanın adı, bir anlamıyla bunların özelliğini yansıtır. Yazar-anla- 
tıcının onları sunuşu, tamamen menfi ve alaycı bir tarzdadır. 

Anlarıcı, romanın başlangıç sayfalarında Vural Gündoğu'yu önce fiziksel 
özellikleri ve yaptığı işle tanıtır: 

saçları dökülmüş olduğu için başı piri pırıl açık, yuvarlak yüzlü, 
katmer katmer gerdanlı bir şişman adam vardı. 


Bakanlıkların alış veriş işlerinde komisyonculuk yapan ta- 
nınmış zengin Vural Gündoğdu, Bedia'nın kocasıdır." (s. 10) 
Sonri, geriye dönüş tekniğiyle Vural Gündoğdu'nun geçmişi tanıtılır. 
I. Dünya Savaşı yıllarında adı Kâmıran olan Gündoğdu, Alman Zimmer- 
mann ile tanıştıktan sonra, önemli bir servet yapan bir savaş zenginidir: 


3 Roman önce Kurin gazetesinde teftika edilmiş, sonra kirap olarak yayımlanmıştır. Vakit Matbaası, İstanbul 
1936, 3655. 
Yazarın ayrıca Açlık (1937) ve Perdenin Arkası (1941) adlı yayımlanmış iki romanı daha vardır. İmralı, Bir 
Mevsimlik Aşk, Ceylan Avı, Herkes Kendi Yerine, Maden Ocaklarında vormanları ise tetrika hâlinde kalmıştır. Ro- 
mancı Çaplablar'ın tefrikasından sonra, okuyucuların roman kişilerini o çağda yaşayan kişilere benzetriklerini, 
oysa kendisinin böyle bir niyecinin olmadığını, romanın sonuna eklediği “Mecburi Bir İzah”ta açıklar (s. 36ö- 
367). 

? Sevengil'le ilgili bir çalışma için bk. Şule Çağlayan, Refi& Ahmer Sevengil'in Hayatı ve Eserleri Üzerinde Bir 
İnceleme, EÜ Edebiyar Fakültesi, TDE Bölümü Bicirme Tezi, İzmir 1992. 
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Çıplaklar Romanında Batılılaşma Sorunu 


Kâmıran 1914-1918 savaşı yıllarında kesesinin kazancını yurdunun ka- 
zancından üstün görmüştür, en kara yıllarda da: 

“Arak Türkiye'den mir kalmadı, attık Türkiye battı!" di- 
yerek sırrını dönmüş, çoluğunu çocuğunu bırakıp çıkıp gitmiştir, 1â- 
&in bunların hiçbiri onun yarısever bir adam olmasına engel sayıl- 
maz. Türkiye'de devrim başarıldıktan, rejim kuvvetlendikien ve 
dirlik düzenlik baş gösterdikten, ilerleme yolunda düzenli adımlarla 
yürümeğe başlanıldıktan sonra kolunu sallaya sallaya kalkıp gel- 
mesi de bunu göstermez mi?” (s.17) 

Bu ironik ifadelerle tanıtılan Kâmıran, Mill? Mücadelenin başladığı yıl- 
larda “Koca medeni devlerlere karşı durulur mu? Defilik”” (s.17) diye düşünür; 
Milli Mücadeleye inanmaz, en çok yeni Türkiye'nin sanayileşme hamlesinden 
hoşlanır ve artık fabrika makineleri yapıp satan Alman firmalarının Türkiye 
temsilcisidir. Sanayileşmenin kendi kasasına akıtacağı altınların heyecanıyla 
gözleri parlar ve yeni döneme uygun yeni bir ad alır: Vural Gündoğdu. Karısı 
Bedia, Abdülhamit dönemi paşalarından birinin kızıdır. Kırk yaşında olduğu 
hâlde, 

“Oruzunda gibi görünmenin yolunn bulmuş, bele yirmi beş ya- 
şında gibi yaşamanın tadına ermiş bir kadındır; içine elektrik di- 
namosu konulmuş gibi durmadan kıpırdayıp kaynaşan, besili bir 
kadana gibi durduğu yerde ayağını taşlara vurup eşelemek isteğiyle 
kıvranan, içi içine sığmayan bir kadındır. (s. 11) 

Bedia, bu özellikleriyle romanda yer alan alafranga genç kız ve kadın tip- 
lerinin de sembolü gibidir: Yaşından genç görünmek, dilediği erkekle serbest- 
çe ilişki kurmak, sürekli içki ve eğlence ile dolu bir hayat yaşamak. 

Kızları Sevim, Amerikan Kız Lisesi mezunu, şımarık, annesinin sevgilisi 
İlhan'a âşık bir genç kızdır. Anlatıcı onu: 

“Doymak bilmez iştihası ile meşhur annesinin fubuş fideliğinde yerişen ve iç gin 
içinde milsait hava ve hararetle açılıp saçılan” (s. 48) bir genç kız olarak tanıtır. 
Romanın olumlu karakterlerinden Ülker ile Dr. Çetiner'in arkadaşı da olan 
bu genç kız, dostça ve art niyetsiz tavırlarıyla zaman zaman olumlu özellikler 
gösterse de, yetiştiği aile çevresi ve çok severek evlendiği İlhan'la yaşadığı 
olumsuz evliliği nedeniyle düşmekten kurtulamaz ve menfi özellikleriyle dik- 
kat çeker. 

Ailenin oğlu Kaya, Tanzimat dönemi alafrangalarına benzer. Avrupa'da 
cahsile gitmiş, orada günlerini eğlence âlemlerinde geçirmiş yarım akıllı bir 
gençtir. Romanın gelişimi içinde, babasının kur yapıp birlikte olmak için 
randevu aldığı Bayan Zimmermann'ın odasında görürüz onu. Kaya, babası- 
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nın rezilliğini yüzüne vurduktan sonra kendi hayat felsefesini yansıtcığını dü- 
şündüğü Ronsard'ın Höfne İçin Sonnet'sinin mısralarını mırıldanır: “Eğer beni 
dinlerseniz yaşayınız, yarını biç beklemeyiniz; hayatın güllerini bugünden hemen top- 
layınız!” (s.58) 

Maliye Vergi Dairesi şeflerinden orta yaşlı Hüseyin Tok ise, bir müezzi- 
nin oğludur. Yokluklar içinde annesi tarafından büyürülmüş, karısının, kızı- 
nın arkadaşının babası Vural Gündoğdu'yla dost olup büyük şirketlerin vergi 
(kaçırma) işlerini yürücen bir büro açmıştır. Alafranga ailelerin sosyetesine 
girmeye çalışan Hüseyin Tok'un Avrupalılaşmayı algılayışı da ilginçtir. Vural 
Gündoğdu'nun kızı Sevim'in düğününde söylediği sözler, onun bu yönünü 
ortaya koyar: “Memlekete balo verilecek büyükçe bir salon bile yokken ikide birde 
Avrupalılaşmaktan bahsedilmesi ne kadar ruhaf değil mi?" (s.158) 

Sevim'in Amerikan Kız Lisesinden sınıf arkadaşı, on sekiz yaşındaki Gü- 
ler'in -Hüseyin Tok'un kızı- romanda önemli bir işlevi yoktur. Babasının iliş- 
kileri nedeniyle kendisinden on beş yaş büyük Sabri Uçar'la evlendirilmek is- 
tenir, ancak bu evlilik gerçekleşmez. 

Ülkeler arası hava yolları anonim şirketi idare meclisi üyesi Sabri Uçar, 
otuz üç yaşında bir adamdır. Vapur gezintisi sırasında kadın güzelliği üzerine 
konuşan, yabancı kadınları Türk kadınlarından daha güzel ve “dinamik” bu- 
lan Uçar, çıkarları nedeniyle de batı hayranıdır: 

“Bay Sabri Uçar, ilkeler arası hava yolları anonim şirketinin 
idare meclisinde ecnebi sermayesinin kazancından yıllık pay alıyor. 
Yarı Türkiye'de, yarı yabancı memleketlerde yaşayıp keyif sürüyor 
ve arkasını İngiliz-Amerikan blokunun İsterling ve Dolar yığınla- 
rına dayadıktan sonra, Türkiye'de ecnebi sermayeli şirketlerin bir 
bir temizlenip ele alınmasını reblikeli bulduğunu söylüyor; “ecnebi 
sermayesi emniyet ister, piyasa ürkektir, madenlerimizi ne ile işlete- 
ceğiz; yabancıların yardımı olmadan hiçbir işi yahamayız!' sözleri- 
ni yılan ulığı gibi etrafa #flilyor.” (s. 61-62) 

Mehmet Halkatapar ise köylünün ürününü yok pahasına alıp yurt dışına 
satan İzmirli ünlü ve zengin bir ihracatçıdır. Şehrin kurtuluşundan ve ecnebi 
tüccarların kaçmasından sonra meydanı boş bularak, incir, üzüm ticaretine bir 
İngiliz firmasının ortağı olarak başlamış ve gittikçe zenginleşmiştir. Hayatının 
büyük bir bölümü Avrupa'da, İstanbul'da ve işleri nedeniyle Ankara'da geçer. 

Erenler de romanın ilginç kişilerinden biridir. Romanın “Serbesc Vücut 
Terbiyesi” (s. 31-49) başlıklı bölümünde blok kişileştirme tekniğiyle tanıtılır. 
Antalya dağlarında yaşayan göçebe Tahtacı aşiretlerden birine mensuptur. 
Lise tahsilinden sonra İstanbul'a gönderilir; ancak bir yarışma sınavını kaza- 
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narak Almanya'ya gider. 1. Dünya Savaşı yıllarında düzenli bir tahsil irakânı 
bulamaz. Kurtuluş Savaşından sonra İstanbul'a döner. Bektaşilikle Şamanlığı 
birleştirmeye çalışır. Avrupa'da aldığı yarım yamalak sosyoloji, psikoloji ve 
felsefe cahsiliyle “Trk içime? hayatını dizelmek” (5. 36) isteğine kapılır. Bu- 
nun için Almanya'da gördüğü “serbest vücut terbiyesi”ni Türkiye'de yaymak 
ister ve bu amaçla gençleri etrafına toplar, Heybeliada'da bir kamp kurulur. 

Romanın “Kırklar Pervazı” (s. 113-151) bölümünde yeniden karşılaştığı- 
muz Erenler, eski devrin tekkelerini modernize eden (9) bir şeyh gibidir. Ancak 
bu tekkede, çıplaklık, içki ve cinsellik ön plândadır. 

Eski devirde Molla Bey olarak tanınan, yeni dönemde “Hilâlizâde” lâka- 
bını Dinçay soyadına çeviren İffet Molla, yeni çağa sür'atle uyum sağlamış bir 
din adamıdır. İnkılâplardan sonra “Liman İnşaatı Şirketi"nde idare meclisi 
üyesiyken azledilir, “s/pr7 sakalı ve Amerikan gözlüğile Frenk âlimlerine” (s.160) 
benzer ve “saylavlık” için müracaat etmeyi düşünür. 

Bu grupta Bedia Hanımın dul arkadaşı Refia, Bedia'yla benzer özellikler 
gösterir. 

Romanın başlangıç sayfalarında yer alan İlhan, Almanya'da okumuş 
gençler ve İstanbul'daki Almanlar tarafından kurulan Çıplaklar Birliğindeki 
faaliyetleri, kadınları peşinden koşturan yakışıklılığı ile dikkati çeker. Sevim'le 
evlendikten sonra, tiyatrocu olur ve orta yaşlı kadınlarla düşüp kalkmaya de- 
vam eder. 

İlhan'ın arkadaşı Fuat Yumuşak ise Viyana'da okumuş, Avrupa tiyacrola- 
rını dolaşmış, bilgi ve görgüsünü artırdıktan sonra Türkiye'ye dönmüş, Çıp- 
laklar Birliğinin ritmik danslar hocası olmuştur. 

Romandaki yabancılar, batı hayranı veya çıkarlarını batılı insanlarla ilişki- 
lerine bağlamış alafranga çevrelerle içli dışlı yaşayan insanlardır. 

Bay Zirnmermann, romanın başlangıcında anlatıcı tarafından blok kişi- 
leştirme yoluyla tanıtılan bir Almandır: 

“Vural Gündoğdu firmasının Almanya'dan yaptığı bürün alış 
verişlerde yardım ederdi. Zimmermann 1914-1918 savaşında 
Türk ordusunda zabir olarak onlunmuş, Anadolu'nun ber yanını 
gezmişii; Vural Gündoğdu ile de o günlerden tanışıyorlardı. (...) 
Zimmermann onun savaştan önceki işinin ne olduğunu bilmiyor 
ama kendisi orduda levazım ve iaşe kolunda iken ufak tefek taahhiit 
işlerine girişmeğe kalkan Kâmıran'la birlikte mitarekenin eşiğini 
ceplerinde kendilerine oldukça given ve itibar veren bir varlıkla geç- 
tiklerini hatırlıyor.” (s. 15-16) 

Zirnmermann, ortağı Gündoğu'nun karısına gösterdiği yakın ilgiye de 
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aldırmaz. O, yeni Türkiye'nin gelişmesini zedeleyen yabancı sermayenin bir 
temsilcisi olarak sunulur. 

Bayan Zimmermann ise, romanın başlangıç sayfalarında güzel bir kadın 
olarak tanıtılır: 

“.. Çıplak kolları iki yandan balkalanarak başının altında 
birleşiyordu, dalgalı sarı saçlar bu beyaz kolların östine, istekle 
atılan bir çağlayanın gür suları gibi boşalıyordu. Omuzlarını öri- 
meğe yetişemeyen kısa kollu beyaz fanel elbisesi göğrünü sımsıkı ka- 
pıyor, vücudunun bürün çizgilerini usta bir heykeltraş elinden çıkmış 
ve beniz dökülmüş taze bir sanar eseri hâlinde belirtip canlandırı- 
yordu.” (5.21) 

Anlatıcı tarafından geçmişi kısaca tanıtılan Bayan Zimmermann'ın asıl 
adı Anna Frida'dır. I. Dünya Savaşı yıllarında, fakir bir ailenin kızı olan Anna, 
ritmik dans okulundan çalgılı kahvelere düşmüş, ailesini geçindirmek için 
mücadele vermiş, bir barda tanıştığı kendisinden hayli yaşlı Zimmermann'la 
kısa sürede evlenmiştir. “Zenginliğe karşı yıldırımlar yağdırmaya hazır bir kin 
dinamosu” (s. 29) olan Anna, kocasından, zengin olduğu ve kendisini âdeta sa- 
un aldığı için tiksinmektedir. Kocasını “fer gön başka bir milletten başka bir er- 
kekle” (s. 30) aldattığı hâlde yine de ondan istediği gibi incikam alamadığını 
düşünmektedir. Romanın gelişimi içinde kocasını terk edip Gündoğu'nun 
oğlu Kaya ile yaşamaya başlar. 

Miss Kolet ise Heybeliada'daki Ömer Hayyam Kulüp'ün sahibi Ermeni 
Osep Karagözyan'ın nişanlısı, son derece güzel bir kızdır. “Muhrelif milletler 
kırması" (s. 17) bu güzel kız, cazibesiyle Dr. Çetiner'i de derinden etkiler. 
Onu Çetiner'in bakış açısından da tanırız: 

“Miss Koler'in küçük ağzında daima bir daver manasıyla tir- 
riyor gibi duran pembe dudakların kıvrımları bu yüzde her şeyden 
önce insanın gözlerini kendine çekiyordu; bn güzel ağzın üstünde 
muntazam burun, altında muntazam çene ve ince yüz çizgisi... Son- 
ra alın tozu renginde kirpikler, daima tatlı bir gülümseme ile 1â 
içinden aydınlanan gözler... Varla yok arasında gayet ince çizilmiş 
kumral kaşlar... Kumral saçlar, yün başlığın çerçevesi içinden taşı- 
yor ve bu güzel yüzün mandsına iâveler yapıyordu.” (s. 180-181) 

Romanın gelişimi içinde onu, davranışları ve karakter özellikleriyle daha 
iyi tanırız. O, bütün erkekleri peşinden koşturmak ister, kendisine ilgisiz ka- 
lanlardan intikam alır. Bir gün Üsküdar'da tesadüfen karşılaştığı Çetiner'le 
Çamlıca'ya giderler. Ancak orada Çetiner'den umduğu ilgiyi bulamaz. O 
günlerde Ülker'le evlilik hazırlıkları yapan Çetiner hakkında kendisine âşık 


341 


Sıplaklar Romanında Batılılaşma Sorunu 
Ji 5 


olduğuna ilişkin dedikodular yayar ve onun Ülker'den ayrılmasına yol açar, 
Sonra bir güzellik enstitüsünde makyaj öğretmenliği yapar, bir süre Çetiner'le 
birlikte yaşar, sonra Doktor Goldştayn'la İran'a gider. 

Hitler Almanya'sından kaçıp İstanbul'a gelmiş olan Prof. Goldştayn önce 
bir vecize hâline gelen hayat felsefesiyle tanıtılır: “İyi bir Yahudi içinde bulundu- 
Şu kabın şeklini alan mayi gibi olmalıdır!” (s. 45) 

Romanın “Güzellik Enstitüsü” (s. 232-250) başlıklı bölümünde onun 
üzerinde daha ayrıntılı durulur. İstanbul Üniversitesi için çağrılan profesörler 
kafilesine katılarak gelen, fakat üniversitede görev alamayan profesör, Türki- 
ye'de devrin gerçeğini çabuk kavrar: il 

“Goldşrayn ümitsizliğe düşmedi; İstanbul'da monden sınıfın 
gidip geldikleri salonlara, yine #niversitenin yeni Alman prafbsörle- 
rine takılarak, devama başlayınca tam bir inanışla gördü ki giüzel- 
fik meselesinin 'afor' hâline getirilebilmesi için en uygun mubitin 
ortasına düşmüştür. Bir cemiyet &i şark ananeşinden ayrılmıştır, 
garp kültürü De bn topluluğu ancak yaldızlı bir dış tabaka hâlinde 
sarmaktadır; öyle kimseler ki fikir ihtiyacımı pornografik Fransız 
mermmalarını okuyarak yerine geririyarlar, sanat zevkleri şehvani 
Jilmlerin seyriyle besleniyor; vinsiyer bir cemiyet için hayatın en mi- 
bim hbâdisesidir.” (s. 237) 

Bu tespiti yapan Goldştayn, Türkiye'nin en büyük parfümeri ticarectha- 
mesinin sahibi ve Beyoğlu'nun en meşhur kadın berberiyle “Türkiye ve Ba/kan- 
farın en büyük güzellik enstitü” (s. 238)nü Beyoğlu'nda kurar, Miss Kolet'in 
de ortaklığıyla büyük kazançlar sağlar. Enstitünün kapatılması üzerine Ko- 
lev'le evlenir ve kadınların yeni açılmaya başladığı, yeni bir “avlak”a, İran'a 
gider. 

“Serbest Vücut Terbiyesi” (s. 31-50) başlıklı bölümde kısaca tanıtılan, is- 
mi bile verilmeyen “imnasik horası genç bir Alman" (s. 38) kadın, görevini 
ciddiyecle yapışı ve Türkçeyi “pürüzsüz” konuşmasıyla dikkati çeker. 

Tiyatro oyuncularına verdiği dans dersleriyle tanıtılan zenci Dop, bir baş- 
ka yabancıdır. Dop, eski bir varyete sanatkârı olarak, vaktiyle Amerika'nın ve 
Avrupa'nın en meşhur ve en zengin eğlence yerlerinde çalışmış, yaşı biraz 
ilerleyince Balkanlara düşmüş, “Romanya'da &raldan öne hususi oromobil” 
(s. 260) sahibi olmuş, nihayet iyice yaşlanınca İstanbul sokaklarında *4/» e& 
sigara ve bir kadeh viski” (s. 261) karşılığında dans dersleri verecek genç kızlar 
arayacak derekeye düşmüştür. 

Romanda İstanbullu azınlıklar bir başka grubu oluşturur. 

Osep Karagözyan, Çıplaklar Birliği kampında tanıdığımız genç bir Er- 
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menidir. Türkçe ve İngilizceyi iyi bilmesi, spor craşlı kalın ensesi, kalın kara 
kaşları ve kalın kara çerçeveli Amerikan gözlüğüyle dikkati çeker. Roberr Ko- 
lejde okumuş olan Karagözyan, Beyoğlu, Boğaziçi ve Adalar'da otel sahibidir. 

Osep Karagözyan'la aynı sayfalarda anlatıcının ironik tavrıyla canıtılan 
zengin antika tüccarı, Yahudi Bay Erman'dır. Türkçede “er” ve “man” sözle- 
rinin “insan” anlamına geldiğini (!) öğrenip kendisine soyadı olarak almış, Tür- 
kiye'de doğup büyümüş ve zengin olmuştur. “Yabzdilerin Türkçe konuşması ve 
Türkleşmesi cereyanını ilerletmek için Hasköy'de cemiyet” (s. 46) kurmuştur. Ancak 
Türkçeyi hemen hemen hiç bilmediği için bu düşüncelerini Fransızca anlatır. 

Ömer Hayyam Kulüp'te tanıdığımız Miltiyadis (s. 107) ile Sevim'in dü- 
gününde tanıdığımız Artemis ise (s. 164) son derece düzgün fizikleri ve gü- 
zellikleriyle tanıtılan iki Rum gencidir. 

Romanın asli karakterlerinden Dr. Çetiner'i de yine romanın başlangıcın- 
daki “Muş” gezintisinde tanımaya başlarız. Kendisine ayrılan ve “Doktor Çe- 
tiner” (s. 80-112) başlığını taşıyan bölüme kadar, anlatıcının bakış açısından 
alafranga grubun üyelerine yönelik eleştirileriyle dikkati çeken bu yuvarlak ve 
gelişen karakter, ülkenin gelişmesine kendisini adamış, bu yolda halkla birlik- 
te Anadolu'yu yüceltme idealinde bir aydındır. Anlatıcı, romanın ona ayrılan 
bölümünde “geriye dönüş” tekniğiyle onun geçmişini aydınlacır: 

Çetiner'in babası, 1. Dünya Savaşında Çanakkale, Galiçya, Kafkaslar ve 
Sina cephelerinde savaşmış bir ihtiyat zabitidir. Mütareke yıllarında oğlunu 
İstanbul Tıp Fakültesine kaydettirmiş, Kurtuluş Savaşına katılmış ve şehit ol- 
muş bir yurtseverdir. Ölmeden önce oğluna, savaş sonrası vatanın yüceltilme- 
si yolunda çalışmasını vasiyet etmiştir. Çetiner de kahredici mütareke ve savaş 
yıllarında bir münzevi gibi kapandığı okulunda, iyi bir doktor olmak için ça- 
lışmaktan başka bir şey yapmamıştır. 

Cumhuriyet döneminde ilk tayin olduğu Kayseri'de babasının vasiyeti 
uyarınca “vatanı milyonların insan gibi yaşayabilecekleri bir yer hâline getirmek” 
(s. B2) azim ve kararıyla göreve başlar ve üç yıl çalışır. Orada memur rabaka- 
sının nasıl bir İstanbul özlemiyle, halkcan kopuk olarak yaşadığını, Anadolu 
halkının yaşadığı sıkıntıları ve sefaleti görür, üzülür ve bize Yağan romanında 
Ahmet Celâl'in düşüncelerini hatırlatan sözleriyle aydınları suçlar: “Türk mi- 
nevverr, yıllarca kültürlü ve yetişkin adam olmakla övünen Türk münevveri kendisini 
geriştiren Türk halkına karşı ne yapmıştı?” (s. 89-90) 

Kendisi diğer memurlardan farklı bir yol izlemiş, halkla iç içe yaşamış, 
onların hastalıklarını tedavi etmek, sorunlarını çözmek için çalışmış ve Zon- 
guldak'a tayini çıktığında gözü yaşlı büyük bir kalabalık tarafından uğurlan- 
mıştır. Zonguldak'ta göreve başlamadan Ankara'yı gezer, Cumhuriyer Anka- 
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ra'sının yeni hamleleri onun imanını cazelemesini sağlar. 

Zonguldak'ın İç Anadolu'ya göre her bakımdan “en az bir asır” ileride ol- 
duğunu görür. Zonguldak'ta Kayseri'den farklı sorunlar vardır. Maden işçileri 
bin bir sıkıntı içinde çalışırken yüksek memurlar, denize hâkim orman içi vil- 
lalarda yaşar. Hastahane hekimliğinin yanı sıra bir şirketin doktorluğunu da 
üsdenir ve bu “monden” hayatı daha yakından tanır. Yeni girdiği bu “mon- 
den” çevrenin bekâr ve evli birçok kadını genç ve yakışıklı doktorun peşinde- 
dir. Ancak Çetiner onlara yüz vermez. Yaz tatilinde Anadolu'nun batısını ge- 
zip güneye inmeyi plânlarken, İstanbul'daki teyzesinin ağır hasta olduğuna 
dair aldığı haberle İstanbul'a gider. Ancak yetişemez, miras işleriyle uğraşır- 
ken uzak akrabası Vural Gündoğdu'nun davetiyle geziye ve gruba kalır, 
avare günleri başlar. 

Çeşirli ortamlarda görüp, gittikçe derin duygularla bağlandığı Ülker'e 
karşı hissettikleri nedeniyle Sodom ve Gomore'nin Necdet'ini hatırlatır bir tarz- 
da kendini suçlar: “... varlığını cemiyetin potasında eritip topluluğun havasına 
savurmağa, cemiyet için yaşamağa ve cemiyet adamı olmağa ant içmişti; şimdi sözün- 
den dönecek mi idi?” (s. 150) 

Ancak Çetiner, bu yeni ortamdan kendini kurtaramayacak ve “yeni” ta- 
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nıdığı bu hayatın cazibesine kapılarak bir süte de olsa iradesiz günler yaşaya- 
cak, farklı zaman ve mekânlarda karşılaştığı Miss Kolet de, gençliği her türlü 
eğlence hâyatından uzak geçmiş bu genç doktorun başını döndürecektir. 

Ülker'in Uludağ'da geçirdiği kaza, Çetiner'le Ülker'i iyice yakınlaştırır, 
birbirlerini sevdiklerini anlar, birlikte yaşamaya başlar ve evlenmeye karar ve- 
rirler. Miss Koler'in dedikoduları nedeniyle Ülker'le araları bozulan Çetiner, 
kendini içkiye verir ve bu durumunu fırsat bilen Koler'le aynı evi paylaşır. 
Ondan ve içinde gittikçe bartığını hissettiği alafranga çevreler bacaklığından 
ve ecnebilerden ayrılıp, Türk İstanbul'u arar. Tarihi mekânları, müzeleri, 
Türk-İslâm mimari eserlerini gezer. Bu geziler sırasında son derece zevkli ve 
eski kültüre bağlı, Osmanlının bir devamı olan Lâtifi Beyle tanışır. Ancak bir 
süre sonra bu çevrenin de Türkiye'nin geleceğini değil geçmişini temsil ettiği- 
ni fark eder, sıkılır, ayrılır. İstanbul'un fakir sokaklarında gezerken kendine 
gelir; belediyenin dispanserinde görev alır. Orada “Ziyaretçi Hemşireler Teş- 
kilâcı”na katılmış olan Ülker'le hayat yolları yeniden kesişir. Onu unutamadı- 
Rını anlar. Ülker'in tiyatro topluluğu ile Ankara'ya gitmesi üzerine Çetiner de 
Ankara'ya gider. 

Romanın sonunda Ülker'in Sevim'e yazdığı mektuplardan, Ülker'le ev- 
lendiğini ve Zonguldak'a gittiklerini öğreniriz. Böylece Çetiner hem sevdiği 
kadına, hem de Anadolu'ya yeniden kavuşmuş olur. 
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Ülker önce romanın “Kırklar Pervazı” başlıklı bölümünde söylediği ne- 
fesle ve güzel sesiyle ön plâna çıkar. Dr. Çetiner'i önce sesiyle etkiler: 
“Doktor Çeriner alaturka mfsikiden hoşlanmazdı; devrini ya- 
bap bitirmiş, modası geçmiş her şey gibi bu müsikinin de artık vazi- 
fesi kalmadığını düşünürdü; fakat dün gece Ülker'in okuduğu nefesi 
dinledikten sonra işte şimdi hissediyor ki şark müsikisi yilksek bir 
medeniyet, sanat ve tarih varlığıdır.” (s. 132) 

O, romanın tek bir yerinde değil, olayların gelişimi içinde eser boyunca 
dramatik teknikle tanıtılır ve bu tanıtım, çoğu zaman ona âşık ve hayran Dr. 
Çeriner'in bakış açısındandır. Çetiner, bu genç kızla diğer gençleri aldıkları 
eğitim açısından da değerlendirir. Amerikan okullarında okuyan Sevim ve at- 
kadaşlarında “taşkın bir canlılık ve hayata intibak kabiliyeti” bulurken, Alman 
okullarından yetişmiş kız ve erkeklerde tek bir tiple karşılaştığını ifade eder: 
“,.. cimsiyeri olmayan, ... belkemiği sıhhat ve spor manivelâsile işleyen bir üçüncü nevi 
iman bipi." (s. 125) Oysa Ülker, “uzun zaman Fransız Kız Lisesinde yatılı ol- 
maktan gelen, sakin bir mistisizm ile sarılı, gözleri kendi içine çevrilmiş ağır ve dur- 
gun” (s. 125) bir genç kızdır. Ülker'in gür kaşları da doktorun dikkatini çeker: 

“Başkalarında belki de kusur sayılabilecek olan bu gir kaşlar onun hususiyeti, 
onun güzelliğini tamamlayan, ona barikmâdelik veren bir şey gibi idi. Bu gür kaşla- 
rın parılızını düşündükçe gözleri kamaşıyordu, aklı karışıyordu, başka bir şey dilşii- 
nemiyordu.” (s. 50) Ülker'in fizik özelliklerini romanda coplu olarak bulamayız. 
O, çoğu zaman Çetiner'in bakışıyla pembe-esmer tenli, elâ gözlü, gür kaşlı bir 
genç kız olarak tanıtılır. 

Anlatıcı, romanda iki'kez (s. 189 ve 219) geriye dönüş tekniğiyle Ül- 
ker'in gelişme ve okul yıllarını anlatır: İstanbul'da Yeşilköy'de babaannesi ve 
dadı kalfa ile birlikte yaşamaktadır. Babası yıllardır yabancı ülkelerde dolaşan 
bir elçilik memurudur. Annesi, babasının ihmali nedeniyle ölmüş, muhteme- 
len de intihar etmiştir. Bu intihar, Ülker'de derin etkiler yapar. Annesinin 
ölümü üzerine, babası onu bir Fransız okuluna yatılı olarak verir, kendisi de 
bir Fransız kadınla evlenir, Ülker kendisini hayatta yapayalnız ve güçsüz his- 
seder, hayatının annesi gibi bir inciharla sona ereceğinden endişe eder. Hayatı 
boyunca bulamadığı sıcak sevgiyi, Uludağ'da geçirdiği kaza sonrası, refakatçi 
olarak günlerce kendisi ile ilgilenen Dr. Çetiner'de bulur, zamanla onu büyük 
bir aşkla sever. Ancak, sevdiği adamla birlikte yaşar ve evlilik hazırlıkları ya- 
parken aldatıldığını öğrenince büyük bir boşluğa düşer. Yaşamak ve çalışmak 
zorundadır, bir operet tiyatrosunda oyunculuğa başlar. Toplumla bütünleşen 
Ülker, bir yardım müsameresi vesilesiyle fakir İstanbul'un insanlarını tanır, 
Ziyaretçi Hemşireler Teşkilâtı kanalıyla hayatını onlara adar. Bu çalışmaları 
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sırasında bir rastlantı sonucu Çetiner'le karşılaşır, getçekleri öğrenir ve mutlu, 
anlamlı bir hayata başlar. 

Anlatıcı onun şahsında, artık toplumda aktif olarak görev alan, çalışan 
bir genç kız yaratır ve onu yüceltir. Sevdiği adamla birlikte yaşaması, ailesinin 
karşı çıkmasına rağmen tiyatrocu olması, hayatın darbeleri karşısında yıkıl- 
madan ayakta kalabilmesi, onun güçlü karakterini ortaya koyar. 

* * * 

Romana ad olan Çıplaklar kelimenin iki anlamını da taşıyan “tevriyeli” 
bir isimdir. Eser, bir yandan “çıplak” olmak için bir servet harcayan alafranga 
zengin çevreleri, bir yandan da İstanbul'un ve Anadolu'nun gerçek çıplakları- 
nı anlatır. Eser, bu özelliğiyle tezli bir roman, Romancının tezi, Anadolu hal- 
kının insanca yaşatılması için aydınların özveriyle çalışması gerektiğidir. 

Romanda alafrangalar, mutlak batıcıları; yabancılar ve azınlıklar ise iş 
birlikçileri temsil eder. Batılı hayat tarzının Anadolu'ya da yayılmaya başla- 
ması, özellikle Uludağ'ın kış sporları için açılması ve büyük ilgi görmesi de 
önemlidir. 

Romanda isim sembolizasyonu da dikkat çekicidir. Anlatıcı, olurnsuz to- 
man kişilerini, onların özellikleriyle tezatlı, ironik bir tarzda (Halkatapar, 
Gündoğdu, Tok, Kaya, Uçar, vb.), olumluları da, yine olumlu özelliklerini 
vurgulayacak biçimde adlandırır. Çetiner, Anadolu'nun yüceltilmesi idealine 
gönül vermiş “Çetin” bir “er”, Ülker, yozlaşmış çevrelerde onurunu ve kişiliği 
ni korumuş, yıldız gibi parlayan bir genç kızdır. Ülker'in yetişme tarzı ve al- 
dığı eğitim de ilginçtir. Ülker bir yandan babaannesi ve dadısı kanalıyla gele- 
neksel bir eğitim alır, öte yandan yatılı Fransız Lisesinde batılı bir eğitim. O, 
Arnerikan ve Alman liselerinde eğitilmiş gençlerden farklıdır. Romancı böyle- 
ce bilerek ya da farkında olmadan olumlunun sentezini, Dr. Çetiner ve Ül 
ker'de bulur. Çeriner de tıp eğitimi almış rasyonel bir aydındır ve babasının 
kişiliği ve vasiyetiyle yurtsever bir zemine de yerleştirilmiştir. 

Doktorun romantik Anadolu hulyası ile (s. 347-348) Anadolu gerçekle- 
tini tanıyınca yaşadığı şok, Cumhuriyet döneri aydınlarımızı da çarpan, şair- 
lerin ve yazarların eserlerinde önemle işledikleri bir temdir. Çetiner Tanzi- 
mat'tan itibaren Türk aydınının yaşadığı macerayı roman boyunca yaşar. Alâ- 
franga çevrelerde, Erenler'in meclisinde; Lâtifi Beyin Osmanlıyı özleyen ve ya- 
şatan dünyasında ve Cumhuriyet Türkiye'sinin şartlarını temsil eden İstan- 
bul'un farklı semtleriyle ihmal edilmiş Anadolu'da. O, yaşadığı bütün bu çev- 
relerin zaaflarının bilincindedir. Yani idealize edilmiş ya da tek boyutlu, statik 
bir karakter değil, yuvarlak, değişen, çok boyutlu bir karakterdir o. 

Romanda büyük ölçüde Yakup Kadri'nin izlerini görürüz. Doktor 
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Çeriner, Anadolu'nun geriliği konusundaki düşünceleri ve eleştirileriyle bize 
Yaban romanının Ahmet Celâl'ini hatırlacır. Erenler karakteri ve çevresinde 
yaşanan hayat ise Nur Baba'yı çağrışım alanımıza sokar. Yine Çetiner'in İs- 
tanbul'da yozlaşmış çevrelerde oyalanıp Anadolu'daki görevine gitmeyi sürek- 
li geciktirmesi, bize Sodom we Gomore'de bir türlü Leylâ'nın marazi aşkından 
kendini sıyıramayan, Kuva-yı Milliye'ye katılmayı erteleyen Necdet'i hatırlatır. 

Romanda bölüm başlarında kullanılan “epigraf”lar da Sodom ve Gomo- 
re'den etkilenildiği izlenimini verir. Romanın bazı bölümlerinde de Sodom we 
Gomore'de yer yer görülen “Tevrati” üslüba benzer ifadelerle karşılaşırız. Cum- 
huriyetin başkentinin anlatıldığı bölümlerde ise, Yakup Kadri'nin Azkara ro- 
manındaki izlenimleri buluruz (s. 91-92). 

Romanda bir “embriyo” olarak yer alan, geliştirilmeden bırakılan mazi ve 
Osmanlının ihtişamıyla ilgili bölüm, bize âdeta Tanpınar'ı müjdeler. Tan- 
pınar, bir süre sonra yazacağı Huzur romanıyla bu dünyayı estetik plânda 
Türk romanının en güzel aşk hikâyesiyle iç içe anlatacaktır. 

Romana dönemin birçok sorunu boca edilmiş gibidir. Alafrangalık, ma- 
sonluk eleştirisi, kadın hakları, çalışan kadının sorunları, aydınların halkçılık 
adına yaptığı yanlışlıklar bunların bazılarıdır. Ancak bunların içinde en ilginci 
ve güncel olanı, 1970'li yıllarda Bülent Ecevit'in “köykene” diye adlandıracağı 
ve bugünlerde ilk örneği ortaya çıkan merkezi köyler kurulması konusundaki 
Dr. Çetiner'in Anadolu'da bir tren yolculuğu sırasında geliştirdiği düşüncele- 
ridir: 

“Kark bin köyün yarısı iktisadi manasıyla köy hüviyetini taşı- 
yarak şekilde değildir; bunları dağıtmak ve ahalisini taşıma Vası- 
talarının geçtiği yerlere, yol üstüne, sıhhat ve Wtihsal imkânlarının 
bol olduğu, imihsal edilen malın pazarlara kolayca gönderilmesi 
mümkün olan köylere reksif ermek... Nüfusu kalabalık köyde işle- 
mek, fikir seviyesini yükseltmek ve geçim imkânlarını çoğaltacak 
vasitalar yaratmak daha kolaydır; nüfusu kalabalık köylerde me- 
deni hayatın yayılması ve münevverlerin gelip çalışması daha az 
zahmetli olacaktır." (s. 348-349) 

Roman yazar anlatıcının “her şeyi bilen” bakış açısıyla sunulur. O, bütün 
kişilerin iç ve dış dünyalarına egemendir. Romanın, bir teknik özellik olarak 
Ülker'in Sevim'e yazdığı mektuplarla sona erdiğini de ilâve edelim. 

Eser, Anadolu'nun aydınlık geleceğine inançlı bir cümleyle biter: 


“Çıplaklar giyiniyor.” (s. 365) 
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Günlerinize; 
Bayram coşkusu 
Bayramca aydınlık, 
Yaşamınıza; 
Bayramca sağlık, 
Davranışlarınıza; 
Kişilik onuru, 
Yurttaşlık bilinci, 
Düşüncenize; 

Duru duygu esini, 
Yüreğinize; 
Tükenmeyen umut, 
İnsanlık sevgisi, 
Aydın duyarlılığı, 
Uğraşınıza; 

Üstün başarı, 

Size ve çevrenize; 
Aile mutluluğu, 
Ulus birliği, 
Mutluluğun 
Bayrarmca görkemlisi, 
Bayramca 
Esenlikler diliyorum. 


Sevgi Tomurcukları 


Ali GÖÇER (YÖRÜKOĞLU) 


Yaya kalır sevgiler 
Yuvada sen olmasan 
Saksılar mahzun durur 
Buket buket dolmasan 


Çocuk sevgi adıdır 
Uçan kuş kanadıdır 
Filiz, tomurcuk, buket 
Yuvaların tadıdır 


Cennette koku çocuk 
Kalbimde doku çocuk 
O sevgi şarkısını 
Bülbül ol şakı çocuk 


Çocuk sevgi filizi 
Rengârenk, dizi dizi 
Sevmesini bilirsen 
Yüreğe yansır izi 


Çiçekler suyu sever 
Çocuklarsa ninniyi 
Sevginizi onlardan 
Esirgermeyin e mi? 
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“Dağ ne kadar yüksek olsa, yal özerinden aşar”. 
Atalar Sözü 


Hızla değişen dünyamızın değişmeyen gerçekleri vardır. Bunların başın- 
da; toplulukları toplum, toplumları da millet olma onuruna yükselten manevi 
kıymetlerin bu soylu oluşunda üstlendiği müstesna görevler gelir. 

Toprağın şehit kanı, alın teri, göz nuru ile vatanlaşmasını hemen takip 
eden ve vatan coğrafyasını ebedi mülk hâline getiren maddi külrür unsurları, 
yine işlevini başka hiçbir varlığın yapamayacağı değerlerdir. 

Sinan'ı ölümsüzleştiren Süleymaniyeler, Selimiyeler, 1. Mehmet'in müh- 
rünü Fatih unvanı ile bu toprağa vuran Hisar surları, vatanımızın üzerine 
şarktan doğan güneşi ilk selâmlayan İshak Paşa Sarayı, Yeşil Irmak'a şavkı 
vuran Beyazıt Camii, sayısız kaleler hanlar, kervansaraylar, kütüphane ve şi- 
fahaneler bunlardan sadece ilk akla gelenleridir. 

Ancak bu değerler arasında birisi vardır ki; o bütün kıymetlere vücut ve- 
ren insanları manen birbirine bağlayan, meydana getirilen maddi güzellikleri 
gelecek nesillere taşıyıp tanıtan ve daha da önemlisi, onlara başka milletlerin 
sahip olmasını engelleyen güçtür. Bu gücün adı Türk dilidir. 

Sinan'ı nasıl ki Selimiye Sinanlaştırdı ise, Selimiye ve benzeri binlercesini 
Türke tapulayan, onların temiz alnına nakşedilen Türkçe kitabelerdir. Bu 
maddi kültür unsurları ne kadar önemli ise, Sinan'ın taşa oyulu şu ifadesi de o 
kadar önemlidir. “Benim b ererimi gelecekte seyrederekler umarım takdirlerini esir- 
gemeyeceklerdir. Eserime boşgürü ile bakacaklardır. Allah'tan niyazım, bunları anla- 
yanların aynı zamanda onları koruma ve gelerek nesillere tanıma konusunda da bu 
fakdirlerini sürdürmeleridir.” Sanıyorum ki bu ifadeler dilin; kültürü koruma, 
geliştirme, gelecek nesillere, olabildiğince aslına uygun şekilde naklinde üse- 
leneceği görev, bizzat o kültürün kendisi kadar saygıya değer kabul edilmeli- 
dir. 

Orbun Yazıtları'nın her türlü övgüyü aşan değerleri; dikildiği toprakları 
ana yurt yapan, taşı yontan atalarımın bu alandaki maharetini günümüze ve 
geleceğe taşıyan nitelikleri kadar, hatta bunlardan daha fazla, üzerlerine ka- 
zılan edebi şaheser örneği kitabelerinden gelmektedir. Ana yurt ile ata yur- 
dumuz arasındaki koparılamayan ve bundan sonrada koparılamayacak bağı 
kuran Türk dilidir. 


Türk Dili dp Sayı: 604 
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Büyük önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk; “Türk dili millerin zihnidir, 
kalbidir" derken; dilin milletin hafızası ve onun manevi dünyasını süsleyen 
inancını, heyecanını, sevgisini, merhametini, azmini ifade eden yegâne kaynak 
olduğunu anlamış ve bunu gelecek nesillere anlatmıştır. 

Dili; anlamı şüpheli ses, alfabeyi harfler listesi, kelimeleri acemi duvarcı 
elinde gelişigüzel bir araya getirilmiş yapı taşları olma nokrasından alıp, onu 
zihnin ve kalbin her yerde ve her zamanda dinlediği, okuduğu, anladığı em- 
salsiz bir ahenkle insanlığın hizmetine sunup ebedileştiren, o dille meydana 
getirilen edebiyattır. 

Üstte gök yıkılmadıkça, altra yer delinmedikçe parçalanmayacak olan 
vatana muhabbeti ve bozulmayacak olan töreye bağlılığı, atadan toruna taşı- 
yan bu dil ve bunun kendine mahsus disiplini içinde şekillenen edebiyatı değil 
de nedir? 

Türkiye Cumhuriyeti Anayasası'nın 134. maddesine dayanılarak kurulan 
“Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu”, yine bu dayanaktan aldığı 
yetki ile yeniden yapılanmasını tamamlamış ve 17 Ağustos 1983 tarih, 2876 
Sayılı Kanunla Başbakanlığa bağlı 4 temel kurum hâlinde çalışmalarını sür- 
dürmeye başlamıştır. Bu dört kurumdan ikisi Atarürk'ün sağlığında ve onun 
direkcifleriyle teşkil edilen Türk Dil Kurumu (İlk adı Türk Dili Teckik Cemi- 
yeti, kuruluşu 1932) ve Türk Tarih Kurumudur (İlk adı Türk Tarihi Tetkik 
Cemiyeti, kuruluşu 1931). 

Bunlar, 1983 yılındaki yeni ve gerçekten sağlam temellere oturtularak 
yollarına devam edinceye kadar birer dernek hürriyetinde kalmış ve çok ya- 
rarlı hizmetler vermiştir. 

Bu kurumların banisi Atatürk'ün gerçekçi iradesi doğrultusunda ve 
bunların milli, miflecler arası hizmetlerini daha da derinleştirip, gerçekleştir- 
mek, etki alanlarını genişletmek amacı ile “Atatürk Araştırma Merkezi” ile 
“Atatürk Kültür Merkezi” kurulmuştur. Bu dört temel kurumun yasal daya- 
nağı olan 2876 Sayılı Kanunda, bu kuruluşları faaliyeclerine yön verecek ana 
ilkeler şöyle sıralanmıştır. 

“Madde 4 — Yüksek Kurumun ve bağlı kuruluşlarının bütün 
hizmet ve faaliyerlerinde Anayasa çerçevesinde uygulanacak ilkeler 
şunlardır: 

4) Mill? mücadele vubu ve bilinci içerisinde; Atatürkçü dü- 
şünceye, Atatürk ike ve inkılâplarına, Türkiye Cumburiyetinin 
sonsuza kadar var olma şuuruna, kişilerin ve millerin refahına, 
toplumun murlıdığı inancna, milli bülürümüzü çağdaş medeniyer 
seviyesinin istilne çıkarma azim ve kararlılığına bağlı kalmak ve 
sahıp olmak, 

b) Toplma Türk vatandaşlarının milli gurur ve iftiharlarda, 
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milli sevinç ve kederlerde, ortak ve bölünmez bir bütün hâlinde, milli 
kültür ve ülkiler errafında toplanmasını güçlendirecek doğrultuda 
hareket ermek, 

0 MİR dayanışma ve bürünleşmede Aratirkçi düşünce, 
Atatürk ilke ve inkılâplarını, kültür dil ve tarih değerlerini, bir- 
eştirici bir güç olarak göz önünde ırmak; bu değerlere karşı girişi- 
derek ber Türlü yabancı ve bölücü akımların, bilimsel yoldan çürü- 
tülmesini esas almak, 

d) Toplumda yaratılan bitün maddi ve manevi kültür değer- 
ferinin; sürekli, düzenli ve kapsamlı bir şekilde birikimini we gelerek 
kuşaklara aktarılmasını temel kabul ermek, 

0) Mil4 bürünlük ve güvenlik gereklerini, mill? ahlâk değerle- 
rini ve milli gelenekleri koruyucu ve gözetici doğrulıuda hareket er- 
mek, 

A Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıka- 
racak, onu yeryizü dilleri arasındaki değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirerek, kuşaklararası anlayışta ve söyleyişle birleşririci yönde 
hareket etmek, 

g) Türk tarihini ve bunlarla ilgili konuları, Türklerin mede- 
niyete hizmetlerini inceler ve elde edilen sonuçları yayarken, milli 
raribimizin ve mill? tarih değerlerimizin birleştirici bir güç olduğu- 
nu esas almak ve Türk milletini şanlı geçmişine yaraşan taribine 
sahip kılmak.” 

Biz bu yazımızda; Atatürk Kültür Merkezinin kuruluş amaçlarına uygun 
olarak yürüttüğü sayısız ve doyurucu kapsam ve hizmetlerinden biri olan 
“Türk Dünyası Ortak Edebiyat” adı altında düzenleyip gerçekleştirmeye 
başladığı, övgüye değer bir çalışmasını, ana hatlarıyla tanıtmaya çalışacağız. 

Söz konusu büyük kültür hizmetinin doğrudan doğruya Atarürk Kültür 
Merkezinin kuruluşunu teşkil eden ilkelerle tam örtüştüğünü özellikle be- 
liremek isterim. Türk dünyasının yaklaşık 250 milyonluk insanına; onların 
ortak paydasını oluşturan kültürünün, geçmişten günümüze ve oradan gele 
ceğe kadar devam eden ana ürünlerini derleyerek, böylesine geniş kapsamlı ve 
zengin donanımlı ehil uzman topluluğunun aracılığıyla tanıtma faaliyeti, 
zannediyorum ilktir. 

Bu çalışmanın ürünü olacak yaklaşık 30 cildlik (toplam 18.000 sayfa) 
külliyatın tamamı; Türk dünyasının hizmetine sunulduğu zaman, Türkiye 
Türkçesini konuşan 65 milyon insanla aynı soydan, aynı boydan olan Azeri, 
Çeçen, Gagavuz, Hakas, Kazak, Kırgız, Kırım, Kıbrıs, Tatar, Televüt, 
Türkmen daha nice boyun Türkü, 8 bin yıllık şanlı tarihin ırmağından su 
içecek, kıyısında köşesinde kendisini bulacak, asırlarca süren yabancılaştırıl- 
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manın doğurduğu yalnızlığından kurtulacaktır. 

Yahya Kemal Beyatlı'nın “Vatan” başlıklı yazısında ifade ettiği gibi, o 
güne kadar hiç görmedikleri bir Çanakkale'de şehit olan Sivaslı, Erzincanlı, 
Karslı, Konyalı, Adanalı yiğitler, bu uzak copraklarda da kendi bestelerinin 
terennüm edildiğini, kendileri gibi evlenen, kendileri gibi bayram eden, kısa- 
ca kendileri gibi yaşayıp, aynı mukaddesler için şahlanan can kardeşleri ile 
omuz omuza, şehit kimliği ile Allah'ın huzuruna çıkmanın mudluluğunu ya- 
şadılar. Bu mübarek insanların; şiirlere, romanlara, tiyatrolara, hatıralara 
akseden hayat hikâyelerini Mehmet Emin Yurdakul, Mehmet Akif Ersoy, 
Faruk Nafiz Çamlıbel, Fazıl Hüsnü Dağlarca hangi heyecanla kitaplaştırdı ise 
Abay, Abbasguliyev, Ebülfez Hasanoğlu, Abdülveli, Helpet, Adilbekül, 
Kıdırmolda, Ahger, Abdurrahmanov, Bahtiyar Vahapzade de aynı heyecanla 
edebiyata mal ettiler. Gelecek nesiller; “Çanakkale Şehitleri”ni Bakü'de, 
Almatı'da, Bahçesaray'da, Filibe'de, Kerkük'te okuyacaklar. Ankara'da Berdi- 
nazar, Hudaynazarov, Maraş'ta Bahtiyarvahapzade, Edirne'de Muhtar 
Şahanov'un şiirleri kulaklarımızın pasını; Asya bozkırlarıyla, Belgrar Orman- 
ları'nın besleyip büyüttüğü nal sesleri ve yumuşak meltemi ile silecek. 

Bu yüksek emekli çalışmanın onurlu sorumluluğunu omuzlayan Sayın 
Başkan düzenlemenin amacını şu cümlelerle açıklıyor: 

“Bu çalışmanın amacı; Türk kültürünün taşıyıcı ve temsil 
edici unsuru olan edebi hayatın kronolojik olarak ortaya konulması 
sureli ile kültürel zenginliğin insanı, tabiatı ve Sosyal hayatı 
a) İman, b) Zibniyer, e) Bilgi, ç) Zevk kavramlarına bağlı; deği- 
gen, az değişen, süregelen ve kaybolan yönlerini de coğrafya ve reji- 
min etkilerini de edebi eserler yoluyla hilkme bağlamak; Türk tap- 
huluklarındaki aynı kalan sosyopsikolojik unsurların, müşterek olan 
estetik yönlerin (motif, tavır, ifade, tertip vb.) ve devamında edebi 
değerlerin yerini ve etkilerini ortaya koymaktır." 

“Türk Dünyası Ortak Edebiyatı” külliyatını oluşturma faaliyeti, 1996 yı- 
lında başlamıştır. Türkiye ve diğer Türk ülkelerinden davet edilen çok sayıda 
kültür adamı Ankara'da toplanıp böylesine güçlü, uzun soluklu, dünya coğ- 
rafyasına yayılmış bulunan bütün Türkleri kucaklayacak olan bu anaç esere 
el, gönül ve zihin güçleriyle katılacaklarını samimiyetle bildirmişlerdir. 

Çalışmayı düzenleme, yürücme, sonuçlandırma işlemlerini üstlenen 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı kendi bünyesinde bir yürütme kurulu 
teşkil ederek kolları sıvamıştır. Bu işlemlerin tamamı, alanının en seçkin uz- 
manlarından oluşan bir topluluk tarafından gerçekleştirilecek şekilde yürü- 
tülmektedir. 

Bu cümleden olmak üzere, çalışma dört ana kolda ele alınmış ve bunlar 
şöyle adlandırılmıştır: 
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a) Türk Dünyası Edebiyatı Tarihi: 
Bu eserle ilgili olarak sorumlu kurulca hazırlanan tanıtma metninde şu 
bilgilere yer verilmiştir: 

“Türk Dünyası Edebiyatı Tarihi'nin; başlangıçlar günümü- 
2e, Türk edebiyatını sözlü ve yazılı ürünlerinin tarihini Türk dün- 
yasının bürününü içine alacak şekilde, edebi eserleri ve şahsiyetleri 
esaj almak, edebi çevre, dönem, tür ölçülerinde değerlendirerek tarih? 
oluşuma uygun biçimde yazılması tasarlanmıştır. 

Türk dinyasındaki milli benlik ve milli kimliğin edebiyat 
eserlerine yansımasını; farklı yazı dili oluşumlarına rağmen, duygu 
düşünce, hayal ve edebiyata yansıyan ortak temaların tarihinin Ja- 
zılması sağlanacaktır. Ortak sanat anlayışının yansıtılmasına ça- 
Hışılacak, edebiyar eserlerinin edebi zevki, edebiyat hayatının merke- 
zi olan dile dayalı kabuller nizamının, kuru biyografik bilgiyi çok 
aşan bir biçimde ve olabildiğince yeni ve güvenilir kaynaklara da- 
yanılarak yazılmasına çalışılacaktır. Bu çalışmalar sırasında Türk 
Dünyası Edebiyatı Taribi'nin sözlü edebiyar bölümü, öncelikle ano- 
nim sözlü edebiyatın ber bir anlatım Türünün bütik Türk boyların 
kapsayacak şekilde ele alması ilke olarak benimsenmiştir. Sözlü ode- 
biyatın sabipli bölümü yine aynı hassasiyetle incelenecek, Aşık edebi- 
yarı bölümü ie kamlık, ozanlık ve bahşılık geleneğinden, âşıklık, 
bahşılık / bagşılık ve de geleneklere geçiş, ayrıntılı olarak izlenecek- 
fir. 

Osmanlı Azerbaycan sahası Aşıklık edebiyatı yazılırken, 
mümkin olduğu kadar son araştırmalar ve eserlerden hareket edile- 
rek yeni, güvenilir kaynaklara maşılacaktır. 

13. - 19. 3y. Banı Türk Dili Çevresi Yazılı Edebiyat; Ban 
Türk yazı dilinin teşekküllü, etkilendiği edebi çevreler, kaynakları, 
nazım şekli ve tir meseleleri ayrınrılı olarak değerlendirilecekiir. Bu 
değerlendirmede; manzum ve mensur eserlerin 700 yıllık gelişimi göz 
önünde bulundurularak bu gelişimi sağlayan milli dini, fasavunfi 

. unsurlarla Arap, Pars ve diğer doğu edebiyatlarının etkileşimi in- 
celenecekrir. Kronolojik yönteme göre hazırlanacak olan bu bölüm, iç 
alt başlık hâlinde ele alınacaktır. Bu çalışmalar sırasında; bem 54- 
natçının Türk edebiyat tarihi içindeki konumu, bem de şeki ve tüir- 
İerin gelişimine yaptığı tesir dikkare alınacaktır. Bu arada; dilde ve 
edebi zevkte ortaya çıkan değişiklikler de gelişim zinciri içinde ifade 
edilecektir. Börün bu işlemler yapılırken yeni bir bakış açısının or- 
taya konulmaşma gayret gösterilecektir. 

Tasavcnj edebiyatı bölümüyle ilgili olarak Türk Tasavunf 
Edebiyarının temelleri, Tasavvufi akımların ışığında ele alınacak 
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şair ve yazarlar mensuh oldukları tasavvufi çevrelere göre ererlerine 
dayanılarak incelenecektir. 19. yy. sonu ve 20. yp.'da Türk Dün- 
yası Edebiyatıyla gili olarak yapılacak çalışmalarda, 19. yy. ba- 
şından itibaren bem Osmanlı sahasında bem de ona paralel olmasa 
da Türk Dünyasında görülen askeri, siyasi, sosyal, kültürel, ekono- 
mik ve estetik arayışlardaki yeniden yapılanma eğilimleri titizlikle 
tahlil edilerektir. 20. yy.'da edebi akım topluluk ve toplaşmaların 
edeb? şahsiyellerinde önüne geçecek bir durum gösterdiği dikkate alı- 
narak, oluşan edebi akımların topluluk ve toplaşmaların esas aldığı 
tezler eserler ve şahsiyetlere birlikte değerlendirilecektir." 
b) Külliyatın ikinci bölümünü Tğrk Dünyası Edebiyatçıları An- 

siklopedisi teşkil edecektir. Bu bölümün nasıl oluşturulacağı yine il- 

gili çalışma topluluğunca hazırlanan tanıtım belgesinde şöyle özet- 

lenmiştir: 

“Br bölümün amacı Ortak Türk Edebiyatının bütün alan w 
devirlerinde yaşamış ve yaşamakta olan (1961 dahil önce doğanlar) 
Şair ve yazarların tespit edilerek biyografilerinin derlenip toparla- 
masıdır. Amsiklepedide Türkiye ve Türkiye dışındaki Türk soylu 
şair ve yazarların biyografileri alfabetik bir düzende yer alacaktır. 

Adı geçen sahalarda yetişmiş şair, âşık, saz şairi, halk şairi, 
Milasdvvıf halk şairi, divan şairi, nazım, yazar, edip, nasir mu- 
sanmif, rüportajcı, gazeteci, araştırmacı, âlim, (febsefo, tp tarihi, fi- 
hıh, kelâm, musiki vb.) tarihçi, hikdyeci, romancı, deneme, sohbet, 
fikra, hatıra, tiyatro, senaryo yazarı, antolog, biyograf, bibliyograf, 
Jölkleren (halk bilimci), edebiyat bilime, edebiyat nazariyalçısı, 
edebiyat sosyoloğu, edebiyat tenkitçisi, edebiyat tarihçisi, teskereri gi- 
bi tek ya da birden çok sahada eser vermiş olanlar, öncelikle seçkin 
yönleriyle tespit edilecek ve bn eserde yerini alacaktır." 

c) Külliyatın üçüncü bölümü “Türk Dünyası Fikir ve Edebiyat Metinleri 
Anrolojisi'nden oluşacaktır. Bu dizide yer alacak fikir ve edebiyat eserlerinin 
seçiminde 'uyulacak esaslar ana hatlarıyla şunlardır. Başlangıçtan günümüze 
kadar değişik coğrafyalarda Türk diliyle söylenip yazılmış eserlerden dil, dü- 
şünce, zevk, sanat ve üslüp bakımından üstün nitelikte olanlarını, Türk dün- 
yasının bütününü kapsayacak şekilde tespit etmek ve bunları bugünün ve 
geleceğin Türk insanına bir bütün hâlinde sunmak, dizinin varoluş sebebi 
olarak benimsenmiştir. Bu metinlerin seçiminde eserin dil, üslüp, fikir, estetik 
seviye bakımından edebi şahsiyet ile tür ve şeklin en karakteristik örneği ol- 
ması ve bugüne kadar Türk dünyasında genel kabule mazhar olmuş olma 
özelliği taşıması esas alınmıştır. Ana fikri ve ana ceması ideolojik propaganda 
esası üzerine kurulmuş, konu olarak Türk kavimlerinin birbirine husumetini 
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işleyen veya husumete yol açan yahut Türkiye Cumhuriyeti ile Türk dünyası- 
nın tamamındaki Türklüğü aşağılayıcı, yıkıcı ve bölücü kimlikli eserler bu 
çalışmanın dışında tutulmuştur. Metinlerin ilk ve güvenilir kaynaklardan 
seçilmesi ilkesi benimsenmiş olmasına rağmen, bunlara ulaşılamaması duru- 
munda, seçkin monografi ve antolojilerden de yararlanılması, eksiklerin ra- 
mamlanmasında bir yol olarak benimsenmiştir. 

g) Türk Dünyası Ortak Edebiyatı adlı çalışmanın son bölümü şu başlığı 
taşımaktadır: 

Türk Dünyası Edebiyat Terimleri ve Kavramları Ansiklopedik Sözlüğü. Bu di- 
zide yer alacak maddelerin seçimi ile ilgili esasları şöylece sıralamak müm- 
kündür: i 

Ortak Türk Edebiyatının bütün alan ve devirlerinde kullanılmış olan te- 
rim ve kavramlar ve bunların yaygın Türk lehçelerindeki karşılıklarının ve- 
rilmesi bunlarla oluşan köklü kültür unsurlarının tespiti, çalışmanın ana ek- 
senini oluşturmaktadır. Eserin içeriğinde; nazım şekilleri vezin ve kafiye ile 
ilgili terimler, edebi türler ve neviler estetik teknikler, edebi akımlar ve top- 
luluklar, Kalıp sözler, mazmunlar, motifler ve temalar, şahsiyetler ve tipler, 
üslüp, yazı, kitap ve kitaplıklarla ilgili terimler, ayet ve hadislerden edebiyatın 
malzemesi olarak sık sık kullanılanlar, dizinin terimler bölümünü teşkil ede- 
cektir. Kavramlar bölümünde ise; dini, tasavvufi kavramlar, yer isimleri, 
inançlar, örf ve âdetler, gündelik hayatın değişik görünümleri ve bu hayatın 
içinde yer alan eşyalarla ilgili kavramların edebi eserlere yansiyan karşılıkları 
yer alacaktır. Bu eserin oluşturulmasında madde başı olarak terim ve kavra- 
mın kökeni, kendi imlâsıyla yazımları, terim ya da kavramın Türkiye 
Türkçesinde kullanılan ifade biçimi esas alınacak, hemen yanına Azeri, Ka- 
zak, Kırgız, Özbek, Tatar, Doğu Türkistan ve Türkmen sahalarındaki karşı- 
ıklarına yer verilecektir. Ayrıca Türkiye Türkçesinde değişik kelimelerle ifade 
edilen terim ve kavramlar, Türk dünyasında yaygın olan adlarıyla ele alına- 
caktır. 

Bu külliyacta yer alacak dört diziden her bitinin bir cildindeki sayfa sayısı 
300-600 arasında düşünülmüştür. Edebiyat Tarihi 13, Ansiklopedik Sözlük 
5, Antoloji 8, Kavram ve Terimler Sözlüğü ise 4 cilt olarak casarlanmıştır. 

Külliyac, Türk dünyasını meydana getiren devlet ve toplulukların üni- 
versite akademi ve enstitülerinde görevli, alanlarının en riyakâtlı araştırmacı- 
larının yer aldığı yaklaşık 400 kalem sahibinin emeği ile oluşturulmaya çalı- 
şılmaktadır. Her bir alt dizinin bir başkanı bir yürütme kurulu ve yazılanları 
çok titiz bir incelemeden geçiren danışma kurulu bulunmaktadır. 

Bu kurulların çalışmalarına teknik destek sağlayan, yine sahalarında ye- 
tişkin kişilerden oluşan bir başka copluluğun çalışmalarıyla külliyat, çok kısa 
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bir süre içinde ilk meyvelerini verecek hâle getirilmiştir. 

Önümüzdeki birkaç hafta içinde, her bir dizinin ilk ciltleri baskıya veril- 
miş olacaktır. 

Bu zorlu yokuşu böylesine sınırlı imkânlarla aşmaya çalışanlara; -Ki 
bunlara biz gönül dostları diyoruz"- her fırsatta maddi manevi güç veren, 
ilgili eylem ve işlemleri isabetle yönlendiren sorumlu başkan Prof. Dr. Sayın 
Sadık Kemal Tural ile dizi sorumluları Prof. Dr. Şükrü Elçin, Dr. Müjgan 
Cunbur, Prof. Dr. Mustafa İsen hocalarımızın gayretlerinin, külliyatın sonuna 
kadar artarak devamını diliyoruz. 

Yazar toplumunu oluşturan değerli ilim adamlarımızın ve bu işin mutfa- 
ğında göz nuru döken düzeltmenlerin, yazım elemanlarını, sabır ve sebatının 
sürekliliği ise en samimi temennimizdir. 

Külliyatın her bir sayfası; ufkumuzu süsleyen Türk dünyasının, kültürel 
yakınlaşmasını sağlayacak, her türlü şer güç tarafından atılması asla mümkün 
olamayacak köprünün yapı taşları, her bir dizi bu köprünün tarihin ta derin- 
liklerinden yükselen ayakları, tamamı ise bu nadide şaheserin kendisidir. 

Sebep olanları kutluyoruz. 


“Biz daima hakikat arayan ve onu buldukça ve bulduğu- © 
muza kani oldukça ifadeye cür'er gösteren adamlar olmalıyız.” 
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Ay dede el salla 

Bak sana bir bize doğru 

Nasıl da içten el sallayışı 
bu çocuğun 

Seni görüşü onun ilk uğru 

Ay dede el salla 


Dünyadan çok uzaksın belli 
Kimi araya girip “varım” dersin 
Yürekten selâmlanışın iki elli 
Ay dede el salla 


Kaşın, gözün, ağzın olmalı 
Dağın, ovan bin bir karaltılar 
Ya da bahçelerin gül dolmalı 
Ay dede el salla 


Gökberk, ikide bir sorar 

“Niye bana el sallamıyor ay dede?” 
Gündüz de gece de seni arar 

Ay dede el salla 


Değerlendirmeler 


Prof. Dr. Rıza Filizok, Aylam Analizine Giriş, Ege Üniversitesi, 
Edebiyat Fakültesi yayını: 115, İzmir 2001, 160 s. 


Bir araştırma disiplini olarak Yeni Türk Edebiyatı, Fuac Köprülü'den 
başlayarak Ahmet Hamdi Tanpınar, Mehmet Kaplan, İnci Enginün, Zeynep 
Kerman, Birol Emil gibi seçkin araştırıcıların bilimsel ve akademik katkılarıy- 
la bir derinlik ve genişlik kazanmışur. Aynı bilimsel geleneğe mensup Prof. 
Rıza Filizok, Ziya Gökalp'in Edebi Teriri Üzerine Bir Araştırma (Kültür Bakan- 
lığı yayınları, Ankara 1991, 318 s.), Şiirimizde Halk Edebiyatı Tesirleri Üzerine 
Notlar (Ege Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi yayını, İzmir 1991, IV--111 5.), 
Afi Canip Yöntem'in Hayatı ve Eserleri Üzerinde Bir Araştırma (Ege Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayını nu.: 114, İzmir 2001, 204 5.) adlı eserleriyle sahaya 
önemli ölçüde katkıda bulunmuştur. Profesör Filizok, Türk okuyucusunun 
karşısına bu kez farklı bir eserle çıkıyor: Anlam Analizine Giriş. Filizok'un son 
çalışması, dil ve edebiyat araştırmalarının ternel problematiğini ortaya koy- 
ması açısından oldukça önemlidir. 

Araştırıcıya göre anlam bilimi, batılı dil ve edebiyat araştırmacılarınca 
uzun süre ihmal edilmiş olmakla beraber, bu sahaya ait çalışmalar ancak XX. 
yy.da gelişme imkânı bulabilmiş; çağdaş dil bilimi çalışmalarının başlaması ve 
semiyolojinin kurulmasıyla da yeni bir safhaya girmiştir. Batıda anlam bili- 
miyle ilgili kaydedilen bu gelişmeler, Türk okuyucusuna Fransız ve İngiliz fi- 
lologlarınca yürütülen tercüme faaliyetleri neticesinde tanıtılabilmiştir. Dil bi- 
limi, işaret bilirni ve anlam bilimiyle ilgili bu tercümeler, hem bir fikir verme- 
si hem de bu sahalara dair Türkçe terminolojinin oluşumunu sağlaması açısın- 
dan yararlı olmuştur. Aşağı yukarı son otuz yıldır anlam konusu, Türk ilim 
adamı ve araştırıcıları tarafından kaleme alınan telif eserlerde çeşicli yönleriyle 
ele alınmıştır. Teo Grünberg'in Anlam Kavramı Üzerine Deneme, Doğan Ak- 
san'ın Azlam Bilimi ve Türk Anlam Bilimi ve Arda Dankel'in Anlamın Kökenleri 
söz konusu meselenin edebiyat sahası dışında nasıl ele alındığını göstermesi 
bakımından dikkate değer çalışmalardır. Ancak Profesör Filizok'un Azlam 
Analizine Giriş adını taşıyan değerli araştırması, dil ve edebiyat araştırmaları- 
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na yönelik bir çalışmadır. Eseri farklı ve bir o kadar önemli kılan da budur. 
Araştırmacı, eserin bu fark ve önemine dayanarak amacını şu şekilde ortaya 
koymaktadır: 

“Biz bn araştırmamızda semioloji ile birlikte bu disiplinlerden 
de mümkün olduğu ölçüde yararlanarak anlam analizi yapmak 20- 
runda olan edebiyat araştırıtısına gereken yeni ve geniş bir anlam 
anlayışını tepit etmeye çalıştık. Amacımızın dil ve edebiyat çalış- 
malarında gereken anlam analiziyle sınırlı olduğunu belirtmemiz 
gerekmektedir." 

Yazarın da beliretiği gibi, eser “edebi anlam analizi yapacakların dikkati- 
ni anlamın yeni tanımlarına, cavsiflerine, sınıflandırmalarına” çekebilirse, gaye 
hâsıl olacaktır. 

Anlam Analizine Giriş, “Ön Söz“ ve “Bibliyografya"“ dışında altı bölüm- 
den oluşmaktadır: “Giriş”, “Batı Retoriğinde Anlam Tasnifleri", “İşaret Bilimi 
(La Semiologie) ve Anlam“, “Dilbilimi ve Anlam", “Anlam Bilimi (Seman- 
tigue)", “Yapısal Anlam Çözümlemesi". 

Giriş adını taşıyan birinci bölümde ilk olarak “Felsefe ve Anlam Proble- 
mi” üzerinde durulmakta, Sokrates, Platon ve Aristotoles'cen itibaren sürege- 
len felsefe disiplini içerisinde “kavram”, “kelime” ve nesne” terimleri etrafında 
teşekkül eden anlam tartışmalarına değinilmektedir: 

“Düşünürlerin büyük çoğunluğu bn terimler üzerinde anlaş- 
maktadır. Hem febsefe bem anlam bilimi çerçevesinde yüzyıllardır 
sartışılan şey, bu ölç olgu arasındaki ilişkilerdir. “Kavram”, “keli- 
me” ve “nesne” üçlüsünün birbirleriyle ilişkileri temel problemi oluş- 
turmaktadır: Kavramla kelimenin, kavramla nesnenin, nesneyle ke- 
menin bağıntıları ve bu bağıntıların hangisinden hangisine doğru 
olduğu, dolaylı mı dolaysız mı olduğu tartışmaların başlıca konula- 
rını teşkil ermektedir. Hemen hemen her febsefi akım bu iç kelimeyi 
tanımlayışıyla yabut terimler arasında kurduğu münasebetin çeşi- 
diyle diğer fehrefelerin anlam teorisinden ayrılır yahut onlara katı- 

Zr.” (s. 6) 

Günümüzde barı dünyasında kelime, kavram ve nesne olgusunun yanın- 
da yer alan “pragmatik” alanındaki araştırmaların, anlam araştırmalarına yap- 
tığı katkıya da dikkat çeken Profesör Filizok, doğu retoriğinde -ya da be- 
lâgatinde- “mütekellim", “muhatap” ve “iç ve dış konteks" gibi tabirlerle 
“sözün muktezâyı hâl“e uygunluğunun önemi üzerinde durulduğu, dolayısıy- 
la bir pragmatik teorinin oluşturulduğu, ancak bunun (batıdaki) modern 
pragmatik teoriden kapsam itibarıyla zayıf olduğunu da ilâve eder. 
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Girişte ikinci olarak “Mantık ve Anlam Problemi” üzerinde durulur, 
mantıkçıların anlam konusuna bakışı, onu ele alışı ortaya konulur. Yazara gö- 
re, bugüne kadar anlam araştırmalarına en büyük katkı, bütün bilimler için 
bir alet olarak tasarlanan mantıktan gelmiştir. Zira, günümüzde işaret bilimi 
ve anlam bilimi hareket noktası, prensip gaye vb. itibarıyla her ne kadar man- 
tık biliminin dışında müstakil birer bilim dalı hüviyetini haiz gibi görünseler 
de her ikisi de hâlen mantığın buluşlarından yararlanmakta, geniş ölçüde 
onun terminolojisini temel almaktadır. Bu noktada (doğu ve batı) mantıkçıla- 
rının meseleye bakış ve onu ele alış tarzları önem kazanmaktadır. 

Tabiatıyla anlam, mantıkta “designatum" ve “denotatum"kavramlarıyla 
tayin edilir. Muhteviyatı birbirine ters orantılı bir biçimde artan ya da azalan 
“designatum" (içlem) ve “denotatum" (kaplam) sınırlarının tespiti, anlam 
analizinde metnin doğru anlaşılabilmesi için “olmazsa olmaz” türünden bir 
zarurettir. Metin analizinde bu iki unsur tespit edildiği zaman, görülecektir ki 
pek çok farklı ifade aslında aynı anlama gelmekte, aynı imiş gibi görünen pek 
çok ifade de hakikatte farklı anlamlar taşımaktadır. Bir başka deyişle bir ede- 
bi eserde bir nesneyi ifade etmek için birbirinden farklı mecaz! ifadeler kulla- 
nılır. Fakac bu ifadelerin kaplamları hep aynı kalır. Meselâ klâsik şiirirnizde, 
bilindiği gibi şair, sevgilisinden “meh, meh-i tabân, serv-i hırâmân, sanem 
vb.“ şeklinde bahseder. Aslında bütün bu ifadelerden kastedilmek istenen 
“sevgili"dir. Bir metne edebilik vasfı kazandıran temel unsurun o metin içeri- 
sinde “designatum" ve “denotatum“"un hususi bir tarzda kullanımından doğ- 
duğunu kaydeden Profesör Filizok'a göre “edebi metinlerin içlemi hakiki, 
kaplamı belirsizdir.“ Aynı şekilde Filizok, klâsik şiirde sevgilinin adının zikre- 
dilmeyişini de, içlemin bilinebilirliği, fakat kaplamın bilinemezliği sebebine 
bağlar. 

Girişte anlam analiziyle bağlantısı dolayısıyla “istidlâl“e de yer verilir. 
Düşünme faaliyetinin -terim ve önermeden sonra- üçüncü safhasını teşkil 
eden istidlâl, mantıkta “önermelerden bir sonuca varma, bilinenlerden bilin- 
meyeni ortaya çıkarma faaliyeti" (s. 21) olarak tanımlanır. Eserde her üç şekli- 
ne -indiksiyon (tüme varım), dedüksiyon (tümden gelim) ve analoji (benzer- 
me)- de yer verilen “istidlâl”in edebiyat eserlerinde nasıl ve ne şekilde var ol- 
duğu şu şekilde açıklanır: 


“İstidlâl, yazının tipine göre yazar tarafından hazır bir şekil- 
de bazen verilir, bazen okuyucuya bırakılır. Edebi erer açısından 
istidlâl, bazen yazarın tesir ettiği şekilde bazen de okuyucunun teş- 
hit etiği şekilde var olur. İstidlâke bağlı anlam, bu durumda bazen 


367 


Değerle ndirmeler 


mevcut bir metne bazen zihinde tamamlanmış bir yoruma ait olur.” 
(5.22) 

Böylece anlamın “ıztırari" değil “istidlâli“ bir surette varlık plânına çıkışı 
vurgulanınış olur. 

“Batı Retoriğinde Anlam Tasnifleri" adını taşıyan ikinci bölümde, batılı 
klâsik retorikçilerden Du Marsais, Pierre ve Fontanier'in anlam tasnifleri ve 
casvifleri ele alınır, edebi sanatların -bilhassa “beyan“a ait olanları- esasında 
birer anlam formu, bu itibarla da antik çağdan beri batı retoriğinde bir araş- 
tırma ve inceleme konusu olduğu dile getirilir. 

“İşaret Bilimi (La Semiologie) ve Anlam" başlıklı üçüncü bölümde Fran- 
sızların “semiologie“, Anglosaksonların “semiotigue“ şeklinde adlandırdıkları 
işaret biliminin batıdaki doğuşu ve gelişimi üzerinde durulup, bu bilim dalı 
ve “semasiologie“ (kavram bilimi)'de anlam probleminin nasıl ele alındığı or- 
taya konulur. 

“Dil Bilimi ve Anlam” adlı dördüncü bölümde dil bilimine bağlı olarak 
kurulan ve onun bir ale dalı sayılan anlam bilimi (semantigue)'nde anlam 
bahsi, dolayısıyla dil bilimcilerin anlam problemine bakışı ve yaklaşımları ele 
alınır. 

“DE bilimine bağlı anlam bilimi, 'Kelime nedir, kelimenin 
anlamları nelerdir, fonksiyonları nelerdir, bir kelimenin biçimi we 
anlamı arasındaki bağımılar nelerdir, kelimeler arası ilişkiler ne- 
ferdir, kelimeler görevlerini nasıl yaparlar? gibi sorulara cevap 
arar, Yaptsakılıktan etkilenen günümüz dil bilimi, kelimeleri dilin 
bürünlüğü içinde inceler. Anlam değişmeleri dil bilimine bağlı an- 
lam biliminin en önemli bölümünü meydana getirir.” (s. 51) 

Beşinci bölümde, anlam bilimi (semantigue) nin “tabif dillerdeki kelime- 
lerin anlamını inceleyen dil bilimi dalı” şeklinde önce genel bir tanımı yapılır, 
sonra çağdaş lengüistik ve semiyocikrteki anlam bilimi tanımlarına ulaşılır. 
Yapılan bu canımlamalarla aslında, okuyucu, anlam biliminin diğer bilim dal- 
latındaki yeri ve tanımı hususunda batı dünyasında hâlen sürmekte olan tar- 
rışmalardan haberdar ermek gibi bir tutum sergilenir. Daha sonra da anlam 
biliminin “analytigue“, “structurale"“, “generative“, “eş zamanlı“ ve “art za- 
manlı“ cürlerine temas edilir. 

Altıncı ve son bölümde ise “Yapısal Anlam Çözümlemesi”ne örnek oluş- 
turması açısından “Bernard Pottier'in Yöntemi” ele alınır, Pottier'in dil bilim- 
sel bildirişim şeması hatırlatılır: 

“Dil bilimsel Gildirişim, alıcı ile verici arasında bir mesaj alış 
verişi olarak tanımlanabilir. Anlam meselesi, ifade etme ve anlama 
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olgularıyla sıkı bir şekilde ilişkilidir. Verici ifade eder, alıcı anlar. 
Bildirişimin safhaları neyi ifade ettiğimizi ve neyi anladığımızı ve 
bu olguların mekanizmasını açıklar.“ (s. 137) 

Daha sonra verici, alıcı, mesaj, cabii dil; kavramlaştırma (conceptuali- 
sation), ifade (enonciation); edinç (competence), edim (performance); dil kon- 
teksti, bildirişim şartları (la situation de communication) gibi bildirişim un- 
surlarının fonksiyonları açıklanır. 

Yazımızın başında da ifade ettiğimiz gibi Azlam Analizine Giriş, Türki- 
ye'de anlam konusunda dil ve edebiyat araştırmalarına yönelik ilk eser. Bu iti- 
barla değerli bilim adamımız Prof. Dr. Rıza Filizok'u kutlar, bu konuda, saha- 
ya yönelik ilmi ve akademik seviyedeki araştırmalarını devamını dileriz. 


Mevlüt ÇELİK 
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Dr. İdris Karakuş, T5/7&çe-Türk Dili ve Edebiyatı Öğretimi, Anıttepe 
Yayıncılık, Ankara 2002, 461 s. 


Dil, insan hayatında vazgeçilmez bir yere sahiptir. Onun hayatımızdaki 
yeri, başka hiçbir şeyle değiştirilemeyecek kadar önemlidir. Dille ilk ilişkimiz, 
işimize yaradığı noktada başlamıştır; hâlen de orada başlar. İnsan, kendisini 
ifade etmek, duygularını, düşüncelerini paylaşmak ihtiyacını, istediğini iste- 
mediğini, sevdiğini sevmediğini, gördüğünü görmediğini, bildiğini bilmedi- 
gini, kısacası tüm meramını dil ile anlatır. Bu noktada dil, bizim için, ilk 
etapta, yalnızca günlük hayatımızda işimizi görmesiyle bir anlam kazanır. 
Fakat düşününce, bu kadar basit bir yapı olarak kalmadığı da görülmektedir. 
Atalarımızın bize miras bıraktığı tecrübeler, düşünceler, duygular, öğütler, 
işler, hâller, ilişkiler... dil adını verdiğimiz bütünlükte gizlidir. Atasözleri, 
deyimler, kelime grupları, mecaz ve yan anlamlar, dilin ait olduğu milletin, 
kendini ne derece yüksek seviyede yetiştirdiğini, olgunlaştırdığını gösterir. 
Bunun en büyük ölçüde göstergesi ise, edebi ürünlerdir. Çünkü edebiyat 
kazançları, bir cümlelik, birden fazla kelimelik bir bütünlük değildir. Onu 
yaratmak, gerçek bir dil hâkimiyeti ister; külcür genişliği ister. Geçmişimizle 
bağ kurduğumuz, geleceğimizi üstünde yükselttiğimiz dil, benliğimizi, 
kimliğimizin ifadesidir. İşte bunlardan dolayıdır ki, insanın dünyaya gelirken 
hazır bulduğu diline, duyarlı, saygılı olması, onu güzel kullanmaya çalışması, 
bütün inceliklerini öğrenmesi ve öğretmesi bir milli görevdir. 

Edebiyar, bilindiği gibi, dilin, günlük kullanımdan farklı bir tarzda bir 
araya getirilişiyle, okunmaktan/dinlenmekten zevk alınacak bir duruma geti- 
rilmesidir. İlk amacının anlaşmayı sağlamak gibi, fayda esasına dayandığını 
belirttiğimiz dil, sadece edebi ürünlerde değil, günlük hayatta da estetik bir 
değer kazanabilir. Öyle konuşmalara, öyle tatlı sohbetlere rastlayabilir ki 
insan... Bu tür konuşmalar söz konusu olduğunda, ilk akla gelen kitleler kar- 
şısında yapılan konuşmalardır. Bilgiyle, görgüyle, duyguyla zenginleştirilmiş 
bu konuşmalar, insanları etkilemekte; zaman zaman konuşmacının ayakta 
alkışlanmasına sebep olabilmektedir. Bunlar, fiktif bir yapı; duygu yoğunluğu 
da taşıyabilir. Zaten beğenilen konuşmalar, sohbetler, edebiyat sanatından bir 
şeyler taşımaktadır. Bu tür konuşmalarda, fayda birinci plânda, zevk ikinci 
plândadır. Yani konunun nasıl anlatıldığı, ne ile zenginleştirildiği değil, ko- 
nunun ne olduğu ve nasıl savunulduğu önemlidir. İşte günlük hayatımızda 
bizi heyecanlandıran ve edebi ürünlerden izler taşıyan bu konuşmalar ile doğ- 
rudan edebiyat ürünleri arasına sokabileceğimiz eserler arasındaki en büyük 
fark budur. Birinde fayda asli unsur, ikincisinde tali unsur. Her zaman edebi- 
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yatın ya da geniş anlamda sanatın, sadece güzellik için var olduğu kabul 
edilmektedir. Amacının kendinden başka bir şey olmadığı söylenmektedir. 
Kabul ediyoruz ki, sanatın birincil amacı estetizmdir; fakat şu da bir gerçek- 
tir, sanat, özel manada edebiyat, hitap ettiği kitleye, bilgisi, görgüsü, olgun- 
luğu oranında zevk verir, heyecanlandırır. İnsanın zevki ise, güzellik anlayışı 
ise, ancak zevki yaşayarak, güzeli görerek gelişir. İşte bu noktada, sadece 
mantıki gelişmesini değil de, hem manuki hem de duygusal gelişmesini ta- 
mamlamış insana ulaşma noktasında, edebiyata, sanata büyük bir vazife yük- 
lenmektedir. Edebiyat, insanı farkına varmadan şekillendiren, duygularını, 
dilini yoğuran, kültüre entegre kılan çok önemli bir unsurdur. 

Bir milletin, bir ülkenin en önemli varlığı, kaybederse yok olacağı varlığı 
dilidir. Dil ise, kendisini edebiyacca gösterir. Bunlar dolayısıyladır ki, Türkçe 
ile Türk Dili ve Edebiyatı öğretimi asla ihmal edilemeyecek bir iştir. Dr. İdris 
Karakuş da, bu konuda bilinçli ve duyarlı bir insan olarak, Törkçe-Türk Dili ve 
Edebiyarı Öğretimi adlı bir kitap yazmış ve alanının uzmanı olan insanlarla, 
Türkçe-Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenlerinin hizmetine sunmuştur. 461 
sayfa olan kitap, altı bölümden oluşmaktadır: 1. bölüm: “Dilimiz Türkçe”; II. 
bölüm: “Temel Eğitim”; INI. bölüm: “Ortaöğretim”; IV. bölüm: “Amaçlar ve 
Hedef Davranışlar”; V. bölüm: “Türkçe-Edebiyat Öğretiminde Ders Kitapla- 
rı ve Sosyal Faaliyetler”; VI. bölüm: “Türkçe-Edebiyat Öğretiminde Plânlama 
ve Ölçme-Değerlendirme (Sınıf İçi Uygulamalar). “ 

Dr. İdris Karakuş, “Giriş” kısmında dil eğitiminin önemine değinerek 
kitabına başlamaktadır. “Dilimiz Türkçe” adlı birinci bölümün, “Türkçe Na- 
sıl Bir Dildir?” başlıklı kısmında, Türkçenin dünya dilleri içerisinde, öğren- 
mesi hemen hemen en kolay dil olduğunu ifade eden yazar, “Türkçenin Coğ- 
rafyası” adlı kısımda, Türk dilinin konuşulduğu coğrafyayı bize başlıklar hâ- 
linde gösterirken, dilimizi yaşatan nüfus hakkında da istatistiki bilgiler veri- 
yor. “Türkçenin Mantık Dokusu”nun, iki kere ikinin dört etmesi kadar de- 
Bişmez, kesin bir yapıya sahip oluşunun üzerinde durulduğu bölümde, diller 
arasında karşılaştırma yapabilecek durumdaki bilim adamlarının da bu gerçe- 
Bi, Türkçenin dikkari çekecek kadar ahenkli ve mantık silsilesi dairesinde 
dönen bir yapı gösterdiği şeklinde ifade edişlerine de yer verilmiştir. “Dil ve 
Miller Hayatı” adlı kısımda Karakuş, dil ile millet olma bilinci arasındaki 
yakın ilgiyi, kopmaz bağı ifade etmiştir. İnsanın bu manevi vatanı üzerinde 
önemle duran yazar, “Eğitimde Hedef İnsan Tipi”ni şu ifadelerle belirtiyor: 

“Türk Milli Eğitimi, Atatürk gibi idealisr, cesur, çalışkan, 
zeki, inançlı, çok okuyan, sosyalleşmiş devler adamı ipini esas al- 
malt, yetiştirilecek gençlerde bu müstesna insanın ve diğer Türk bü- 
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yüklerinin özelliklerini kapsayan bir insan tipi hedeflemelidir. İşte 
Milli Eğisimimizin yetiştireceği insan tipi budur.” 

İkinci bölüm olan “Temel Eğitim”de, konu hakkında tam ve açık bir ka- 
naat oluşturmak amaçlanmaktadır. Bu amaç etrafında, ilköğretim ve temel 
eğitim kavramlarına açıklık getirilmekte, temel eğitimin tarihçesi hakkında 
bilgi verilmekte ve dünyanın diğer ülkelerinde nasıl uygulandığı konusunda 
istatistikler ortaya konulmaktadır. Aytıca temel eğitimin amacı, muhatap 
kitlenin biyo-psiko-sosyolojik gelişimi ve yönlendirilmesinde dikkate alınması 
gereken hususlar, ana dilin öğretilmesinin önemi ve yolları, öğrencinin yaş ve 
sayı bakımından durumu, okul, derslikler ve öğretmenin durumu ile uzun 
süreli ve modern bir plânının yapılmasına değinilmekte ve bölümün sonunda 
bazı tekliflerde bulunulmaktadır. “Türkçenin Öğretimi” adlı kısımda, 
Türkçenin kime ve ne metotlarla öğretileceği üzerinde durulur. “Sosya//eşmenin 
temeli çocukluk döneminde atılır ve bu, dil becerilerinin geliştirilmesiyle mümkün 
olur." diyen Dr. İdris Karakuş, “İlköğretim Çağındaki Çocukların Biyo-Psiko- 
Sosyolojik Durumları ve Dil Gelişimi”ni, 3-6 yaş grubu, 7-9 yaş grubu, 10- 
12 yaş grubunu esas alarak anlatıyor. 

Dil yeterliliğine sahip olunduğunun göstergesi, anlama ve anlatmadır. 
“Temel Dil Becerileri” kısmını, anlama ve anlatma olarak ikiye ayıran yazar, 
anlamayı okurna ve dinleme, anlatmayı konuşma ve yazma olarak tasnif et- 
miştir. Anlamanın ilk unsuru olarak okumayı ele alan yazar, okumanın tanı- 
minı yapıp önemi üzerinde durduktan sonra, anlamanın olmazsa olmaz şartla- 
rı olan göz ve göz kaslarındaki yeterlilik düzeyi ile gözün algılama sistemi ve 
beyindeki merkezler ile zihni sistemler üzerinde durmaktadır. Ayrıca okuma- 
da güçlük çıkaran fizyolojik, psikolojik sebepler ile bunların dışındaki sebepler 
ve giderme yolları da kitapta anlatılan konular arasında bulunuyor. Okuma- 
nın amaçları, ilke ve esaslarının yer aldığı Trkçe-Türk Difi ve Edebiyatı Öğreti- 
mi'nde okumanın türleri, sesli okuma, sessiz okuma ve tekniklerinin de anla- 
tıldığı hızlı okuma başlıkları altında açıklanmıştır. Öğrenciler için hazırlanan 
okuma metinlerinin niteliklerinin gösterildiği “Okuma Metinlerinin Yapısı” 
başlıklı kısmın arkasından “Metinler Arası Okuma ve Yazma” kısmı gelmek- 
tedir. Bu kısımda aynı konu veya aynı ana fikir çerçevesinde yazılmış eserlerin 
art arda okutulması yoluyla öğrencilerin kıyas yapabilme gücünün artırılaca- 
Bından bahsedilir. “Okuma ve Yazma Yoluyla Eleştirel Düşüncenin Gelişti- 
rilmesi” de karşılaştırma yapabilmenin bir sonucudur. “Okuma Becerisini 
Ölçme ve Değerlendirme” kıstaslarını maddeler hâlinde sıralayan yazar, kita- 
bına, dinlemenin tanımını yapıp önemine değinerek devam ediyor. “Dinle- 
menin Amaçları”, karşılıklı konuşma, konferans-seminer dinleme, okunan 
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metni dinleme, öğretmeni dinleme, sesli ve görüntülü iletişim araçlarını din- 
leme olarak sayılan dinleme alanlarının ve dinleme yönremlerinin ardından 
Karakuş, “Dinleme Türleri” ile “Dinleme Becerisini Ölçme ve Değerlendir- 
me” konusunu anlatarak “Anlatma” kısmına geçer. Yazarın konuşma ve 
yazma olarak ikiye ayırdığı kısım, konuşmanın canımı ve önemi ile başlar; 
“Konuşmanın Dayanakları”, “Konuşma Eğitiminde Amaçlar”, “Konuşmayı 
Oluşturan Unsurlar”, “Konuşma Çeşitleri”, “Konuşmada Plân”, “Konuşma 
Güçlüklerinin Giderilmesi”, “Konuşma Eğitimi”, “Konuşma Becerisini Ölçme 
ve Değerlendirme” konuları ile devam eder. Anlatmanın ikinci unsuru olan 
“Yazma” da aynı açılardan irdelenmektedir. 

“Dil Bilgisi Öğretimi", “Kelime Servetini Artırma Metotları”, “Metin- 
lerle Ana Dili Öğretimi” konularını açıklığa kavuşturan yazar, “Konu”, “Ana 
Fikir” kavramlarını tanımlamakta; “Paragraf”, “İfade Tarzları”, “Dil Becerile- 
rinin Değerlendirilmesi”, “Türk Soylulara Türkiye Türkçesi Öğretimi” hak- 
kında bilgiler vererek ikinci bölümü bitirmektedir. 

Üçüncü bölüm, “Ortaöğretim”dir ki, bu noktada edebiyat öğretimi de 
dil öğretiminin yanına eklenmektedir. “Türk Edebiyatı Öğretiminin nasıl 
yapılması gerektiği konusunda bir ön bilgi ile başlayan bölüm, “Ortaöğretim 
Çağındaki Çoçukların Biyo-Psiko-Sosyolojik Durumları ve Dil Gelişimi”nin 
bu defa, 12-16 yaş grubu açısından incelenmesiyle sürmektedir. “Türkçe ve 
Edebiyat Öğretiminin Tarihçesi” hakkında bilgi verilen Ti/rkç-Türk Dili Ve 
Edebiyatı Öğrerimi'nde “Edebiyac Eğitim İlişkisi” tartışılmakta, edebiyatın 
bencil bir sanat olmadığı ve faydadan hâli bulunmadığı ifade edilmekte, 
“Türkiye'de Türk Dili ve Edebiyatı Öğretimi” hakkında bilgi verilmekte, 
olumsuz yönler eleştirilmektedir. 

Dördüncü bölüm, “Dil ve Edebiyat Öğretiminde Amaçlar ve Hedef Dav- 
ranışlar” üzerinedir. Beşinci bölüm, “Türkçe-Edebiyat Öğretiminde Ders 
Kitapları ve Sosyal Faaliyetler” konusuna ayrılmıştır. En verimli ders kitabı- 
nın özelliklerinin, “Ders Kitaplarının Biçimsel Özellikleri”, “Ders Kitapların- 
da Kullanılan Grafik Gereçlerin Özellikleri”, “Eğitim Teknolojisi ve Ders 
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Kitapları”, “Ders Kirapları ve Metin Seçimi”, “Ders Kitapları ve Sosyalleş- 
me”, “Ders Kitapları Metin İncelemesi” başlıkları altında açıklandığı kitapta, 
Türkçe ve edebiyat öğretimini destekleyen sosyal faaliyetlere de yer verilmiş- 
tir. Son bölüm olan altıncı bölümde, plânlama ile ölçme ve değerlendirme 
konuları ele alınıyor. “Türkçenin Öğretiminde Motivasyon Dil ve Edebiyat 
Öğreriminde Hazırlık Çalışmaları” kısmı, hem öğretmenin hem de öğrencinin 


derse hazırlıklı gelmelerinin önemi ve verimliliğe olan katkısı anlatılır. “Plân 
kısmında ise, yıllık ve günlük plânların nasıl olması gerektiği konusunda 
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bilgiler verilmektedir. Bilgi öğrenciye aktarılırken kullanılacak “Metot ve 
Teknikler”, dersin “İşleniş ve Konunun Bölümleri” açıklanmaktadır. “Ders 
Sınıfta Nasıl İşlenmeli?” sorusunun cevabını da ihtiva eden kitapta, “Türkçe- 
Türk Dili ve Edebiyatı Öğretiminde Ölçme ve Değerlendirme” konusu, bu 
konu hakkındaki görüşler ve metin incelemeleri yer almaktadır. “Sonuç ve 
Teklifler”, “Kaynakça”, “İlköğretim Okulları Türkçe Eğitim Progtamr”, 
“İlköğretim Okulu Türkçe Eğitimi Yazı Dersi Öğretim Programı” kısımları 
ile Türkçe-Türk Dili ve Edebiyatı Öğretimi adlı kitap sona ermektedir. 

Gelecek nesillerin endişesini yaşayan Dr. İdris Karakuş'un, bu endişesinin 
ve duyarlılığının eseri olan kitabın, her Türkçe-Türk Dili ve Edebiyatı öğret- 
meninin sahip olması ve altını çizerek okuması gereken bir kitap olduğu ka- 
naatindeyiz. Türkçenin çekilmediği her yerin vatan olduğunu bilen her Tür- 
kün, dilini en güzel ifadesiyle öğrenmesi ve öğretmesi şarttır. 


Semiha ÖZEL 


Etmek Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller ve Tamlayı- 
cılarla Kullanılışı, Gülsev Sev, Türk Dil Kurumu yayın- 
ları: 794, Ankara 2001, xiiis474 s., Fiyatı: 7.500.000 TL. 


Sözlükler hariç 104 eser taranarak, etmek fiiliyle 
yapılan birleşik fiiller ve tamlayıcılarla kullanılışı bu 
kitapta ortaya konmuştur. 
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Bilge Dergisi, S.:31, Kış 2001, 96 s. 


Tam 8 yıl ve 31 sayı... Akademik ve bürokratik çalışmalarımızın yanın- 
da Hocanın Bilge adını verdiği derginin İlk-Yaz sayısını 1994 yılının Temmuz 
ayında çıkarmaya başlamıştık. 

Bilge, üç ayda bir mevsim adlarıyla (Bahar-Yaz-Güz-Kış) yılda dört sayı 
olmak üzere yayın tanıtım, tahlil ve eleştiri dergisi olarak çıkartılmıştı. 
2001'in Kış sayısı 31. sayı olarak çıktı. 

31. sayısına kadar derginin sahibi AKM Başkanı olarak Sayın Prof. Dr. 
Sadık Tural idi. Sadık Hoca, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanlığına atandı ama Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığını da vekâleten 
yürüttüğü için derginin sahipliği de devam etti. Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığına Sayın Prof. Dr. Taciser Onuk atanınca derginin sahibi de değiş- 
miş oldu. 

Sadık Hoca, Bilge'yi çıkarmadan önce her vesile ile akademik anlarnda 
Türkiye'de hakemli bir yayın tanıtım, tahlil ve eleştiri dergisine ihtiyaç oldu- 
ğunu ifade ederdi. Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığına atanınca Bi/ge'yi 
çıkarmak istedi ve bizlere de görev verdi. 

Dergide dil, edebiyat, kültür, sanat dergilerinin ve kitaplarının, ders ki- 
taplarının, yüksek lisans ve doktora tezlerinin tanıtımının yapılması, tahlil 
edilmesi ve eleştirilmesi; basında çıkan, derginin içeriğiyle ilgili haber ve ma- 
kalelerin kalıcılığını sağlamak üzere iktibas edilmesi; akademisyenler tarafın- 
dan hazırlanan yeni makalelerin yayımlanması; yapılan kültürel ve bilimlik 
çalışmaların kamuoyuna duyurulması hedeflenmişti. Bütün bunlar gerçekleş- 
tirildi... Ülkemizin meseleleriyle ilgili önemli görülen makaleler ile kuram ve 
yöntem bakımından sosyal bilimlere karkı sağlayacağına inanılan çeviri ve 
derleme yazıları ile farklı Türk şivelerinden aktarma yazılar da yayımlanarak 
Türk kültür hayatına farklı bakış açıları kazandırılmaya çalışıldı. Bilge'nin ilk 
sayısında derginin amacı ve işlevi şöyle ifade edilmişti: 

“Bilgi, çeşitli alanlardaki bağlantıların ortaya çıkarılarak 
imana ve topluma yarar sağlayan alt sistemler hâline dönüşrürü- 
dünce bilim adını alır. Safiata ile ilim; ideoloji ile bilim; hurâfe ile 
dini doğru; şarlatan ile bilgin arasındaki farkları göremeyen kizi ve 
toplumlar, devamlı bir huzursuzluk içindedirler... Atatürk'ün 
emanet ettiği Türkiye Cumburiyeti Devleti'nin, bilim kuruluşları ve 
bilge tavırlarla büyüyüp gelişeceğine inanırız. Türkiye Cumhuriye- 
Hi'nin ve Türk Milletinin hür ve bağımsız bir şekilde yaşamasını ve 
bölünmez bütünlüğünü bilimle desteklemek bizim asli vazifemizdir." 

Görev bitmiş değil... Biz Bi/ge'nin yayın kurulundan ayrılalı iki yıl oldu. 
Türk kültür hayatı devam ettiği sürece Bi/ge gibi dergilerin yayın hayatına 
devam etmesi de zorunluluk hâlini almaktadır. 
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Değerlen dirmeler 


Bilge'nin bu sayısı “Makaleler”, “Basından”, “Kiraplar”, “Ders Kitapları” 
ve “Haberler” ana başlıkları altında bölümlendirilmiş. 

“Sadık Tural Hoca ve Atatürk Kültür Merkezindeki Çalışma Hayatım" 
başlıklı cakdim yazısında Yazı İşleri Müdürü İmran Baba, Sadık Hoca ile 99 
aylık birlikteliğini, yaşadıklarını ve düşüncelerini anlatmış. Sayın Baba'nın, 
çalışma cemposuyla ilgili şu cümleler çok dikkat çekici: 

“Şube müdürlerinin ber birine, haa memurlara da mutlaka 

yüreklendirin yazarlığa hazırlayan; siyaser, ideoloji, cinsiyet gibi 
ayırımlar yapmadan bütün memurlarını kucaklayan, bundan dola- 
yı da öncelikle sevilen bir hora. Doğrusu doksan dokuz aylık çaliş- 
masında en bilyük zararı ben gördüm: Sabab 9.30 akşam 9.30 ça- 
fışıp ondan önce çıkmam ve Horadan önce de mutlaka gelmiş olurum. 
Hoca Cimartesi günleri de gelir ve nazik bir şekilde benim de gel- 
memi sağlardı. Demek ki en çok zarara uğrayan benim. Ama bu 
doksan dokuz ayın ber birisinin, bir kitap, bir dergi, bir uluslar a- 
rası toplantı, bir video kaveri, bir CD hâlinde birer düşünce yıldızı 
olarak dünyamızda yaşandığına inanıyorum. Buraklara, Gülşah- 
lara sınıfların veremediği eğitimi, televizyonların büyük ölçüde çar- 
pik yaklaştığı olayları, temiz bir bilgi ik kitaplaştırmak, dergileş- 
Hirmek, 

Atatürk Kültür Merkezinin doksan dokuz ayından ve Sadık 
Hoca'nın yönetimindeki çalışmalarından sadece haset edenler we 
valan hainleri rahatsızdır. Bütün mesai arkadaşlarım adına ra- 
hatça söyleyebilirim ki biz hocayı sevmiştik; çünkü hoca başkanlığı 
oynamıyor, kendisini hadişah sanmıyordu. Hora olmaktan ve hoca 
kalmaktan ve de hoca olarak hira edilmesinden zevk alıyordu.” 

“Makaleler” bölümünün ilk makalesini Prof. Dr. Anwar Ahmad yazmış. 
“Bir Dönem Türk Tarihi ve Edebiyatının Urdu Edebiyatındaki Yansımaları” 
başlıklı makalesinde Sayın Ahmad, Türk tarih ve edebiyatının Urdu edebiya- 
tına etkisini anlatırken bir gerçeği şu cümlelerle ifade ediyor: 

“Pakistan, Afganistan, İran ve Orta Asya'daki çoğu Müslü- 
man ilkenin toplumsal yapıları, dilleri, kültürleri, tarih süreçleri ve 
edebiyatları Türk etkileri taşımaktadır. Etkileyen Türkler arasında 
subtanlar, farihler, âlimler ve dervişlerin yanı sıra, engin görüşlü 
gairler, edebiyarçılar, reformemlar ve ayrıca Batı tutkunları olduğu 
gibi Batı karşıtları da vardır. Hata Güney Asya'nın en büyük 
dilinin adı bile Türkçe bir kelime olan ordu'dur. Hindistan yasa 
koyuunlarının bu dilin gücü ve yaygınlığından duydukları “kor- 
ku'yu, anayasalarında Hindistan'ın resmi dilinin Hintçe olduğunu 
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belirtip bemen yanma, sanki yangından mal kaçırınasına 
*Devenegari Alfabesiyle! ibaresini koymalarından anlayabiliriz." 

Makalede, Hint Müslümanları, Urdu Edebiyatında Türkler ve Türkçe- 
den yapılan çeviriler ile Türklerin etkileri özetlenmiş. 

“Bir Manzum Hikâye Olarak 'Hasan'ın Gazâsı” ve Fikret'in Milliyetçili- 
Bi” başlıklı makalesinde Yard. Doç. Dr. Abdullah Şengül, Tevfik Fikret'in 
Hasan'ın Gazâsı, Mehmet Emin Yurdakul'un “Anadolu'dan Bir Ses Yahut 
Cenge Giderken” ve Mehmet Âkif Ersoy'un “Cenk Şarkısı” adlı şiirindeki 
ortak temayı ortaya koyuyor. 

Dr. Azize Aktaş Yasa, “Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat Vakfı ve 
"Ülker Fırtınası'ndan “Çölde Biten Rahmet Ağacı'na: Safiye Erol Külliyatı” 
başlıklı yazısında, 2 Mart 1970 yılında kurulan Kubbealtı cemiyeti- 
nin/vakfının Türk kültür ve sanat hayatına kazandırdıklarını, dil ve edebiyat 
eserleriyle toplumun sosyalleşmesine yaptıkları katkılarını; bu bağlamda Safi- 
ye Sami ve Dilara mahlâslarıyla da yazılar yazan Safiye Erol'un Türk yayın 
hayatına gerektiği şekilde giremediğini ve toplum tarafından anlaşılmadığını 
anlatıyor. 

“Azerbaycan Muhacirleri Edebiyatı Araştırmalarında Kitab-ı Dede Kor- 
kut” başlıklı makalesinde Vakıf Sultanlı, Dede Korkut destan/hikâyelerinin 
Azeri Türk toplumuna kazandırdıklarını ve aydınların bu konuda yaptıkları 
çalışmaları özetlemiş. 

Sabri Esat Siyavuşgil'in ifadesiyle “Türk dostu bir Bulgar yazarı” olan 
Yordan Yovkov'un öykülerinden, Balkan Türklerinin yaşam biçimlerinin, fel- 
sefelerinin, sanatlarının, acılarının ve sevinçlerinin öğrenilebileceğini, Yard. 
Doç. Dr. Zeynep Zafer, “Balkanlarda Türk Kültürü ve Yordan Yovkov” baş- 
lıklı makalesinde anlatıyor... 

Balkan Türkleri edebiyatı üzerine yaptığı araştırmalarından tanıdığımız 
Feyyaz Sağlam, yine Balkanlarda Bosna dramı ile ilgili bir derleme çalışması 
yapmış. Derlediği metinlerden elde ettiği bilgileri, “Türk Dünyası Edebiya- 
cı'nda Bosna” başlıklı makale ile B/ge'nin okuyucularına arz etmiş. 

Araştirmacı yazar Adilhan Adiloğlu, “Kafkas Nart Destanlarında Sümer 
ve Saka İzleri” başlıklı makalesinde, Kafkasya halklarının sözlü edebiyat gele- 
neklerinin ilk ürünleri olarak kabul edilen Nart destanları hakkında geniş 
bilgi veriyor, karşılaştırma yapıyor, tespitlerde bulunuyor. 

Fatma Açık, Özbekistan'ın önemli fikri ve edebi şahsiyetlerinden sanat ve 
fikir hareketlerinin manevi liderlerinden biri olan Abdulla Avlan? hakkında 
geniş bilgi veriyor, eserlerini tanıtıyor. 

Bilge'nin bu sayısının “Basından” bölümünde: Hüwye'ten Emin 
Çölaşan'ın “Onlar Dışardan Biz İçerden”; Ayua'dan, Güllü Yoloğlu'nun 
“Azerbaycan Türk Dünyasının İlmi Merkezine Çevirilebilir”; Narba&'tan, 
Nuri Saatçi'nin “Hazar Şiir Akşamlarından Vefa Örneği”; Türkiye'den 
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Altemur Kılıç'ın “Basın ve Medya Derken” başlıklı yazıları ile Bilfen 
Nezs'ten “Bilişim Çağı ve Bilim Dili Olarak Türkçe” paneli ve Gizışığı'ndan 
“9. Hazar Şiir Akşamları” haberleri iktibas edilmiş. 

“Kitaplar” bölümünde: Neval Konuk, Yavuz Bülent Bakiler'in 417f Ni- 
bat Asya'nın Sevgi Mekrupları; İbrahim Dilek, Süleyman Kazmaz'ın Rize-Çayeli 
Halk Kültürü Araşıırmaları-II; Ferhat Berber, Manisa Araştırmaları-1;, Saim 
Keskin, Dr. Erdal İlcer'in Türk-Ermeni İlişkileri Bibliyografyası; M. Alem 
Hammad, Burhaneddin Namik Şaharani'nin Türk Özbek Edebiyatı Tarihi; Dr. 
Alev Kahya-Birgül, Dr. Doğan Kaya'nın Fo/&forumuzda Beddua Söyleme Gelene- 
ği ve Türk Halk Şiirinde Beddnalar; Yunus Zeyrek, Ferudun Ababay'ın Çıldır 
Tarihi; Dr. Seval Okay Atılgan, İsmail Aka'nın İran'da Türkmen Hakimiyeri; 
Yahya Kemal Taştan, Sıtkı Akozan'ın Kö/lüknâme; Serap Leloğlu Ünal, Hars 
Wilhelm Haüssing (çev. Müjdat KayayerliYin İpek Yolu ve Orta Asya Kültür 
Tarihi, Dr. Reşide Gürses, Prof. Dr. Şinâsi Tekin'in İştikakçının Köşesi, Türk 
Dilinde Kelimelerin we Eklerin Hayatı Üzerine Denemeler; Neval Konuk, Selçuk 
Mülayim'in Ters L4/e-Osmanlı Mimarisinde Sinan Çağı ve Süleymaniye; Tuğrul 
Veli Kamiloğlu, Zabil Bayramlı-Boran Azizli ikilisinin Ev/iya Çelebi'nin 1654 
Yılı Seyahatnamesinde Azerbaycan, Tüba Durgun, Emin Çatıkçı'nın Ekonomik 
Gelişmeler ve Türkiye AB İlişkileri adlı eserini tanıtmış. Yazarlar bu kitapların 
içeriği ile ilgili geniş bilgiler sunmuşlar. 

Ders kitapları bölümünde, Dr. Mehmet Yüksel, İbrahim-Nurşen Dalkı- 
ıç tarafından hazırlanan Lise 1 Kimya Ders Kitabı'nı tanıtmış, görüş ve düşün- 
celerini açıklamış. 

“Haberler” bölümünde; “"Elazığ'da gerçekleştirilen “Uluslar Arası 9. 
Hazar Şiir Akşamları Eckinliklerini” “Songül Boybeyi, Türkmenistan ve Ka- 
zakistan'ın bağımsızlıklarının 10. yıl kutlama törenlerini Serap Leloğlu Ünal, 
Ahilik Haftası kuclamalarını Dr. Alev Kahya Birgül ve “1. Türk Dünyası 
Kadınları Dostluk ve Dayanışma Kurultayı"nı Azize Aktaş Yasa haber yap- 
MIŞ. 

Dolu dolu bir Bi/ge, okuyucuya arz edilmiş. 

Dergi 1. hamur kâğıda basılmış, bristollü karton kapak içinde. Kapak 
resmi AKM binası. Emeği geçenleri kutluyorum. 

Bilge'nin bu 31. sayısını görmeyen Türk Dili dergisi okuyucularının edi- 
nebilmesi için adresi de veriyorum: Bi/ge Dergisi, Gazi Mustafa Kemal Bulva- 
rı Nu:133, 06570 Maltepe-ANKARA. Ulaşılabilecek telefon numarası 
03122322257-031223123 48. 

Dr. İdris KARAKUŞ 
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Türk Dil Kurumu ve Mühendislik Fakülteleri, Mühendislik Terimle- 
tinin Türkçeleştirilmesinde Ortak Çalışma Yapıyor. 


Mühendislik Fakülteleri Dekanlar Konseyinde mühendislik terimlerinin 
Türkçeleştirilmesi, bütün mühendislik fakültelerinde ortak terimlerle öğretim 
yapılması ve-bu amaçla Türk Dil Kurumu ile ortak çalışmalar yürütülmesi 
kararı alındı. Mühendislik Fakülteleri Dekanları Konseyi tarafından mühen- 
dislik terimlerinin Türkçeleştirilmesi ve öğretimde cerimler açısından birlik 
sağlanması konusunda aldığı karar sonucunda oluşturulan Mühendislik Te- 
rimleri Çalışma Grubu, işin çalışma ilkelerini ve projelendirilmesini görüşmek 
üzere Türk Dil Kurumunda toplandı. Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Hamit Serbest, Prof. Dr. İmdat Kara, Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar ve Prof. Dr. Nevzat Gözaydın'ın katıldığı hazırlık top- 
lantısında, mühendislik biliminin çok çeşitli alanları olduğu göz önünde bu- 
lundurularak bu alanlarla ilgili terim sözlüklerinin hazırlanması gündeme 
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getirilmiş, ayrıca öncelikli olarak mühendislik bilimlerine aiz terimlerin karşı- 
lıklar kılavuzunun hazırlanmasının kullanım açısından daha uygun olacağı 
belirtilmiştir. 

Mühendislik terimlerinin sözlüklerinin hazırlanması konusunda Türkiye 
çapında geniş bir katılımın sağlanması gerektiği üzerinde durulmuş, bu ko- 
nuda uygulanacak yöntemin belirlenmesi ve çalışma gtuplarının oluşturulma- 
sı için Türk Dil Kurumu ve Mühendislik Fakülteleri Dekanları Konseyinin iş 
birliğiyle önümüzdeki aylarda TDK Konferans Salonunda “Mühendislik 'Te- 
rimleri Bilgi Şöleni” adlı bir toplantının yapılması kararlaştırılmıştır. 

Terim çalışmalarında gönüllü olarak yer almak isteyen öğretim üyeleri- 
nii bu toplantıya katılımının sağlanması, ayrıca çeşitli meslek kuruluşların- 
dan ve bilim kurumlarından da destek istenmesi hususunda Komisyon üyele- 
ri görüş birliğine varmışlardır. 

Mühendislik terimlerinin Türkçeleştirilmesi ve terimlerde birlik sağlan- 
ması konusundaki ilk karar 11-12 Ocak 2002 tarihlerinde Adana'da toplanan 
Mühendislik Fakülteleri Dekanları Konseyinde alınmıştı. 


PİLLERİ LİLLE ARAŞ ALEL ALLİ İİ Şİ AİLE ŞALE 
“Türk dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine 
kavuşması için, bütün devlet teşkilâtımızın dikkatli, 

alâkalı olmasını isteriz.” 


ATATÜRK 
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Beyaz Rusya'nın Başkenti Minsk'te Türk Dili ve Külcürü Merkezi Açıldı. 


Minsk'teki Türkçe öğretimi yaklaşık olarak yedi yıl önce, Büyük Elçilik 
görevlilerinin Türkçe dersleri vermesiyle başlamış. Son dört yıldır Minsk'teki 
Türkçe öğretimi çok büyük bir ivme kazanmış; öğretim üyesi, okutman ve 
gerekli teknik malzemelerin sağlanması ile eğitimin en iyi şekilde yürütülmesi 
sağlanmıştır. Bu zaman zarfında öğrenci sayısında büyük bir artış gözlenmiş, 
sadece üniversitede deneme amacıyla başlatılmış olan dersler bugün iki ayrı 
üniversitede, bir akademide ve en gözde orta dereceli okullardan olan dört 
gimnazyumda yürütülür hâle gelmiştir. Şu anda Minsk'te toplam olarak 
100'den fazla öğrenci Türkçe öğrenmekte ve diğer üniversitelerden de yeni 
talepler gelmektedir. Ayrıca buradaki Türk-Tatar topluluklarına da haftada 
2 saat olmak üzere halka açık Türkçe kursları verilmektedir. 

Bürün bu gayretler sonucunda, Minsk Devler Yabancı Diller 
Üniversitesinin de katkıları ile bu üniversite bünyesinde bir merkezin açılması 
konusunda T.C. Minsk Büyük Elçiliği, TİKA (Türk İş Birliği ve Kalkınma 
İdaresi) ile cemasa geçmiş ve TİKA ile Minsk Devler Yabancı Diller 
Üniversitesi arasında bir protokol imzalanmıştı. Bu protokol uyarınca tespit 
edilen teknik malzeme ve kitaplar, 15 Şubat 2002 tarihine hava yoluyla 
Minsk'e ulaştırıldı. 

TİKA tarafından merkeze hediye edilen teknik malzeme arasında, en 
gelişmiş sisteme sahip 5 bilgisayar, 2 laserjet yazıcı, VCD'li 3 televizyon, CD 
ve kascıçalarlı 5 teyp, tepegöz, komple uydu anteni, haritalar, Türk bayrağı 
ve çok sayıda ders kitabı ile kasetleri bulunmaktadır. 

Geniş bir davetli kitlesinin katılımıyla 18 Şubat 2002 Pazartesi günü 
Türk Dili ve Kültürü Merkezi büyük bir törenle açıldı ve şenlik düzenlendi. 
TİKA temsilcisi Oğuz Haşimoğlu törende bir konuşma yaparak TİKA'nın di- 
ger faaliyedleri hakkında bilgi verdi. Törende Türkçe öğrenim gören 
öğrenciler Türkçe şiirler okudular ve koro “Havada Bulut Yok” adlı türküyü 
seslendirdi. Beyaz Rusya Devlet Müzik Akademisi doktora öğrencisi Musrafa 
Bayık da söylediği arya ve liedlerle açılışa katkıda bulundu. Bir öğrenci 
konuşmasında “Biz bu merkezi, Türkiye'nin tipik bir örneği ve Türk 
kültürünün gerçek bir temsilcisi olarak görüyoruz.” diyerek bu merkezin her 
iki külcür arasındaki sıkı bağların kurulmasındaki önemini dile getirdi. 
Minsk'reki basın yayın kuruluşları açılış cörenine yayınlarında geniş yer 
verdiler. 

Türkçe öğrenim gören öğrencilerle birlikte aynı zamanda halka da 
hizmet verecek olan Merkez, sadece cumartesi ve pazar günleri kapalı 
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olacaktır. Türkiye ile doğrudan uydu bağlantısı ile çeşirli Türkçe televizyon 
kanalları izlenebilmekte ve internet bağlantısı olan beş bilgisayarda Türkçe 
gazete ve dergilere ulaşmak mümkün olmaktadır. 

Bunun gibi merkezlerin gittikçe artan sayıda, Türkçeye ilgi duyulan her 
yerde kurulması en büyük dileğimizdir. 


Yard. Doç. Dr. Halil İbrahim USTA 


Türk Dili Araştırmaları Yulığı-Belleten 2000, 
Türk Dil Kurumu yayınlar: 786, Ankara 2001, 
XXX4382 s. Fiyatı: 15.000.000 TL. 


Türk Dili Araştırmaları oYullığı-Belleten 
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otuz yedi bildiri yer almaktadır. 


Günümüz Alman Basınında 
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Giriş 

Bu yazımızda, son on yıl içinde imzalı ya da imzasız çıkan haber ve yo- 
rumlardan hareket ederek Alman basınında ortaya çıkan Atatürk imgesini 
saptamaya çalışacağız. Bu arada yararlanılan gazeteler sistematik olarak takip 
edilmemiş, aksine, Atatürk hakkında görüş bildiren, onu değişik perspektif- 
lerden konu edinen ve dolayısıyla imgesini çizen yazılar ve haberler derlen- 
meye çalışılmıştır. 

Ekim 1997'de Alman Diz Ze? gazetesi Atatürk'ü, internette dünya ça- 
pında yürütülen ve sonuçunda 20. yüzyılın en önemli kişilerinin saptanacağı 
anket dolayısıyla manşet yapar. “Yüzyalımızın kahramanları lstesinin tepesinde, 
Reagan, Churchill, Mahatma Gandhi, Madonna ve Michael Jackson'ın önünde 
Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu Kemal Atatürk yer almaktadır." (Winter 1997; 
17) Yorumcu, Türklerin şimdiye dek hiçbir zaman olmadığı kadar birlik 
olup, ilk cumhurbaşkanlarını birinci sıraya yerleştirdiklerini belirtir. “Yer/eş- 
Hirmek” yerine özellikle “şiddetle sarsmak: fırlatıp atmak, yükseğe fırlatmak, man- 
cnıkla ileri fırlatmak (katapultieren)” füli tercih edilmiştir. Bu Gil, Türklerin 
Atatürk'le olan ilişkisini dile getirmek için rastgele kullanılmış değildir; aksi- 
ne, köylü ve okuma yazması olmayan bir halkı, Orta Çağdan modern batı 
medeniyetine sıçratıp yükselten Atatürk'ün başarısına bir karşılık olarak dü- 
şünülmüş görünüyor (Winter 1997: 17): 

; Mustafa Kemal 25 Aralık 1925'te milletini zaman maki- 
nesine sokmuş, 622 yıl ileriye, yani hicri 14. yüzyıldan milâdi 
20. yüzyıla sıçratıp yükselmiştir. Yeni Çağda hiçbir balk bu 
denli kısa bir zamanda yaşama şartlarını böyle kökten değiştir- 
memiştir. Henüz hiçbir Avrupa kenti görmemiş, köylü ve okuma- 
yazması olmayan milyonluk bir halk, akşamdan sabaha Paris 
halkı gibi yaşamak durumunda kalıyordu (...) Batının modern 
dünyasına giden zaman makinesindeki yolculuk esnasında, birçok 
hemşehrisi yarı yolda vazgeçip atlamıştır” (Winter 1997: 20). 
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Alman basınında çıkan yazılarda, Atatürk'ün değişik çehrelerle resme- 
dildiğini görmek mümkündür, Bunlar aşağıdaki başlıklar altında göstermeye 
çalışalım. 

1. Türklerin babası olarak Atatürk: 

1934 yılındaki Soyadı Kanunu ile, Mustafa Kemal adına eklenen 
(Winter 1997: 18) “Atatürk” nitelemesi, Almancaya 'Vatertürke' (Baba 
Türk) (Keetman 1995: 16) ya da 'Vater der Türken" (Türklerin Babası) 
(Blâtter des I:3W 1995: 19) biçiminde çevrilmektedir. Bu ise “Geliebter 
Vater” (Sevgili Baba) (Scotland 1991) ya da “Übervater” (Babaların Babası) 
(Winter 1997) anlamlarına gelebilir. Keetman aynı yerde, “Ajatörk kendine 
ayrıca 'Ewiger Pibrer' (Ebedi Şef) mvanmı verdirdi” diye ekliyor. Böylece, Ata- 
türk'ün her şeyi, hatta aynı zamanda “Türküm!” demeyi öğretmeye çalıştığı 
Türkler için "Baba" yani koruyucu rolü vurgulanmış olmaktadır: i 

“Ben bir Türküm, dinim cinsim ludur.” Mehmet Emin Yurdakul'un bu 
ünlü dizesini, Atatürk'ün ülkesinde her öğrenci bilir (Lerch 1990: 12). Cum- 
huriyetin kuruluşunu sağlayan savaşta önemli başarılar elde eden İsmet İnö- 
nü, daha sonra Atatürk'ün vasiyetini başbakan olarak devam ettirmiş ve Os- 
manlı Devleti'nin çöküşünden, Türkiye Cumhuriyeti'nin bundan böyle dün- 
yadaki diğer anlaşmazlıklara bulaşmaması gerektiği sonucuna varmıştı 
(Weiss 1991: 25), 

2. Cumhuriyetin (devletin) kurucusu ve devrimci olarak Atatürk: 

Atatürk'ün dikkati çeken en önemli yanı, hem kendini hem de Türkiye 
Cumhuriyeti'ni kendi çabasıyla var etmesidir: Lykurg ya da Romulus'un tari- 
hin başlangıcında yaptığı yahut da Avrupa anlayışına göre George Was- 
hington'un geçmişi olmayan bir mekânda gerçekleştirdiği gibi, 20. yüzyılın 
ortasında biri çıkıp da nasıl böyle bir devlet kurucusu olabilir? Makedon böl- 
gesindeki Selanik'te yaşayan bir gümrük memurunun oğlu olarak Mustafa 
Kemal'in, devlet kurma girişimi için hiçbir hanedanlık meşruiyeti yoktur. 
Parlâmenter hukuk zeminini ve bunun için gerekli halk temsilciliğini o ken- 
disi için yoktan var etmiştir. Eğitim piramidinin en alt basamağında bulunan 
ve İslâmi gelenekten payını almış genç bir yetim, kıt kanaat bir bilgi donanı- 
muıyla, kendini devletin en tepesine götürecek bir kariyeri nasıl hayal edebilir? 
Büyük adamların gençlik yıllarındaki belirsiz dönemleri, menkıbelerle doldu- 
ran biyografi yazarlarına inanacak olursak, Mustafa Kemal, daha küçük yaşta 
misyonunun bilincindedir (Winter 1997: 18). 

Onun başarılarının tesadüfen değil, aşama aşama gerçekleştiği ise vurgu- 
lanan hususlardan: “Kemal Aiatiirk, 1908-1909 Jön Türkler ayaklanmasnın 
Hideriydi. Birinci Dünya Savaşı'nda Türklerin komutan generali iken, 1920'de 
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Büyük Millet Meclisi Başkanlığına seçildi” (Badische Zeitmng 1990). Tamamen 
belli bir hedefe yönelmiş olarak ve plânlarını, erken açıklamaksızın, zamanı 
geldiğinde hayata geçirerek amaçlarını gerçekleştirmeye koyulmuştur: 

“O, cumhuriyeti istiyordu. Aydınlanma ve Fransız Devri- 
mi'nden bu yana geçen yüz elli yal içinde batının bin bir zahmet ve 
eksiğiyle, toplumlarında yerleştirmek istediği, demokrasi, hukuk 
devleti, dinin sivilleştirilmesi (lâiklik), sanayileşme gibi ber şeyi 
bir çırpıda telâfi etmek amacındaydı. En yakınlarına bile, dünya- 
gı altüst edecek plânımı açıklamadı. Türklere aşama aşama bir 
devrim reçetesi hazırlamıştı. (...) Atatürk, politikayla bir toplu- 
mun değiştirilebileceği kanısındaydı. Cumhuriyet hayalini gerçek- 
İeştirebilirdi (...) O, kendisi gibi düşünen bir halk yaratabileceği 
fikrini iliklerine kadar benimsemişti. Bu amansız düşünce için 
gecelerini, sağlığını ve vicdanını feda etti." (Winter 1997: 20) 

Atatürk'ün, yarattığı cumhuriyet için belirlediği rota ise sağlıklı bir yön 
gösterir: “Yara sulh, cibanda sub” ÇEriede in der Heimat, Friede in der 
Welt). Bu parola, genç devletin dış politikasında, yazarın belirttiğine göre en 
azından Sovyetler Birliği'ne karşı, hep belirleyici olmuştur (Lerch 1990). 

Bugün Türk milletinin hastalık seyrini araştırmak isteyenler, Anıtka- 
bir'deki deftere bir göz atabilirler: Kara ciltli defterde ilk göreceğiniz söz 
“Sevgili Atamız" olacaktır; bu, sadece modern Türkiye Cumhuriyeti devletinin 
kurucusu için kullanılan bir hitaptır (Scotland 1991). 

Modern Türkiye'nin kurucu babası (Weiss 1991: 23 vd.) Kemal Ata- 
türk'ün yarattığı bu ülkede, ordunun yetmiş beş yıldan beri artan İslâmi ha- 
reketlere karşı aldığı kararlı tutum Alman yazarların dikkatini çekmektedir. 
İki taraf arasında, çok şaşırtıcı olsa da, hâlâ istikrarlı, canlı ve yenilenmeye ye- 
tenekli modern bir toplum için yeteri kadar bir alan vardır. İşte bu alan Ata- 
türk'süz de var olabilir miydi sorusu, ancak dikkatli bir “Hayırla yanıtlanabi- 
lir (Winter 1997: 20). 

3. Şanslı bir kişi olarak Atatürk: 

Yazar Michael Winter, Atatürk'ü şansıyla doğmuş biri olarak görür. 
Amerikan Yasası'ndan önce “p71s145? of happiness” (gelecek vaat etme) anlayışı- 
nın doğuya (2 Osmanlı İmparatorluğu'na) özgü bir biçimi vardır: Bu ise 
girişimcilik değil, tamamen “yönetsel” anlamda düşünülmelidir. Kişi bir şey 
olmak istiyorsa, askeri bir okul bitirmelidir. Taşralı gençler çok çalışıp itaat- 
kâr olmak koşuluyla, ancak bu şekilde kariyer basamaklarında yukarılara ve 
İstanbul'a, yani güç merkezinin yakınlarına gelebilir. Mustafa Kemal'in baba- 
sı onu, ölümünden kısa bir süre önce, dini inançları güçlü annesinin arzusu 
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hilâfına, bu yola sokmuş ve genç delikanlı da tek şansını çok iyi değerlendir- 
miştir. Askeri okul basamaklarını, İstanbul'daki askeri akademiye kadar tır- 
manmıştır (Winter 1997; 18). 

Mustafa Kemal'in şanslı görülmesinin bir nedeni de, Türk toplumunun 
1920'lerden itibaren birden lâikleşme ve batılılaşma sürecine girmesinde, Os- 
manlı tarihindeki mevcut eğilimlerin hazırlayıcı olması gerçeğidir. Başka de- 
yişle; Tanzimat ile iyice beliren bu eğilimler olmasa, dünyevileşme sürecinin 
bu denli kolay gerçekleşemeyeceği düşünülmektedir (Winter 1997; 18). 

Kurtuluş Savaşının kazanılmasını sağlayan Kuvây-ı Milliye hareketi de, 
Türk halkı içinde zaten var olan direnme gücüne bağlanmaktadır: Mustafa 
Kemal, artakalan askeri gücü yeniden organize etmiş, bu nedenle İstan- 
bul'daki kukla hükümet tarafından ihanetle suçlanmış ve şeyhülislâm onun 
hakkında fetva çıkarmıştır. Köylerdeki milis kuvvetleri, gerilla birlikleri hâli- 
ne getirmiş, önde gelen yerel politikacı ve din adamlarını parlâmento öncesi 
kongrelerde bir araya getirmiştir. Fakat onun Anadolu'ya ayak basmasından 
önce de var olan direniş gruplarının, batılı güçlerin 1920 Sevr Antlaşması ile 
Türkiye'yi kendi aralarında paylaşmalarına karşı genel olarak bütün Türkle- 
rin ayaklanması ve de bu arada Rusya'da iktidara gelen Bolşeviklerin Türk 
yanlısı tutumu, Mustafa Kemal'in, hayallerini telgrafhane üzerinden siyasi 
gerçeklik hâline getirmede başarılı olmasında büyük rolleri olmuştur. Özel- 
likle telgraf hatlarının Abdülhamit zamanında kurulmuş olması, Atatürk'ün 
şanslarından biri olarak değerlendirilir: 

“Mill devleti kurarken Mustafa Kemal'in ilk askerleri, 
H. Abdilbamit'in istihbarat için imparatorluğun her tarafına 
çektirdiği telgraf barları üzerindeki telgrafçılar olmuştur. Gere 
gündüz demeden telgrafhanelere kapanmış, şifreli talimatlar tellere 
aktarılmıştır: Dayanın! Esir yaşamaktansa, ölmek yeğdir! İn- 
sanlık tarihinde hiçbir devler, politik ve asker? olarak hayata geç- 
meden, iletişim ağlarında bir kadar taca vücut bulmamıştır (...) 
Mustafa Kemal'in Anadolu üzerindeki gücü, daha 1920'de ini- 
Jormaya değil telgraflara dayanan bir kurmaca idi. Yasa koyucu 
Erzurum, Sivas ve Ankara kongreleri, beniz olmayan ve Anadolu 
haritası üzerinde yeri bulunmayan bir devlete ilişkindi. İşgalci 
gilçlerin, petrol bölgesindeki tren battı dışında, Anadolu ile ilgi- 
Jenmemeleri ve savaştan yorgun düşmeleri de Atatürk'ün şansına 
idi. Asker? bakımdan üstün olan Yunanlıları iç muharebe ile de- 
nize dökmeyi, Ermenileri Rus sınırından öteye sürmeyi ve ber Kürt 
ayaklanmasını bastırmayı başarmıştır. Samsın'a ayak basmasın- 
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dan üç yıl sonra Ermeni ve Kürt Devleti kurma, ve ayrıca Yuman- 
Bizans İmparatorluğu'nu diriltme hayallerini sona erdirmiştir. 
Batılı güçler gözlerini ovuşturuyordu. Sev Antlaşması ise çöpe 
atılmıştı.” Winter 1997: 18) 

4. İdeolog olarak Atatürk: Kemalizm ideolojisi: 

Mustafa Kemal, Fransızca öğrenmiş ve dil bilgisini genişletip, Voltaire, 
Rousseau, Auguste Compte, John Stuart Mill gibi yazar ve filozofları oku- 
muştur. Aydınlanma felsefesi, uzak bir yüzyılda ve tamamen uzak bir dünya- 
da Jakoben bir ruhu ateşlemeyi başarmış (Winter 1997: 18): 

“Bugün en radikal sağcılar dâbil, hemen ber renkten politika- 
cı, kendini Atatürk adının otoritesiyle ifade etmektedir. Atatürk 
Kemalizm'i, zorunlu resm? devlet ideolojisidir; fakat ayı: zaman- 
da, ardında bu ideolojinin alımın oyulduğunu ve birçok alanda 
bir zamanlar devleti kuran kişinin ilkelerinin gerisine düşüldüğü- 
nü kanıtlayan siyas? gerçekliği örten bir maskedir de.” (Badische 
Zeitung 1990: Nu. 27) 

Atatürk, Jön Türklerin Türkçülük anlayışına çok mesafeli yaklaşmıştır. 
Bir yandan, tarihteki Türk halklarının ve boylarının her türlü siyasal ve kül- 
türel başarılarını dikkate alan bir ulusal Türk ideolojisini, bilimsel araştırma- 
lara varıncaya dek teşvik etmiş, ama diğer yandan Pantürkizmi siyasete ak- 
tarmayı kararlı bir biçimde reddetmiştir (Lerch 1990). 

Ölümü göze alan bir kararlılık ve kafasında Jakobenlerin “esir yaşamak- 
tansa, ölmek yeğdir” parolası ile düşmanlarını bertaraf ettikten sonra Ata- 
türk, yönünü, amacını kesin biçimde belirlemiş olarak Anadolu'ya çevirir: 
Çekirdek ülkeyle sınırlı bir ulusal Türk Devleti. Başka halklar üzerinde hü- 
kümranlık isteği yoktur programda. Fakat Türklerin yeni devletinde başka 
halidara da yer yoktur. Atatürk'ün milliyetçiliği emperyalist değildir, yayıl- 
macı da, Ancak “o da tıpkı Yunanlılar, Bulgarlar ve Sırplar gibi homojen bir mille 
Jikrinden yola çıkmıştır. Tek miller, tek ilke, tek dil, tek kiltür. Bu program uğruna 
en acımasız tedbirler alınmıştır ve hâlâ da alınmaktadır" (Winter 1997: 18). 

Atatürkçü olan Kemalistlerin çoğu, Türk sosyal demokratlarını kendile- 
rine yakın görür, onların görüşlerini paylaşırlar. Eski cumhurbaşkanı Turgut 
Özal'ın politikalarını, Atatürk'ün ilkelerine ters düştüğü gerekçesiyle macera- 
cı bulurlar (Weiss 1991: 25). 

“Özal ayrıca, onların beğenmeyip mahkim ettikleri siyasileri, 
devlet töreni ile at mezarlarına defnettirmiştir (...) Generaller, 
bu törene belirgin biçimde mesafeli durmuşlar ve bu töreni, cambu- 
riyetin kurucusu Kemal Atatürk'ün devlet anlayışına karşı bir 
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provokasyon olarak değerlendirmişlerdir. Onların gözünde; Adnan 
Menderes'e iade-i itibar etmek, onun İslâmlaşma, iktidarı kötüye 
kullanma ve gericilik gibi politikalarına sahip çıkmak demektir.” 
(Weiss 1990) 

Türk generallerinin “Kemalist” olmalarına, yani modern cumhuriyetin 
kurucusu Kemal Atatürk'ün ilkeleri gereğince düşünüp, yıllarca hiçbir yayıl- 
ma emeli göstermemelerine karşın, Ankara'nın siyasi koridorlarında bu tür 
ihtiraslar varmış gibi görünüyor(du). En azından Türk gazeteciler, Özal'ın, 
şimdikinden daha büyük bir Türkiye çıkaracak olan eski dokümanları karış- 
tırmak istediğini iddia ediyorlar(dı) (Schwelien 1991: 5). 

5. Atatürk'ün anıt mezarı: 

Atatürk'ün anıt mezarını ziyaret geleneği, Alman gazetecilerce değişik 
yorumlarla değerlendirilir. Örn. Necmettin Erbakan, iktidara gelince hemen 
Kemal Atatürk'ün, yani halifeliği kaldıran ve dini toplumsal hayatın dışına 
çıkarmak isteyen kişinin mezarını ziyaret etmiş; cumhuriyet geleneğine sahip 
çıkacağını ve lâik bir politika izleyeceğini ifade etmişti. Johen Hipler bunu, 
kendini Kemalist mirasın koruyucusu olarak gören orduyu rahatlatma amacı- 
na yönelik oportünist bir jest olarak görür (Hippler 1996). Aynı politikacı 
daha sonra, Türkiye'nin batıdaki avukatı Washington'a meydan okurcasına 
İran ve Irak'la ticarete girişir. Bu, 70 yıldan beri geleceğini batıda arayan bir 
ülke için bir düşman daha fazladan kazanmak değil midir? İç politika bakı- 
mından da bu, özellikle batı yanlısı orduya karşın, Erbakan'ın riskli bir çıkışı 
olarak değerlendirilir (Sözdessche Zeitmng 13.8.1996). 

Atatürk'ün anıt mezarı, Türkler için herkesin “eteğindeki taşı döktüğü” 
(Dampf ablassen) bir yer olarak hizmet görmektedir (Scotland 1991). Egon 
Scotland, “Bir milletin vizitesi” diye nitelendirdiği Anıtkabir defterini, yazısı- 
na konu yapar; bu deftere Türkler içlerini boşaltmaktadırlar (machen die 
Türken ihrem VerdruB Luft). Siyasi duruma ilişkin yakınmalar, destek dilek- 
leri, istekler hep doğrudan Atatürk'e yönelmektedir. İki Alman ziyaretçinin 
aklına, bu istek defteri karşısında belli ki yazacak hiçbir şey gelmediğini belir- 
ten bir Alman gazeteciye göre, bu durum doğal olarak Avrupalı ziyaretçilere 
anlamsız gelmektedir, nitekim bunlar yorumsuz (..) tarihe geçmişlerdir 
(Scotland 1991). Keza İslâm ülkelerinden ziyaretçilerin Anıtkabir defteri 
hakkında neler düşünebilecekleri de, Alman gazeteciler için çok ilginç bir hu- 
sus: “Mösliman bir devlet olan Bangladeş'ten gelen bir grup, bir zamanlar dar ka- 
Jalı din adamlarına tam bir kararlılıkla tavır alan kişiye karşı, dini selâmet ve rah. 
met dileklerinde bulunamazlardı.” (Scotland 1991) 
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6. Kült figürü olarak Atatürk: 

Atatürk'ü bir kült figürü olarak görenler de az değildir: “Ararörk, gelecek 
kuşakların severek, ufka dönük bakışı ve kollarıyla hayal edeceği ve bu pozla iple 
Kolomb, Napolyon vb. gibi, tunçtan beykeli dökülerek insanlardandır. O da kendini, 
halkını vaat edilen ülkeye götüren modem bir Türk Musa'sı olarak görüyordu.” 
(Winter 1997: 18) 

Bu kült durumunu âdeta tapınma ile karşılaştırır Jan Keetman: 

“Atatürk'le beyni yıkanmış, ... resmi olarak propagandası ya- 
pılan lâiklik; Atatiirk, Millet ve Türk Devleti'nin yüceltilmesi 
biçiminde kendini gösteren bir tür dindarlıktır. Atatürk resimle- 
rinin, “özdeyişlerinin ve Türk bayrağının varlığı, okullarda kut- 
lanan milli anma günleri ve törenler, başka devletlerin özel ulusa! 
gösterilerinin çok ötesindedir. Atatürk'ün “Türk, Öğün, Çalış, 
Güven!” gibi sözleri Türkiye'nin günlük yaşamının ber alanında 
karşınıza çıkar. Özellikle Doğu bölgelerinde, devasa harflerle dağ- 
ların yamacına yazılı “Ne mutlu Türküm diyene?” özdeyişi dik- 
katleri çeker. Yağlı boya tabloları, büstleri ve boy resimleri bütün 
Türkiye'de karşınızdadır. Ne alanlarda, ne de bahvehanelerde, 
büroda, okul önlerinde, mahkeme salonunda ya da kuaförde, cem- 
huriyetin kurucusunun sert bakışlarından kaçabilirsiniz. Cumhu- 
riyet, Türkiye Cumhuriyeti Anayasası'nda “entsal' olarak nitelen- 
miştir. Kim ona bizmet ederken ölürse, tapkz din adına kendini f6- 
da edenler gibi “Şehir olur. Türk işi milliyelçilikte tapınma duy- 
gusu vardır.” (Xcetman 1995: 13) 

Görüldüğü gibi yazar, Atatürk'ün sert bakışlarının Türk halkı için önemi 
kadar, yabancılara, Atatürk'ü Koruma Kanunu hakkında bilgi verme çabası 
içindedir. Bu olağanüstü yüceltme pratiği, resmi Alman kaynaklarınca des- 
teklenen PZ (Pofitiscbe Zejssebrifi) dergisi tarafından da vurgulanır: 

i “Mastafa Kemal ber yerdedir. Bütün cumhuriyet sınırları 
içinde, Atatürk büstü ya da atlı beykeli olmayan meydan, Ata- 
ürk resmi? bulunmayan dükkân yok gibidir ve Alman turist bosta 
pulunu ters yapıştıramaz ya da sakal resm? çizemez: Atatürk'le 
alay ermek cezaya tabidir. Atatürk'ün ber şeyi tabudur, o bir kült 
figürüdür. Onmu ilkeleri ve özdeyişleri, peygamberinkiler gibi aynı 
saygıyla anılır. Sözleri, parklarda “Kültürün kaynağı temizlik- 
bir', “Ağaçları koru", bütün budur istasyonlarında, garlarda 'Ne 
mutlu Türküm diyene? ve okul bahçelerinde asılıdır “Türk: öğün, 
çalış, güven!” (PZ. Wir in Europa 1995: 28) 
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“Başkent olarak seçtiği Ankara'nın yüksekçe bir yerinde, Tür- 
kiye Cumhuriyeti'nin kurucusu Mustafa Kemal Paşa'nın naaşı, 
geniş Anıtkabir alanının tapmağa benzeyen Joş ışıklı ana mekâ- 
uzuda ebedi uykusundadır. Kabri ziyaret etmek isteyenler, sağın- 
da-solunda Hitit #slübunda yapılmış aslan figürlerinin bulundur 
ğu anıfsal bir yol boyunca yürür. Mill? mabedin en yüce yerinde 
duran mermer İâbitin otrafındaki sütunlu avlu, Mssolini'nin bir 
minaarı tarafından yapılmış, bir Yunan mimarisinin kopyası gibi 
etki yapar.” (Scotland 1991: 12) 


7. Erkek ve insan olarak Atatürk: 


“Atatürk'ün etrafında çağdaş hanımlar vardı. (...) Zengin 
bir tHiccar ailesinin batılı tarzda yetişmiş bir kızıyla yaptığı evli- 
Hik başarısız sonuçlanmıştı. (...) “O özgür bir bişiydi (Libertin) 
diye yazar Ankara'da ilk Alman büyükelçiliği görevini üstlenen 
Rudolf Nadoluy anılarında, Atatürk badınlara değer verirdi, a- 
me evlilik gibi bir yaşam birlikteliğine yetenekli değildi. (...) 
Dünyada gördüğümüz ber şey kadınların eseridir diyordu.” 
(Winter 1997: 20) 

“Atatürk bir gece kuşuydu. Uyku sorunları yaşadığından, ça- 
fışma saatlerini, yaşı Herledikçe, geceye kaydırmıştı. Ancak öğle- 
den sonra saat öçlen sonra uyanır ve sabahlığı ile kahvaltı ederdi. 
Sonra devlet işlerine başlar, ziyaretçileri kabul ederdi. (...) Diğ- 
kali çeken şey, öncelikle çelik çivi gibi delici bakışlarıydı. Oldukça 
güçlü biçimlenmiş baran alında, otoriter anlarında birleşip 
sertleşen, ama bemen ardından neşeli ve neredeyse çocuksu bir gü- 
Hümseyişle yumuşayan ince dudaklara sahipti. (..) Yavarlak masa 
toplantılarında, Mustafa Kemal, kontrolün yitirmeksizin, yüksek 
miktarda içki alabiliyordu, ama kontroli asla bırakmazdı. Stresli 
zamanlarda, günde 150 dal siyara ve 50 fincan babwe içebilir- 
di.” (Winter 1997: 20) 


8. Devlet adamı olarak Atatürk: 


“Eski Fransız Başbakanı Edanard Herriot anlarında, “Gazi, 
moderu bir devler adamının #m davranış ve protokol Buraların: 
biliyordu” demektedir. Bir zamanların askeri, tartışmasız mi- 
kemmellikte bir burjuva cumhurbaşkanına dönüşmüştü. Akşamla- 
re saat o gibi başlayan ünlü yuvarlak masa toplantıları şafak 
vaktine kadar uzandı. Muhaliflerin idin etikleri gibi bu top- 
fantılar, içki ya da eğlence toplantısı değildi. Devlet başkanı aynz 
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zamanda -sık sık gece yarısında bile- masasına, ekonomisi, fen bi- 
limci, tarihçi, mimar, sanatçı ve edebiyatçı gibi uzmanları çağı- 
rırdı. Atatürk, çağının en uzak görüşlü politikacılarından biriy- 
di. Çünkü, İkinci Dünya Savaşı önceden tabmin etmişti. Ömrü- 
nin sonuna kadar da, Türk toplumunun, anayasa çerçevesinde 
yapısal bir muhalefet için olgunlaşmadığı görüşünde idi, ki bunda 
da haklıydı.” (Winter 1997: 20) 

9. Lâikliğin simgesi olarak Atatürk: 

1920'lerin başından itibaren Türkiye'de günlük yaşam baştan aşağı de- 
ğişmeye başlar. Mart 1924'te halifelik kaldırılır. Son Osmanlı halifesi Paris'e 
sürgün gider. Birkaç yıl sonra, İslâmı resmi din olarak kabul eden madde 
anayasadan çıkarılır. Dini vakıfların tüm maddi, manevi mal varlığı, devlet 
mülkiyetine geçer. Kur'an okulları kapatılır ve hocaların işine son verilir 
(Winter 1997: 20). 

Wolfgang Günther Lerch, Atatürk'ün yönetimindeki Türkiye'nin önce 
Osmanlı ile bağlarını kopardığını belirtir. Çünkü “İslâm wlemasının belirleyici 
olduğu çok uluslu devler, cumhuriyein kurucusunum gözünde yozlaşmış, “Arapların 
Dini' İslâm'ın etkisi altında biçimlendiği için de 'gayri Türk' idi.” (Lerch 1990), 
adı geçen gazeteci bu tespitini, Özal dönemi politikasına ilişkin olarak yap- 
maktadır. Çünkü; hükümet o zamanlar, Türkçülük ve İslâmdan oluşan bir 
ideoloji olduğu savlanan Türk-İslâm sentezi gütmektedir. 

Lerch'e göre, Alman okur kitlesinde ilgisizlik ve şaşkınlığa yol açan bu 
durum 'Lâik Türkiye' tanımını da erkilemektedir: 

“Alman medyalarının genel görüşünce, Atatürk'ün /dik dev 
rimlerinin, iktidarda yerini alınış bulunan İslâmi güçlerin art- 
masıyla en azından tehdit altında olduğu doğrultusundadır. Bu- 
nunla birlikte Türkiye'nin iki yüzü gözlemlenmektedir: Biri dışa- 
rıya karşı gösterdiği modern yüzü, diteri de bna 218 olarak, gi- 
tikçe artan ölçüde, güçü İslâmi geçmişine dayalı yüzü.” (Lerch 
1991:1) 

Atatürk'ün kurduğu cumhuriyetin tehdir altında olduğuna işaret eden- 
lerden biri de Monika Raoul'dur: 

“Türkiye'de bugün imam-hatip okullarının sayısı, teknik /ise- 
lerden daha fazladır ve okullarm gittikçe kötüleşen durumuna 
Barşın, camilerin sayısı yılda Yo 2,5 oranında arimakladır. Do- 
Jayısıyla, devletin kurucusu Kemal Atatürk'ün /8ik ilkelerinin her 
yerde ihlâl edilmesine şaşırmamak gerekir.” (Raoul 1989) 

“Benim dinim mantıktır? diyordu balkonlardan yaptığı ko- 
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muşmalarında. Taşrada insanlar suskunlukla karşılık veriyorlar- 
dı. Kenarlı şapka, inançlı bir Müslüman için Allah'a karşı gel- 
meki. Atatürk, bilgisizliğin, bağnazlığın, ilerlemeye ve uygarlığa 
karşı kin duyanların simgesi olarak gördüğü fesi giyenlere acıma- 
sız cezaları koydu. (...) Türkler şaşırmışlardı. Ulusal kahra- 
manları da gittikçe şaşırıyordu." (Winter 1997: 20) 

Alman basını, Atatürk'ün devrimlerini özellikle İslâmdan uzaklaşma ola- 
rak görmektedir. Güya, 

“, Jotoğrafçılar, Atatürk'ün Kur'an'a ters düşen ber pozunda, 
örn. mayoyla ya da tango esnasında resmini çekebilirlerdi. Alenen 
cumburiyetin sağlığına kadeh kaldırıyordu. Elinde sopa ve tebe- 
şirle yurttaşların: İslâmdan uzaklaştırıyordu. İslâmla ilgili eleşti- 
rilerinde de bazen ileri gittiği oluyor, Arabistan kaynaklı ve za- 
manla taassuba dönüşmüş bu dinin, toplumun yaşamını zehirledi- 
Zini söylüyordu.” (Winter 1997: 20) 

“Böyle bir adam', diyordu Edouard Herrior, Sertlikle etkili 
olabilirdi ve bu sertliğinden vazgeçme lüksüne sahip değildi. Ke- 
mal Atatürk, İslâm'a barşı batı örneğine göre parlamenter demok- 
rasiyi yerleştirme serüvenini göze aldı. Fakat bu demokrasi, onun 
başdüşmanları olan ve devletin /öikleşmesine bugüne değin karşı 
çıkan kökten dinciler, sistem içinde balan bir mubalefet rolünden 
boşnut alamayacakları için, zaman zaman asker? yönetimlerin 
eline geçti, Atatürk'ün devrimlerinden sonraki İlk on yıl içinde 
muhalefet, yeniden İslâma dönüş isteği ile eş anlamlıydı. (...) 
1930'da kendi inisiyatifiyle bizzat parti kurdurarak siyasi mu- 
halefetin oluşturulmasına dönük çabaları, Kemalist devrimlerin 
temelden yaşamsal ölçüde tehdit edilmesiyle sona erdi. Sonuç, oto- 
riter uygulamalar, basında sansür, insan hakları ihlali ve baskıcı 
yönetim oldı.” (Winter 1997: 20) 

10. Tek lider olarak Atatürk: 

Alman basınında, Atatürk'ü, yetkilerini aydınlanmanın ve çağdaşlaşma- 
nın hizmetinde, yani Türk halkının yararları doğrultusunda kullanan tatlı 
sert bir lider olarak gören yazarlar görüyoruz: “Antoine de Sazni-Exupöry'nin 
masalımsı bir öyküsünde, bir Türk diktatör B 612 uydusunun yararı için, ölüm 
cezası tebdidiyle, halkına sadece Avrupai kıyafetler giymeyi emreder. 1920'de asiro- 
nol, konuşmasını çok şık bir takım elbise içinde yineler. Ve bu kez herkes ona bak ve- 
vir.” (Küçük Prens). Buradaki tüm yetkileri haiz lider ile, Türkiye Cumhuri- 
yeti'nin kurucusu ve ülkesini güçlü eliyle, örnek aldığı Avrupa'ya yaklaştıran 
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Kemal Atatürk kastedilmektedir (PZ. Wir in Europa 1995: 27). 
1922'de Türkiye Büyük Millet Meclisinin seksen mebusu, padişahlığın 
kaldırılması ve VI. Mehmet Vahdettin'in sürgüne gönderilmesi teklifini verir. 
İmzalayanlar arasında Meclis Başkanı General Musrafa Kemal Paşa da vardır. 
Mecliste itirazlar yükselir. 
“Teklif, din ulemasından oluşan bir komisyona havale edilir; 
bımlar, ayrıntılar üzerine kafa yorarlarken, Mustafa Kemal bir 
sıranın üstüne fırlar ve itiraz edecek olanların kafasmı koparaca- 
ğı tehdidinde bulunur. 1 Kasım 1922'de padişablığın kaldırı!- 
masını onaylatır." (Winter 1997: 17) 
“Padişahlığın kaldırılması, Atatürk devrimlerinin ilk sürpri- 
zidir. Bu karar Türk toplumunu bugün bâlâ meşgul eden ve siya- 
söleri zorunlu olarak tercih yapmaya zorlayan bir olaydır. Türk 
siyaseti o zamandan beri doğu ile batı, askeri ve sivil yönetim, 51- 
kıyönetim ve demokrasi, İslâm ve aydınlanma, gericilik ve mo- 
dernleşme, devletçilik ve pazar ekonomisi, kören dincilik ve hoşgö- 
rü arasında gidip gelir.” Winter 1997: 17 vd.) 

Büyük devrimlerin esnası ve sonrasında genellikle kan döküldüğüne ta- 
nik olan dünya kamuoyu, Türkiye'deki değişikliklerin bir istisna olduğunu 
kaydeder: 

“Milletler geçmişi ie bağlarını koparınca genellikle kan akar. 
Osmanlı padişahının İstanbul'dan gönderilmesi de bu tür bilyük 
olaylardan biridir. Kyvo, Büyük İskender, Jüstinyen ve Bizanslı- 
ların imparatorluklarını anımsatan antik anlamda son büyük 
devlet, öyle dünyayı sarsan bir felâketle çökmedi, aksine parlâ- 
menler bir komedi ie.” Winter 1997: 18) 

“Mustafa Kemal; otoriter tam yetki olmaksızın, devrimin biç- 
bir şansı olamayacağını biliyordu. Fakat o tek adamlığını Ay- 
dınlanmanın hizmetine sokan, 20. yüzyılın yegâne sıkıyönetimci- 
sidir. Ama (istiklâl mahkemeleri vb. örn. olduğu gibi) ölüm cezası 
vermekten de kaçınmamıştır.” (Winter 1997: 20) 

“Mustafa Kemal olağanüstü sıkı yönetim yetkileriyle hareket 
ediyordu. Kurtuluş Savaşı'nda da parlâmentodan aldığı başko- 
mutan yetkileriyle donatılmıştı. Mebuslar itiraz edemiyorlardı. 
Başkomutandı, başkandı ve kabine şefiydi. Tam yetkili konumu 
sona erince, Cumburiyet Halk Partisini kurdu. Bu parti, Kema- 
Jist devrimlerin bir onay aracı oldu...” (Winter 1997: 20) 

“Ankara'nın geceleri uyumayan adamı, zamanla derin bir 
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depresyona girdi. Onun için sadece siyah ve beyaz renkler vardı. 
1926'da ona karşı bir suikast plânı ortaya çıkınca, (örn. General 
Ranf Bey, Cavit Paşa gibi) (...) Kurtuluş Savaşı döneminden ar- 
kadaşları da dâhil olmak üzere çevresindeki muhaliflerini bertaraf 
eti. Tür Robespierre'in sıkz yönetimi iki yıl sürdü. Yahudi Cavit 
Paşa, batıdan gelen tüm arabulummlara rağmen, 7 Ağustos'u 
8 Ağustos 1926'ya bağlayan gece, halka açık bir davadan sonra 
diğer on dört sanıkla beraber, Ankara'nın merkezi meydanında 
yeni aydınlatma direklerinin ışığı altında idam edildi; Mustafa 
Kemal bu sırada köşkünde resm? davetlilere (...) bir balo akşamı 
düzenlemişti. Biyografi yazarları ve tarihçiler, Mustafa Kimal'in 
yaşamındaki bu karanlık bölümün ayrıntılarında geişkili- 
dir." (Winter 1997: 20) 

Michael Winter'in satırlarıyla, Atatürk'ün kendi gerekçeleri şöyledir: 
“Onları astırdım, ve (ulaşmak istediğim) halkımla benim arama girmek isteyen oldu- 
ğunda da hep böyle yapacağım... Ben Türkiye'yim!” (Winter 1997: 20) Bu tür 
belirsizliklerin Atatürk'ün yaşamına ve Türkiye'nin tarihine bugün dahi göl- 
ge düşürdüğünü belirten Winter, Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusunu bir 
çırpıda Mussolini ve Hitler'le aynı kefeye koyan George Bernard Shaw'un gö- 
rüşünü ise doğru bulmamaktadır (Winter 1997: 20). 

11. Atatürk ve perestroyka: 

Michael Gorbaçov'un perestroykasının tartışıldığı günlerde, Almanya'da 
görev yapan Türk büyükelçisinin, Atatürk'ü de gündeme taşıması tepkiye 
neden olur: “Kar/sruhe Türk Büyükelçisi'nin, Atatürk'ünde perestroykadan yana 
olabileceği iddiası şüpbeyle karşılanmalı, çünkü Rumların Atatürk zamanında 
1921'den 1922'ye kadar Anadolu'dan sürülmesi ve Türkiye'deki Kürtlerin durumu 
buna engel (miş). Bu, daha sonraki bağımsız devletler için bir örnek olabilir mi( yiz)” 
(Badische Zeitmg 1990). Büyük elçinin basın açıklamasına tepki olarak, Ata- 
türk'ün resmiyle birlikte, Freiburg Üniversitesi muhalif öğrenci gruplarınca 
çıkarılan dergide, büyük elçinin devlet ideolojisinin bir temsilcisi olarak öğ- 
rencileri izlettirdiği suçlamasına yer verilir. Özetle bir Türk perestroykası için 
katedilecek daha uzun bir yol olduğu iddiasına yer verilir; çünkü (güya) 
“Türkiye'de iktidar: ellerinde bulunduranlar, temel iman haklarını, düşünce özgür- 
büğünl, toplanma ve basın hürriyetini vb. dikkate almıyorlar(mış). Hâkim Türk 
demokrasisi de, resmi ve dayatma ideolojiden ayrılana ceza uyguluyor(muş).” 
(U.asta-info 1990: Nu. 436) 

Buna kanıt olabilecek bir olayı bir başka gazeteci, bir tutarsızlık örneği 
olarak ortaya koyarak; “Özal, başbakanlığı zamanında Avrupa Konseyi nezdinde, 
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üm demokratik hakların önündeki engellerin kaldırılacağı sözünü verirken, İzmir 
Devlet Güvenlik Mahkemesi savcısı fiseli öğrencilere 15 yıl hapis istiyordu” (Raoul 
1989) demektedir. 

Sonuç: 

Michael Winter'in de belirttiği üzere; Alman basınında beliren Atatürk 
imgesi, onun özellikle batıyı örnek görmesi/ göstermesi bağlamında netleşi- 
yor: “Atatürk, uygarca ilerleme düşüncesi ile dolup taşıyordu, bu onun için yalnızca 
batıya giden yoldu. Bu arada, kuşaklar boyu sürecek evrimsel süreci bekleyecek sabra 
sahip değildi. O, ilerlemeyi tapkz bir general gibi plânladı: Baskın olarak.” (Winter 
1997: 18) 

Bu şekilde, Türkiye'nin batı uygarlığı karşısında yitirdiği zamanı telâfi 
etmek istediği kesin. 

Atatürk'ün başarısında şansının yaver gittiğini düşünenlere göre, onun 
ileri görüşlülüğünün, bilgi ve kuramcılığının bunda büyük rol oynadığını be- 
Hirtenler ağır basmaktadır. 

Onun, çağdaşı liderlerle karşılaştırıldığında, elindeki tüm yetkileri, Türk 
halkının yararına aydınlanma düşüncesi yönünde kullandığı gerçeği, Alman 
basını tarafından teslim edilmektedir. Aydınlanmacı Atatürk, bu anlamda, 
halkını gözeten bir Ata ya da Baba olarak resmedilir. Onu bir diktatör gibi 
görenler dahi, bunun ardındaki motivasyonun, halkının çıkarları isteği oldu- 
ğunu belirtmekten kendilerini alamıyorlar. Mustafa Kemal Atatürk'ün, Tür- 
kiye'yi “muasır medeniyetler” düzeyine çıkarmak isteği ise; köylü ve okuma- 
yazması olmayan bir halkı zaman tünelinde Orta Çağdan modern dünyaya 
“mancınıkla ileri fırlamak” benzetmesiyle dile getiriliyor. Kendini halkıyla, ül 
kesiyle özdeş görecek kadar tutkulu bir lider tablosu ile karşı karşıya kalıyo- 
ruz. Türk demokrasisinin geçirdiği badirelerin arkasında yatan ana nedenin, 
hep Atatürk'ün ilkelerine sahip çıkanlarla, bunlara muhalif olanlar arasındaki 
mücadele olduğu gerçeği de ifadesini bulmaktadır. 
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Sara nöbetinde dünya 
İnsanlar çaba içinde 
Bilirsin ya, “ahir zaman" 
Bin ayak, bir ayak üstünde 
Diriler ölü, ölüler diri 
Bıraktığın gibi değil, 
Hiçbir şey... 


Kovdular melekleri gökyüzünden: 
Balıklar boğuldu bulanık suda. 
Gözlerimiz bakar, gözlerimiz kör, 
Ağzımız var, dilimiz tat. 
Görebilirsen haydi gör 
Anlatabilirsen anlat... 


Bir bakarsın yer sarsılır, 

Bir bakarsın gök delinir. 

Haydi, sev sevebilirsen. 

İçimiz yanar, dilimiz susar, 
Yüreğimiz çarpar delicesine. 

Her şey gözümüz önünde bir bir 
Bir anda kaybolur koskoca şehir... 


Yaşamak acı, zehir zemberek 
Ölüm bir somun ekmekten ucuz 
Bomba altında, ateş içinde, 
Genç, ihtiyar, çoluk çocuk... 
Savaş değil, bu bir cinnet! 
Yakın olmasına kıyamet yakın, 
Belli değil kimdir mehdi; 

Belli değil, kimdir Deccal. 

İşte dünyanın hâli bu. 

Selâm sana, saygı sana, 

Mustafa Kemal, ruhun aydın olsun 
Hoşça kal... 


-“Birleşmiş Milletler Dönya Mirar Yılı” dolzyuyla- 


Almanya'daki Kültür Aktarımında 
Türk Bili 
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İçine girip nimetlerinden yararlanmak için çırpındığımız Avrupa Birliği 
ve Avrupa Konseyi 2001 yılını Avrupa Diller Yılı olarak bütün Avrupa ülke- 
lerine duyurmuştu. Bu kuruluşlar ülkelerin ve insanlarının böylece birbirleri- 
ne daha çok yakın olmasını; aralarında dilsizlikten, iletişimsizlikten ortaya 
çıkan kopukluğun yok olmasını istemişlerdi. Bunu sağlayabilmek amacıyla 
birçok plânlar, programlar ve faaliyetler geçen yıl uygulamaya kondu. 

Bu güzel gelişmeye destek olan başka bir önemli yıl içindeyiz. UNESCO 
bu yılı Birleşmiş Milledler Dünya Miras Yılı olarak kabul edip, ana konunun 
“Dünya Sözlü Kültür Ürünleri Mirası” ve bunun günümüzde işlenip gençlere, 
çocuklara aktarılması yolundaki kararları doğrultusunda birtakım çalışmalara 
başlanılmasını da üye ülkelerden istedi. Buna ilişkin düzenleme komitesi ilk 
toplantıyı, 10 Nisan 2002 Salı günü Ankara'da Kültür Bakanlığında yaptı. 

Sadece sözlü kültür ürünlerinin değil, bürün kültür ögelerinin ve ürünle- 
rinin genç kuşaklara aktarılmasında, ana rolü “dil” oynadığına göre, çalışma- 
lardaki ağırlığın yine dil konusunda kendine bir yer bulması gerektiği kesin... 
Dil ile ilgili hangi konuların, nerelerde, nasıl ve kimler tarafından işlenip ak- 
tarılacağı, dil aracılığıyla uktarılma mecburiyeti olan sözlü kültür ürünlerin- 
den hangilerinin öne çıkarılması gerekeceği yetkili bürokratlarımızın ve uz- 
manlarımızın tartışması gereken bir konu... Bu konuyu veya konuları ortaya 
atıp tartışmak şu anda belki biraz erken. Onun için ben bu yazımda, Türk dili 
ile ilgili olarak Batı Avrupa ülkelerinde ve özellikle Almanya'da Türkçemizin 
genç kuşuklarına ve araştırmacılara nasıl aktarıldığını, hangi konularla işlen- 
diğini, kullanılan yöntem ve tekniklerin nelerden oluştuğunu vb... gösterebil- 
mek amacıyla, Almanya'da bastırılan önemli kitaplardan bir demetini daha 
okuyucularımıza ve ilgililerimize sunmak istiyorum. Tr& Dili'nin 595. sayı 
(Temmuz 2001)sında birkaç örneğini ortaya koyduğum çalışmalarla birlikte 
bunlar göz önüne alındığı rakdirde, bu alanlarda çalışmak isteyenlerin elleri- 
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nin altında bir hayli malzeme var demektir. Trk Di//'nin yurt dışında da bir- 
çok abonesinin ve okuyucusunun bulunduğunu düşündüğümüzde, burada 
kısa kısa açıklayıp yorumladığım kitapların oralardaki insanlarımıza da önem- 
Hi yardımlar ve destekler sağlayacağı şüphesizdir. 

- Barkowski, Hans-Ulrike Harnisch- Sigrid Kumm; Handbucb fir den 
Dentsebumterricbt mit anslândishen Arbeitern, Königstein,Ts., 1980, 280 s. 

Türk kadın ve erkek işçilerin Almanca derslerindeki durumları üzerine 
elde edilen deneyimlerin ışığında hazırlanmış olan bu kitap üç bölümden 
oluşmaktadır. Birinci bölümde kurslara katılan Türklerin sosyal şartları akta- 
rılmış, Alman öğretmenlerle olan ilişkileri gözden geçirilmiş ve ortaya çıka- 
bilecek anlaşmazlıklar üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde yazarlar kendi 
plânlarını sergilemişlerdir. Ortak ve dayanışma içinde geçen bir öğrenme 
sürecinin, davranış biçimleri, dili kullanma kuralları ve kelime türetme yolları 
aracılığıyla uyum konusunda yardımcı olacağı düşünülmüştür. Bu plânın en 
son basamağında, Türklerin Almancayı standart dil olarak öğrenmelerinin, 
kendi iş hayatları ile ilgili konuların ve özelliklerin, dayanışmanın politik 
amaçlarının öğretilmesi bulunmaktadır. Ayrıca Türk öğrencilerin iletişim 
kurma ihtiyaçları için birtakım dil davranışlarını somut bir durumda açıkla- 
maları yazarlara kolaylık sağlamıştır. Derslerde dil bilgisi kurallarının öğretil- 
mesi temel rolü oynamıştır. Sosyal hayatın ve diğer örnek olayların derslerde 
ele alınması dolayısıyla kolektif öğrenme süreci olumlu bir gelişme göstermiş- 
tir. Üçüncü bölüm derslerin detaylı olarak işlenmesine ayrılmıştır. Ders mal- 
zemelerinin veya ders bölümlerinin ölçütlerinin değerlendirilmesinin öğrenci- 
ler tarafından analizleri, ortaya çıkan sorunların didaktik analizlerle çözülme- 
si, seçenek önerilerinin ifade edilmesi, derslerin içeriğinde yer almıştır. Yetiş- 
kin Türk işçilerinin derslerin plânlarını geliştirmesi istenmiş, uygulamalı ola- 
rak ders içeriğinin değişmesinde katkılarının olması sağlanmıştır. Ama dil ve 
ikinci dil ile ilgili sorular, iki dil arasındaki farklılıklar, tartışma konuları ders- 
lerin daha da başka bir anlam zenginliği taşımasını sağlamıştır. 

-Nelde, Peter H. u. a. (Hrsg.); Spracbprobleme bei Gastarbeiterkindern, 
Tübingen, 1981, 189 s. 

Bu kitapta bizi ilgilendiren yazılar arasında Türk çocuklarının jestlerinin 
açıklanması, değişik imlâ yanlışları üzerine gözlemler ve açıklamalar, ailede 
dil öğrenmeyle ilgili programlar ve öğretmenlerin yetiştirilmesi konularında 
yazılanlar bulunmaktadır. Almanya, Hollanda ve Fransa'da yabancı işçi ço- 
cuklarının, hemen hemen aynı veya birbirlerine benzer uygulamalar sonunda, 
farklı olmayan öğretim yollarının denenmesiyle aynı sorunları yaşadıkları 
ortaya konmuştur. . 
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- Glück, Helmut/Hildegard Müller-Kohlenberg (Hrsg.); Eferdisziplinâres 
Kolloguinm Anslânderhâdagogik, Osnabrück, Selbstverlag, 1983, 141 s. 

Yabancılar pedagojisi üzerindeki bir araştırmayla başlayan bu kitapta 
okul öncesi eğitimde yabancı çocukların durumuna, yabancı gençlerin polisiye 
olaylarına, ilkokullardaki Türk ve Alman çocuklarının dil derslerindeki dav- 
ranışlarına ve matematik ders kitaplarının karşılaştırılmasına ilişkin bilgilerin 
verildiğini görmekteyiz. 

-Januschek, Franz/ Wilfried Stölting (Hrsg.), Handlmgsorientiermig im 
Zuweitsprachenerıwerb o von  Arbeiismmizranten, oOOsnabrücker (OBeitrüge zur 
Sprachtheorie, Band: 22, Osnabrück: Veren zur Förderung der 
Sprachwissenschafi in Forschung und Ausbildung, Osnabrück 1982, 186 s. 

İçinde dokuz çalışma bulunan bu kitabın ağırlık noktası davranış biçim- 
leri ve yönelimlere ayrılmıştır. Yabancı işçinin ikinci dil öğrenmesindeki sos- 
yal ve politik şartların gözden geçirilip açıklanmasından sonra bir Alman 
avukatın Türk müvekkilini bilgilendirmesi ile Türk çocukların kelime açıkla- 
maları üzerinde durulmuştur. Diğer yazılarda dil öğrenmenin farklı şartlarda 
değişik aşamalar kaydettiği, yaşantının değişik şartlarının davranışları, yöne- 
İlmleri ve istekleri etkilediği örnek olaylarla ortaya konmuştur. 

- Maschmann, Baerbel; Sywfematisehes Spracblermen im problemorientierten 
Demisebunterriht.  Materialien für den Spraehmleribi mi anslaendiscben 
Arbeitern, Königstein, Ts., Scriptor Verlag, 1980, 117 s. 

Türk ev kadınları ile kadın işçilerinin dil öğrenmeleri için açılan kurslar- 
daki deneyimleri kaleme alan yazar, kurslara katılan kadınlarımızın ilgi alan- 
ları, deneyimleri, ihtiyaçları ve sorunlarının dil öğrenme süreci içinde ana rolü 
oynadığını, dilin geliştirilmesinin bunlara ve benzer sosyal şartlara bağlı bu- 
lunduğunu belirtmektedir. Kurslarda iki yöntem uygulanmıştır. Birincisi, 
derslerdeki konu ile ilgili düşüncelerin açıklanması, deneyimlerin dile getiril- 
mesi, küçük gruplar içerisinde basit metinler oluşturulması, bu metinlerin 
sonradan genişletilmesi ve işlenmesi, değişik egzersizler yapılmasıdır. İkinci 
yol, derslerde eldeki mevcut metinlerin yardımlarıyla düşüncelerin daha geliş- 
miş olarak ifade edilmesi, ek bilgi ve deneyimlerin açıklanıp ortaya konması, 
farklı durumlarda bilinçli bir şekilde işlenen iletişim örnekleri ile bütün bun- 
İarın tanımlanması ve yorumlanmasıdır. Yazar bu yöntemlerin uygulanması- 
na ilişkin düşünce ve deneyimlerini aktarmakta, yanlış sonuçlara ulaşmaktan 
kaçınmaktadır. Derslerin ele aldığı konular somut örneklerle işlenmiş; didak- 
tik tartışmalar ve hareket noktalarıyla açıklamalar getirilmiştir. 

-Keim, Inken/Pantelis ONikitopoulos/Michael Repp; Komumuikation 
anslândisher Arbeiten. Eine Sindie zum denisehsprachigen İteraktionsverbalten von 
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griecbiseben nd türkiseben Arbeitern, Forschungsberichte des Instituts für 
deutsche Sprache, Mannheim, Band:53, Tübingen, 1982, 229 5. 

Giriş sayfalarından hemen sonra kitabı yayına hazırlayan üç araştırmacı, 
yabancı işçilerin iletişim sorunları üzerinde kuramsal açıklamalar yapıp, kul- 
lanılan yöntemleri ve çalışmanın amacını anlatmışlardır. Daha sonra bir Türk 
bayanın Alman arkadaşıyla iş yerindeki konuşmasının açıklanması ve yorum- 
lanmasının yanı sıra bazı metinlerin dil bilimsel analizleri yer almaktadır. 

- Laehnemann, Johannes (Hrsg.), K/turbegegnung in Sehule und Sivdium. 
Türken-Deniscbe, Muslime-Christen, Ein Symposion, Hamburg, E. B. Verlag 
Rissen, 1983, 334 5. 

Almanca olarak ortaya konan kitaplar dünyasında üzerinde pek az duru- 
lan Türk (Müslüman) çocukların dini eğitimi konusunda düzenlenen bir top- 
lantıda sunulan bildirilerden oluşan bu kitaptaki konular arasında şunları 
görüyoruz: Alman toplumu içinde yaşayan Müslümanların sosyal şartlarının 
tartışılması sırasında Hristiyan çocukların İslâmiyet hakkında, Müslüman 
çocukların da Hristiyanlık hakkında neler bilmesi gerektiği üzerinde durul- 
muştur. Buradan hareketle derslerde yeni bir İslâm didaktiği ve İslâmiyetle 
ilgili düşüncelere yer vermenin gerekli olduğu düşüncesi sergilenmiştir. Ayrı- 
ca İslâmi din dersleri ile ana dili dersleri üzerinde durulmuş, yabancı öğrenci- 
lerle meşgul olan öğretmenlerin yetiştirilmesinin sorunları da gözden geçiril- 
miştir. 

-Yakut, Atilla; Spracbe der Familie-Bine Untersucbumg des Zweitspracben- 
erwerbs der türkiseben Gastarbeiterfamilizn in der Bundesrepublik Denhebland, 
Ergebnisse und Methoden moderner Sprachwissenschaft, Band: 10, Tübingen 
1981, 1985. 

“Ailenin dili” kavramı üzerinde duran yazar, daha önceki yıllarda sosyo- 
loglar, psikologlar ve sosyolengüistler arasında beliren görüşleri açıkladıktan 
sonra kullandığı yöntemi ve yaptığı alan çalışmasını söz konusu etmiştir. 
Türk çocuklarından derlenen söz ve örnek olayların onların babalarının dilin- 
de nasıl yer aldığı gösterilirken kelime biçimleri, söyleyiş özellikleri, cümle 
yapıları ve kelime anlamları ile çocukların dilindeki farklılaşmalar üzerinde 
durulmuştur. Baba ile oluşturulan dil ilişki ve bağlantılarının Alman çocukla- 
rıyla oluşturulamadığı, dolayısıyla ikinci dil ediniminde babanın daha önemli 
rol oynadığı belirlenmiştir. Kitabın sonunda anker soruları içeren bir liste de 
yer almaktadır. 

-Praxis Dentseb, Demtseh ah Zweitsprache, Sonderheft: 80, Seelze, 1980, 
Erhard Friedrich Verlag, 155 s. 

Praxis Deniscb adlı derginin bu özel sayısında yabancı öğrencilerin dersle- 
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rindeki genel görüntüsü verilmiş, değişik makaleler temel bilgileri, derslerde 
karşılaşılan somut örnekleri, tavsiyeleri işlemiştir. Bunlar arasında, Federal 
Almanya'da ilk yıllarında olan ve okula başlayan Türk öğrencilerin dil dersle- 
rindeki aykırı tutumları veya anlaşmazlıkları, yabancı ebeveynle iş birliği, sos- 
yal roller ve ortaya çıkan sorunlar dikkat çeken yazılardır. 

- Abah, Ünal (Hrsg.), Zweiisprache Dentseh öm Unterricbi, Sprachunterricbt 
für türishe Sehiiler. Forsehungsbericbt, Weinheim/Basel, 1980, 102“ XXVII s. 

Türk çocuklarına Almanca dil derslerinde uygulanabilecek yeni bir mo- 
del üzerinde çalışan yazar, bunu dil öğrenme durumlarının analizlerine dayan- 
dırmaktadır. Bu durumları belirleyen ögeler arasında öğrencinin kültür biri- 
kimi ve özellikleri, dış göç sırasındaki yaşı, Almanya'daki ikamet süresi ve ev- 
lerinin durumu yer almaktadır. Bu ögeler dil öğrenme durumlarında öğrenci- 
nin temel dil olarak Almancayı mı, yoksa Türkçeyi mi yeğlediğini de ortaya 
çıkarmaktadır. Bu farklar yöntem konusundaki tavsiyelerin ağırlık noktasını 
oluşturmaktadır. İki dilli, bilinç oluşturan ve dil sınıflanmasına dayanan ders- 
lerde Almancayı temel dil olarak kabul eden öğrenciyle farklarını gösteren 
yazar her iki yöntemin karışık olarak uygulanmasıyla iletişimin ön plâna çıka- 
cağını belirtmektedir. Kitapta ayrıca Türkçe ve Almancanın bir özet karşılaş- 
turması yer almaktadır. Öğrencinin dinamik iki dilliliğinin altını çizen yazar, 
Türk çocuğunun yaşantısının görüntüleri ile dil dersleri arasındaki ilişkilere 
dikkat çekmekte, somut örneklere dayanan bilgiler verip analizler yapmakta- 
dır. 

- Essinger, Helmut-Ali Uçar (Hrsg.), Erziebung in der multikultnrellen 
Geselhebaft. Versucbe und Modelle zur Tbeorie und Praxir einer interkulinrellen 
Erziehing, Baltmannsweiler, Püdagogischer Verlag Burgbücherei Schneider, 
1984, 239 5. 

Kitabın içindeki yazılarda ağırlık noktalarının, kültürler arası eğitim, 
Almanca-Türkçe okuma öğretiminin koordinasyonu, birinci yabancı dil ola- 
rak Türkçenin öğretilmesi, Almanca-Türkçe dil pedagojisi, Türk kadınları ve 
kız çocuklarıyla birlikte çalışma, yabancı işçiler için Almanca ile Alman ve 
yabancı gençlerin iş ve eğitim atölyesinin yanı sıra öğretmen eğitimi olduğu 
görülmektedir. 

Türk çocuklarının Almanca temel bilgileri öğrenmeleri sırasında karşı- 
laştıkları sorunlar, hazırlık sınıarında okuma ve yazma zorlukları ile bunların 
sebepleri, çocuklarımızın dil öğrenimi sırasındaki düşünceleri ve buna bağlı 
olarak yeniden düzenlenip geliştirilen Türkçe-Almanca dil didaktiği, Türk 
ailelerin okullar ve sosyal çalışmalarla ilgili tatum ve davranışları, özürlüler 
okulunda bulunan 74 Türk öğrencinin aileleriyle ilgili bir araştırma, Türk . 
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kadın ve kız çocuklarının sosyal çalışmalarda ezilmiş, itilmiş, kişiliksiz bir 
duruma düşürüldüklerine dair düşüncelerini farklı araştırma yazılarından 
öğreniyoruz. 

- o Röber-Siekmeyer, oChrista, (o Spraeblicber © AnfangsunterriM Omü 
Anslaenderkindern-Destseh verstehen md spreben, desen und sebreiben. Worfsehatz 
wd Grammatik, Bielefed, CVK Verlag, 1983, 64 s. 

Yazar, bizzat öğretmenlik yaptığı sınıflarda okuyan değişik ulusların 7- 
12 yaşlarındaki öğrencilerle yaşadığı deneyimlerin ışığında birtakım pedago- 
jik düşüncelerini işlemektedir. Öğrenci grubu içinde öğretmenin de rol aldığı 
öğrenim sürecinin önemli olduğunu, öğretilenlerin çocuğun kendi kimliğiyle 
bağdaşmasının vurgulandığını, ilkokullardaki özel durumların hem farklılaş- 
maya, hem de bireyselleşmeye yol açtığını açıklayan yazar, kendi düşünceleri- 
ai çocukların ihtiyaçlarına göre gerçek öğrenim yaşantılarına dayandırmakta- 
dır. Dil öğrenimi için derslerde bir yandan oyunlara, resim ve fotoğrafların 
yardımına, el işleri uygulamalarına da yer verilmesini belirten yazarın kendi 
deneyimlerini içeren didaktik ve pedagojik görüşleri başka sınıflarda da uygu- 
lanabilir niteliktedir. 

- Hegele, Irmintraut/Gabriele Pommerin, Gemeinam Demseb İernen. 
İnterkulimrelle Sprachavbeit mit anslaendischen und dentschen Sehilern, Heidelberg, 
Çuelle & Meyer Verlag, 1983, 144 s. 

Kitabın ana konusu, yabancı ve Alman öğrencilerin ortak aldıkları ders- 
lerde birbirlerinden öğrendikleridir. Bu amaca ulaşabilmek için öğrencilerin 
deneyimleri ve bilgileri ele alındıktan sonra, bunlar orada işlenip geliştirilme- 
li, diğer öğrencilerin. anlayabileceği bir yolla ve biçimde onlara aktarmalıdır. 
Çok uluslu sınıflardaki öğrencilerin, dil ile ilgili düşünceleri, sorunları ve dili 
kullanmalarıyla ortaya çıkan görüntüler bu kitapta işlenmiştir. Yazar bunlar- 
dan başka yabancı ailelerin Federal Almanya'daki durumlarını göz önüne 
alarak bir eğitim politikası modelinden ve kültürler arası eğitim tasarımları ile 
ilgili de bilgi vermiştir. 

- Bohn, Edgar, Wir sind anf dem Weg! Ein Sebuljabr mit anslaendieseben 
Grmdsebulkindern, Müchen, Oldenburg Verlag, 1982, 134 s. 

Kitap ilkokulda değişik uluslardan gelen ve yaşları aynı olan öğrencilerin 
başlangıç derslerindeki dil öğrenim durumlarını, çok az Almanca bilen öğren- 
cilerin fotoğrafların yardımıyla ikinci dil olarak, Almanca öğrenmeleri, böyle- 
ce bir yandan dil öğrenirken diğer yandan sosyal hayatı tanımaları ve farkh 
kavramları öğrenmeleri üzerine sınıflardaki uygulamalardan gelen bilgilerden 
de desteklenen bilgiler vermektedir. 
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- Bartenwerfer, Hansgeotig (Hrsg.), Erziebung fr Awslönderkinder, 
Geselhchaft zur Fördermmg pâdagogiscber Forsehung, Materialien Nr. 14, Frank- 
furt/Main, Selbstverlag, 1982, 123 s. 

Federal Almanya'da bulunan farklı federal hükümetlerin yabancıların ço- 
cuklarının eğitilmesiyle ilgili karar ve uygulamalarının, bunlarla ilgili politi- 
kaların ortaya konduğu bu kitapta ayrıca Türk ve Alman gençliğinin cinsel 
hayatla ilgili farklı düşünceleri, somut örneklerin eğitimciler tarafından nasıl 
değerlendirilmesi gerektiği, çocukların kendi ağızlarından derlenen cümleler 
aracılığıyla ortaya çıkarılmıştır. Böylece eğitimden amacın dilin geliştirilmesi 
ve bununla ilgili analizler, uygulama alanına dönük olarak gerçekleştirilmiş- 
tir. il 
- Anslönderkinder. Forum fir Sebule und Sozial-pödagogik. Theme 
Zıveispracbigkeir-W/I, Heft:12, Heft:13,1982, W/s.4-101, 11/s. 4-113. 

Bu derginin her iki sayısında genel olarak iki dillilik eğitimi özellikleri ve 
ABD'de uygulanan bir didaktik yöntem ile uygulama örnekleri aktarıldıktan 
sonra, birinci yabancı dil olarak Türkçenin okullarda Türk öğrencilerine ve 
isteyen Alman öğrencilere nasıl öğretilmesi gerektiği üzerinde durulmuştur, 
Kuramsal açıklamalar birbirlerinin tam tersini iddia etseler bile, yorum yapıl- 
maksızın, birlikte okuyucuya sunulmuştur. İki dillilik tartışmalarının birbiri- 
ne zıt düşünceleri ve esaslarının öğretmenlerin yetiştirilmesindeki rolü ve 
önemi hakkında da birtakım metinler aracılığıyla bilgi verilmektedir. 

- Anslânderkinder, Interklturelle Erziebmıg 1, Freiburg: Br.: Forschungs- 
stelle Auslândische Arbeiterkinder an der PH Freiburg, 1984, Freiburg, 
1984,1:s.4-105, TI: s.4-97. 

Derginin her iki sayısındaki yazılarda kültürler arası eğitim anlayışı üze- 
rinde geniş olarak durulmuştur. Temel bilgilerin yanı sıra Berlin'de Türk- 
çenin 1. ve 2. yabancı dil olarak öğretilmesi projesi, yabancı öğrencilerin ve 
ailelerinin ikinci dil öğrenmeleri, okul öncesi eğitimde Alman ve yabancı ço- 
cuklar ile ailelerinin durumu, Alman öğretmenler ile yabancı öğretmenler 
arasındaki iş birliği, Berlin-Kreuzberg'de Türk çocukları dil ve kimlik dene- 
yimleri araştırma konusu olmuştur, 

- Anslöndisbe Kinder and Jugendlirbe in wwserem Bildungssysiem U, Die 
Deutsche Schule, Heft 3, 1984, 5. 187-264. 

Derginin bu sayısında yer alan araştırmaların birinde yabancı öğrencile- 
rin iki dillilik sorunu üzerine yoğunlaştığı bir yazıyla karşılaşıyoruz. Öğrenci- 
lerin hangi ölçülerde ve ne tür dil bilimsel, sosyokültürel ve eğitim faktörleri- 
nin okuldaki başarılarına meydan verdiği araştırılmaktadır. Yazar, birinci ve 
ikinci dildeki bilgi birikiminin ortaya konmasıyla birlikte dersleri kavrama 
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yetisinin okuldaki başarıyı sağladığı sonucuna varmaktadır. İkinci dilin öğre- 
nilmesinden önce birinci dilde sağlam bir birikim olmusına dikkat çeken ya- 
zar, okula yeni başlayan öğrencilerde birinci dilin baskın dil karakterinde 
olmadığını da belirtmektedir. Bir başka araştırma Berlin'de orta öğretim 
kademesinin birinci sınıfında okuyan 489 Türk öğrencinin Almanca bilgisi ve 
uyum konuları ile ilgili sayısal verileri aktarmaktadır. Cinsiyet ile Almanya'da 
oturma süresinin belirleyici özellikler taşıdığına işaret edilmekte olup, özel 
gruplara ayrılan öğrencilerin cevapları üzerine ayrıca bir analiz yapılmıştır. 

- Mönch, Ingrid; Demseb für Türken/Türkler için Almanca. Ein Lebrbuch fir 
türkiscbe Jwgendliche mma Erwachsene, Berlin, CVK Verlag, 1982. 

Bu Türkçe öğretim kitabı, Almanya'da bazı federal bölgelerde açılan ha- 
zırlık sınıflarında okuyan Türk çocuklarıyla, 16 yaşından itibaren meslek 
okullarında geliştirme kurslarında eğitim gören gençlere yararlı olma düşün- 
cesiyle kaleme alınmıştır. Ayrıca Almancayı bilen ancak bilgilerini geliştirmek 
isteyenlere de yardımcı olabilecek niteliktedir. Gündelik hayatın içinden alı- 
nan metinler ve bir fotoğraf zenginliğiyle işlenen konular, ayrıca morfoloji ve 
cümle bilgisi ile ilgili bilgiler aktarmaktadır. Ancak grafik düzenleme pek 
başarılı değildir. 

- Eggers, Clemens, u.a., Mein Freud Afi, Frankfurt, M., Hirschgraben 
Verlag, 1982. 

Türkçe okuma ve yazma konularında öğretmenlere yardımcı olma ama- 
cıyla düzenlenmiş metinler bir araya getirilerek hazırlanmış bu kitapta, Al- 
manca bilgisi az olan veya eksik cümleler kuran, yazarken yanlışlar yapan ilk- 
okul öğrencileri göz önüne alınmıştır. Karşılıklı konuşmalar, şiirler ve oyun 
metinleriyle işlenen derslerde aktarılan malzeme, gerçekçi bir işleme olgusuna 
dayandırılmıştır. Çizimler bu tür bir ders işlemeyi görsel olarak desteklemek- 
tedir. 
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Açış konuşması, açılış konuşması, altını çizmek, telekonferans, bakış 
atmak üzerine. 


Açış konuşması, açılış konuşması 

Konferans, açık oturum veya bilgi şöleni türündeki toplantılarda konuş- 
macıların adlarını ve konuşacakları saatleri gösteren programların başında, 
bazen açış konuşması bazen de açılış konuşması başlığı yer alır. Bu bölümde 
cumhurbaşkanı, bakan, vali, rektör veya üst düzey bir veya birkaç görevlinin 
adı bulunur. 

Bu başlık 6.12.1993 tarihinde düzenlenen XI. Vakıf Haftası Genel Prog- 
ramında açılış konuşması, Türk Ocakları Genel Merkezinin 2 Haziran 2001'de 
yaptığı bilgi şöleninin programında ise açış &onuşması biçimindedir. Son olarak 
kısa adı TÖMER olan Türkçe Öğretim Merkezinin düzenlediği panelin prog- 
ramında ise açış konuşması tercih edilmiş. Bu tür çelişkili örnekleri artırabili- 
riz. Elime geçen her programda bu çelişkili durumu görür, bu arada açılış ko- 
nuşması başlığının daha sık kullanıldığına tanık olurum. 

Açış biçimi açmak füline, açılış ise, açılmak füline dayanır. Bunlardan dç- 
mak etken (aktif), açılmak edilgen (pasif) biçimdir. Buna bağlı olarak açış ko- 
»uşması, açılış konuşması'ndan yalnızca -:/ edilgen eki dolayısıyla ayrılmaktadır. 
Bu dürumda acaba bir toplantıyı açmak üzere konuşma yapmak etken mi, 
yoksa edilgen bir bir eylem mi? Konuşmasını yapacak kişi veya kişiler belli 
olduğuna göre bu eylem etkendir. İşi yapan öznenin adı programda yer alı- 
yor. Örnek olarak, TÖMER'in düzenlediği panelde, bu başlık altında ilk ko- 
nuşmayı yapan Rektör Prof. Dr. Nusret Aras'tır. Bu durumu dile getirmek 
istediğimizde “Nusret Aras, toplanımın açış konuşmasını yapacak” veya “Açış ko- 
nuşmasını Nusret Aras yapacak” cümlelerini kurarız, “Nusret Aras açılış konuşma- 
sent yapacak” biçimindeki bir cümle anlama uygun düşmez. Paneli önceleri bi- 
ri açmamış. Bu panelde Nusret Aras, duygularını belirten bir konuşma yapı- 
yor, başarılar diliyor ve öteki konuşmacılara bir tür yol veriyor. Böyle düşü- 
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nüp değerlendirdiğimizde açış &onuşması, böyle bir başlığa dil bilgisi kuralları 
bakımından daha uygun düşer. 

Bu çerçevede açılış'ın da kullanıldığı yer vardır. Panelin açılışında bir şiir 
okundu örneğinde olduğu gibi işin kimler tarafından yapıldığı söz konusu ol- 
madığı durumda açılış, doğal olarak bu tür bir anlatımda yer alır. Panelin açı- 
gında bir şiir okundu denmez. Açılışta eski bir arkadaşıma rastladım da denir. Bu 
örneklerde toplantıyı açan veya açanlar anlatımın dışında kalmıştır. 

Bu değerlendirmeyi esas alarak program listelerine açılış konuşması değil 
de açış konuşması yazmanın daha uygun olacağı kanısındayım. Bu tamlamada 
açış konuşmasını yapacak kişi veya kişiler bellidir. 

Aljını çizmek 

Anlatımı daraltan, fakirleştiren ve kısırlaştıran örneklerden biri de aftzn: 
çizmek deyimidir. Eski tabiriyle dillere pelesenk olan yani dile dolanan, dilden 
düşmeyen 4/4777 çizmek deyimi öteki karşılıklarını, yakın anlamlı biçimlerini 
dilin dışına itmiştir. Afm: çizmek yeni bir sözdür. Önemle üzerinde durmak, 
önemle belirtmek, vurgulamak, vurgulayarak belirtmek, dikkati çekmek gibi karşılık- 
ların yerine bugün bir tek bu söz kullanılıyor. Eskiden bu kavram için dilde 
tebariiz etmek, ehemmiyetle ifade etmek, nazar-ı ebemmiyete almak gibi karşılıklar 
vardı. Bunların yerini Türkçe karşılıkları aldı diye sevinirken şimdi anlatımla- 
rımızda affın: çizmek ile sınırlı kalmış olmamız insanı düşündürüyor. 

Ne zamandan beri 4/21: çizmek deyimi kullanılıyor, bu söz Türkçeye ne 
zaman geçmiş diye sözlükleri taradım. İkinci baskısı 1890'da yayımlanmış 
olan ve Prof. Dr. Recep Toparlı tarafından gün ışına çıkarılıp yayımlanan Ah- 
met Vefik Paşa'nın Lehce- Osmani adlı eserinde affın: çizmek yer almamıştır. 
1900 yılında çıkmış olan Şemsettin Sami'nin Kams-: Türk? adlı sözlüğünde 
de bu söz bulunmamaktadır. Daha sonraki yıllarda Türk Dil Kurumunca ya- 
yımlanmış olan 1974 tarihli Tğrkçe Sözlük'te de altını çizmek fiiline rastlanmaz. 
Mustafa Nihat Özön'ün 1967 yılında çıkan Resimli Türk Dili Sözlüğü'nde de 
bu söz bulurimamaktadır. Anlaşılan «//722 çizme deyimi son olarak 20 - 25 yıl 
içinde yayımlanan Türkçe sözlüklerde ve deyim sözlüklerinde yer almış. Öy- 
leyse dilimize dolanan bu «(nz çizmek durup dururken nerden çıktı ve nasıl 
bu kadar yayıldı? 

Alim: çizmek İngilizceden çeviri olup #nderline (andırlaya) fiilinin karşılı- 
ğıdır. İngilizcede ynder/ine hem isim hem de Gil olarak kullanılır. Bir kelime- 
nin veya cümlenin aluna çizilen çizgi unlamında isim olarak geçen #aderline, 
fil olarak bir sözün altına çizgi çizmek anlamına da gelir. Bu anlamların yanı 
sıra gnderline mecazen, bir hususu önemle belirtmek anlamında da kullanılır. 

Çeviri eserler, dizi &lmler aracılığı ile Türkçeye geçen al/zn: çizmek, TRT 
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dâhil olmak üzere bütün radyo ve televizyonlarda bıktıracak bir biçimde sık 
kullanılmaktadır. En çok da haber programlarında duyulan «/tn: çizmek ba- 
zen bir iki dakikalık haber içinde birkaç kez tekrar edilebiliyor, özellikle dev- 
Jet adamlarının dilinden düşmüyor. Herkes kendince önemli olan bir şeyin al- 
tını çizip duruyor. Bu durumu, anlatımı zengin kılma, tekrara düşmeme gibi 
bir kaygının yitirilmiş olmasıyla açıklayabiliriz. 

Üst ile gi? maddeleri içinde toplanmış olan deyimler anlam açısından ele 
alınacak olursa, Türkçede, olumlu anlam taşıyan deyimlerin daha çok #7'te 
toplanmış olduğu görülür. A7 sözü alımda kalmak, altından Çapanoğlu çıkmak, 
als etmek, altını istine getirmek, , altıma yatmak, altını pislemek, alımı ulatmak gi- 
bi daha başka deyimlerde görülür. A/? maddesi içindeki sözler daha çok olum- 
suz, hoş olmayan anlamlarda kullanılmıştır. 

“Altını çizmek çeviri bir sözdür, öyle ise kullanılmasın” demek istemiyo- 
ruz. Bu söz dile girdiğine göre doğal olarak kullanılacaktır, Bizim burada üze- 
rinde durmak istediğimiz konu, anlatımın yalnızca bu sözle sınırlı kalmış ol- 
masıdır. Aynı kavramı karşılayan wwgulamak, önemle belirtmek, önemle üzerinde 
durmak gibi öteki sözlere de yer verilmesi, anlatımın zenginleştirilmesi gere- 
kir, Son dönemlerde sloganlaşmış sözlerle konuşuluyor. Bu tür moda sözler 
açısından anlatımlar incelenecek olursa, olayın ürkütücü bir boyutta olduğu 
görülecektir. Bu durumun biraz da rahat konuşamamadan, kelime seçiminde 
aşırı bir titizlik göstermeden kaynaklandığını söyleyebiliriz. Zengin bir edebi- 
yata ve köklü bir dile sahip olan Türkçeyi bu kadar sınırlı bir anlatım içine sı- 
kıştırmak gerçekten haksızlıktır. Türk aydınının bu kısıtlı anlatımı aşması 
için bilgilendirilmesi gerekir. 

Telekonferas 

Herhangi bir karşılık önerilmediği için /e/ekonferas sözü son yıllarda dile 
yerleşti. Yunanca kökenli olan /e/e- ön ekiyle kurulmuş olan bu kelime Türk- 
çeye giren ilk 7e/e-'li kelime değildir. Yaklaşık yüz yıldan fazla bir zamandan 
beri /e/e- ön ekini taşıyan Fransızca kökenli kelimeler teknik alanlardaki ge- 
lişmelere bağlı olarak Türkçeye girmektedir. Geçen yüzyılın başında yayımla- 
nan Şemsettin Sami'nin Kam-: Türki adlı eserinde /4/e-'li şu kelimeler yer al- 
muştur: #elegraf, teleskop, telegrafi, teleyrafname, telegrafhane, telegrafçılık, telegrafer, 
telefon. Görüldüğü gibi telgraf değil, #elegraf Şemsettin Sami, sözlüğünde ikinci 
e ünlüsünü üstün işaretliyle özel olarak gösteriyor ve #e/e- ön ekini koruyor. 
Bu sözlükten önce yayımlanmış olan Lehc-; Osmani'de ise yalnızca Gi ke- 
limesi yer almaktadır. 

Günümüz Türkçe sözlüklerinde ise, dildeki türevleriyle birlikte 76/- ön 
ekini taşıyan kelimelerin sayısı artmıştır. Bazı örneklerde /e/e- ön ekinin ikinci 
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ünlüsü olan e düşürülmüştür. Söz konusu kelimeleri şöylece sıralayabiliriz: 
teleferik, telefilm, telefon, telefoncu, telefonculuk, telefon direği, telefon etmek, telefon 
hattı, telefon kabini, telefon kartı, telefon kulübesi, telefonlaşmak, telefonometre, telefon 
rehberi, telefon santralı, telefon teli, telefoto, telefotasrafi, telejenik, telekar?, telekinezi, 
telekomünikasyon, teleks, teleksçi, telem, telemetre, teleobjeksif, teleoloji, tefeolajik, tele- 
pati, telepatik, teleradyo, telesekreter, telesiyej, teleskop, teleskopik, teleteksi, televizyon, 
televizyoncu, televizyonculuk, televizyon dizisi, televizyon filmi, televizyon oyunu, tele- 
vizyon piyesi, televizyon yayını, telgraf, telgraf çekmek, telgrafı, telgraf çiçeği, telgraf 
direği, telgrafhane, telgraf teli. 

Bunlara /e/eteki? (celetexe) karşılığı önerilmiş olan #e/emetin, telgraf karşılığı 
telyazı örneklerini de katabiliriz. Bu arada ?efemepin ve relyazı örneklerinde ol- 
duğu gibi toplum olarak boş durmayıp #efe:z sözünü de türettiğimizi hatırla- 
up bunu yukarıdaki örneklere ekleyebiliriz. 

Getirildiği kelimeye “uzak, uzaktan, ırak, ıraktan” anlamları katan /e/e- 
ön eki #zamak filinin kökü olan /2'dan yararlanılarak karşılanmaya çalışılmış 
ise de, barı kökenli kelimelerin ağır baskısı ve toplumun bu tür kelimelere 
olan eğilimi sebebiyle başarı sağlanamamıştır. Örnek olarak uzaktan iletişim 
veya uzaktan haberleşme anlamındaki felecommunization için önerilmiş olan 
aziletişim ilgi görmemiş, bunun yerine yeni karşılık aranmıştır. Önceleri yal- 
nızca iletişim ile karşılanan #elebomünikasyon'a zamanla yeni bir karşılık daha 
bulunmuş, bu kez de /i/dirişim sözü ortaya atılmıştır. Bir fakülte adında yaşa- 
yan iletişim sözünün yanında, batıdan aldığımız /&lekomünikasyon ile birlikte bir 
kavram dört karşılıkla adlandırılmıştır. Bu dört söz de Türkçe sözlüklerde yer 
almıştır. Yeni türetilmiş olan /#klirişim sözü iletişim'e göre biraz daha öne çık- 
mış ve yaygınlaşmıştır. Bu arada 7/e/ekominisyon kelimesinin söyleme ve yazma 
açısından bir güçlüğü olduğunu da hatırlatalım. Bu terim bugün yaygın ola- 
rak /elekominikasyon olarak yanlış yazılıp telâffuz edilmektedir. 

Karşılık önerilmiş bir başka /4/e-'li kelime /e/e&s'tir. Bunun için gösterilmiş 
olan #zyazım;benimsenmemiştir. Bilindiği gibi yazın o yıllarda imlâ karşılığı 
olarak önerilmişti. Bunun gibi 70/22 karşılığı olarak ileri sürülmüş olan 72y4- 
zar önerisi de dilde tutunmamıştır. Telepati için gösterilen yzadıyum örneği de 
yayılmamıştır. Uzadıyum terimindeki #za, uzamak filinin köküdür. Fiilin bu 
biçimde bir isimle kelime oluşturması dil bilgisi kurallarına uymaz. Uz ile ku- 
rulmuş bir başka terim yzadevim'dir. Nesnelere dokunulmadığı hâlde onların 
hareket edişini anlatan #e/ehinezi sözünün karşılığı olarak ileri sürülmüş olan 
#zadevim benimsenmemiştir. Bir başka örnek /e/yazar'dır. Bu da ötekiler gibi 
türetildiği dönem içinde ilgi görmemiştir. Görüldüğü gibi Türkçede bir ön ek 
yaratmakta, batıdaki biçimlere ve yapılara uygun olarak Türkçe köklerden te- 
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rim türetmekte başarılı olunamamıştır. Bu durumun Türkçenin yapısından 
kaynaklandığını söyleyebiliriz. 

Tele- ön ekinin ak kelimesiyle karşılandığını da görmekteyiz. Te/eskap 
için önerilmiş olan zrakgörür yapı olarak kurallıdır. Ancak srakgörür Farsçadan 
dilimize geçmiş olan dörbin için de önerilmişti. Türkçe Sözlük'te teleskop için 
verilmiş olan tanımda zrakgörür karşılık olarak gösterilmiştir. Hağgörür mad- 
desini açıp baktığımızda bunun önüne yalnızca d#rbön ve teleskop kelimelerinin 
konulduğunu görürüz. Bu durumda yrakgörür iki ayrı terim için karşılık ol- 
muştur. Terimlerin anlamlarının sınırı olduğu göz önüne alındığında her 
kavramın mutlaka ayrı ayrı karşılıklarının bulunması gerektiği daha iyi anla- 
şılır. Ne yazık ki #akgörür gibi yapıca doğru olan bu söz de dilde yerini bula- 
mamış, fefes&op varlığını sürdürmüştür. Bu gelişmede, sözün batı kaynaklı ol- 
masının büyük etkisi olduğunu hatırlatmamız gerekir. 

Fotoğrafçılıkta geçen #/e/eohjektif için uzak odaklı mercek sözünün kullanı)- 
masının yerinde olacağı kanısındayım. Bunun gibi //4frik için asi/7 araç da 
uygun bir karşılıktır. Her iki terimde de çeviri yoluna gidilmemiş, aracın işle- 
vi esas alınmıştır. As42 araç, bugünlerde gelişmesini izlediğimiz cep (cep tele- 
fonu) örneğinde olduğu gibi zamanla tek başına «54/; biçiminde dile yerleşebi- 
lir. -# sıfat ekinin yapım eki gibi Türkçede kullanılmasının 444: sözünde oldu- 
gu gibi pek çok örnekleri vardır. Böylece Ays//2ya bindim, asılıdın gözel manza- 
ralar seyrettim biçimindeki kullanımlar dil bilgisi kuralları ile bağdaşır. 

Bütün bu açıklamaların uygulamaya konulması yapılamayacak iş değil. 
Ancak önce o bilinçli toplumu, diline saygılı bilim adamını hazırlamamız ge- 
rekir. Üzülerek belirteyim ki bu özellik Atatürk dönemi gençliğinde belirdi ve 
bu ışık daha sonra giderek sönmeye yüz tuttu, Bana göre sorunumuz, bilime, 
uzmanlığa kulak vermememiz, dilin önemini kavrayamamış olmamız ile ilgi- 
lidir. Bunun gerçekleşeceği yer de okuldur. Bu bakımdan öğretmenlerin doğ- 
ru bilgilerle donatılmasına, sorunlara yönlendirilmesine ve bilinçli bir toplu- 
mun kurulmasına acilen ihtiyaç vardır. 

Sözü /elekonferans'tan açtım. Konu ile ilgili bazı açıklamalar yapma ihtiya- 
cı duyduğum için sözü uzatum, Te/e&onferans da öteki örneklerde görüldüğü 
gibi /ele- ön ekiyle kurulmuştur. Öteki örneklerdeki olumsuz durumları göz 
önüne alarak ve bu Kalıba bağlı kalmadan /e/2&0nferans'a bir karşılık önermeli- 
yiz. Bu ara dilimizde sık kullanılmaya başlanan görüntülü basın örneğine bakıp 
telekonjiras için de görüntülü konferans terimi ileri sürülebilir. “Neden &onfrans'a 
bu terimde yer veriliyor?” diye bir soru sorulabilir. Bunun için £07/8x4n3'ın ar- 
tk dilden kolay kolay çıkarılamayacak kadar yerleşmiş olduğu biçiminde bir 
savunma yapılabilir. Bu söz için başka öneriler ileri süren olursa ve öneriler 
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Türk Dil Kurumuna bildirilirse yazımızda değerlendirir, tartışmaya açarız. 

Bakış atmak 

Osmanlı Türkçesinde 44/5: nazar biçiminde Farsça kurallara göre türetil- 
miş bir tamlama vardır. Bu tamlama ile birlikte e#4e& fili kullanılmış ve keli- 
menin çekimi sağlanmıştır. Genel olarak “bakmak” demek olan bu söz “kısa 
bir süre bakmak” anlamında da kullanılmıştır. Cumhuriyet Dönemi romancı- 
ları bunu bir bakış atmak biçiminde Türkçe sözlerle karşılayıp kullanmışlardır. 
Show televizyonunda 15.02.2002 günü saat 21.00'de ekrana getirilen Elli 
Yedinci Yolcu adlı filmde bu söz bakış fırlatmak biçiminde geçti. Göz atmak, 
göyle bir göz atmak veya Cumhuriyet Dönemi yazarlarının kullandığı gibi bir 
bakış atmak varken, insanların aklına bakış fırlatmak filinin nasıl geldiği dü- 
şündürücüdür, Yarın biri de 4875 savurmak diyebilir. Sözlükleri taradım ha&ış 
Jırlatmak sözüne rastlayamadım. 

Türkçeleştirme çalışmalarında yaşadığımız sorunlardan biri de bu tür ör- 
neklerle ilgilidir. Bir deyimin hangi kelimelerden oluştuğu bilinmediği için 
benzeri kişisel deyimler dilde ulu orta kullanılıyor. 


Yard. Doç. Dr. İsmail Doğan, Doğu Avrupa'daki Göktürk 
(Runik) İşaretli Yazılar, Türk Dil Kurumu Yayınları: 798, 
Ankara 2002, X* 259 s. Fiyatı: 30.000.000 TL. 


Kafkasya'daki Göktürk (Runik) İşaretli Yazıtlar adlı 
çalışmanın devamı olan bu eser, saha araştırması ve 
değerlendirme olmak üzere iki ana bölümden oluşmakladır. 

Eser “Giriş”, “Albüm”, “Açıklamalar ve Notlar”, 
“Bibliyografya” başlıklı dört bölümden ibarettir. 

Giriş bölümünde Göktürk yazısı, yayılma sahası ve 
versiyonları ile bunlara örmek olacak eserlerin bir kısmının 
fotoğraflarına ya da rekonstrüksiyon çizimlerine yer veril- 
miştir, 

Albüm bölümünde 324 foloğraf yer almaktadır. 
Fotoğraflar o Kırın'dan başlayıp Moldova, Romanya, 
Macaristan, Bulgaristan, İtalya olmak üzere kuzeydoğudan 
güneybatıya doğru bir sıralama ile verilmektedir. 

Açıklamalar bölümünde bu /otoğraflarla ilgili izahlar önceki yayınlarla Karşılaştırmalar 
vc muhtelif notlar verilmiştir. 

Bibliyografya bölümünde &onu ile ilgili ve yararlanılan kaynaklar bir liste hâlinde 
gösterilmiş ve kitabın sonunda Göktürk işarelli yazıtların Doğu Avrupa'daki yayılma sahasını 
gösteren bir de harila yer almaktadır. 
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Haydar KÖPRÜLÜOĞLU 


Bir Mustafa Kemal'im vardı 

Tanır onu Çanakkale'den 

Gönüldeşi her asker; 

- Düşman gemileri İstanbul'a demir atmış 
- Geldikleri gibi giderler... 
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Bir Mustafa Kemal'im vardı 
Samsun'da, Erzurum'da, Sivas'ta 
Alevleyen gönülleri; 

Anadolu'da attığı tohumların, 
Ankara'da açtı gülleri 

Bir Mustafa Kemal'im vardı 
Sakarya'da, Afyon'da, Dumlupınar'da 
Düşmanı önüne katan; 

Bir Mustafa Kemal'im vardı 

Vatandı, vatan. 


Çürümüş gövdeden kök sürenim, 
Can aşısı, bahar dalım, 

Giyim, kuşam, şölenim, 
Defterim, kalemim, alfabem, 
Öğretmenim, 

Mustafa Kemal'im. 


Bir Mustafa Kemal'im vardı, 
Sonbaharda baran akşam güneşi 
Mezarcılar!... 

Ölü sanmayın onu 

Her geceden sonra, 

Her gün doğuyor bir eşi. 


Ölümünün Sö. Vel Dönümünde 
Memduh Şevket Esendal 


Prof Dr. İsmail ÇETİŞLİ 


Memduh Şevket Esendal, İttihat ve Terakkiden Demokrat Partiye kadar 
uzanan dönemde adından sık sık bahsedilen önemli bir politikacı, on yedi yıl 
müddetince ülkesini başarıyla temsil etmiş bir hariciyeci, hatırı sayılır bir res- 
sam-karikatürist olmanın ötesinde, XX. yüzyıl Türk hikâyeciliğinin önde ge- 
len yazarlarından birisidir. Hikâyeciliğimize yeni bir tarz kazandırma ve söz 
konusu türde en çok eser kaleme alma başarı ve unvanı da ona aittir. 

İnsan 

Memduh Şevket Esendal, 28 Mart 1884'te Tekirdağ'ın Çorlu ilçesinde 
dünyaya gelmiştir. Çiftçilikle uğraşan Mehmet Şevket Bey-Emine Şâdiye Ha- 
nım ailesinin üç erkek çocuğundan ikincisi olan yazarın asıl adı Mustafa 
Memduh'tur. XVT. yüzyılın ikinci yarısına kadar inen soyu, baba tarafından 
Nişastacızâde Hüseyin Efendi ve Karakâhya İbrahim Ağaya; anne tarafından 
ise Yanık Hüseyin Kaptan'a dayanır. 

Memduh Şevket, Çorlu (mahalle mektebi ve rüştiye), Edirne (idâdi) ve İs- 
tanbul (Mülkiye İdâdisi)'daki çeşitli okullarda lise ikinci sınıfına kadar oku- 
muş olmakla birlikte, düzenli bir mektep tahsili görememiş; daha çok kendi 
kendini yetiştirmiş bir otodidakttır. Bunda dönemin yanlış eğitim anlayışı ve 
eğitimdeki yetersizlikler ile ailevi problemler ve kendine güven duygusunun 
önemli tesiri vardır. 

Esendal, babasının ölümü üzerine (1907), ailesinin sorumluluğunu üst- 
lenmek durumunda kalır. Bir ara Reji Muhafaza Müdürlüğünde memur ola- 
rak çalışır. 1908'de dayısının kızı Ayşe Faide Hanım ile evlenir. Yine bu yıl- 
larda, hayatında çok önemli rol oynayacak olan politikaya yönelir ve genç yaş- 
ta İttihat ve Terakki Cemiyetine girer, IL. Meşrutiyet'ten sonra, hem Kör Ali 
İhsan Bey ve Kara Kemal ile birlikte oluşturdukları Mesleki Temsilciler Gru- 
bunun hem de Esnaf Odaları Mümessilliği ve Anadolu Vilâyetleri Müfettişliği 
görevlerinde bulunduğu İttihat ve Terakkinin önde gelen şahsiyetlerinden bi- 
ri olur. Ancak İstanbul'un işgali üzerine -arkadaşlarıyla birlikte- İtalya'ya kaç- 
mak zorunda kalır. Dönüşünde Ankara'ya gider ve Milli Mücadele'ye katılır. 


Türk Dili gb Sayı: 605 


Ölümünün 50, Yil Dönümünde Memduh Şevket Esendal 


Tam bugünlerde Mustafa Kemal'in davetiyle karşılaşır ve Ankara Hü- 
kümeti'nin ilk dış temsilcisi olarak Bakü'ya gider (1920-1924). Ardından 
Tahran (1925-1930) ve Kâbil (1933-1941) elçiliklerinde bulunarak uzun yıl- 
lar (yaklaşık on yedi yıl) Türkiye'yi yurt dışında başarıyla temsil eder. Bir ara 
arkadaşlarıyla, düşüncelerinin yayın organı durumundaki Mes/e& (1924-1925) 
gazetesini çıkarırlar, İstanbul'un çeşitli liselerinde (Kabataş, Galatasaray, İs- 
tanbul Erkek Lisesi) tarih öğretmenliği yapar. 

Memduh Şevket, İttihat ve Terakkiden sonra, Elâzığ (1931-1933) ve Bi- 
lecik (1941-1950) milletvekillikleri görevi ile tekrar aktif siyasette yer alır. 
CHP Genel Sekreterliği (1942-1945) yapar. “Esendal'ın Mebusları” olarak ta- 
nınan belli bir genç milletvekili grubunun Meclis'e girmesini sağlar. Hayatı- 
nın son yıllarını evinde ailesi ve dostları ile geçiren Esendal, 16-17 Mayıs 
1952 gecesi Ankara'da vefat eder.' 

Esendal, kişilik olarak dışa dönük, aktif, yaşamayı seven ve iyimser bir 
insanıdır. Politika, hariciye ve sanattaki mevki ve başarılarına rağmen, son de- 
rece mütevazıdır. O, şöhretten, meydan adamlığından, yatı aydının hafiflikle- 
rinden, ihtiras ve nutuktan nefret ederken; “avam”dan biri veya “alaylı” ol- 
maktan büyük bir haz duyar. Gerçek bir “sohbet adamı” olan Memduh Şev- 
ket, hayatı boyunca hep yerli ve içimizden biri olarak yaşamış, bize has dekor- 
lar içinde ve kendi kıymet hükümlerimizle şekillenmiş, “küçük insan”lardan 
müteşekkil bir cemiyet ve tabiatla iç içe bir hayatın özlemini duymuştur. 

Onun, Çorlu kahvehaneleri, esnaf dükkânları ve sohbet meclislerinde şe- 
killenmeye başlayan dünya görüşü, zamanla farklı kaynaklardan beslenmekle 
birlikte hep kendi tarihimiz, hayatımız ve kıymet hükümlerimiz sınırları için- 
de kalmıştır. “Mesleki temsilcilik” veya “ufki medeniyet” söz grupları, onun 
dünya görüşünü ifade eden kavramlardır. Özü, “halkçılık”a dayanmakta olan 
bu dünya görüşünde asıl olan, “küçük insan” ve “toprak medeniyeti”nin fert 
ve toplum hayatına hâkimiyetidir. Eserlerine dikkatle bakıldığında, -çok gizli 
ve eserin bütünü içinde eritilmiş bir şekilde de olsa- böyle bir dünya görüşü 
üzerine oturtulmuş olduğu ve bunu okuyucusuna sezdirmek istediği görülür. 
Zira topluma yönelme endişesi, her hâlükârda onun sanatındaki esas bakış 
açısı ve hareket noktası olmuştur. 

Memduh Şevket, edebiyat dünyamıza ilk adımını, TI. Meşrutiyet'in ilâ- 
nından hemen sonra Tanin gazetesinde yayımlanan “Veysel Çavuş” (17 Aralık 
1908) isimli hikâyesiyle atmıştır. Üç yıl sonra (1912) Çığır gazetesinde peş pe- 
şe yayımlanan yedi hikâyesi (İkisinin Arasında, Korku, Bomba, Arkadaşım, 


"Memduh Şevket Esendal'ın hayarı, şahsiyeti ve eserleri ile ilgili daha geniş bigi için bk. İsmail Çetişli, Memdeh 
Şevket Esendal -İnsan se Eser-, Kardelen Kitap Evi, Isparta 1999. 
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Hürriyet Gelirken, Eyüpsultan Yolcusu, Altınbalıkları) ile, bir anlamda rüş- 
tünü ispat eder. Il. Meşrutiyet'ten ölümüne kadar olan dönemde kalemini 
elinden bırakmayan yazar, Meslek, Vekil, Ulur gazeteleri ile Halka Doğru, ÜL 
kü, İstanbul Kültür, Pazar Postası, Seçilmiş Hikâyeler, Hisar, Türk Dili dergile- 
rinde pek çok hikâyeye imza atmış, iki romanını (Miras, Ayaşlı ile Kiracıları) 
tefrika ettirmiş; iki ciltlik hikâye (Hikâyeler Birinci Kitap, Hikâyeler İkinci Ki- 
#ap) ile bir romanını (Ayaşiz #e Kiracıları) kitap olarak bastırabilmiştir. Bunun- 
Ja birlikte o, sanatı bakımından gerek hayatında gerekse vefatından sonra bir 
yığın talihsizliklerin insanıdır. Zira hayatında hikâyelerinin sadece üçte birini 
okuyucusuna sunabilmiş olması bir yana, vefatının üzerinden yarım asır geç- 
mesine rağmen eserlerinin bir kısmı, hâlâ gün ışığına çıkacağı günü bekle- 
mektedir.” Bu sebeple O#/z&çı yazarının lâyık olduğu seviyede tanınabildiği ve 
Türk edebiyatındaki yerini alabildiğini söylemek zordur. 

Memduh Şevket Esendal'a göre, edebiyatın iki temel fonksiyonu vardır; 
sanatkârın ferdi yaratma arzusuna vasıta olma veya okuyucuya güzelin hazzı- 
nı tattırma; topluma yeni bir dünya görüşü, hatta sosyal bir nizam veya en 
azından tarihe ve gelecek nesillere toplum hayatına ait realist müşahedeler bı- 
rakma. Bu sebepledir ki, eser hoş ve özlü olmalıdır. Ona göre sanatkârlar, 
toplumun önünde, ortasında ve arkasında gitmeleri durumuna göre üçe ayrı- 
lırlar. Önde giden ve mütefekkir olan sanatkârlar, eserleriyle topluma sosyal 
bir nizam, yeni bir dünya görüşü sunarlarken; ortada ve arkada giden sanat- 
kârlar ise, olanı tespit edip geleceğe realist müşahedeler bırakırlar. Esendal 
kendini, “cemaatin arkasından giden sanatkâr” grubuna dâhil etmekle birlik- 
te, yer yer “cemaatin önünde giden sanatkâr” olma gayreti içinde görülür. 

Eser 

Esendal'ın yarım asra yaklaşan sanat hayatını (1908-1952) veya kırk dört 
yıl içinde kaleme aldığı hikâye (250 civarında) ve romanlarını (üç adet), sahip 
oldukları nitelikler bakımından iki ayrı devre hâlinde ele alıp değerlendirmek 
gerekir. 1920 öncesi ile sonrasına tekabül eden bu devreler arasındaki çok 
açık farlılık, böyle bir tasnifi zaruri hâle getirir. 

Memduh Şevket, 1908-1920 arasındaki on iki yılı kapsayan birinci dev- 
rede, kendisinden önceki Türk hikâye ve romanının hazırlayıp getirdiği edebi 
geleneğe bağlı ve bu geleneğin devamı olma gayretinin sanatkârıdır. Kendi- 
sinden önceki Türk hikâye ve romanı derken, özellikle Servet-i Fünün mekte- 


? Bilgi Yayın Evinin 1983'te başlattığı Memduh Şevket Esendal'ın “Bütün Eserleri”ni yayımlama çalışmaları, 
bugün toplam on yedi cilde/kiraba ulaşmış durumdadır. Bunların on ikisi hikâye (Osls4çı, Mendi? Afımdı, 
Sahan Killbastaı, Veysel Çavuş, Bir Kucuk Çiçek, İhtiyar Çilingir, Hara Parası, Bizim Nesibe, Kelepir, Gözeli Meb- 
met, Güllüce Bağları Yolunda, Günül Kaçanı Kotalar), üçü taman Çolyaşlı ile Kiracıları, Vassaf Bey, Miras), biri 
mektup (Kızma Mektuplar), biri de hatıra ve denemeleri (T4pran Anıları ve Düşsel Yazılar) ihtiva etmektedir. 
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bini kastediyoruz. Bunun yanında Milli Edebiyat hareketinin getirdiği temel 
anlayışların tesirinde olduğunu da belirtmek gerekir. Elbette ki bunlara, ferdi 
arayışlarından kaynaklanan unsurları da ilâve etmek icap eder. 

Ayaşlı ile Kiracıları yazarı, kırk beş civarında hikâye (Veysel Çavuş, İkisi- 
nin Arasında, Korku, Bomba, Arkadaşım, Altınbalıkları, Gödeli Mehmet, Pa- 
zarcılık, İhtiyar Çilingir vb.) ile Miras romanını kapsayan 1920 öncesi eserle- 
rinde, dış dünyaya ile psikolojik hâlin ifadesini esas almıştır. O, bu dönemde 
tenkitçi, tasvirci ve tahlilci olma yönleriyle barizleşen bir sosyal gerçekçilik 
anlayışına sahiptir. Bazı hikâyelerinde ise (Arkadaşım, Altınbalıkları, Sevdi- 
ğim, Nazlı Hanım vb.) ferdiyetçi ve santimantaldir. Aile müessesesi çevresin- 
deki birtakım problemler, yöneten-yönetilen ve kadın-erkek ilişkileri, kıymet 
hükümleri ve müesseselerdeki yozlaşma, bozulan sosyal yapı içindeki zavallı- 
lara acıma, Bulgar zulmü, cinsel tatminsizlik, ölüm gibi konu ve temalarla 
okuyucu karşısına çıkarken konu, olay örgüsü ve şahıs kadrosu karşısında 
eleştirel bir tavır takınır. Mesajı ön plâna çıkararak, okuyucuyu kanaatlerine 
ortak etmek ister. Bunun içindir ki, seçtiği itibari anlatıcılar, söz haklarını so- 
nuna kadar kullanırlar; üstelik onlar yorumcudurlar. 

Klâsik giriş, gelişme ve sonuç bölümlerine göre şekillenen bu devrenin 
hikâyeleri ve Miras romanı gücünü, dış dünyadan bilinçli olarak seçilmiş, 
ayıklanmış, belli bir amaç ve belli bir mantıki sıraya göre yeniden düzenlen- 
miş olay örgüsünden; olay örgüsü de, aynı zaman ve aynı mekânda bir araya 
getirilmiş çok açık tezatların çatışmasından alır. Tematik güç-karşı güç fonk- 
siyonları müşahhas varlık veya kahramanlar tarafından temsil edilir. Zıt güç- 
lerin çatışma zeminini ise; aşk, kıskançlık, kin, nefret, ihtiras, bencillik, tat- 
minsizlik ve menfaat oluşturur. Bu sebeple vak'alar; ölüm, intihar, cinayet 
gibi büyük olaylar veya okuyucunun merak duygusunu kamçılayacak iniş-çı- 
kış ve gerilimlerle yüklüdür. Merinlerde güçlü bir mekân-insan ve mekân-ko- 
nu ilişkisi vardır. Daha çok alt tabakadan seçilmiş olan kahramanlar çoğu za- 
man idealize edilmişlerdir. 

Birinci devre eserlerinin muhteva ve yapısına ait bu niteliklere üslüba ait 
özellikleri de ilâve ettiğimizde, “Maupassant tarzı hikâye” ile karşı karşıya ka- 
lırız. Daha açık bir ifadeyle, Esendal, sanat hayatının ilk devresinde 
Maupassant tarzı hikâyenin hazırladığı zeminde ve getirdiği sanat anlayışı ve 
temel yapı unsurları içinde hikâyeler yazar. Paul Bourget'in psikolojik realiz- 
mi, bu yapı içinde -az da olsa- kendini hissettirir. 

Bakü Mümessilliği esnasında Anton Çehov (1860-1904)'u tanıyan Mem- 
duh Şevket Esendal, bu andan itibaren onun tesiri altında kalır ve getirdiği 
hikâye tarzını benimser. Özellikle türün yapısı, bu yapıyı teşkil eden temel 
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yapı unsurlarının nitelikleri ve metnin bütünlüğü içindeki fonksiyonları açı- 
sından Çehov'un hikâyelerini esas alır. Bu sebeple, edebiyatımızdaki “Çehov 
tarzı hikâye”nin ilk ve en önemli temsilcisi Esendal'dır. Anton Çehov ile onun 
hikâyeleri arasında (Esrarlı Bir Tip-Köye Düşmüş, Memurun Ölümü-Uğur- 
suzluk, Korkunç Gece-Hayım'ın Evinde, Çeyiz-Arabacı Ali, Değerli Köpek- 
Pazarlık vb.) konudan dil ve üslüba kadar uzanan benzerlik ve yakınlıklar 
mevcuttur. Her iki yazar da hikâyelerini aynı yapı şablonu üzerine oturtur ve 
bunun çevresinde şekillendirir. Türün temel yapı unsurlarının nitelikleri ve 
metnin bütünlüğü içindeki fonksiyonları büyük ölçüde aynıdır. Ancak bu du- 
rum, Esendal'ın basit bir Çehov mukallidi olduğu anlamına gelmez ve onun 
sanatını küçültmez, Nitekim Memduh Şevket, teferruatı ayıklama ve hayata, 
olaylara yaşama sevincinin verdiği hoşgörü ve iyimserlikle bakma hususların- 
da Çehov'dan ayrılır. Bunun da ötesinde Esendal, dikkatlerini kendi toplumu 
ve meseleleri üzerinde yoğunlaştırır. 

Memduh Şevket'in Maupassant tarzı hikâyeden Çehov tarzı hikâyeye 
geçtiği ve sanatında gerçek şahsiyetini bulduğu 1921-1952 tarihleri arasında- 
ki döneme, ikinci devre veya ustalık dönemi diyoruz. 

Memduh Şevket, ikinci devrede kaleme aldığı 200 civarındaki hikâye ve 
iki romanında (dyaşlı #e Kiracıları, Vassaf Bey), yine realist bir sanat anlayışına 
sahiptir; ancak iki devrenin realizmi birbirinden son derece farklıdır. Esendal, 
1920 sonrasında harici âlemi kendi tabilliği içinde hikâye ve romanının itibari 
dünyasına taşırken malzemede büyük bir seçme, ayıklama ve belli bir amaca 
göre yeniden düzenleme yoluna gitmez. Artık tabiilik esastır. Olay örgüsü 
için de büyük olaylara; aşk, ihtiras, kıskançlık, kin, nefret, bencillik, menfaat, 
tatminsizlik, metafizik endişe ve birtakım ruh bunalımları zeminine oturtul- 
muş çatışmalara ihtiyaç duymaz. Vak'a, çok açık tezatlar arası çatışmadan; te- 
matik güç-karşı güç zıclığından doğmaz. Çünkü zıt güçler aynı mekân, za- 
man ve olay örgüsünde yan yana getirilmediği gibi, en azından birinin mü- 
şahhas olarak temsil edilmediği gözlenir, Zaten olay örgüsündeki gerilimin 
yükseldiği ve merak unsurunun arttığı asıl düğümlenme noktasından bilinçli 
olarak kaçılmış; asıl vak'a öncesi veya sonrası zaman dilimleri tercih edilmiş- 
tir. Kısacası; hikâye ve romanlar gücünü olay örgüsünden, olay örgüsündeki 
çatışma unsurundan almazlar. Olay örgüsünün türün yapısı içindeki ehemmi- 
yeti büyük ölçüde kırılmıştır. Yazar, bu devre eserlerinde günlük hayat için- 
deki herhangi küçük bir olay veya durumu anlatmakla yetinmiştir. Önemli 
olan da günlük hayattan, bu ortam içindeki insanın hayatından küçük kesit- 
ler sunabilmektedir. Çoğu zaman belli bir giriş bölümü kullanılmadan ve 
doğrudan doğruya vak'a ile başlayan hikâye, belli bir sonuca ulaşmadan biti- 
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verir. Metnin tamamlanması ile itibari âlemdeki hayat bitmez; zira hayat 
sürekli bir akıştır. Söz konusu günlük hayat kesiti içinde kişilerin ruh hâlleri- 
nin sezdirilmesi hususu önemli bir yer tutar, Bu noktada telkin değil, sezdir- 
me esastır. Yazar, kahramanların davranış, tavır ve konuşmalarını sergileme 
veya dramatize etme yoluyla psikolojik hâli gözler önüne serer, Psikolojik re- 
alizm çevresinde düşünebileceğimiz bu tavır, okuyucunun muhayyilesi ve 
dikkatine ihtiyaç duyar. Kısacası bu devrede, dramatik hikâye esas olmuştur. 

Dış dünyayı metne taşırken abartma ve sun'ilikten uzak, tabitliği esas 
alan Memduh Şevket Esendal, bu noktada gözlemci, tasvirci ve nakilcidir. 
Tasvirciliği gerek birinci devreden, gerekse klâsik manadan tamamıyla Farlldı- 
dır. Çünkü itibari âlemin dikkatlere sunulmasında gösterme/sahneleme ile 
yetinmiştir. Burada da çok büyük ölçüde diyaloğa başvurulmuştur. Olay ör- 
güsü diyalogla başlar, gelişir ve sonuçlanır; hatta diyalog vak'anın kendisi 
olur. Metnin bütünlüğü içinde diyalogların 9595'e kadar ulaştığı birçok hikâ- 
ye (Otlakçı, Türbe, Kayışı Çeken, İntikam, Âlemşah Mahallesi, Gezide vb.) 
mevcuttur. Yazar bu noktada nakilcidir. Anlatma fonksiyonu en aza indiril- 
miş bulunan anlatıcı, söz konusu diyalogları nakletmekten, zaman zaman da 
diyalog aralarındaki bağlantıları sağlamaktan öte bir göreve sahip değildir. 
Tahkiye, tahlil, açıklama tarzı anlatımlar çok çok azaltılmış; hatta çoğu me- 
tinlerde hiç kullanılmamıştır. Teferruat yoktur. Tahlilci olmadığı gibi, tenkir- 
çi de değildir. Metinlerde son derece yumuşak, hoşgörülü, iyimser ve önemli 
ölçüde de mizahi bir üslüp hâkimdir. 

Ayaşlı ile Kiracıları ve Vassaf Bey romanlarında da aynı olay örgüsü, yapı, 
anlatım tarzları ve bakış açısının hâkim olduğu müşahede edilir. Özellikle 
Vassaf Bey'in “Konuşmalar” ana bölümündeki yirmi yedi bölüm, aslında birer 
küçük hikâyedir. Söz konusu bölümleri bir araya getirip roman kurgusu nite- 
liği kazandıran şey; konu, şahıs kadrosu, zaman, mekân ve bakış açısı unsur- 
larındaki ortaklıktır. Aslında Esendal, romancı değil, hikâyecidir. 

Memduh Şevket Esendal, hikâye ve romanlarında sosyal/aktüel zaman 
olarak, çok büyük ölçüde içinde yaşadığı ve şuurunda olduğu dönemleri kul- 
lanmıştır. Bu sebepledir ki, 1900-1950 tarihleri arası, üzerinde yoğunlaşılan 
asıl sosyal/aktüel zamanı teşkil etmiştir. Gözlemlerini eserinin merkezine yer- 
leştiren bir yazar için söz konusu tavır, şaşırtıcı olmaz. 

Vak'a zamanı açısından “kesit” veya “dilim” hikâyeciliği, yazarımızın te- 
mel özelliklerinden birisidir. Romanlarda da aynı özellik varlığını korur. Ko- 
nunun tabüliği, vak'a zamanının uzamasını gerektiriyorsa, yine belli küçük 
zaman dilimleri üzerinde durulup aralar ya atlanır ya da özetlenir. Zaman za- 
man da geniş vak'a zamanı, art zamanlı olarak, ama hâle taşınmış şekilde 
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dikkatlere sunulur. Vak'a zamanı konusunda dikkati çeken bir başka husus, 
asıl vak'a öncesi veya sonrası zaman diliminin tercih edilmiş olmasıdır. Başka 
bir ifadeyle, vak'ada heyecan ve merak unsurunun arttığı, asıl çatışmanın ya- 
şandığı zaman diliminden bilinçli olarak kaçınılır. 

Otlakçı yazarı, bilinenin aksine, büyük şehir hikâye ve romancısıdır. Üç 
romanı ile hikâyelerinin çoğunluğunda İstanbul ve Ankara'yı geniş mekân 
olarak kullanmıştır. Ancak o, zengin ve merkezi semtlere değil, fakir ve kenar 
semtlere yönelmiştir. Daha açık bir ifadeyle, küçük insanların yaşadığı me- 
kârlar onun için çok daha ön plânda gelir. Geri kalan hikâyelerinde ise, 
Anadolu'nun diğer şehir, kasaba ve köyleri geniş mekân olarak karşımıza 
çıkar. Özellikle Çorlu, söz konusu geniş mekânlardan ilk akla gelendir. 

Mekân unsurunun Esendal'ın eserlerinin bütünlüğü içindeki yeri, fonksi- 
yonu, tasvire ayrılan satırlar ve tasvirin niteliği hususlarında, 1920 öncesi ile 
sonrası arasında önemli farklılıklar mevcuttur, Birinci devrenin resme has, te- 
ferruatlı ve geniş yer tutan tasvirciliği, ikinci devrede tamamıyla terk edilmiş; 
mekân ya en kaba çizgileriyle ya da isim hâlinde dikkatlere sunulmuştur. Ay- 
rıca birinci devredeki realist-romantik veya objektif-sübjektif tasvir arasındaki 
tereddütler, ikinci devrede realist/objektif tasvirde karar kılmıştır. 1920 önce- 
sinin güçlü mekân-insan ilişkisi, ikinci devrede önemli ölçüde zayıflamıştır. 

Memdulı Şevket Esendal, 250 civarındaki hikâyesi ile üç romanında belli 
başlı birkaç ana konu ve tema etrafında yoğunlaşmıştır. Bunlar; aile müesse- 
sesi, yöncten-yönetilen ilişkisi, küçük insan, yozlaşma, çocuk ve çocukluk, 
Bulgar zulmü, zavallılara acımadır. Bu konu ve temalar işlenirken, sosyal 
zamana ait birçok meselenin, eserlerin geri plânında fon olarak kullanıldığı 
dikkati çeker. Böylece XIX. yüzyılın son çeyreğinden 1950'lere kadar olan 
dönemdeki belli başlı sosyal, siyasi ve kültürel hâdise ve gelişmelerin panora- 
ması çizilir. Buradan hareketle Esendal'ın dikkatini, Türk toplumunun İmpa- 
ratorluk'tan Cumhuriyet'e geçiş dönemi problemleri üzerinde yoğunlaştırdı- 
ğını söylemek gerekir. 

Birinci ve ikinci devre eserlerinin konu ve temaları arasında büyük farklı- 
lıkların varlığından bahsedilemez. Birbirinin devamı olma niteliği, çok daha 
barizdir. Bu noktada iki devre arasında değişen en önemli husus; konu ve te- 
malara yaklaşım, onları ele alış ve sunuş biçimindeki farklılıklardır. Birinci 
devre eserlerinde, kötümser ve tenkitçi olan yazarımız, mesajı çok daha ön 
plâna çıkarır. Eser, sanki sadece söz konusu mesajı dikkatlere sunmak için ele 
alınmış gibidir. Hâlbuki 1920 sonrası eserlerinde mesaj çok büyük ölçüde giz- 
lenmiş ve eserin bütünü içinde eritilmiştir. Hatta bazı hikâyelerde doğru dü- 
rüst bir konu bulmak bile mümkün olmaz. Önemli olan, günlük hayatın 
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tabiiliği içinde birtakım kesitler sunabilmektir. Ayrıca hayat ve olaylar karşı- 
sında iyimser ve hoşgörülüdür. Çoğu zaman mizahi bir tavır içinde meseleye 
yaklaşır. Kendine problem edindiği meseleler karşısında çok daha bilinçli ve 
kararlıdır. Birinci devrede görülen konu ve temalardaki dağınıklık, kararsızlık 
ve tesirler, tamamıyla ortadan kalkmıştır. 

Aile müessesesi, Memduh Şevket'in üzerinde en fazla durduğu konuların 
başında yer alır. Birçok hikâyesi (Gençlik, Komiser, Bu Yollar Uzar, İhtiyar- 

lik, İki Kadın, Ev Kurdular, Berrin'in Evliliği, Adnan'ın Karısı, Şimdilik Dur- 

sun, Bir Aile Hayatı Üzerine Etüt vb.) ile üç romanı, söz konusu müessese 
çevresinde vücut bulmuştur. İki karşı cins arasındaki sevginin doğuşu ve ge- 
lişme süreci ile bunun sosyal şartları; evlilik olgusu; eşler arası dünya görüşü, 
aile anlayışı ve karakter ortaklığı veya farklılığı ile sonuçları; iki insan arasın- 
da sevginin doğuşu, ailenin teşekkülü, evlilik hayatı boyunca karşılaşılan de- 
Bişik problemler; aile bütünlüğünü sarsan, hatta yıkımına sebep olan ihanet, 
yozlaşma ve tatminsizlikler; ideal karı koca tipleri ve bunların özellikleri; aile 
müessesinin XIX. yüzyılın ortalarından Cumhuriyet sonrasına kadarki dönem 
içinde yaşamış olduğu değişme ve yozlaşma süreci ve sonuçları, aile müessese- 
si çevresinde ele alınan konulardan birkaçıdır. Toplumun çekirdeğini teşkil 
eden aile, hem ferde hem de topluma ulaşmanın; böylece sosyal hayatı sergi- 
lemenin odak noktası durumundadır. Söz konusu tavır, Esendal'ın aile mües- 
sesesine verdiği önemin açık delilidir. Yazara göre, sağlam temeller üzerine 
kurulmuş mutlu aile, bu memleketin temelidir. 

Hikâyelerindeki ikinci ana konuyu yöneten-yönetilen ilişkisi (Kuvvetli 
Hükümet, İşin Dibi Bozulmuş, Bir Nutuk, İki Müsteşar, Söylüyor, Demok- 
ratik Seçimler, Akşam Yemeğinden Sonra, Mülâhazat Hânesi, İşin Bitti, 
Otomobilin Hızı vb.) teşkil eder. Romanlarda bir hayli geri plânda kalmış bu 
konuda, yazarın, çok daha ileri seviyede toplumcu olduğu gözlenir. Esendal 
öncelikle yönetici/aydın veya bürokrat/memurun zihniyetini; onun toplumun 
meselelerine bakışını dikkatlere sunmaya çalışır. Bunun için de birbirine çok 
yakın olan yönetici/aydın veya bürokrat/memur tipinin daire, ev ve diğer me- 
kânlardaki tavır, davranış, konuşma ve faaliyetlerini; halk ve çevresindekilerle 
olan ilişkilerini sergiler. Böylece onların, hem zihniyetleri hem ilişkileri hem 
de içinde bulundukları yönetim biçimleri irdelenmiş olur. Bahsi geçen ana ko- 
nu çevresinde vücut bulmuş hikâyelerin ortak yanı, yönetici/faydın veya bü- 
rokrat/memur tipini bütünüyle menfi şekilde dikkatlere sunmuş olmasıdır. 
Bu tavır, doğrudan doğruya sanatkârın dünya görüşü ile ilgilidir. Hatta onun 
eserlerinin antitezini bu noktada aramak gerekir. Çünkü yönetici/aydın veya 
bürokrat/memur, eserlerin tamamında karşı gücü temsil eder. 
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Hikâye (Sahan Külbastısı, Şu Soyadı Konusu, Kızımız, Artist Olacak 
Kız, Avrupa, Centilmen Asilzâdeler Pansiyonu, İki Ziyaret, Karısının Kocası 
vb.) ve romanlardaki önemli konulardan bir başkası, “yozlaşma” kelimesinde 
ifadesini bulur. Memduh Şevket, başta insan olmak üzere toplum, müessese 
ve değerler manzumesindeki yozlaşma vetiresi karşısında son derece duyarlı 
bir sanatkârdır. Her türlü yozlaşmanın karşısında yer alırken yozlaşmış tipleri 
hiciv; sorumluları da tenkit eder. Zira yozlaşma, hem mevcut sosyal yapının 
hem de toprak medeniyetine ulaşmanın en büyük düşmanıdır. Söz konusu ol- 
gunun temelinde batıya yönelişimiz ve batının sanayi medeniyeti ile onun ge- 
tirdiği dünya görüşü mevcuttur. Kendi kıymer hükümlerimizin farkında ve 
şuurunda olmayışımız, yozlaşmanın bir başka sebebidir. 

Esendal'ın hikâyeleri arasında çocuk hikâyesi çerçevesinde değerlendirile- 
bilecek metinler de mevcuttur. Çocuk veya çocukluk teması ekseninde kale- 
me alınmış olan bu hikâyelerde (Bayram Günleri, Gül Hanımın Annesi, Bir 
Haydut Kuş, Çocuklara Hikâye, O Yıllarda, Soysuz Kedi, Anasız Çocuk, Ana 
Baba, Ayhan vb.); çocuğun aile ve millet hayatındaki önemi, çocuk gözüyle 
hayatın bazı gerçeklerinin ifadesi, çocuk-ana, baba ve çevre ilişkisi, çocuk- 
üvey anne çatışması, çocuğun eğitim ve terbiyesi gibi konular üzerinde durul- 
muştur. Bazı metinler, çocukluk yıllarına duyulan nostaljinin ifadesine ayrıl- 
mıştır. 

Otlakçı yazarının eserlerindeki son ve en önemli konu küçük insandır. 
Birçok hikâye (Hayat Ne Tatlı, Haşmet Gülkokan, Odakçı, El Malının Tasa- 
sı, Eşek, Kelepir, Şair Tavafi, Düğün Dönüşü, Sinema, Uğursuzluk, Postacı 
Halit, Sabuncu Osman Ağa vb.) ve 1920 sonrasının iki romanın varlık sebebi, 
hayatından alınmış birtakım kesitler çerçevesinde söz konusu insanı dikkatle- 
re sunabilmektir. Tabii ki her kesit, onun hayatının bir yönünü sunmanın ya- 
nında; karakter, dünya görüşü, hayat ve olaylar karşısındaki tavrını da sezdi- 
rir, Yaşama sevinci, küçük ümit ve hayalleri, çalışkanlığı, kanaatkârlığı, bece- 
rikliliği, hoşgörüsü, sohbet severliği, sabrı, uysallığı ve vatanseverliği ile tanı- 
dığımız küçük insan, toplumun çoğunluğunu teşkil eden sessiz milyonların 
adıdır. Hem mevcut sosyal yapının hem de toprak medeniyetinin özünü o teş- 
kil eder. | 

Küçük insan, Esendal'ın eserlerindeki tezi; başka bir ifadeyle tematik gü- 
cü temsil eder. Aslında yukarıdaki ana konu ve temaların birçoğu da doğru- 
dan doğruya küçük insan ile alâkalıdır. Aile müessesesi, kadın-erkek ilişkisi, 
çocuk ve çocukluk, yozlaşma, hatta yöneten-yönetilen ilişkisi konuları, şu ve- 
ya bu şekilde küçük insana bağlıdır. Buradan hareketle, Esendal'ın bütün hi- 
kâye ve romanları temelde küçük insan ekseninde vücut bulmuştur, şeklinde 
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bir hükme varmak mümkündür. Bunun dışındakiler -bütün anlatma esasına 
bağlı türlerin ihtiyaç duyduğu- antitez veya karşı güçtür. Eserlerdeki gizli ça- 
uşma zemini de bu noktadadır. Bütün bunlardan sonra Memduh Şevket'in 
eserlerindeki “e'tymon”u (odak noktası veya temel güç) şu şekilde formüle 
edebiliriz: 

Genelde; olması istenen-istenmeyen/beğenilen-beğenilmeyen çatışması; 
fikri temelde; mesleki temsilcilik/ufki medeniyet-mevcut yönetim biçimi/sa- 
nayi medeniyeti çatışması; insani temelde; küçük insan-küçük insan dışında- 
kilerin çatışması. 

Memduh Şevket'in hikâye ve romanları gerek nicelik, gerekse nitelik açı- 
sından son derece zengin bir şahıs kadrosuna sahiptir. Şehirlisinden köylüsü- 
ne, nazırından odacısına, doktorundan çiftçisine, erkeğinden kadınına, yaşlı- 
sından çocuğuna, fakirinden zenginine kadar uzanan farklı kesim, kültür, 
meslek, yaş, cinsiyet, sosyal durum ve karakterdeki bu insanlar, bütünüyle bi- 
zim dünyamızdan seçilmiş ve başarıyla dikkatlere sunulmuşlardır. Edebiyatı- 
mızda insanımızı Esendal kadar yakından tanımış ve bütün tabitliği, sıcaklığı 
ile hikâye ve romanın fiktif âlemine taşımış yazarımız çok azdır. 

Şahıs kadrosunun genelinde erkekler, kadınlardan; genç ve orta yaş gru- 
bu, çocuk ve ihtiyarlardan; şehirliler, kasaba ve köylülerden; fakir ve orta ge- 
lir grubuna mensup olanlar, zenginlerden hem sayı hem de fonksiyon itibarıy- 
la önde ve çoğunluktadırlar. Şahıs kadrosu mesleki açıdan memurlar, bürok- 
varlar, esnaflar, ev kadınları, serbest meslek erbabı, çiftçiler ve işçiler şeklinde 
gruplandırılabilir. Azınlık veya yabancılar son derece azdır. 

Esendal'ın hikâye ve romanlardaki şahıs kadrosu, çok büyük ölçüde dışa 
dönük, nikbin ve aktif karakterlerden oluşmuştur. İçe dönük, bedbin ve pasif 
karakterler, sadece birinci devre eserlerinde yer alırlar. Tek cephelilik/düzlük 
ve çok cephelilik/yuvarlaklık durumu için de aynı şeyleri söylemek mümkün- 
dür. 

Memduh Şevket'in eserlerindeki şahıs kadrosunu teşkil eden bini aşkın 
kahramanın kılık, kıyafet, meslek, sosyal durum, isim, yaş, cinsiyet, zaman ve 
mekân gibi, dış faktörlerden kaynaklanan farklılıklarını ortadan kaldırdığı- 
mızda, yazarın dikkatini belli tipler üzerinde yoğunlaştırmış olduğu gerçeği 
ile karşılaşırız. Bunlar; memur tipi, bürokrat ve yarı aydın tipi, ev kadını tipi, 
alafranga/züppe tipi, esnaf tipi, din adamı tipi ve dedikoducu tiptir. Aslında 
söz konusu tipleri ikiye indirmek gerekir; küçük insan ve onun dışındakiler, 
Böylece muhtevadaki öz, şahıs kadrosunda da karşımıza çıkmış olur. 

Memdulı Şevket, karakter veya tip yaratmada çok büyük ölçüde müşa- 
hedenin verdiği imkânları dayanmaktadır. Birinci devrede muhayyile ve 


424 


Prof Dr. İsmail Çetişli 


okunan eserlerden gelen tesir, müşahedenin çok çok önünde yer almaktadır. 
İlkinci devrede ise müşahede asıl olur. Konuşma, tavır ve davranışların sergi- 
lenmesi, tahkiye, tasvir, iç konuşma, iç çözümleme ve mekân-insan ilişkisi, 
karakter yaratmada başvurulan belli başlı yollar olarak dikkati çeker. 1920 
öncesi eserlerinde pasif, sonrasında ise aktif karakter yaratma tekniklerinin ön 
plâna çıktığı görülür. 

Güçlü bir Türkçecilik şuuruna sahip olan Esendal'ın dil ve üslübu sürekli 
bir dinamizm içinde olmuş; yarım asra yaklaşan sanat hayatı müddetince de 
değişip gelişmiştir. 1908-1952 dönemi içindeki Türk dilinin yaşadığı değişme 
ve gelişme süreciyle onun dili arasında çok yakın bir paralellik vardır. 

Memduh Şevker'in dilindeki ilk merhale, 1908 ve sonrasında kaleme 
alınmış bulunan ilk hikâyeler ile (Veysel Çavuş, Bir Cinayet, Mevlâ Kavuştur- 
sun, Çamlıca'daki Konak) Miras romanında karşımıza çıkmaktadır. İkizli 
Farsça tamlamalar ve konuşma dilinde yaşamayan Arapça, Farsça kelimelerle 
yüklü ifade, söz konusu merhalenin bariz özelliğidir. Metinlerdeki geri kalan 
kelime serveti ise, büyük ölçüde yazı dilinin Jügatinden seçilmiştir. Esendal, 
ilk eserlerinde önemli ölçüde Servet-i Fünün lügatine bağlıdır. 

1920'ye kadarki dönemde kaleme alınmış olan diğer hikâyelerin (İkisinin 
Arasında, Korku, Bomba, Hürriyet Gelirken, Vakitsiz Bir Ezan, El Malının 
Tasası, Baba Halil, Kendini Denize At vb.) kelime serveti, yukarıdakilerden 
biraz daha farklı kaynaklardan beslenmiş olduğu dikkati çeker. Bu metinler, 
Farsça tamlamulardan tamamen, konuşma dilinde kullanılmayan Arapça, 
Farsça kökenli kelimelerden de önemli ölçüde arınmış bir dile sahiptirler. 
Ancak kitabi yazı dili, hâkimiyetini hâlâ sürdürmektedir. Bununla birlikte yer 
yer sokağın diline uzanma gayreti kendini hissettirir. 

Genel olarak değerlendirildiğinde birinci devre eserlerindeki dil, asıl mec- 
rasını bulamamış bir sanatkârın arayışlarını düşündürecek nitelikler arz eder. 
Söz konusu dilde belli bir istikrardan çok dalgalanma ve kararsızlıklar esastır. 
Servet-i Fünün İügatiyle ilk eserlerini kaleme almış olan yazar, daha sonra 
Milli Edebiyatın getirdiği Yeni Lisan hareketinin ortaya koymaya çalıştığı dil 
ve dil anlayışını benimsemiştir. Bu sebeple dildeki ferdi tercihleri, henüz ken- 
disini kabul ettirecek seviyede değildir. 

Memduh Şevket'in dilindeki ikinci merhale, 1920-1930 yılları arasındaki 
on yıllık dönemin eserlerinde yaşar. Öncelikle dildeki arayış ve dalgalanmalar 
durulmuş ve gerçek vadisine yönelmiştir. Sanatkâr hızla konuşma diline yak- 
laşır, Sokağın dili büyük ölçüde yakalanmıştır. Kitabi yazı dilinden uzaklaşır- 
ken konuşma dilinden gelen unsurlara daha çok yer verdiği gözlenir. 

1930 sonrasını, Esendal'ın dilindeki üçüncü merhale olarak düşünmek 
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mümkündür; ancak değişme süreci, önceki dönemlere göre çok daha yavaş 
bir seyir takip eder. Dikkati çeken en önemli husus, 1921-1924 arasında ka- 
leme alınmış olan bazı hikâyelerin (Hayat Ne Tatlı, Otlakçı, Söylüyor, Femi- 
nist, Bir Eğlenti, Mendil Altında, Gençlik) dilinin 1946'da kitap hâline getiri- 
lirken yeniden gözden geçirilmiş; dil endişesi ile birtakım değişikliklerin ya- 
pılmış olmasıdır. Artık Esendal için asıl olan konuşma dilidir. Söz konusu dil- 
den gelen unsurlar, metinlerde çok daha yoğun hâldedir. Bir ara gündeme ge- 
len arı dile ait bazı kelimelere rastlanılırsa da, yazarın buna iltifat ettiği söyle- 
nemez, 

Esendal'ın cümlesi de, kelime servetinin yaşadığı değişme ve gelişme sü- 
recini yaşamış ve dinamizm içinde olmuştur. Muhtevadan yapıya kadar uza- 
nan söz konusu süreç, kendini daha çok yapıda hissettirmektedir. Yazar, ilk 
hikâyeleri ile Miras romanında, henüz arayışla taklit arasında gidip gelen ve 
taklitten gelen unsurların daha çok dikkati çektiği bir cümle ile okuyucu kar- 
şısına çıkmıştır. Birçok cümlesi mana ve yapı bakımından bozuk, hatalı ve 
acemicedir. Cümle çeşidi veya cümlenin yüklemi açısından da tıkızdır; uzun 
cümlede ısrar eder. Türkçe cümlenin inşasındaki acemilik ile kelime seçimin- 
deki zevksizlik, uzun cümle arzusuna eklenince, metinler sun'i bir atmosfer 
kazanır. Sanat hayatının ilk kalem tecrübesi olan söz konusu cümlenin, Ser- 
vet-i Fünün cümlesi ile Milli Edebiyatın yeterince işlenmemiş cümlesinden 
önemli izler taşıdığı muhakkaktır. 

Ayaşlı ile Kiracıları yazarının kendine has cümlesini buluşu, 1920 sonrası 
eserlerinde mümkün olabilmiştir. İlk önce uzun veya bileşik cümleden kısa 
veya basit cümleye geçer. Bu noktada teferruatı atmış, cümleyi kendi içinde 
bölmüştür, Türkçe cümlenin inşa sırrını da yakalamış durumdadır. Kelimele- 
rin daha dikkatle seçilip kullanılmış olduğu görülür. Daha da önemlisi, so- 
kaktaki konuşma cümlesi üzerinde yoğunlaşılmış olmasıdır. Böylece Esendal 
sun'ilikten, teferruattan, süsten, kapalılıktan arınmış; yalın, tabii, basit ve 
açık olma nitelikleriyle belirginleşen bir cümleye ulaşır. 

Memduh Şevket Esendal'ın birinci devre eserleri ile ikinci devre eserleri- 
nin üslübu arasında da çok büyük farklılıklar mevcuttur. Harici âlemle psi- 
kolojik hâlin ifadesi çevresinde vücut bulan 1920 öncesi üslübu; tahkiye, 
açıklama, tasvir ve tahlil tarzı anlatım biçimlerinden oluşur. Psikolojik hâlin 
dilini bilmemek ve gösterme tarzındaki zayıflık tahkiye, açıklama ve tasviri 
ön plâna çıkarmıştır. Tahlil denemeleri tahkiyenin sınırlarını pek aşamaz. Di- 
yalog veya iç konuşmalar son derece acemi ve kitabidir. İtibari anlatıcılar yo- 
rumcu tavırları ile dikkati çekerler. Böylece birinci devre üslübunun temelini 
tahkiye ve açıklama tarzı ifadelerinin teşkil ettiği gerçeği ortaya çıkar. Bu ara- 
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da sanatkârane bir üslüp gayreti dikkati çeker. Direkt, yalın, cabil ve açık 
ifadeler yerine; endirekt, dolambaçlı, sun'i ve karmaşık bir anlatım söz konu- 
sudur. Ayrıca bu devre üslübu, karamsar bir atmosfere sahiptir. Söz konusu 
husus; ele alınan konu, şahıs kadrosu, sosyal zaman kadar, anlatıcının hayat 
ve olaylar karşısındaki ruh hâlinden kaynaklanır. Seçilen kelimelerde bile bu 
tavrı görmek mümkündür. . 

Kısacası; 1908-1920 arasındaki 45 hikâye ile Miras romanını kapsayan 
birinci devre üslübu, kendine has normlara ulaşmış, durulmuş, ferdi ve oriji- 
nal bir üslüp olmaktan çok uzaktır. Değişik edebi mektep ve yazarlardan ge- 
len tesir veya taklit unsurlarıyla kendi arayışlarının sonucu olan unsurların 
sentezinden vücut bulmuş, tipik bir geçiş devri üslübudur. 

Esendal, ferdi ve orijinal üslübuna, 1920'den sonraki eserlerinde ulaşmış- 
tır. Bu devre üslübunun ilk dikkati çeken hususiyeti, harici âlemin ifadesi çev- 
resinde vücut bulmuş olmasıdır. Günlük ve tabii hayatın herhangi bir kesiti- 
ni, bu kesitin içindeki küçük olay, durum, insan ve mekânların ifadesini esas 
almış olan yazar, tabii olarak maddenin, müşahhasın dilini kullanır. Edebiya- 
tımızda ilk defa Hüseyin Rahmi'nin eserlerinde gerçek dilini bulan harici 
âlem, Memduh Şevket'in kaleminde çok daha ileri bir safhaya ulaşır. Yazar, 
ruh tahlilleri veya mücerredin dilini aramaktan bütünüyle uzaktır, Onun için 
ruh hâlini vermede asıl olan, kahramanın konuşma, tavır, davranış ve hare- 
ketlerinin sergilenmesidir. 

Memduh Şevket, harici âlemi eserlerine taşırken gerçeği olduğu gibi; 
abartmadan, değiştirmeden, süslemeden ve belli bir seçme, ayıklama sonucu 
yeniden düzenlemeden dikkatlere sunar. Burada da gösterme/sahnelemeden 
faydalanır. Onun için gösterme/sahneleme, çok daha büyük ölçüde diyalog/ 
konuşma demektir. Üslübunun ayırıcı temel özelliklerinden biri de konuşma 
veya sohbet üslübu olarak karşımıza çıkar. Edebiyatımızda hakiki konuşmayı 
yakalayabilmiş nadir yazarlarımızdan biri, Esendal'dır. Pek çok farklı kesim, 
kültür, meslek, yaş, cinsiyet ve karakterdeki insanlar, onun eserinde kendi ta- 
bi dilleri ile konuşurlar. Diyaloğun hikâye ve romanın bütünlüğü içinde 
9595'lere kadar ulaşan bir seviyeye sahip olması, tahkiye, tasvir, açıklama, 
tahlil, iç konuşma gibi diğer anlatım tarzlarının en aza indirilmesi; hatta bir- 
çok metinde hiç kullanılmaması sonucuna zemin hazırlamıştır. Tahkiye, çok 
büyük ölçüde kahramanların diyalog ve monologları içinde gizlenmiştir. Te- 
ferruat yoktur. 

Sadelik, tabiilik ve yalınlık, Esendal'ın ikinci devre eserlerindeki üslübu- 
nun bir başka önemli özelliğidir. Milli Edebiyat ile başlayan edebiyat yapma- 
dan yazmak prensibini yazarımız kadar başarıyla edebi esere mal edebilmiş 
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pek az sanatkârımız vardır. Üstelik son derece tabi, canlı ve akıcı bir şekilde. 
Bu üslüp kaynağını sokaktan, sokaktaki hayattan almaktadır. 

Esendal, ikinci devrede kaleme aldığı eserlerinde son derece yumuşak; 
hatta önemli ölçüde mizahi niteliklere sahip bir üslüpla okuyucu karşısına çı- 
kar. Karamsar değil, iyimser; tenkitçi değil, hoş görülüdür. Okuyucuyu ümit- 
sizliğe düşürmeden, gerilime sokmadan yaşama sevincini hissettirip tebessüm 
ettirir. Yukarıdan beri söz konusu ettiğimiz niteliklere sahip ikinci devre eser- 
İerindeki bu üslüp, hiç şüphesiz ferdi ve orijinaldir. 

Hulâsaç Memduh Şevker Esendal, başlangıçta Maupassant tarzı, 
1921'den sonra Çehov tarzı içinde, KIX. yüzyılın sonlarından XX. yüzyılın 
ortalarına kadarki Türk toplumu ve meselelerini kendine has dünya görüşü 
perspektifinde ele alıp edebi eserin sınırları içinde irdelemeye çalışmış bir hi- 
kâyecimiz; gerek şahsiyeti ve fikirleri, gerekse sanatı itibarıyla VU. Meşruti- 
yet'ten 1950'lere kadar uzanan dönem içindeki Türk hikâyeciliğinin belli baş- 
hı simaları arasında, “nev'i şahsına münhasır” bir yazarımızdır. 
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Annem 


Kenan ÇA YIROĞLU 


Annem... 
Sırtında renksiz bir nem, 
Belki tohumunu veriyor fidelerin. 


Annem... 

Ağzın bir türkü mırıldanır muhakkak, 
Zihnin sermedi düşkün, 

Günleri hesaplıyor, ebcet hesabı mağlüp. 


Annem... 
Yufka açarken daha bir keyiflenirsin. 


İyelik Ekleri, Fiilimsiler ve 


-sa/-se Eki Üzerine 


Nurettin KOÇ 


Yard. Doç. Dr. Kerime Üstünova, iyelik eklerine ve fiilimsilere bakış açım 
dolayısıyla Yeni Dilbilgisi adlı kitabımda çelişkiye düştüğüm görüşündedir. 
K. Üstünova, görüşünü şöyle ortaya koymuştur: 

“Görüldüğü gibi, Ergin, ber iki eki (iyelik ve kişi eki), kesin 
çizgilerle birbirinden ayırmaktadır. Ayrıca iyelik ekinin partisiplere 
gelebileceğini de vurgular. Dil bilgisi kitaplarındaki bilgiler bemen 
bemen bu doğrultudadır. Yalnız Nurettin Koç, “Adım belirttiği şe- 
yin kime ait olduğunu gösterir. İyelik eklerine adlara gelen 
kişi ekleri de diyebiliriz! dedikten sonra, iyelik eklerinin işlevleri 
arasında “Ortaç yapan -dık ekiyle birlikte, 1. kişi tekil ya da 
çoğul kavramı veren iyelik tamlama kurar özelliğini say- 
maktadır. Ayrıca, “Ulaçlar da -yine eylemlikler ve ortaçlar gi- 
bi- eylem çekimine girmediğinden kesin bir zaman kavramı 
bildirmezler ve kişi belirtmezler' diyerek yukardaki ifadesiyle 
gelişmektedir. Önce kişi ekleri sayılabileceğinden söz edip ardından 
tekil ya da çoğul kavramı veriyor demesi, ber iki eki ayrı kategori- 
ferde ele alması Htarsızlık sergilemektedir.” 

İçerikli ve özenle hazırlanmış yazılarını dikkatle okuduğum Üstünova'nın 
bu son yazısını üç yan başlık altında irdeleyeceğim. 

İyelik eki ve kişi eki sorunu 

Yukardaki alıntıdan da kolayca anlaşılacağı üzere, Yeni Dibilgisi'nde, iye- 
lik ekleriyle kişi ekleri aynı ulama (kategoriye) sokulmamıştır. Kitapta be- 
lirtilen şudur; İyelik ekleri, “£7/4b71”, “araban” vb. örneklerden de anlaşılacağı 
gibi, yalnızca isimlerin sonuna gelir ve 47//£ kavramı verir. Ancak, bu ekler, 
aitlik kavramı verirken, doğal olarak, kişi kavramı da verir. Bu bakımdan, 
iyelik eklerine Ztimlere gelen kişi ekleri de denebilir. Bu ifadeden, “İsimlere gelen 
kişi ekleriyle fiillere gelen kişi ekleri aynıdır.” anlamı çıkmaz. 

Terimlerin çok açık ve tanımlara ışık tutacak nitelikte olması zorunludur. 


' Kerime Üstünova, “Türkçede Asıl Unsurlar: Özne ve Yüklem”, TD, Haziran 2000, 5. 494. 
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Çünkü, her terim ve ona dayalı her tanım, yalnızca dilcilerin anlaşmasını ko- 
laylaştırmaya yönelik olamaz. Bunların öğretimi ve öğrenimi kolaylaştırması 
da gerekir. Orta öğretim deneyimi olan dilciler, öğrencinin fe/irfeç, #/geç, adı 
gibi terimleri, z47f, edat, zamir gibi terimlere yeğlediklerini çok iyi bilirler. En 
çalışkan öğrenciler bile, zamanla z4r/, edat, zamir gibi Türkçe olmayan terim- 
leri birbirine karıştırırlar. Nasıl, en azından öğretim ve öğrenim bakımından, 
terimlerin Türkçe olması kaçınılmazsa; Türkçe terimlerin de hemen anlaşılır ve 
tanıma ışık tutar nitelikte olması kaçınılmazdır. Konuya bu açıdan bakınca, 
isimlere gelen kişi ekleri, Gillere gelen kişi ekleri ayırımının öğrenci ve öğretmen 
için yol gösterici olduğu anlaşılır. Bugün için kullanımdan düşmüş olan /ye 
sözcüğünü bilmeyen öğrenci için 2ye/& sözcüğü de bir anlam taşımamaktadır. 

Üstünoya'dan aktardığımız yukardaki alıntıdan fülimsilerin isim sayıldığı 
anlaşılmaktadır. Benim çelişkiye düştüğüm inancı, asıl bu anlayıştan doğmak- 
tadır. Kabul edemeyeceğimiz bu anlayış, yalnızca Üstünova'ya ait değildir. 

Fiilimsiler, fiil kök ve gövdelerinden özel eklerle türetilen; yan cümlenin 
yüklemi olarak özne ve tümleç alabilen sözcüklerdir. Bunun içindir ki Gilimsi- 
ler, dil bilgisi kitaplarında isim konusuna değil, fil konusuna bağlı olarak in- 
celenir. Hangi ulaç ismin yerini alabilir, isim gibi kullanılabilir ki Üstünova 

“Ulaçlar ad değerinde sözcüklerdir. Geçmişleri eylem, gelecekleri addır. ” di 
yebiliyor. Sözcüklerin sınıflandırılmasında artık eski anlayıştan uzaklaşmamız 
gerekmektedir. Fiilimsiler, fil gibi olan, &il özelliği taşıyan sözcüklerdir. 

K. Üstünova'nın değindiği üzere, kitabımda, diğer dil bilgisi kitapların- 
dan farklı olarak, çekim ve yapım eklerinin temel işlevleri yanında değişik iş- 
levlerde kullanılmaları da ele alınmıştır. Bu arada, iyelik eklerinin değişik iş- 
levleri, “İyelik Eklerinin Başka Görevlerde Kullanılması” başlığı altında işlen- 
miş; bazı filimsilerin sonuna getirilen iyelik eklerinin yapı bakımından cümle 
içinde iyelikli tamlama kurduğu, kitabın “Tümce” bölümündeyse bu iyelikli 
tamlama yapısının derin yapıdan yüzeysel yapıya çıkarken adlaştırma (Alm. 
Nominalisierung; Fr. nominalisation; İng. nominalisation) adı verilen dönüşüm 
sonucu oluştuğu; Eiigik cümlenin bu tür dönüşümlerle gerçekleştiği örnek- 
lerle gösterilmiştir.” 

Girişik cümle kurmada asıl yük ulaçların üzerindedir. İkinci sırayı ortaç- 
lar, üçüncü sırayı da, çok sınırlı ölçüde olmak üzere, isim-filler alır. 

İyelik eki, ulaç kuran eklerle birlikte kesinlikle kullanılmaz. Yani ek yı- 
ğılması ve kalıplaşması sonucu oluşan bazı ulaçların dışında kalan -p, -&en, 
-arak, -ende, -maktansa, -a...a, -asıya, -dıkça, madan, -maksızın, -r..maz yapılı 
ulaçlar kesinlikle iyelik eki almaz. Bazı ulaçlar, ek yığılması ve kalıplaşması 


- dye, 5. AI. 
3N. Koç, Yeni Dilbilgisi, 3. baskı, 5. 547-556. 


431 


İyelik Ekleri, Fiilimsiler ve -sa/.se Eki Üzerine 


sonunda oluşur. Bu kalıp eklerin içinde iyelik eki de bulunur. Ancak, bu iye- 
lik ekinin tek başına bir işlevi yoktur. Bir başka deyişle, bu ekin tek işlevi, bir 
araya geldiği ek ya da eklerle bir bütün oluşturmaktır. Üstünova'nın örneği 
olan şu cümle üzerinde birazcık duralım; 

Eve geldiğimde, gitmiştin. 

Bu örnekte yer alan ge/- köküne önce ortaç kuran -fik getirilmiş; sonra 
da isimlere gelen iyelik ve kalma hâli eki eklenmiştir. Ancak, bu sözcüğü, 
Üstünova gibi, ge/-iğ-im-de biçiminde gösteremeyiz. Bunu ancak, ek yığılma- 
sını açıklamak için yapabiliriz. Bu sözcük, -/iğimde kalıbıyla oluşturulmuş bir 
ulaçtır. Yani, geldiğimde sözcüğü artık ortaçtan ulaca dönüşmüştür. Sözcüğün 
bu yapısıyla, yan cümlenin öznesini de belirtmesi, ileride daha i iyi anlaşılacağı 
üzere, ekin temel işlevini göz ardı etmemize yol açamaz. 

Yalnız ulaçlar değil, aslında ortaçlar da iyelik eki almaz. Ortaç kuran ek- 
lerden yalnız -aca& ve -dık eklerine iyelik eki getirilebilir. Bu durumda ortaç- 
lar ya “Onun geleceğini biliyorduk”, “Onun geleceğine inanmıyormuş”, “Her şe- 
yin bğttiğini sandım” örneklerinde olduğu gibi isimleşir, ya da “Bunu senin ge- 
Jeceğin için yaptım”, “Zamanında geldiğimiz için işler aksamadı” örneklerinde 
olduğu gibi ulaca dönüşür. 

Ulaçlar, en çok -&:& ekine iyelik eki getirilerek kurulur. linde Eski 
Türkçe döneminde, -4:£ ekine bağlı kalıplaşmada iyelik eki görülmez. Kalıp- 
laşma, ilk önce -ekfa/-dukta, -duk üçün ve -dukta bise biçimlerinde Göktürk 
Yazıtları'nda görülür, Eski, Türkçede -d/4& sayı biçimi de vardır.* 

İyelik ekinin bir başka ekle kalıplaşması -27c4 birleşik ekinde de kendini 
gösterir. Ulaç cki olan -:xc4 ekindeki -; iyelik ekinden başka bir şey değildir. 
Bu eki izleyen -- ise zamir 7'si'dir. Kalıplaşma bu ekte daha ileri düzeyde ol- 
muş; iyelik eki, özelliğini iyice yirirerek kalıp içinde erimiştir. 

Konuya bir başka açıdan bakalım: 

Yeni Dilbilgisi'nde filimsilerin özne ve tümleç oldukları belirtilmiştir.” 

Fiilimsi, özneyi üç biçimde alır: 

1. Temelinde -/:& bulunan iyelikli birleşik ek, öznenin açıkça belirtilme- 
diği durumlarda, gerçekten cümlemsinin öznesini belirler, Ancak, iyelik eki- 
nin bu işlevi, yalnızca birinci kişilerde belirgindir; ikinci ve üçüncü kişilerde, 
aşağıdaki örnekten de anlaşılacağı üzere, kimden söz edildiği açık değildir: 

Geldiğinde kardeşim evde yoktu. 

Bu cümle iki biçimde anlaşılır: 

Sen geldiğinde kardeşim evde yoktu. 


“ Geniş bilgi ve örnek için bk. N. Koç, İslömlektan Önce Türk Dili ve Edebiyatı, İnkilap Kitap Evi, 5. 162-163. 
Gn tda). 
Veni Dilbilgisi, 3. baskı, 5. 547-550. 
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O geldiğinde kardeşim evde yoktu. 

Bu örnek, -dığında ekinin özneyi içinde taşımadığını, bir kalıplaşma ürü- 
nü olduğunu açıkça gösterdiği gibi, iyelik ekinin -:4c2 ekindeki ölçüde olmasa 
da, özelliğini yitirdiğini de göstermektedir. 

2. Fiilimsinin öznesi, ekle değil, daha çok bir sözcükle belirtilir: 

Torunum gidince / ev ıpıssız oldu. 

Bayram yaklaşırken / çocukları bir telâştır sarar. 

3. Girişik cümlede, temel cümlenin öznesi, yan cümlenin de öznesi olur: 

Dedem, Musul'da savaşırken / ölmüş. 

“Binip trene gezende / 

Biz seni hatırlarız.” (C. Külebi) 

2. ve 3. maddelerdeki açıklamalardan ve örneklerden de anlaşılacağı gibi, 
yan cümlelerin öznesi, genellikle, yüklemin içinde değildir. İstisnalar, genelin 
önüne geçemez. Dolayısıyla, fiilimsiler, fiil çekim eklerini almadıklarından ke- 
sin bir zaman kavramı vermezler ve kişi belirtmezler, Kişi belirttikleri durum- 
larda, genellikle, fiilimsi olmaktan çıkarlar. Bu bakımdan da Yeni Di/bilgi- 
si'nde bir çelişki söz konusu değildir. 

“Asıl unsur” olan özne 

Üstünova'ya göre "Yöklem bağrında özneyi taşır, yüklem özne ister, bir başka 
deyişle yüklem yüklem özne yapısındadır.” “Asıl unsur olan özneden kasıt, yükle- 
min içinde var olandır. Çünkü baştaki özne sözlüksel tekrardır ve söylenmese de 
olur.” 

Bu görüş de gerçeği pek yansıtmamaktadır. Üstünova'nın da belirttiği 
gibi, bildirişim sırasında kişi zamirlerinden /en ve biz konuşan; sez ve siz dinle- 
yen (kendisine söz söylenen); o ve onlar da bildirişim konusu olan uzaktaki ki- 
şilerdir. Ancak, üçüncü tekil ve çoğul kişi ekleri dediğimiz ekler, çoğu kez, in- 
sanı belirtmez; diğer varlıkları ve soyut kavramları belirtir: 

Tren hareket etti. 

Ağaç, birdenbire kurudu. 

Aklın fikyin başka yerde. 

“Dört nala üstümüze gelmede 44har?” (O. Türkay) 

Özne, bu örneklerin hiçbirinde, o değildir. 

Üçüncü kişi ekleri, insanla ilgili olarak kullanılınca da özne, yine çoğun- 
lukla, o ya da onlar değildir: 

Yaral: er, silâhına dayanarak yürüyordu. 

Çocuklarım parkta oynuyorlar. 

Sol gözünüz, ne zamandan beri kanlı? , 

Özne, bu örnek cümlelerde de yüklemin içinde yer almamıştır; ama yük- 


“ K. Üstünova, TD, Haziran 2000, 5. 489. 
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lemler, öznelere uygun düşen eki almıştır. Bu cümlelerde belirtilen özneleri 
atamayız. Çünkü, bunları, yüklemlerinin içinde bulamayız. 

Ad cümlelerinde de çoğu kez, yüklem özneyi taşımaz: 

Hava ne kadar güzel! 

Bu iş bana göre değil! 

Bu teller onun telleri 

Bi duvak onun duvağı işte. (O. V. Kanık) 

Var ve yok sözcükleriyle kurulan cümlelerde de özneyi ayrıca belirtmek 
zorunluluğu vardır: 

Bir kızım, bir oğlum var. 

Ondan bir haber var mı? 

Benim bu işte hiçbir gönahım yok. 

Söylediklerinde gerçek payı yok. 

Kişi ekleri, sözce içinde, asıl özne en az bir kez kullanıldıktan sonra, yine- 
lemeleri önlemek için öznenin yerini alır. Ancak, sözlü bildirişimde, 1. ve 2. 
kişiler, karşılıklı konuşan kişiler oldukları için, bazen /en ve sez zamirleri kul- 
Janılmayabilir. Bu özel kullanımı genelleştirerek, “yüklem özneyi bağrında ta- 
şır” demek gerçeğe aykırı düşmektedir. 

Sayın Üstünova, tezini, kişi zamirlerinin kullanılmayabileceği cümleler 
üzerine kurmuş. Ancak, bunda bile aşırıya kağmıştır. Çünkü, temel olarak 
konuşma dilini almamış görünmektedir. Oysa, dil araştırmalarında konuşma 
dili, yazı dilinden önce gelir. 

Konuşma dilinde, çoğu kez, kişi zamirlerini kullanmadan bildirişim sağ- 
lanamaz. O kadar ki, Üstünova'nın çok güvenerek verdiği örnek cümle bile, 
“Eve geldiğimde gitmiştir” biçiminde pek az söylenir. Daha çok “Ben eve geldi- 
öimde sen gitmiştin” denir. Aynı biçimde “Gidin, size yetiştirim"den çok, “Siz 
gidin, /ez size yetişirim” denir. Kişi zamirlerinin bu tür kullanımı yazı diline 
de yansımıştır: 

“Ben hiçbir göğünü kaçırmamışımdır 

Daha memleketimin.” (İlhan Berk) 

“Ben bir rüya gördüm akşam 

Yeşil giymişim üstüme.” (Oktay Rıfar) 

“Sen kaçan bir yavru geyiksin dağda 

Ben peşine düşmüş bir canavarım.” (N. E. Kısakürek) 

Aşağıdaki cümlelerse, kişi zamiri kullanılmadan kurulamaz: 

Sen gelince işler yoluna girdi. 

Ben gelir gelmez, o odayı terk etti. 

Biz gelmeden sakın bir şey yapmayın. 

Sen gittikten sonra, yatıp uyuduk. 
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Bilindiği üzere, dilin yaratıcısı ulustur. Bu dilin en özgün ve zengin kay- 


naklarından biriyse deyimlerimiz ve atasözlerimizdir. Bu bakımdan, bir de 
onlara göz atıp, atalarımızın kişi zamitlerini “asıl unsur” sayıp saymadıklarını 


görelim. Önce birkaç deyim: 


Ben bu işte yokum. 

Ben derim bayram haftası, o anlar mangal tahtası. 
Ben şahımı bu kadar severim. 

Sen giderken ben geliyordum. 

Biz attık kemik diye, el kaptı ilik diye. 

Biz kırk kişiyiz, birbirimizi biliriz. 

Birkaç da atasözü görelim: 

Sen dost kazan, düşman ocağın başında çıkar. 

Sen işten korkma, iş senden korksun. 

Sen kazan da düşmana kalsın. 

Sen olursan bensiz, /ex de olurum sensiz. 

Bütün açıklamalar ve örnekler, baştaki ya da cümle içindeki öznenin 


“sözlüksel tekrar” olmadığını, tam tersine cümlenin temel (zorunlu) kurucusu 
olduğunu; yüklemlerin sonundaki kişi eklerinin bu asıl öznelere göre biçim- 
lendiğini göstermektedir. 


Dilek-şart cümlesi sorunu 
Yard. Doç. Dr. Kerime Üstünova, yazısında, -sa / e ekine önemli yer 


ayırmış ve aşağıdaki alıntıdan da anlaşılacağı üzere, bu eki taşıyan filleri ulaç 
sayan dilcilerimizin görüşüne katılmıştır: 


“Bu nedenle istek ve dilek-şart çekimine girmiş eylemlere, bi- 
rirmiş olmakla birlikte tam yargı bildirmeyen eylemler gözüyle ba- 
kılır, daha çok ulaç işlevi gördükleri belirtilir. Onların kurdukları 
cümleler de kesik cümle sayılır (Yemek yesem...?... ). Bunların tam 
yargı bildirmeleri, yani cümle sayılmaları için kendilerinden sonra 
bildirme kiplerinden biriyle çekimlenmiş bir eylemin ya da ad çeki- 
mine girmiş bir yüklemin varlığı şart koşulur.”” 

“ “Biçimsel olarak çekimli eylem görünümünde olan, öznelerini 
beraberlerinde taşıyan bu eylemler, işlevsel olarak kendilerinden son- 
ra gelen eylemi zaman, durum vb. bakımdan tasvir etmekte, dolayı- 
sıyla ulaç olarak kullanılmaktadır. Ancak onların ulaç görevi üsi- 
lenmeleri bünyelerindeki kişi ekini iyelik ekine çevirmez.” 

Bu görüşler, aşağıdaki nedenlerle, tartışmaya açıktır: 
1. <sa / <se ekinin bir ulaç eki gibi benimsenmesi ya da bu ekle kurulu 


7 age, 
3 ayy. 


s. 495. 
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yüklemin bir ulaç işlevi de yüklendiğinin belirtilmesi, yeni bir şey değildir. 
Daha çok Eski Türkçe dönemine ilişkin olan bu konudaki görüşler, Prof. Dr. 
Kemal Eraslan tarafından bir bir belirtilmiş ve değerlendirilmiştir.? 

Dilek-şart kipinin Eski Türkçede asıl işlevinin yanında zaman ulacı işlevi 
yüklendiği bir gerçektir. 

Eski Türkçede kipler, eksiksiz olarak oluşmadığından, bir kip, çeşitli bi- 
çimlerde ve çeşitli işlevler için kullanılmıştır. Aslında, bugün bile, hem haber 
kipleri hem isteme kipleri birbirinin yerine kullanılabilmektedir. Hatta haber 
kipleriyle isteme kiplerinin birbirinin yerine kullanılageldiği de bir gerçek- 
tir.* Ancak bugün için çekimli filin ulaç işlevi de yüklendiği ileri sürülemez. 
Bu görüş, -va eki için de geçerlidir. i 

Her şeyden önce, göz önünde tutulması gereken husus şudur: 

Hiçbir ulaç eki, kendinden sonra ya da kendinden önce bir kip eki almaz. 
Oysa -sa fiil çekim ekinden sonra ve önce bir haber kipi eki gelebilmektedir: 

Zamanında gehseydin işlerimiz aksamazdı, 

Sınava girseymiş başarılı olacakmış. 

, Gerçekten seviyorsan sevdiğini söyle. 

Ders çalışmayacaksan uyu. 

Bu örneklerde, biraz sonra daha iyi anlaşılacağı üzere, -s2'lı fillerin ulaca 
dönüşmeleri ya da ulaç işlevi yüklenmeleri söz konusu değildir. Söz konusu 
olan fiilde görünüş (Alm. aspeckt; Fr., İng. aspect)tür. Dil bilgisi kitapları için- 
de yalnızca Yeni Dilbilgisi'nde yer alan bu konuya gereken önem verilmedikçe 
yanlış değerlendirmeler sürecektir.” i 

2. Dilek-şart kipinin yargı belirtmediği görüşüne katılmak da pek uygun 
görülmemektedir. Bu kiple de yalın cümleler kurulabilmektedir. Aşağıdaki 
örneklerden de anlaşılacağı üzere, bu tür yalın cümleler, karşıt görünüş ile bir- 
likte yargı da belirtmektedir: 

Hiç değilse Ahmet gelseydi. 

(Hiç değilse Ahmet'in gelmesini isterdim; o da gelmedi.) 

Keşke bu filmi görseydin. 

(Bu filmi görmeni isterdim ama görmedin.) 

O da damarıma basmasaydı. 

(O da damarıma bastı.) 

Sen de üstüme üstüme gelmeseydin. 

(Sen de üstüme üstüme geldin.) 

Dilek-şart kipiyle kurulu yalın soru cümlelerindeyse duraksama, şüphe, 


” K. Eraslan, “-sar /-ser İsim-fül Ekinin Yapısı ve Fonksiyonları”, Hun Eren Armağanı, TDK, Ankara 2000, 
s. 92. 

TN. Koç, Yeni Dilbilgisi, 3. baskı, s. 360-365. 

YUN. Koç, Yeni Dilbilgisi, 3. baskı, “Eylemde Kılınış ve Görünüş", 5. 350-371. 
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şaşkınlık görünüşü algılanır: 
Oraya gitsem mi ki? 
Her şeyi açık açık söylesem mi ki? 
Ona cevap versem mi doğru olur, vermesem mi? 
Kime gitsem, nereye başvursam acaba? 
3. Bu kiple kurulu yan cümleler de yargı belirtir: 
Sende akıl varsa/ gözüm çıksın. 
(Gözüm çıksın ki sende akıl yok.) 
“Allah canımı alsa da/ kurtulsam. 
Ne yapsam/ gün doğmuyor gönlümce 


Hangi pencereye koşsam gece.” (C. 5. Tarancı) 

Bu son örnekte, dilek-şart kipi “ne yaparsam yapayım” yerine kullanıl- 
mıştır. Aslında, bu kipin istek ve emir kipiyle birlikte hem yaygın biçimde 
hem de değişik görünüşlerde kullanıldığı da gözden uzak tutulmamalıdır: 

Ne dersem diyeyim inandıramıyorum. 

Nereye giderse gitsin, huzur bulamıyor. 

Gelmezsen gelme! 

4. Dilek-şart kipiyle kurulmuş bir yan cümlenin temel cümleye özne ya 
da tümleç olması, bu kipin ulaç olduğunu ya da ulaç işlevi yüklendiğini gös- 
termez. Çünkü, aşağıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzere, diğer kiplerle ku- 
rulmuş cümleler de temel cümlenin bir ögesi olabilir; 

Herkes,/ müdür oldum! sanıyor. 

Babam,/ “Dersini bitirmeden odadan çıkma” /dedi. 

Her anne,/ çocuğu okusun; doktor, mühendis olsun! ister. 

“Bu kadın ne aldu/ bilmiyorum.” (A. H. Tanpınar) 

“Yarab, bele kalp ağrılarım dindi! diyordum.” (Y. K. Beyatlı) 

“Gönül verdin/ derlerdi o delikanlıya.” (A. M. Dıranas) 

Açıkça görülüyor ki, çekimli Gilin ulaç olma ya da ulaç işlevi yüklenme 
özelliği yoktur; değişik görünüşlere girme özelliği vardır. Fiilde kılınış ve özel- 
likle görünüş konusuna el atıldıkça bu husus çok daha iyi anlaşılacaktır. 

-sa eki, yalnızca isim soylu sözcüklerden sonra, çok sınırlı ölçüde, -2 gelin- 
ce ekli ulacın yerini tutar: 

O, televizyon seyretmeyi sever, bense televizyondan tiksinirim. 

O, zayıf, sense çok şişmansın. 

Annesi hıçkırıklar içinde babasıysa endişeli. 
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Hoşça kal bebeğim... 
Ben seni uyuturum yine, 
derin uyensuzluklarda... 


Hika) iye 


Hoşça Kal Anne, Gitmeliyim! 


EH BENGÜ 


Bir süredir onda bir tuhaflık ol- 
duğunu fark etmiştim zaten, Kahret- 
sin! Neden sormadım sanki? Neden 
zorlamadım söylemesi için? Şimdi 
bana kalan, iki satır yazı: “Hoşça kal 
anne. Gitmeliyim.” 

Neden? Tanrım, neden? 

“Sizin için oldukça zor bir dö- 
nem olacak. Hamilelik için çok riskli 
bir yaştasınız. Üstelik ille çocuğunu- 
zu da çok genç yaşta aldırmışsınız. 
Elbette tıbba güvenebilirsiniz. Ama 
asıl önemlisi... Kendinize güvenebili- 
yor musunuz? Daha 25 günlük ol- 
masına rağmen bu çocuğa çok bağ- 
landığınızı görüyorum. Testlerde 
down sendromuna da rastlayabiliriz. 
Bunu omuzlayabilecek misiniz? O 
zaman çok önemli bir karar almanız 
gerekebilir...” 

“Bunu tartışmak için çok geç 
değil mi, doktor bey? Sonuç ne olur- 
sa olsun, şu anda 25 günlük hami- 
leyim zaten...” 

“Haklısınız... Demek istediğim, 
bu çocuğa bu kadar bağlanmanizın 
yanlış olduğu. Sizin yaşınızdaki ha- 


mileliklerde her tür riske karşı tubbi 
olduğu kadar psikolojik olarak da 
önlem alınmalı...” 


Kan testi pozitif çıkıyor. İki ta- 
neyim şimdi. Şaşkınım... 


“Seni anlamadığımı nasıl söyler- 
sin? Elimden geleni yapmıyor mu- 
yum sanıyorsun? Hem sen...” 

“Ever ben? Söyle... Söylesene... 
Yine bu işi çok büyüttüğümü söyle- 
yeceksin, değil mi? Asıl sen anlamı- 
yorsun! Ben 42 yaşındayım ve so- 
nunda yine hamileyim! Bunun ae 
demek olduğunu biliyor musun?” 

"Kahretsin! Bilmez olur mu- 
yum? Kendini boş yere riske atıyor- 
sun! Bütün bildiğim bu!” 

“Riske mi? Bu senin de çocu- 
ğun!” 

“Doğru! Benim de çocuğum... 
Sakat ya da hasta doğabilecek bir ço- 
cuk! Üstelik seni öldürebilecek bir 
çocuk! Maalesef benim çocuğum!” 

“Bu söylediklerinin hiçbiri kesin 
değil!” 
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“Kesin olan ne biliyor musun? 
Kesin olan, bu çocuğun seni ve beni 
yok ettiği! Şu hâle bak... İlişkimize... 
Kendine bir bak! Daha üç ay bile ol- 
madı! Sen yok oldun! Varsa yoksa o 
çocuk!” 

“O çocuk dediğin senin de ço- 
cuğun! Kabul et artık!” 

“Böyle bir çocuğu kabul etmiyo- 
rum! Edemiyorum... Anla beni..." 


“Defol!” 


“Defol diyorum! Beni rahat bı- 
rak!” 

“Ama...” 

“Sakın!... Sana git dedim... Git!” 

“Lânet olsun!” 


“İnan bana, ben de en az senin 
kadar üzülüyorum. Üstelik korkuyo- 
rum da... Ama ne yapabiliriz ki?” 


“Susma! Sen böyle susunca, ben 
kendimi iyice suçlanmış hissediyo- 


rum!” 
“Yani... O gidecek mi?” 
“Gitmek zorunda, anlamıyor 
musun?” 
Kızım... 


Can parçam. 

Neredesin? Her yerde seni arıyo- 
rum. Okulda yoksun... Arkadaşların 
nerede olduğunu bilmiyor. Kimse 
nerede olduğunu bilmiyor... Şehrin 
bilip bilmediğim bütün köşelerinde 
seni bulmaya çalışıyorum. Neden 
yaptın bunu? Neden gittin? Kızım... 


EH B, engü 
Neredesin? 


Onunla geziyoruz. Ankara'da 
hiç göremeyeceği çocuk parklarına 
gidiyor, hiç birlikte olamayacağı ar- 
kadaşlarını seyrediyoruz. Ona sevdi- 
ğim şiirleri okuyorum, sevdiğim mü- 
zikleri dinletiyorum. Belki babasını 
hisseder diye sevgilimin elini daha 
sıkı tutuyorum. 

O ise sessiz. 

Gideceğini bilir gibi... 


Gidiyor. Bebeğimi istemediği 
için gidiyor. Bebeğimizi... Yapayal- 
nız kalıyoruz. Herkes bizi yalnız bı- 
rakıyor. Herkes aynı şeyleri söylüyor. 
Ama ben onu bırakmayacağım. Yıl- 
lar önce yaptığım hatayı tekrarlama- 
yacağım! Hayatıma mal olsa da! 


“Niye getirdin şimdi bu kızı 
eve?” 

“Anne sus... Duyacak!” 

“Duyarsa duysun! Bana bak, ya- 
rından tezi yok, alıp götüreceksin... 
Fesupanallah... Bu yaşta konu kom- 
şuya rezil olacağım... Bak görürsün, 
babanla da konuşacağım akşam...” 

“Anne, yapma... Bakacağız bir 
çaresine...” 

“Ne yaparsan yap, ama hemen 
al götür. Bana baksana sen... Hem 
ne biliyorsun senden olduğunu? Bu 
yaşında bu işlere kalkışan... Ooo...” 

“Anne!” 

“Anne falan anlamam. Al şu ye- 
meği götür. Sakın içeri getirmeye de 
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Hoşça Kal Anne, Gitmeliyin! 


kalkma, Vallahi elimden bir kaza 
çıkar!” 


“Ne demek iki gündür ortada 
yok? Sen ne yapun peki? Neden po- 
lise haber vermedin?” 

“Belki sana gelmiştir diye dü- 
şündüm., Ortalığı telâşa vermek iste- 
medim... Ne bileyim...” 

“Ortalığı telâşa vermek isteme- 
dim de ne demek? Sen nasıl bir ka- 
dınsın Allah aşkına? Bu çocuk yü- 
zünden beni bile hiçe saydın. Şimdi 
elin kolun bağlı öyle oturuyor mu- 
sun?” 

“Hep aynı şey değil mi? Yıllar- 
dır her karşılaşmamızda, her konuş- 
mamızda aynı şey... Seni hiçe sayan 
ben değilim. Asıl hiçe sayılan biz ol- 
duk!” 

“Bak...” 

“Tamam, Kızım yanında değil, 
anlaşıldı. Eğer olur da sana gelirse ya 
da seni ararsa bana mutlaka haber 
ver. Mutlaka!” 


Sabah olur olmaz evden kaçıyo- 
rum. Hiç kimseye görünmeden... 
Onu da istemiyorum. Kendi başımın 
çaresine bakabilirim. Kimseye ihtiya- 
cım yok! 


Yatmam gerek. Hem de hiç kı- 
pırdamadan. Doktor çok dikkatli ol- 
mam gerektiğini söyledi. En küçük 
heyecan, üzüntü hatta sevinç bile bi- 
zi ayırabilirmiş. Bebeğim... Ne olur 
gitme! Sen de beni bırakma... Ne 
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olur! 


Dışarı çıkınca midem ağzıma 
geliyor. Açım... Ama birkaç gündür 
hiçbir şey yiyemiyorum. Korkudan 
mı acaba? Yoksa o hep söyledikleri 
bulantılar mı başlıyor? Tanrım! Ne 
kadar çabuk? 


“Kızınız kaç yaşında?” 
le ( 
“Babası neden gelmedi?” 
“Biz... Yıllar önce boşandık.” 
“Anlaşıldı... Şu anda nerede pe- 
ki?” 
“Bilmiyorum. Yani... O yeniden 
evlendi...” 
“Kızınız onunla olabilir mi?” 
“Hayır! Yani... Orada değil- 
miş...” 
“Onunla görüşüyorsunuz de- 
mek?” 


“Sizce kızınız kendi isteğiyle git- 
miş olabilir mi?” 

“Ne demek bu?” 

“Peki, sık sık kavga eder miydi- 
niz?” 

“Kavga mı?.. Sanırım... Sanırım, 
her anne kız kadar tartışırdık... Belki 
daha da az...” 

“Hayır, anlamadınız. Onun üze- 
rinde fiziksel bir baskınız var mıydı?” 

“Ne demek istiyorsunuz?” 

“Peki, onunla en son ne zaman 
tartıştınız?” 

“Bakın, bunun ne önemi var 
şimdi? Kızım kayboldu diyorum si- 


zel” : 

“Kızınız herhangi bir madde 
kullanıyor muydu?” 

“Tabii ki hayır!” 

“Bundan emin misiniz? Son za- 
manlarda davranışlarında bir değişik- 
lik yok muydu? Ya da görünümün- 
de?” 

“Hayır! 
Farkında değilim... Yani...” 

“Peki arkadaşları kimler? Bize 


Ben... Bilmiyorum... 


isimlerini verebilir misiniz? Özel bir 
arkadaş? Yani... Anlarsınız ya? Belki 
şu anda onunla birlikte...” 

“Bakın, benim kızım daha 17 
yaşında! Siz ne ima etmeye çalışıyor- 
sunuz Allah aşkına? Kızım kayboldu 
ve bundan neredeyse beni sorumlu 
tutacaksınız! O iki gün önce okula 
gitti ve bir daha geri dönmedi. Be- 
nim de hiçbir şeyden haberim yok!” 

“Sorun da bu ya... Sizin hiçbir 
şeyden haberiniz yok!” 


“Bakın, en az üç ay yatmam ge- 
rekiyor. Bu dönemde çalışmam 
mümkün değil... ... Evet, anlıyorum 
ama siz de beni anlamalısınız. Hami- 
leyim, paraya ihtiyacım var ve ayağa 
kalkamıyorum. Ama en geç üç-dört 
ay içinde işe geri döneceğim... ... 
Doğru, daha önce haber vermeliydim 
Doğduktan sonra mı? 
Yasal haklarım olduğunu sanıyor- 
dum!... Ne demek yerine birini aldık 
bile! Size kaç yıldır hizmetim var, 
bunu nasıl görmezden gelirsiniz?...... 


... Tazminat da mı alamam? O ne- 


Elif Bengü 


den?... ... Ben kendi isteğimle ayrıl- 
mıyorum ki! Sadece dört gün olduğu 


Ne demek seni hamile bırakan ben 
değilim? Siz nasıl konuşuyorsunuz 


öyle? Alo? Alo! Alo...” 


Annemin yaş günümde hediye 
ettiği kolye, iki bileziği... Bu da yü- 
züğü... Babamın aldığı bileklik... 
Yeter mi acaba? Ne dersin? 


Eve döner dönmez odasına ko- 
şuyorum. Nasıl da aklıma gelmedi! 
Oysa son zamanlarda... Son zaman- 
larda... Geçen sabah bütün yedikle- 
rini çıkarmıştı! Üstelik... Aman Tan- 
rım! Gözlerinin altı nasıl da mordu... 
Sınavları var diye düşünmüştüm... 
Üstüne (oOgitmek O istememiştim.. 
Ama... Ama... Ben bunları nasıl oldu 
da düşünemedim? Nasıl fark edeme- 
dim?... Çekmeceler... Yatağının al- 
tı... Kutular... Bebeklerinin içi... Ne- 
rede bunlar? Tuvalet! Klozetin arka- 
sına baksam... Kahretsin! Ne arıyo- 
rum ki ben? Ne aradığımı bile bilmi- 
yorum! Ah kızım, neredesin? Nere- 
desin? 


“Bir odalütfen..." 

“Kim için?” 

“Ben kalacağım...” 

“Öyle mi?... Kaç gece kalacaksın 
bakalım?” 

“Bilmiyorum...” 

“Ama bana ne kadar kalacağını 
söylemen gerek!” 
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Hoşça Kal Anne, Gitmeliyini! 


“Belki iki gece... Ben... Bilemi- 
yorum...” 

“Nüfus cüzdanını ver bakalım.” 

“Şey... Yani... Kaybettim...” 

“Demek nüfus cüzdanını kay- 
bettin... O zaman seni otele almamız 
mümkün değil.” 


“Sen! Kaç yaşındasın?” 

“Şey... On... dokuz...” 

“Demek on dokuz yaşındasın... 
Adın ne senin?” il 

“Me... Şey... Mel... tem...” 

“Bana verecek paran var mı pe- 
ki?" 

“Şey... İşte...” 

“Hadi. yine iyi günüme rast- 
ladın, Belli ki gidecek yerin yok. Al 
şu anahtarı, Odan ikinci katta. Ku- 
sura bakma burada kendi eşyanı 
kendin taşırsın! Ha... Asansör de 
yok.” 

“Eşyam yok ki... Sadece şu 
çanta..." 

“İyi. Odan hazır. Çarşafları dün 
değiştirdik daha... Şanslısın.” 


“Şanslıyım...” 


Bebeğim. Dün küçük bir kız ol- 
duğunu öğrendim. Küçük bir kız! 
Küçük bir hediyesi Tanrı'nın! Ellerini 
gördüm... Öyle küçüktü ki... Canım 
benim. Ayağının bir tanesini karnı- 
ma dayamıştın. Çığlığıma muaye- 
nehanedeki bütün hastalar koştu. Se- 
ni seviyorum bebeğim... Beni bırak- 
madığın, yanımda olduğun için sana 
minnettarım. Çok zor günler yaşa- 
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dım. Ama sen hep vardın. Ve ben de 
sana söz veriyorum. En zor anında 
bile beni yanında bulacaksın. Bebe- 
ğim... 


Bebeğim. Bu seninle son gece- 
miz. Gitmeni hiç istemiyorum... Üs- 
telik korkuyorum da... Ama mecbu- 
rum. Seni kime, nasıl anlatırım? Ya 
anneme... Bütün hayatını bana ada- 
mış anneme ben hamileyim diye 
nasıl derim? Peki yaşamana izin ver- 
sem... Seni sana nasıl anlatırım? Na- 
sıl? 


“Kızımın günlüğünde fotoğraf- 
larını buldum... Adresini de okuldan 
aldım.” 


“Bu saatte kimseyi rahatsız et- 
mek istemezdim ama...” 

“O gitti.” 

“Efendim?” 

“O gitti diyorum. Bu sabah.” 

“Nereye gitti peki?” 

“Bilmiyorum. Sabah kalktığım- 
da gitmişti." 

“Bana bak hanım, senin o sür- 
tük kızın burada yok, anladın mı? 
Çekti gitti. İyi de etti. Bir de onun 
piçine mi bakacaktım?” 

“Ne? Ne diyorsunuz siz?” 

“Ne dediğim belli. Sen de çek 
git artık!” 

“Anne!” 

“Anne falan deme! Hep senin 
yüzünden geldi bunlar başımıza za- 
ten. Bakalım kapımıza daha kimler 


dayanacak?” 

“Bakın öyle ne demek istediniz 
siz? Ne demek piçi?” 

“Hanım! Hanım! Kızının karnı 
doluydu, anlıyor musun? Senin sahip 
çıkamadığına ben nasıl sahip çıkar- 
dım? Hem niye çıkayım ki?” 

- “Anne...” 

“Sus dedim sana! Sen de çekil 
artık kapıdan... Bir daha da buraya 
gelme! Anladın mı! Vallahi polis ça- 


ğırırım!” 


Zaman yaklaşıyor. Artık doktor 
da sağlıklı olduğundan emin. Ona 
demiştim... Senin beni hiç yalnız br- 
rakmayacağını söylemiştim! 


“Kim o?” 

“Benim. Bir ihtiyacın var mı di- 
ye soracaktım... İstersen soğuk bir 
şeyler getireyim.” 

“Yok. İstemez...” 

“Rahatın yerinde mi? Aç bir ba- 
kayım sana... Hasta gibiydin geldi- 
Binde...” 

“Yok yok. İyiyim. Teşekkür 
ederim.” 

“İstersen bir 


doktor  çağıra- 


yım...” 
“İyiyim dedim ya... Doktora ge- 
rek yok... İyi geceler.” 

“Eee... Sen bilirsin!” 


Anne... Neredesin? Keşke söyle- 
.yebilseydim sana... Keşke... Yine 
elinden tutabilseydim... Anne... Ha- 
ni hiç yalnız kalmayacaktım ben? 


Elif Bengü 


Hani hep yanımda olacaktın? Çok 
korkuyorum anne... Çok... 


Hamileymiş! Kızım hamileymiş! 
Neden sakladı benden? Neden söyle- 
medi? Tanrım! Tıpkı... Tıpkı benim 
gibi! Biliyorum... oSöyleyemezdi... 
Ah! Umarım bir delilik yapmaz... 
Peki ben ne yapacağım şimdi? Nere- 
de bulacağım onu? Neden söyleme- 
din kızım? Bu kadar uzak mıydık 
birbirimizden? oDeğildik... Değil- 
dim... Neden peki? Neden? Hatam 
neydi? 


Bebeğim, son kez sarıl bana. Sı- 
kı sıkı sarıl, Sana son kez ninni söyle- 
sem... Son uykumuzu uyusak... Sa- 
rıl,.. Sarıl... Bu son gece... 


“Korkma. Hiçbir şey olmayacak. 
Bak, bugüne geldiniz her şeye rağ- 
men. Şimdi bana güven, ikinizi de 
kurtaracağım.” 

“Ne olur, bebeğime bir şey ol- 
masın... Ne olur!” 

“Şimdi derin bir nefes al... Başlı- 
yoruz. Birazdan kızın kucağında 


olacak... Bana güven!” 


“Korkuyorum. Çok korkuyo- 
rum.” 

“Birazdan bir şey hissetmeyecek- 
sin...” 
“Bebeğim... Hoşça kal...” 
“Biraz başın dönecek... Sakın 
korkma... Uslu bir kız ol bakalım... 


Adın neydi senin?” 
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Hoşça Kal Anne, Gitmeliyim! 
“Me... Meli... sa...” 


Hoş geldin Melisa! Hoş geldin 
bebeğim... Hep seninle olacağım... 
Hep benimle olduğun gibi! 


Uyandığımda gitmişti... Artık 
bende değildi. Ağladım, kan ağladım. 


“Buldunuz mu? Nerede?... Otel 
mi?... O, nasıl?...... Hastaneye mi?... 
..Tanrım! Hemen geliyorum...” 


Anne... O gitti, anne... Bebeğim 
gitü... Gitmek zorundaydı o... Bebe- 
ğim gitti anne... Sen... neredeydin?... 
Neredeydin, anne?... Bak... Dinle... 


Kapıyı çalıyorlar... Öyle yorgunum 
ki... Öyle uykum var ki... Bebeğim 
nerede? Hani beraber uyuyacaktık?... 
Neden götürdüler onu? Sen gördün 


mü?.. Bebeğimi gördün mü? 
Nerede anne? Onu bulmalıyım... 
Gidip onu bulalım... ... ... Beni kov- 


dular biliyor musun? İstemediler... 
Ben... Gitmeliyim... Çok yorgunum 


anne... Söyle kapıyı çalmasın.. 
Çalmasın anne... o Korkuyorum... 
Bebeğim korkuyor anne... Be- 


beğim... Son defa uyuyacak... Son 
defa... Anne... Çok... yor-gu-num. 
Ben... gitmeliyim anne... Bebeğimi 
bulmalıyım... Hoşça kal... Hoşça kal 


anne... Gitmeliyim... Hoşça... kal... 
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Add 


Renkler ve Sen 


Ayhan zi NAL 


Bütün güzellikler sende yan yana 
Her rengi sevdiren sen oldun bana. 
Nisanlarda bulut bulut yüzün var 
Siyahlarda derinlik var, hüzün var. 
Renkler sende aşk diliyle konuşur 
Fırtınalar meltemlere dönüşür. 
Gözlerinde bir çift deniz gizlidir 
Her çiçekte senden bir iz gizlidir. 
Pembe giysen, gönlün bende sanırım 
Sende başlar, sende biter sınırım. 
Mavi giysen, benim olur denizler 
Gülümser, canlanır solgun benizler. 
Yeşillerle muradımsın, baharım 
Umudumsun, huzurumsun, vakarım. 
Al giyende tutuşmakta şafaklar 
Sencileyin dalgalanır bayraklar. 
Seni simgeliyor sanki ikisi: 
Çamlıca yeşili, Boğaz mavisi 
Akça yüzün, ışıl ışıl kalbin var 
Beyaz giysen selâm durur martılar... 
Etlâtun, mor, kahverengi durgundur 
Bakır rengi endamına vurgundur. 
Saçlarında sarının en solmazı 
Bal rengi dudağın en doyulmüzı... 
Gök kuşağı hep çevrende oluşur 
Tekmil güzellikler sende buluşur. 
Bütün renkler sende güzel, seninle 
Sevdim seni renginle, deseninle... 


Ankara'da İlkyaz 


Celal OYMAK 


Başladı ilkyaz günleri 


Bir başkadır Ankara'da 
bu rüya mevsiminin sarhoşluğu 


Kuşlar, böcekler, kelebekler 


coşkunun dansındadır 
Görücüye çıkmış gibidir çiçekler 


Toprağın renk renk dokusu 
kokusu, hazzın ve bereketin 
en koyu demindedir 


Kabuk değiştirirken doğa 
Yaprak yaprak, dal dal 
büyürken fidanlar 


Mevsim en doğurgan anında 
mutluluk doruktadır. 


Türkçe Asıllı Kelimelerde Son Ses 
© K, P, T Ünsüzlerinin Ötümlüleşme 


veya Ötümsüz Kalma Sorunu 


Yard. Doç. Dr. Erdoğan BOZ 


Sorun: 

Dilimizde son ses ç, &, /, # ünsüzleri ünlü veya ünlü ile başlayan bir ek al- 
dıklarında, söz konusu ünsüzler ötümlüleşirler, Türkçenin temel bir ses özelli- 
ği olarak kabul ettiğimiz bu ses olayı, her zaman bir kurala bağlı değildir. 
Benzer durumlarda çoğu kere ötümlüleşme olmasına karşılık, bazı kelimeler- 
de ötümlüleşme görülmez. Bunun sebepleri ve hangi durumlarda ötümlüleş- 
menin gerçekleşmediği ise etraflıca ortaya konulmuş değildir. 

Metot: 

Türk Dil Kurumunca yayımlanan İm/8 Kılavuzu taranarak son seste ç, &, 
P, ünsüzleri barındıran Türkçe asıllı kelimeler tek tek tespit edildi. Üzerine 
ünlü veya ünsüz ile başlayan bir ek getirildiğinde ötümlüleşenler ve ötümsüz 
kalanlar iki grup hâlinde tasnif edilerek bunlar isimler ve filler alt başlıkların- 
da verildi. Ardından kural dışılıkların sebepleri üzerinde duruldu. 

1. İsimler: 

Bu tasnifi vermeden önce konumuzla ilgili olarak belli başlı kaynaklarda 
neler söylendiğine bir bakmak gerekiyor: 

Kelime sonundaki bu seslerin iki vokal arasında kalınca seda- 
Elaşmaları ve yumuşamaları fiil dışında Türkçe için umumidir. 
Türkçede ancak bazı tek bereli kelimelerle, karışıklığa meydan ve- 
recek kelimelerde ve bazı isimlerde sondaki bu konsonantlar değiş- 
Hirilmez: at-a > ata, açı >açı, buvgul-a > turgula, iurguda 
(Ergin 1972: 69-70). Sözcük sonlarındaki süreksiz sert harfler 
(ç &, p, ) ünlülerle karşılaşınca yumuşarlar. Bu oluşlardan şu 
sonuca varılır: ç- c olur: kerbiç-kerpice, ardıç-ardıcın, kulaç-ku- 
İacı; k-£ olur: ekmek-ekmeği, tabak-tabağa; p-b olur: mektep- 
mektebi, cevap-cevabın, kâtip-kdtibi; bd olur: dört-dirdi, icat 
icadı, söğüt-söğüdü... Bu kurala uymayanlar: a. Bir beceli birçok 
sözcük: İç, ok, sap, koç, ak, dik, kork, er, üç, kırk, kar... Süreksiz 
sertlerle biten kimi sözcükler, önlü eklerle çekimlenirken değişme- 
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melerine karşılık kendilerinden türeyen eylemlerde yumuşarlar: 
AK: akı, aka; ağarmak (Gencan 1979: 53). Bugün süreksiz 
ünsizlerden (p, ç, £, k) biri ile biten bir kelimeye önlü ie başlayan 
bir çekim ya da yapım eki ulandığı zaman: a. p ünsüzü b olur: 
dolap-dolabı, kitap-kitaba, b. ç ünsüzü c olur: harç-barcetmek, 
kireç-hireci, ağaç-ağaca, c. t i#nsizül çoğu kez d, kimi kez 1, kim 
kez dd, kimi bezde tt olur: git-gidiş, dert-derdi, umut-umudu, se- 
bei-sepete, cet-ceddi, hai-batim... ç. k ünsüzü iki ünlü arasında 
çoğu kez &, iki ünlü arasında kimi kez k, iki önlü arasında kimi 
kez kk, kendinden önce n varsa g, kendinden önce başka bir ünsüz 
varsa k olur: sokak-sokağı, gecik-gecikiş, iştirak-iştirakin! hak- 
hakkın, renk-rengi, aşk-aşka... Yukarıdaki kurala süreksiz sert 
önsüzlerin yumuşaması kuralı denir. Bu kural, tek heceli kelime- 
lerin çoğunda ve süreksiz sert ünsüzle biten fil gövdelerinde görül- 
mez: iç-içi, kork-korkunç, haç-baçın, koç-koça, et-etin, ak-akın, 
gözük-gözükecek, korkut-korkutarak... Buna karşılık gük-ie, çok- 
çoğu... vb. gibi tek heceli kimi kelimelerdeki sert ünsüzlerle etmek 
mastarımdaki £ yumuşar: eden, eder, ederek vb... (Ediskun 1985: 
81). Birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan p, gk 
ünsüzleri iki önlü arasında tonlulaşarak (yumuşayarak) b, c, d, 
ğye dönüşür: çalaplçalabı, belep/kelebi, ağaçlağacı, kazanç/ka- 
zancı, geçit/geçidi, kanat/kanadı, başak/başağı, bıçak/bıçağı, ço- 
cuk/çocuğu, dudak/dudağı, uzak/uzağı. Tek bereli kelimelerin so- 
nunda bulman p, ç, i, k önsüzleri iki önlü arasında kalınca ço- 
gunlukla korunur: aklakı, atlatı, ekleki, etfeti, göçlgöçü, ipi, 
kaçlkaça, kaçıncı, köklkükü, okloku, ololu, saçlsaçı, sab/sapı, 
suçlsuçu, üçülüçü, üçüncü. Ancak tek heceli olduğu hâlde sonunda- 
ki ünsüzü tonldaşan (yumuşayan) kelimeler de vardır: but/budu, 
dip/dibi, göklgöğü, kap/kabı, kur/kurdu, uçucu, yartlyardu 
(İmlâ Kılavuzu 1996: 9). ç, , Dp, 1 harflerinden biriyle biten 
Türkçe bir kelimeyi, bir sesli harf takip ederse, o harflerden ilk 
ikisi daima; son ikisi, çok zaman yumuşayarak c, &, b, d hâlini 
(Bilgegil 1982: 299). Bunlar (p, 1, ç, &) eklemede iki sesli ara- 
sında veya kendilerinden önceki bir bolünlü ile bir sesli arasında 
kaldıklarında kelimesine göre iki türlü davranırlar: ya değişmez, 
ünsüz kalırlar, ya da ünlüleşirler, b, d, c, seslerine dönerler. Tek 
hecelilerde: yapan, çarpış, otu, altında, sürçer .. Çok herelilerde 
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daba çoğu ünlüleşir, fakat önsüz kalanları da vardır: kanadı, 
yoğurdu, sepeti, ağacı, çelengi, bırakır... Eklemede son sesleri #n- 
Jüleşen ve önsüz kalan kelimeleri ayırdetmek için elimizde bir ölçek 
yoktur. Her birini söylenişten öğrenir tanırız. Ancak ö#nlüleşenlere 
tek hecelilerde ve bazı kelime sınıflarında daha çok, çok becelilerde 
ve bazı kelime sınıflarında daha az rastlandığını söyleyebiliriz 
(Banguoğlu 1974: 93-94). Br sözler ünlü ile başlayan bir ek 
aldıklarında bu ünsüzler b, o, d, £ ötümlü insüzlerine dönüşürler: 
kılıç >kılıcım, kitab >kitaba, yur > yurdum, ani>andımız. Ki- 
mi tek seslemli Türkçe ve yabancı sözlerde son ses değişmez: at, tek, 
silt, çit, et, ist, alt, ip, ilk, kaç, iç, göç (Bozkurt 1995: 40-41). 

Buradan şu sonucu çıkarmak mümkündür: Türkçe kelimelerde (isimler- 
de) son ses ç, &, 7, ? ünsüzleri ünlü veya ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında, 
bu ünsüzler çoğunlukla çok hecelilerde ötümlüleşirken tek hecelilerde ötüm- 
süz kalırlar. Ancak kural dışı görülen tek hecelilerdeki ötümlüleşmeler için 
belirli bir ölçüt de yoktur. , 

1.1. Tek heceliler: (Listeye özel isimler ve daha önce geçmiş kelimeler- 
den ikileme ve birleşik kelime kuranlar alınmamıştır.) 

VE: 

Ötümsüz Kalanlar: aç, ak, at, et, iç, ip, it, ok, ot, üç. 

Örümlüleşenler: öç, uç. 

VKK: 

Ötümsüz kalanlar: alp, ark, ast, ilk, örk, üst. 

Ötümlüleşenler: ânt, ort. 

KVK: 

Örümsüz kalanlar: bat, bek, ber (beniz), bit, bok, bük, cık, cup, çat, çıt, 
çit, dek, dik, gak, geç, gık, göç, göt, hık, (hık) mık, hot zor, hör, kaç, kak, 
kat, ket, kıç, kıpkıp, kıt, kip, koç, kök, kut, küt, lâp, lep, lop,lök, löp, lüp, 
pat, pek, pıt, ipot, rap, saç, sap, sık, (soy) sop, suç, süt, şak, şıp, tak, tek, (tek) 
tük, tık (tık), tıp (tıp), tok, top, vik (vik), yük, zıp. 

Örümlüleşenler: bur, çok, dip, gök, güç, kap, tat. 

İkili şekil: Yalnızca bir örnek yo& hem ötümlü hem de ötümsüz olarak 
kullanılmaktadır. 

KVKK: 

Ötümsüz kalanlar: berk, cart, cılk, cırt, dank, dinç, fart furt, firt, garç 
gurç, gırt, gönç, görk, gurk, hant (hane, hart, (hart) hurt, hırt, hişt, hoşt, 
höst, kırç, kırk, kart (kır), kurk, kürk, küre, pist, salt, sarp, sırt, virt zırt, 
yont, zart zurt, zınk, zırt fırt, zonk (zonk). 
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Ötümlüleşenler: borç, burç, denk, dink, genç, hınç, kırç, konç, kurt, 
tunç, yurt. 

Yukarıdaki tasnifte açıkça görülüyor ki tek hecelilerde son seste ötümsüz 
kalma bir kural olarak ortaya çıkmış. Ancak kural dışı olarak gördüğümüz 
toplam yirmi kelimedeki ötümlüleşmenin sebepleri üzerinde düşünmek gere- 
kiyor. Yaptığımız alıntılarda da görülebileceği gibi bu konuda söylenmiş bir 
şey yok gibidir. Hatta, Türkiye Türkçesi ses bilgisi üzerinde nitelikli bir çalış- 
ması olan Jean Deny'in meşhur eserinde bu konunun bahsi geçmez (Deny 
1995). Bu tip kelimeler için elimizde bir ölçür olmadığı ve bunların ancak 
söyleniş yoluyla öğrenilebileceği belirtilmektedir. Sorunun çözümü adına, bu 
21 kelimenin ortak özelliklerini tespit etmenin ve oradan bir sonuca gitmenin 
daha yararlı olacağı görüşündeyiz. 

Bu kelimelerden (tespit edebildiğimiz) 14'ü asli uzun ünlülüdür: öç, uç, 
art, but, çok, dip, gök, güç, kap, borç, genç, kurt, tunç, yurt (Tekin 1975: 
250-268). 

Bu kelimelerden birkaçının ulaşabildiğimiz en eski tanıkları ise ötümlü- 
dür: ant < and (Arat 1979: 20) ve (Dilçin 1983: 9), denk < teüi (Arac 1979: 
435) ve (Atalay 1985: 355), dik < tin (Atalay 1985: 356), burç (ökse otu) < 
burc (Dilçin 1983: 40). 

Geriye kalanlardan 77; kelimesi için eski bir tanık bulamadık. Sözlükler- 
de (Türkçe Sözlük 1988: 639) Türkçe asıllı olarak gösterilen bu kelimenin bir 
yansıma olduğu düşünülebilir (Zülfikar 1995: 502). Hera bu hınç hem de &onç 
kelimelerindeki ötümlüleşme ise; füllerde kelime sonunda ötümlüleşen 7ç ün- 
süz grubundan örnekseme yoluyla gerçekleşmiş olabilir. Son olarak #4? keli- 
mesindeki ötümlüleşmenin de sesteşi (aynı zamanda uzun ünlülü) olan /4f- fi- 
linden örnekseme yoluyla gerçekleşmiş olabileceğini düşünüyoruz. 

Şimdi vermiş olduğumuz bütün bu bilgileri değerlendirmeden önce Talât 
Tekin'in ötümlüleşme konusundaki tespitlerini aktarmak istiyoruz: 

Ana Türkçe'de tek heceli kelimelerin sonundaki ötümsüz patla- 
yerı p, &, ç ve k insüzleri, Oğuz grubu Türk lehçelerinde, kısa bir 
ünlüden sonra kendilerini korudukları hâlde (051) uzun bir ön- 
Jüden sonra ötümlüleşerek sırasıyla b, d, cve ğ ve & (y) olmuşlar- 
dır. Ötümlüleşme, aynı şartlar altında rt ve rç ünsüz gruplarında 
da meydana gelir. Bu olayın seslik açıklaması şöyledir: Uzun bir 
ünlünün boğumlanma süresi, kısa yani normal uzunluktaki bir 
ünlününkinin aşağı yukarı iki katıdır. İşte bu süre bakımından 
kendisinden sonra gelen ötümsüz patlayıcıya üstün hâkim durum- 
da olan ünlü, kendisindeki süreklilik niteliğini ünsüze de geçirir. 
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Başka deyişle ünsüz örümlüleşmesi aslında bir ünlü-ünsüz benzeş- 
mesinden başka bir şey değildir (Tekin 1975: 179-195). 

Tek hecelilerde kural dışı kalan 21 örneğin ötümlüleşme sebeplerini şöy- 
lece sıralayabiliriz: 7 

a. Asli uzun ünlülü olmak sebebiyle ötümlüleşenler: öç, uç, art, but, 
çok, dip, gök, güç, kap, borç, genç, kurt, tunç, yurt. 

b. Yine asli olarak son seste ötümlü oldukları hâlde sonradan ötümsüz- 
leşen ancak bir ünlü ile karşılaştıklarında bu vasıfları tekrar ortaya çıkanlar: 
burç, denk, dik. 

c. Burada, kelime sonu itibarıyla #4 ve rç ünsüz gruplarını barındıran ör- 
nekler için Talât Tekin'in tespitleri ikinci bir delil olarak görülebilir. 

ç. hınç, konç ve tat kelimeleri için ötümlüleşmiş bir başka kelimeden ör- 
nekseme. 

Ancak asli uzun ünlülü olduğu hâlde ötümsüz kalan örnekler (ak, üç, 
kak, geç, süt, yok) dikkat çekicidir. 

1.2. Çok heceliler 

KVK: (son hece) (Listeye özel isimler ve daha önce geçmiş kelimelerden 
ikileme ve birleşik kelime kuranlar alınmamıştır.) 

Ötümsüz kalanlar: ahacık, ancak, anıt, arkır, aygıt, ayıt, ayrıt, badat, 
bağıt, barbut, başat, bayat, becet, becit, belgit, belir, binit, boyut, bozarık, 
bölüt, bulut, büğet, cartadak, cıyak (cıyak), ciyak, cumbadak, cuppadak, 
çaput, çaşıt, çenet, çıkıt, dangadak, demincek, denet, dikir, diranit, dölüt, 
düşür, eşit, evet, giyit, gölet, gömüt, gülüt, gümbedek, harcadak, haşat, 
hoppadak, ılgıt (ılgıt), içit, kalıt, kanıt, karşıt, kavur, kayşat, kesit, kısıt, kir- 
kit, komut, konut, koşut, koyut, kubat, kurut, onat, otak, ölçüt, ölet, örgüt, 
özet, özüt, pattadak, pırpıt, pusat, sarat, sarkıt, sıkıt, sızgıt, somut, soyut, 
suvat, şakıt, şakrak, şappadak, şimdicik, şipşak, takkadak, tanıt, taşıt, tırık, 
(sırık) tarak, tortop, tümbek, uğut, vakvak, vıcık (vıcık), vıyak, yakıt, yalap 
şalap, yanıt, yapıt, yaşıt, yazır, (yel) yepelek, (yel) yeperek, yıldırak. 

Ötümlüleşenler: Sayıca çok fazla olan ötümlü örnekler buraya alınmadı, 
yalnızca sayıları verilmekle yetinildi: ç#: 187, k##: 916 (FIPİK ekli örnekler 
hariç), p#f: 5, t#f:.17. 

KVKK: (son hece) 

Ötümsüz kalanlar: lângırt, özerk, tırınk. 

Ötümlüleşenler: aldanç, avunç, avurt, basınç, bilinç, dalınç, dayanç, di- 
renç, edinç, erinç, ezinç, gönenç, gülünç, güvenç, iğrenç, ilenç, ilginç, inanç, 
istenç, karkınç, kasınç, kazanç, kepenk, kıskanç, kıvanç, korkunç, kulunç, 
ödünç, övünç, özenç, sapınç, sevinç, usanç, utanç, ürkünç, üşenç, üzünç, ya- 
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hınç, yoğurt, züğürt. 

Çok hecelilerde son seste ötümlüleşme yoğun olarak görülüyor. Bunu bir 
kural olarak kabul edersek ki Banguoğlu “Çok becelilerde daha çoğu ünlüleşir, 
fakat ünsüz kalanları da vardır: kanadı, yoğurdu, sepeti, ağacı, çelengi, bırakır, 
çocuğa gibi” tespiti ile bunu tasdik eder (Banguoğlu 1974: 94). Kural dışı ka- 
lan toplam 107 örnekteki ötümsüz kalmanın sebepleri üzerine aşağıda yapa- 
cağımız değerlendirmeler, ötümsüz kalma ile ilgili olarak bir fikir verebilir. 

Kelime sonu t'li 77 örneğin 73'ü -/4(I)t, -/XA)t yapım eklerini almış 
fiilden veya isimden türemiş kelimelerdir. Bunlardan bir kısmı bugün için ar- 
tık kök kelime hüviyetindedir (bayat, bulut, çenet, kubat vd.). Yine bir kısmı 
kullanım sıklığı düşük kelimelerdir (arkıt, badar, becet, becit, dimnit, kayşat, 
suvat, uğut vd.), Geriye kalan kelimeler (haşat, lângırt, pırpıt ve şakıt) yansı- 
ma kelimelerdir ve bunlar da çoğu zaman ek almadan kullanırlar. 

Kelime sonu k'li 33 örneğin 26'sı yansıma kelime. Bu yansımaların ço- 
ğunlukla ek almadan kullanıldıklarına dikkat edilirse, ötümsüz kalmalarında 
önemli bir sebep teşkil ettiği açıktır. Diğer örneklerden (ancak, demincek ve 
şimdicik) yansıma olmamalarına karşılık yine bir öncekiler gibi çoğunlukla ek 
almadan kullanılan kelimelerdir. Geriye kalan kelimeler (bozarık, otak ve yıl- 
dırak) için kullanım sıklığı ötümsüz kalmalarının bir sebebi olabilir. 

Kelime sonu p'li 2 örnek (yalap şalap) ki bunlar bir ikileme içinde geçer- 
ler ve kullanım sıklığı oldukça düşüktür. 

2. Fiiller: 

Fillerle ilgili olarak da şu önemli tespitleri aktarmak gerekiyor: 

Piil köklerinin sonunda ise bu konsonantlar nadir olarak vw 
ancak fül kökü unutulursa veya yapılan yeni kelime fil kökünün 
manasından çok uzaklaşırsa sedalılaşır ve yunuşarlar: kuç-ak 
> kucak, geç-e > gece gibi. Fakat istisma teşkil ederek konsonaniz 
sedalılaşan bazı fiil kökleri de vardır: git-en > giden, dit-ik > 
didik, güt-er > güder misallerinde olduğu gibi. Umumiyetle tek 
heceli ve 2'li köklerde görülen bu istisnaların başka sebepleri (me- 
selâ baştaki g ve d seslerinin tesiri) de olabilir. Fiil köklerindeki 
konsonantların sedalılaşmasında İstanbul Türkçesi çok muhafa- 
zakâr durumdadır. İstanbul Türkçesi fiillerde bu işi belirtiğimiz 
şekildeki birkaç istisna dışında biç yapmamak temayülündedir 
(Ergin 1972: 69-70); 4. Eylem tabanlarının sonunda bulunan 
sürelesiz sert harflerden birçoğu da yumuşamaz: Birik-en, gerek- 
irse, acık-ınca, çık-acak, kaç-ar, uçuyor, yab-an, tap-ar, sat-ar, 
unsur, çarb-ışır, sürçer... Yalnız, yaratmak eyleminden -en'le 
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püretilmiş sıfat, anlam ayırtılarına göre iki türlü yazılmaktadır: 
Yaratan sanalçı, Yaradan'a sığındım. c. Süreksiz £ kimi eylem 
köklerinde ünlülerle karşılaşınca d oluyor: Git-giderek, et-eder, 
dit-diderler (yünü)... ç. Sözcük sonlarında bulunan yapı ve çatı e- 
hi -(i)r'ler ünlülerle karşılaşınca yumuşamazlar: Konut-u, taşıt- 
a, kesitizi, ölçütü... okutur, anlatacak, fırlatır, dedirt-en, 
korkut-ucu... (Gencan 1979: 53). 

2.1. Tek heceliler 

VK: 

Örümsüz kalanlar: aç-, ak-, at-,ek-, iç-, it-, öp-, öt-, uç-, ut-, üt-, üt-. 

Ötümlüleşenler: et-. 

VEK: 

Ötümsüz kalanlar: art-, irk-, ölç-, ört-, ürk-. 

KVK 

Ötümsüz kalanlar: bak-, bat-, bık-, biç-, bit-, bük-, çak-, çap-, çat-, 
çek-, çık-, çit-, çök-, dik-, dök-, geç-, göç- güt-, kaç-, kak-, kap-, kat-, kep-, 
kıp-, koç-, kok-, kop- saç-, sap-, sat-, seç-, sek-, siç-, sık-, sik-, sok-, sök-, 
tak-, tap-, tep-, tık-, tut- tüt-, yak-, yak-, yap-, yat- yık-, yit-, yut-. 

Ötümlüleşenler: git-, güt-, tat-. 

KVEK: 

Ötümsüz kalanlar: bert-, bört-, burk-, çarp-, çırp-, dürt-, kalk-, kert-, 
kırk-, kırp- kork-, sanç-, serp-, silk-, sürç-, sürt-, tart-, yırt-, yort-. 

2.2. Çok heceliler: 

KVK: (son hece) 

Ötümsüz kalanlar: Ötümsüz kalan kelime sonu t'li 430 örnek fazla yer 
işgal etmemek için buraya alınmadı. k'li 10 örnek aşağıya alındı. 

acık-, ayık-, bırak-, birik-, doluk-, gecik-, gerek-, gözük-, kanık-, karık-. 

Ötümlüleşenler: Ötümlüleşen e'li 135 örnek fazla yer işgal etmemek 
için buraya alınmadı. 

Yukarıdaki listelerden de anlaşılacağı üzere, fil kök ve gövdelerindeki 
(hem tek hecelilerde hem de çok hecelilerde), kelime sonu ç, &, p, ? ünsüzleri- 
nin 4 örnek hariç ötümsüz kaldığı görülüyor. Ötümlüleşen 5 örnek (et-, dit-, 
git-, güt- tat-) fülleri için şu değerlendirmeleri yapabiliriz: 

a. et-, git-, güt- ve tat- fiillerinin ötümlüleşmesini asıllarındaki uzun 
ünlüye bağlanabilir (Tekin 1975: 254, 264). 

b. dit- fiili ancak asli uzun ünlülü olduğu hâlde ötümsü kalan örnekler 
(aç-, ac-, öt- vd.) dikkat çekicidir. 
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Ti ürkçe Asıllı Kelimelerde Son Ses ÇEPT Ünsüzlerinin... 


Sonuç: 

a. İsimler: 
Aşağıda verdiğimiz tabloda görüleceği üzere Türkçe asıllı kelimelerde ke- 
lime sonu ç, &, p ve ? ünsüzlerinin tek hecelilerde ötümsüz sayısı 131 ve oranı 
9685; ötümlü sayısı 21 ve oranı 9615. Çok hecelilerde ötümsüz sayısı 112 ve 
oranı 968; ötümlü sayısı 1165 ve oranı 9692. Bu istatistiki bilgilerden tek he- 
celi kelime sonu ç, &, 8, ve / ünsüzü barındıran isimlerin genellikle ötümsüz 
kaldığını, ötümlüleşmenin de çoğu kez kelimelerin asıllarındaki uzun ünlüle- 
re, bağlı olduğu açıktır. Çok hecelilerde ise, söz konusu ünsüzlerin genelde 
ötümlüleştiği, ötümsüzleşmenin unutulmuş köklere, kullanım sıklığına ve 

üzerine ek almayan özellikle yansıma kelimelere bağlı olduğunu söyleyebiliriz. 

İSİMLER 

'TEK HECELİLER ÇOK HECELİLER 
Otümsüz 


* (sayıca çok fazla olan “TİK ekli örnekler hariç) 

b. Fiiller: 

Fiillerde durum daha açıktır. Tek hecelilerde ötümsüz sayısı 86 oranı 
2696; ötümlü sayısı 4 ve oranı 764. Çok hecelilerde ötümsüz sayısı 575 ve ora- 
nı 26100. Bu istatistiki bilgilerden hem tek hem de çok heceli kelime sonu ç, 
k, p, ve # ünsüzü barındıran fillerin genellikle ötümsüz kaldığını görüyoruz. 
Az sayıda örnek için ötümlüleşme sebebinin benzeşme ve asli uzun ünlülük 
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olduğunu söyleyebiliriz. 


FİİLLER 
'TEK HECELİLER OK HECELİLER 


Ötümsüz Ötümlü Ötümlü 


Kısaltmalar ve İşaretler: 


V: (Vokal) ünlü, K: (Konsonand ünsüz, #...: Kelime başı, ..# : Kelime sonu. 


Kaynaklar: 

Arar, Reşit Rahmeti (1979), Kutadgu Bilig (İndeki), Ankara: Türk Kültürünü Araştırma Ens- 
citüsü yayınları. 

Atalay, Besim (1985), Divani Lfgati'r- Türk, c.3, Ankara: TDK yayınları. 

Banguoğlu, Tahsin (1974), Türkçenin Grameri, Ankara: TDK yayınları. 

Bilgeşil, M. Kaya (1981), Türkçe Dilbilgisi, İstanbul: Dergah yayınları. 

Bozkurr, Fuat (1995), Türkiye Türkçesi, İstanbul: Cem Yayın Evi. 

Deny, Jean (1995), Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları (Türkiye Türkçesi), Ankara: TDK ya- 
yınları. 

Dilçin, Cem (1983), Yeni Tarama Sözlüğü, Ankara: TDK yayınları. 

Ediskun, Haydar (1985), Türkçe Dilbilgisi, İstanbul: Remzi Kitap Evi. 

Ergin, Muharrem (1972), Türk Dil Bilgisi, İstanbul: Minnetoğlu yayınları. 

Gencan, Tahir Nejat (1979), Dilhilgiri, Ankara: TDK yayınları. 

TDK (1996), İmlâ Kılavıza, Ankara: TDK yayınları. 

'TDK (1988), Türkçe Sözlük, Ankara: TDK yayınları. 

Tekin, Talât (1975), Ana Türkçe'de Asli Uzun Ünlüler, Ankara: Hacettepe Üniversitesi yayınları. 

Zül&kar, Hamza (1995), Türkçede Ser Yansımalı Kelimeler, Ankara: TDK. yayınları. 


Bu Yüzden 


Muhsin BAL 


Bir kova su döküyor annem, ardım sıra 

Annem içini döküyor, umudunu, hayalini... 

Ardından da bir damla gözyaşı / 
Gözyaşı göğsüme düşüyor, içimin ta derinliklerinde birikiyor, 
Beni boğmak için... 

Ben bir şiir istiyorum annemden... 

İçime köyümün kokusunu işlesin 

Bir şiir içinde hiçbir söz olmasın 

Bir tek papatya çiçeği; yaprakları hiç tükenmesin 

Ben bir tutam köy istiyorum... İçinde kekik kokusu olsun 
Bir tutam köy sularında kinim boğulsun... 

Hayallerim #ilizlenip yeniden yeşersin 

Bir tutam köy... Kırları sevdama mezar olsun 


Bir kova su döküyor annem, ardım stra 

Annem içini döküyor, umudunu, hayalini... 

Ardından da bir damla gözyaşı 

Gözyaşı avcuma düşüyor, onu içiyorum... 

Çaresizliği, hüznü içiyorum tuzlu tuzlu 

Ve yemin ediyorum bir daha kimseyi sevmemeye 

Sazımı kırıyorum; kimse çalmasın. 

Türkümü yakıyorum, kimse duymasın 

Kalbimi söküyorum, dipsiz kuyulara atıyorum; kimseyi sevmesin 

Bir kuş çiziyorum yanağıma gözyaşımla 

Tel tel kirpiklerim kanat oluyor, hayalime uçuyor, en dolu 
hâliyle. 

Bir kova su döküyor annem, atdım sıra 

Annem içini döküyor, umudunu, hayalini... 

Ardından du bir damla gözyaşı... 


Gözyaşı aşkımı sarıyor 

Acımın içinde bir Yunus doğuyor. 

Biçareyim Yunusum, Yunusum beni duyuyor. 

Aşktan aşka sığın diyor. 

Sığınacak aşk arıyorum, kaybolan aşklar arasında 

“Git yolun açık olsun, tuttuğun toprak altın olsun” diyor 
anacm. 

Duruyorum. 

Aradığım aşkı annemin duasında buluyorum. 


Bir kova su döküyor annem, ardım sıra 

Annem içini döküyor, umudunu, hayalini... 

Ardından da bir damla gözyaşı... 

Ağlama anne gözyaşı yakışmıyor yüzüne 

Bir gün dönerim... 

Sana sular getiririm; delicesine coşan sevinç ırmaklarından 
Umutlar getiririm; pus kaplamış karlı dağlardan 
Hayaller getiririm, en pembesinden 

Bekle beni anne... 

İlkokul dönüşümü beklediğin taşın üzerinde 

Bana her gün dun ettiğin taşın üzerinde 

Bir gün dönerim sarılırım boynuna bir çocuk gibi anne 
Ne pişirdiğini sorarım. 

Yere bakarım; döktüğün sular kurumamış olur. 


Ne olur ağlama anne!... 


Karamanoğlu Mehmet Bey ve 
Fermanının Okutuluşunun 725. Yıl Dönümü 


Beyza GÜLTEKİN 


Her yıl 13 Mayıs'ta Karaman'da kutlanan dil bayramının temeli, tarihi- 
mizde, dilimizle ilgili alınan önemli bir karara dayanmaktadır. 

“Moğolların Temmuz 1243'e Kösedağ'da Selçuklu ordusunu 
kesm bir yenilgiye uğratmaları sonucunda, esasen iç buhranlarla 
ciddi bir sarsıntı geçirmekte olan Türkiye Selçuklu Devleti, tam 
manasıyla Moğol hâkimiyeti altıma girmiş bulunuyordu.” (Sevim 
1984: 187) “İlhanlı hâkimiyeti ve Memlük devletinin baskısı 
altında iyiden iyiye çökmüş bulunan Selçuklu Devlerinin zaafından 
ve Anadolu'daki siyasi, askeri ve soryal karışılıklardan yaralanan 
Mebmet Bey'in Konya'yı zapt ettiğini ve 2. İzzeddin Keykâvus'un 
oğlu Siyavış'u sultan ilân ettiğini de bilmekteyiz." (Korkmaz 
1984a:277) 

13 Mayıs 1277'de Karamanoğlu 1. Mehmet Bey, Konya'yı aldıktan son- 
ra: “Bugünden sonra divanda, dergâhta (sarayda), bargâbta (resm? toplantılarda), 
mediste ve meydanda Türkçeden başka dil kullanılmaması" hakkındaki fermanını 
ilân etmiştir. Böylece, Anadolu tarihinde Türkçe ilk kez resmi bir dil olmuş- 
tur. Mehmet Bey'in fermanı, Türk kültür tarihinin önemli olaylarındandır. 

“İran'daki Selçuklular bilkümdar, Müslümanlığı kabı er- 
mekle, beraberindeki tüm Türkler de kabul etmişlerdi. Hükümdar 
bitün İranlıların da biülkümdar: olunca, onlar gibi Arapçayı din ve 
ilim dili olarak tanıdı. Farsgayı bir yazışma dili, Fars edebiyatını 
da bir etki kaynağı gibi saymada bir sakınca görmedi... Şu da var 
ki, Selçuklu bilküümdarları, İran'daki Türklerin ulusal dillerini 
yasaklayıp Farsçayı zorla kabul ettirmeye de kalkışmadılar. 

, İran'dan sonra, Anadolu Türklerinde de Arapça din ve Him dili 
olarak kabul edildi. Parça da saray vw yazışma dili durumunda 
kaldı. Ama Türkçe, konuşma dili değerini yitirmedikten başka, ge- 
Üişmeye devam etti.” (Karal 1994: 24-25) 


Türk Dili gp Sayı: 605 


Beyza Gültekin 


Büyük Selçukluların izlediği yolu Anadolu Selçukluları da izlemiş, Farsça 
onların sarayında da konuşma dili olarak Türkçeye üstün tutulmuştu. 

Buna rağmen, Anadolu'ya göç edenlerin çoğunun Türk olması, Türkçeyi 
Anadolu'da baskın dil konumuna getirmiştir. 

“Selçuklu devletinin Moğol baskısı nedeniyle zayıflaması #ze- 
rine Anadolu Türkmen beylerinin bulundukları bölgelerde kendi 
adlarına büküm sürmeye başlamaları ile açılan Anadolu beylikleri 
devri, Türk dili tarihinde müstesna bir yer tutar. Bu devrin ana 
özelliklerinden biri, Arapça ve Farsçaya karşı Türkçeyi hâkim kıf- 
ma mücadelesinin yürütülmüş olmasıdır." (Korkmaz 1984 a; 272) 

Bu devrin devlet adamları, bilim adamlarını, şair ve yazarları korumuş ve 
desteklemişlerdir. Bundan dolayıdır ki, Anadolu Türk yazı tarihine geçen şu 
eserler bu devirde ortaya çıkmıştır: Âşık Paşa'nın Garip-nâme'si, Ahmedi'nin 
İskender-nâme'si, Kul Mes'ud'un Kelile Dimne'si, Yusuf ve Züleyha, Kuasü'r 
enbiyâ, Tezkiretii'l-evliya, Taberi Tarihi Tercilmesi vb. Bu eserlerin ortaya çıkma- 
sıyla beraber, Eski Anadolu Türkçesi denilen döneme girilmiştir. “Türkçenin 
Anadolu'da bir devlet dili, bir resmi dil hâline gelişi Türkmen beylerinin Anadolu'da 
oluşturdukları gelişme ortamı ve mill3 dile karşı gösterdikleri bu hassasiyetle gerçekle- 
gebilmiştir.” (Korkmaz 1984 a: 272-273) Karamanoğlu Mehmet Bey de Türk- 
çeye destek veren beylerden biridir. Kendi devrindeki diğer devlet adamlarının 
taşıdığı anadile bağlılık düşüncesini, yayımladığı fermanla hayata geçirmiştir. 

Tarihi boyunca farklı dillerin etkisi altında kalan Türk dili, özellikle dev- 
let yönetimi ve bilim alanlarında Arapça ve Farsçanın etkisi altına girmiştir. 
Türkçenin yalnızca devlet katında değil, günlük hayatta da etkisini artırmak 
için yapılan bu girişimin etkisi birkaç yıl sürmüş, Mehmet Beyin öldürülmesi 
ile onun Türkçe hakkındaki fermanı da yürürlükten kaldırılmıştır. Devlet 
işlerinde yeniden Arapçaya ve Farsçaya dönülmüştür. 

Dilimizin zaman içinde yabancı dillerin etkisine girmesi, Türkçeyi savur- 
nan ve tanıtan eserlerin yazılmasına yol açmıştır. Türkçeye devlet kademesin- 
de ve bilim alanında yer verilmemesi üzerine, Kaşgârlı Mahmud 1072 yılında 
Divani Lügat-İ-Türk adlı eserini yazmıştır. Bu eserin amacı, Araplara Türkçe 
öğretmektir. 1441 yılında Ali Şir Nevâi'nin Muhbakemet'i/ Lgateyn adlı eseri 
meydana gelmiştir. Bu eserde Türkçe ile Farsça karşılaştırılmıştır. Türk dili- 
nin güzelliği belirtilmiştir. 

“Tanzimat devrinin dil davası devlet politikasının gerekli kıl- 
dığı bir dil davası değildir. Bir kısım şair ve ediplerin öncülük etti- 
gi ve Osmanlıcayı yine Osmanlıca temelinde sadeleştirme amacı gil- 
den bir edebi harekettir... 1911-1923 yılları arasmı kaplayan, 
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Ömer Seyfettin, Ali Canip vblerinin öncülük ettiği Yeni Lisan akı- 
mz ise, milli bir dil yaratma amacına dayanır... Cumhuriyet dev- 
rinde 1932 yılına kadar da uzanan bu dil anlayışı, 1932'de baş- 
fatılan “dil inkılâbı” ile yeni bir safhaya yönelmiş ve milli bir dil 
politikasına dönüştürilmiştir.” (Korkmaz 1984 b: 141 ) 
Atatürk'ün önderliğindeki dil çalışmalarına kadar, dil konusundaki atı- 


lımlar, edebiyatla ilgili kişiler tarafından öne sürülmüş ve devlet katında bir 
karşılık bulamamıştır, “7778 tarihinde doğrudan doğruya bir devlet başkanının 
koruyuculuk ve öncülüğünde, dilin, milli kültür politikasına bağlı olarak sistemli bir 
Şekilde ele alındığı görülmüş değildir.” (Korkmaz 1984 b: 141) Karamanoğlu 
Mehmet Bey'in, dilimize sahip çıkan az sayıdaki devlet adamından biri olması 


bu açıdan önem taşımaktadır. 
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Kaynaklar: 

Karal, Enver Ziya (1994), “Osmanlı Tarihinde Türk Dili Sorunu (Tarih Açısından Bir Açık- 
lama)”, Bilim Kültür ve Öğretim Dili Olarak Türkçe, Ankara: Türk Tarih Kurumu ya- 
yınları. 

Korkmaz, Zeynep (1984 a), “Anadolu'da Türkçenin Yazı Dili Oluşu ve İlk Öncüleri", Tr4 
Dili, 390-391: 272-273. 

Korkmaz, Zeynep (1984 b), “Dilde Devlet Koruyuculuğu ve Türk Dil Kurumu", Türk Dif, 
387: 141. 

Sevim, Ali (1984), “Karamanlı İsyanı ve Türk Dili”, Türk Dili, 388-389: 187. 


“Milliyerin çok bariz vasıflarından biri dildir. Türk milletindenim 
diyen insan, her şeyden evvel ve mutlaka Türkçe konuşmalıdır. 
Türkçe konuşmayan bir insan Türk kültürüne, topluğuna 
bağlılığını iddia ederse, buna inanmak doğru olmaz." 
ATATÜRK 
(Utkan Kocacürk, Atatirk'ün Söylev, Fikir ve Düşünceleri, s. 193) 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türk dili ile ilgili olarak basılan dergi ve kitap sayısında son yıllarda 
önemli artışlar görüyoruz. Beklentiler, istekler ve belirli amaçlar doğrultusun- 
da ortaya konan bu çalışmaların bir bölümünün yurt dışında yapıldığını da 
biliyoruz. Okuyucularımıza bundan böyle yerli ve yabancı araştırmacıların ça- 
lışmaları hakkında bilgi vermek amacıyla bu köşemizi açtık. 

Bu sayımızda ilk olarak TDK Kütüphanesine gelen yabancı dergilerden 
bazı seçmeleri duyurmayı uygun gördük. 

Bulletin of the School of Oriental and African Sindies, volume 64, Part 1, 
2001. 

Yuri Stoyanov: “Islamic and Christian beterodox water cosmogonies from the 
Ottoman period-parallele and contrasts”, s. 19-33. 

Londra Üniversitesinin The Warburg Enstitüsünde görevli olan araştır- 
macı, Osmanlı döneminde Balkanlarda ve Anadolu'da görülen ve su kültü ile 
ilgili olan uygulamaları ele alarak, bir yandan dil, diğer yandan folklor malze- 
melerindeki durumu işlemiştir. Fin-Ugor dil ailesinde rastlanan örneklerden 
Orta Asya'daki Şamanist uygulamalara, Balkanlardaki Bektaşi inancından 
Anadolu'daki Alevi inançlarına, İran'daki izlere kadar çok geniş bir yelpaze 
içinde su kültü başarılı bir biçimde değerlendirilmiş... Yazı zengin dip notları 
ile daha yararlı bir duruma getirilmiştir. 

Üç sayıdan oluşan 2001 yılına ait ciltte ayrıca bazı önemli değerlendirme 
yazıları da var. Bunlar arasında Ethem Eldem-Daniel Goffman-Bruce Masters 
tarafından çıkarılan The Ottoman City between East and West: Aleppo, İzmir and 
İstanbul başlıklı eserin Caroline Finkel tarafından (s. 118-119), Halil 
Sahillioğlu'nun 5444/25 on Ottoman economiz and social history adlı eserinin Kate 
Fleet tarafından (s. 120-121), Saime Göksu-Edward Timms'in Rowaniir 
Conmamist: #be Life and work af Nazım Hikmet başlığını taşıyan çalışmanın Ben- 
gisu Rona tarafından (s. 121-122) değerlendirildiğini görüyoruz. 

Bu cildin üçüncü sayısında ise Richard Tapper'in Frontier nomads of Iran: a 
political and sorial history of he Shahsevan başlıklı araştırmasının Hugh Beattse 
tarafından (s. 276-277), Klaus Schwarz'ın Osmaniche Sultansurkınden: 
Untersuchimgen zur Einstellung nd Besoldung osmaniscber Militârs in der Zeit 


Türk Dili dp Sayı: 605 
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Muradı HI adlı eserinin Colin Imber tarafından (s. 278); David 7. MattHews- 
Ravil Bukharaev'in Historical anthology of Kazan Tatar verse: voices of etemiy 
başlığını taşıyan çalışmanın H. T. Norris tarafından (s.286-288), Nicolas 
Vatin'in Sultan Ojem: wn prince ottoman dans /'Enrope du XV side d'aprös denx 
Sources conlemporaines: Vakr'at Sultan Cem (TTK yayını) başlıklı eserin Kate 
Fleet tarafından (s. 290-291); Caroline Humprey-David Sneath'ın 78e end of 
nomadism? Society, state and the enviroment in İnmer Asia adlı araştırmalarının 
Şirin Akıner tarafından (s. 291-292) değerlendirildiğini okuyoruz. 

İtalya'nın Bologna şehrinde yayımlanan Lingua e Sile dergisinin 2001 yı- 
lına ait 2. sayısında Hamburg Üniversitesinden Jochen Rehbeın'ın 74r873h iz 
Ewropean Societies başlıklı çalışmasını 317-334. sayfalar arasında buluyoruz. 

Türk Dili'nin daha önceki sayfalarında tanıttığımız Turkic Languages (bk. 
Türk Dili, S. 565, Ocak 1999, s. 59-63; 5. 567, Mart 1999, s. 235-237 ve 5. 
573, Eylül 1999, s. 821-824) dergisinin 5. cildinin 1. sayısında ilginç yazılar 
bulunuyor. Bunları yazarları ile birlikte aşağıda sıralıyoruz: 

Masahiro Sht gatıo-Abdurishid Yakup, Fowr Uyghur fagmenis of Oian-zi- 
wen "howand Character Esvay", 5. 3-28; Vügar Sultanzade, A retrospective view of 
the passive, reflexive, veciproral, camsative and decansative in Azerbaijanian, s. 29- 
67; Ingeborg Hauenschild, Ezpbemismen in der türkspracbigen Pflanzenlexik: 
Eine Untersmbung anband von Gifiplanzennamen, s. 68-83; Hans-Jürgen 
Kornrumpf, Grammatik im Wörterbucb: Einige Anmerkungen, s. 84-87; Gerd 
Jenraschek, Semantir and sirucural properties of Turkish ideophones, s. 88-103; 
Eva Âgnes Csatö, Prerent in Kasbkay, s. 104-119; Matthias Kappler, Ear/y 
European grammars of Ottoman Turkish in Greek translation: A Greek version of Du 
Ryer's “Rudimenia Grammatices Linguae Turcicae” (1630), s. 120-137. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


“Türkün haysiyet, izzetinefis ve kabiliyeti çok yüksek ve büyüktür, 


Böyle bir millet esir yaşamaktan ise mahvolsun, evlâdır.” 


ATATÜRK 
(Nutuk, c.1,s.13) Ş 
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Değerlendirmeler 


Prof. Dr. Mustafa Özkan, Dr. Osman Esin, Dr. Hatice Tören, Y&&- 
sek Öğretimde Türk Dil, Yazıl ve Sözlü Anlatım, Filiz Kitap Evi, İstan- 
bul 2001, XXXI14-924 s. 


Türk dilinin çeşitli boyutlarıyla incelendiği bu eser, Yüksek Öğretim Ku- 
rulunun “Türk Dili Çerçeve Programı”na göre hazırlanan kitaplar arasında en 
kapsamlısıdır. Gerek kapsadığı konular, gerek konuların içeriği ve gerek daha 
sonra ilgi duyanlarca başvurulacak bir eser olması açısından, üniversitelerde 
Türk dili koordinatörlüğüne bağlı olarak fakülte ve yüksek okullarda okutu- 
lan Türk dili derslerinin yanında, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerinde; Türk 
Dili Tarihi, Türkiye Türkçesi, Yazılı ve Sözlü Anlatım dersleri için de kaynak 
olma niteliğindedir. 

Eser, ön söz ve girişten sonra Türk dili, ses bilgisi, yazım kuralları ve 
noktalama işaretleri, yapı bilgisi, söz dizimi, yazılı ve sözlü anlatım konularını 
içeren altı bölümden oluşmaktadır. Her bölümün sonunda o bölümdeki ko- 
nularla ilgili testler verilerek konuların değerlendirilmesine çalışılmıştır. Ayrı- 
ca bölüm sonlarında o konunun hazırlanmasında yararlanılan kaynaklar yer 
almış ve eserin sonunda da bütün bölümlerde yaralanılan say toplu ola- 
rak “genel kaynaklar” başlığı altında verilmiştir. 

Giriş bölümünde (s. 3-56) “Genel Dil Kültürü Bilgileri” başlığı altında, 
dil nedir?, sosyal bir kurum olarak dil, yeryüzündeki diller incelenmiştir. Di- 
lin tanımı, kaynağı, yapısı, dil bilgisi, dil bilimi; dil ve insan, dil ve toplum, 
dil ve kültür, dil ve düşünce konuları; konuşma dili ile yazı dili, ortak dil, 
iletişim aracı plarak dil, dil akrabalığı ve dil farklılaşması konuları ayrı ayrı ele 
alınarak titizlikle incelenmiş ve örneklerle açıklanmıştır. Ayrıca Hint-Avrupa, 
Ural-Altay ve Hami-Sami dillerini gösteren bir de şema sunulmuştur. 

I. bölümde (s. 59-268) Türk dili; Türkçenin dünya dilleri arasındaki yeri, 
Türk dilinin eskiliği, Türk dilinin gelişim süreci ve devreleri, çağdaş Türk leh- 
çeleri, Türk dilinin bugünkü durumu ve yayılma alanları ana başlıkları altın- 
da her boyutuyla ele alınarak incelenmiş ve devrin en önemli edip, şair ve ya- 
zarları eserleriyle birlikte tanıtılmıştır. Ayrıca tarihi devreler anlatılırken her 
devrin özgün eserlerinden kesitler verilerek okuyucuya, hem orijinal eserlerle 
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tanışma ve hem de bu metinlerle çağdaş metinler arasında mukayese yapma 
şansı verilmiştir. Buna yardımcı olmak için de Türk dili, Türk edebiyatı kısa- 
ca Türk tarihi içinde önemli bir yer işgal eden bu eski eserlerin orijinal metim- 
lerinin yanında bugünkü Türkçeye çevrilmiş şekilleri de yer almıştır. Bölüm 
sonunda konularla ilgili bir de test (s. 263-268) sunulmuştur. 

TI. bölümde (s. 271-376) ses bilgisi ele alınarak, seslerin oluşması, sesle- 
rin çeşitleri, seslerin birleşmesi, ses olayları ana başlıkları altında ünlüler, ün- 
süzler, hece yapısı; kelime, cümle ve anlatım vurgusu; cümlelerde tonlama, 
çeşitli ses olayları (türeme, düşme, göçüşme, benzeşme, benzeşmezlik, tonlu- 
laşma, daralma vb.) ayrı ayrı başlıklar altında incelenmiş ve li konularla 
ilgili bir testle (s. 372-376) sonuçlandırılmıştır. i 

II. bölüm (s. 379-459) yazım kuralları ve noktalama işaretlerini kapsa- 
maktadır. Bu bölümde büyük harflerin kullanılışı, sayıların yazılışı, uzun ün- 
lü, nispet Tsi, yabancı kelime, bazı ek ve edarların yazılışı; birleşik kelimelerin 
oluşumu ve yazılışı hakkında bilgiler verilmiş, söz dizimi ile ilgili işaretler 
(nokta, virgül, soru işareti, kesme işareti vb.) ele alınarak örneklerle açıklan- 
mıştır. Bölüm sonunda yazım kurallarını kapsayan bir de test (451-459) yer 
almıştır. 

IV. bölümde (s. 463-556) yapı bilgisi ele alınmıştır. Burada şekil yapısı 
bakımından kelimeler, Türkçenin ekleri, anlatım ve görevleri bakımından 
kelimeler ana başlıkları kullanılmış. Bu başlıklar altında kökler, ekler, kelime 
hazinesi ve söz varlığı; yapım ekleri, çekim ekleri; sıfat-fül, zarf-fül ekleri; 
isim, sıfat, zarf, zamir, fil, edat, bağlaç ve ünlemler ayrı ayrı ele alınarak 
açıklanmış ve her konunun sonunda uygulama metinlerine yer verilmiştir. Ve 
yine her bölümün sonunda olduğu gibi bu bölümde de konularla ilgili bir de 
test (s. 552-556) sunulmuştur. 

V. bölümde (559-606) söz dizimi yer almaktadır. Bu bölümde kelime 
grupları ve cümle bilgisi başlıkları altında; isim tamlaması, sıfat tamlaması, 
ikilemeler ve kelime grupları (bağlama, birleşik isim, unvan, birleşik fil, ün- 
lem, sayı, edat, isim-fil, sıfat-fiil, zarf-fiil ve kısalmış, kalıplaşmış ifadelere da- 
yalı kelime grupları); cümle ögeleri (yüklem, özne, nesne, yer tamlayıcısı, 
zarf); cümle çeşitleri (yapılarına göre, yüklemin türüne göre, yüklemin yerine 
göre, anlamına göre cümleler) detaylı bir şekilde ele alınarak incelenmiş ve 
bölüm sonunda cümle tahlillerine yer verilmiştir. Ayrıca bölüm sonunda “Ke- 
lime Grupları ve Cümle Bilgisi” başlığı altında bir de test (s. 601-605) sunul- 
muştur, 

Vi. bölümde (s. 609-912) yazılı ve sözlü anlatıma yer verilmiştir. Burada 
cümle, paragraf, konu, plân, anlatım biçimleri, buluş ve yaratma, araştırmaya 
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yönelik okuma ve yazmalarda kaynaklardan yararlanma yolları, yazılı anlatım 
türleri, sözlü anlatım türleri ve okuma metinleri ana başlıkları altında konular 
enine boyuna incelenmiş, her maddeyle ilgili açıklamalara, örneklemelere 
geniş bir yer ayrılmıştır. Bunlar yapılırken özellikle dil ve edebiyat alanında 
söz sahibi isimlerin eserlerine yer verilmiş ve böylece bir taraftan konuların 
açıklanmasına katkı sağlanmış, bir taraftan da bu güçlü kalemlerin üslübu 
yansıtılmıştır. Bölüm sonunda “Yazılı ve Sözlü Anlatım”la ilgili bir de test (5. 
906-912) yer almıştır. 

Konularla ilgili aktarılan testlerin cevap anahtarı eserin sonunda (s. 916) 
verilmiştir. 

Bir ders kitabı, Türkçeyi, öğretenler ve ilgi duyanlar için bir rehber olma 
niteliği taşıyan bir eseri bilim âlemine sunmanın yanında, Türk diline hizmet- 
lerinden dolayı Prof. Dr. Mustafa Özkan, Dr. Osman Esin, Dr. Hatice Tö- 
ren'e daha sonraki çalışmalarında başarılar dileriz. 


Yard. Doç. Dr. Veysi SEVİNÇLİ 


Kars İli Ağızları, Ses Bilgisi, Prof. Dr. Ahmet 
ei Bican Ercilasun, Türk Dil Kurumu yayınları:797, Ankara 
GIZLAR O 2002, 386 s. Fiyatı: 8.000.000 TL. 


Bek Hülgişi 
Bugün Kars, Ardahan, Iğdır olmak üzere üç ile 
* ayrılmış bulunan bölgenin ses bilgisi konusundaki tek 
een : müracaat kaynağı olan eserin ilk yayımlanış tarihi 


1971'dir. j 
Bu kitap Giriş, İnceleme, Sonuç, Bibliyografya, 
Metinler ve Sözlük bölümlerinden oluşmaktadır. 
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Türk Gramerinin Sorunları Toplantısı Yapıldı 


Türk Dil Ku- 
rumu Gramer Bi- 
lim ve Uygulama 
Kolunca düzenle- 
nen ve İ993'ten 
beri yılda iki kez 
yapılmakta olan 
“Türk Gramerinin 
Sorunları” toplan- 
tılarının on yedin- 
cisi Türkiye Türk- 
çesinde Vurgu ko- 


nusuna ayrılmıştı. 
29 Mari 2002 tarihinde Türk Dil Kurumu konferans salonunda ele alınan bu 
konu, gerçekten yararlı oldu ve ufkumuzu genişletti, 

Ankara dışından 15 öğretim üyesinin tartışmacı olarak davet edildiği. 
toplantıya, Ankara'daki üniversitelerimizin ilgili ana bilim dallarında görevli 
öğretim üyeleri ve pek çok öğrenci katıldı. Açış konuşmasını ve oturum baş- 
kanlığını yapan Ankara Üniversitesi DTCF Yeni Türk Dili Ana Bilim Dalı 
Başkanı Prof. Dr. Hamza Zülfikar, toplantının amacını belirterek, vurgu ko- 
nusunda bazı açıklamalarda bulundu. Daha sonra konu ile ilgili bildiriler, 
Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Öğretim Üyesi Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz ve Başkent Üniversitesi Fen- 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi Doç. Dr. 
Nurettin Demir tarafından sunuldu. 

Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz'ın sunduğu “Türkçede Vurgu” başlıklı ilk 
bildiride, hecelerden örülmüş bir dil birimi içerisinde, bir veya birkaç hecenin, 
diğerlerine göre daha duyulur olabilmesi için, baskılı, yani diğer hecelere göre 
nispeten daha şiddetli, telâffuz edilmesi biçiminde vurgunun tanımı yapıldı. 
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Daha sonra Türkçede vurgunun teorik olarak nerelerde bulunması gerektiği- 
ne değinen Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz, vurgunun cümleden bağımsız dü- 
şünülemeyeceği üzerinde durdu. Türkçe bir kelime, eğer iki veya daha çok 
heceliyse, bu kelimenin, ilk hecesinde zayıfça, son hecesinde de kuvvetlice 
birer vurgunun bulunması seçilebilirlik açısından önem taşıdığını ve enfor- 
masyon teorisi bakımından, anlaşılabilirlik, seçilebilirlikle doğru orantılı ola- 
rak vurgunun arttığını veya eksildiğini ifade ederek, bu düşüncelerini örnek- 
lerle işledi. Öte yandan vurgunun ünlü fonemlerinin özel bir seslendirme şekli 
yani üst fonem olduğunu söyleyen Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz, vurgunun 
temel anlam ayırımı yaratmaktan çok, ifadeye anlam inceliği kattığını ve 
Türkçe bir cümlede, öncelik vermek istediğimiz ögenin, belirli Iurallara göre 
hem yerinin değiştirilip hem de ilgili hecenin vurgulandığını ifade etmekle 
birlikte, vurgunun Türkçede anlam ayırımı yaptığı durumları belirterek ör- 
neklerle açıkladı. Son olarak dilin, teorik yapısı ile pratik yapısının kesinlik 
göstermeyeceğini ve bir dilin gelişim sürecinde ortaya çıkan kültürel alışveriş- 
ler neticesinde ister istemez diğer dillerden etkileneceğini, bu etkilenmenin de 
yeni dil ögeleri, yeni sesler, yeni seslendirme şekilleri gibi durumlarda da gö- 
rülebileceğini ifade etti. Bu etkilenme sonucu dilde meydana gelen alıntı keli- 
meler önemli ses değişikliğine uğramış olsalar bile, alındıkları dillerdeki vur- 
gularını dilimizde sürdürdükleri kanaatinde olan Prof. Dr. Efrasiyap Gem- 
almaz bu durumun özellikle yer adlarında görülmesini dikkat çekti. 

İkinci bildiriyi sunan Doç. Dr. Nurettin Demir, konuyu kelime vurgusu 
ile sınırlı tutarak, önce Türkçede vurgu hakkında 20. yüzyılın ilk yıllarında 
yurt dışında yapılan yayımlar sıraladı. İgnas Kunos'un Türkçede iki tür vur- 
gu olduğu görüşünü bildirmesi ile başlayan ve yoğun olarak 1940'lı yıllarda 
B. Collinder, K. Grşnbech, Johannes Benzing, Herbert Duda, J. Krâmsky 
gibi Türkolojinin veya fonetiğin önemli isimlerinin katıldığı tartışmalardan 
bahsetti. Daha sonra, bir hece üzerine daha fazla soluk baskısı uygulanması 
sonucu Ses tellerinin daha fazla titreşimiyle oluşan 5s: (Alm. Druckakzent, 
İng. Stress) ve ses tonunun yüksekliği anlamından yükseklik (Alm. Hochton, 
İng. Pitch) olmak üzere iki tür vurgulama olduğunu dile getirdi. Bunlardan 
baskının Türkçe kökenli bir kelimenin birinci hecesinde bulunduğuna ve an- 
lam ayırıcı olmadığına, buna karşılık anlam ayırıcı olan yüksekliğin yerinin 
değişebildiğine işaret etti. Bazı durumlarda her ikisinin de bir hece üzerinde 
bulunabileceğini belirten Doç. Dr. Nurettin Demir, a'rtık edatında gerek 
baskının gerekse yüksekliğin birinci hece üzerinde olduğunu, buna karşılık, 
artı *k kelimesinde baskının birinci hecede, yüksekliğin ikinci hecede olduğu- 
nu ifade etti. Başka bir deyişle anlam ayırıcı olan vurgunun son hecede 
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(ya “İnız — yalnı"z örneğinde olduğu gibi) bulunduğunu belirtti. 

Doç. Dr. Nurettin Demir'in bildirisinden sonra konu tartışmaya açıldı. 
Konuyla ilgili yapılan tartışmalarda vurgu konusunun bugüne kadar yeterin- 
ce işlenmediği belirtildi. Dil bilgisi kitaplarımızda ve programlarda yeterince 
yer verilmemesinin günümüz aydınlarında birtakım bozuk anlatımlara yol aç- 
tığı üzerinde duruldu. 

Vurgu konusunun ağız araştırmaları açısından önemi üzerinde de durul- 
du, bugüne kadar bu tür çalışmalarda vurgunun yeterince ele alınamasının 
sebepleri dile getirildi. 

Tartışmalarda söz konusu edilen bir başka konu, vurgunun anlam ayırıcı 
bir öğe oluşunun yanı sıra dil bilgisinde görev değişiklikleriyle detilgili olduğu 
belirtildi. 

Bugüne kadar on yedi toplantıda ele alınan dil bilgisi ile ilgili sorunlara 
böylece bir yenisi daha eklendi. Daha önce olduğu gibi bu konu da Trk 
Gramerinin Sorunları adlı dizide yayımlanacaktır. 

Konuşmaları özetleyen ve sorunları dile getiren oturum başkanı Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar'ın konuşmasından sonra kapanışı Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın yaptı ve gerek toplantıya sunulan bildirilerin, 
gerek bildiriler üzerinde yapılan tartışmaların Türkçede vurgu konusunu 
aydınlattığını belirtti. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın yıllardır hazırlamakta 
olduğu dil bilgisi kitabının baskıya verildiğini ve yakında yayımlanacağını 
sözlerine ekleyen Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, toplantıya katılanlara teşek- 
kür etti. 


Ali ILGIN 


gk 
Türk Dil Kurumu Özel Ödülleri Verildi 


Kurumumuz tarafından her yıl, hayatları boyunca dilini doğru ve güzel 
bir biçimde kullanma özeni gösteren kişilere Türk Dil Kurumu Özel Ödülleri 
verilmektedir. Bu yılın ödülleri 17 Ekim 2001 tarihinde yapılan Yürütme 
Kurulu toplantısında belirlendi. Ödüller, 9 Nisan 2002 Salı günü yapılan tö- 
renle sahiplerini buldu. 

Tören, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın'ın ve 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural'ın açış konuşmalarıyla başladı. 
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Daha sonra ödül törenine geçildi. 

Yazılarında Türkçeyi kamuoyuna örnek olacak şekilde en doğru ve -en 
güzel biçimde kullanan Milliye? gazetesi yazarı Hasan Pulur, 1932 yılında 
İstanbul'da doğdu. İstanbul Kabataş Lisesinden mezun oldu. Gazetecilik 
mesleğine 1954 yılında Soz Saa? gazetesinde başladı. Bunu takiben 1956 yı- 
lında Vatan-Havadis, 1957 yılında Akşam gazetelerinde muhabirlik yaptı. 
Hasan Pulur, 1960-61 yılları arasında askerlik görevini yedek subay olarak 
yerine getirdikten sonra 1961-1979 yılları arasında Mi//iye? gazetesinde Yazı 
İşleri Müdürü ve yazar olarak çalıştı. 1979-1986 yılları arasında Hörriye? ga- 
zetesinde, 1986-1988 yılları arasında da Güneş gazetesinde köşe yazarı olarak 
görev yapan Pulur, tekrar Mifliyet gazetesine döndü. Mi//iye? gazetesinde hü- 
len köşe yazarı olarak görev yapan Hasan Pulur'un daha önce aldığı ödüller 
şunlardır: , 

1957 yılında Türkiye Gazeteciler Sendikası inceleme dalı Altun Kalem 
ödülü. 

1980, 1982, 1983 yıllarında Gazeteciler Cemiyeti başarı ödülleri. 

Günlük köşe yazılarından derlediği Olaylar ve İnsanlar adlı 6 ciltten olu- 
şan eseri bulunan Hasan Pulur, evli ve iki çocuk babasıdır. 

Hasan Pulur rahatsızlığı nedeniyle törenimize katılamamıştır. Ödülünü 
kendisine ulaştırmak üzere Miffiyer gazetesi Başbakanlık Muhabiri Önder 
Yılmaz, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural'ın elinden aldı. 

Oyunculuk yaşamı boyunca Türkçeyi özenli kullanma çabası ve başarısı 
içerisinde bulunan tiyatro sanatçısı Macide Tanır, 1920 yılında İstanbul'da 
doğdu. 1938-39 yılında Erenköy Kız Lisesini bitirdi. Ankara Devlet Konser- 
vatuvarı tiyatro ve opera bölümlerini kazandı. 1942-43 yılında Devlet Tiyat- 
rosunda çalışmaya başladı. 1985 yılında emekliye ayrıldı. Bu süre içinde dün- 
ya tiyatro edebiyatının seçkin eserlerinin pek çoğunun başrollerini oynadı. 
Eserlerden bazıları şunlardır: Kibarlık Budalası, Dünyanın Düzeni, Bacak, 
Keçiler Adası, Otello, Ruhlar Gelirse, Kraliçe ve Asiler, Ağaçlar Ayakta Ölür, 
Düşman Çiçek Göndermez, Altın Göl, Küçükşehir, Köşe Başı, Cimri, Denize 
Giden Atlılar, Müziksiz Evin Konukları, Öteye Doğru, Jezabel, Nora, Gönül 
Avcısı, Günden Geceye, Ecinniler, Kıl Payı, Kanlı Düğün, Becker, Yanlışlık, 
Gölge Ustası, Öyle Bir Sevgi ki, Faust, Âkif Bey, Pembe Evin Kaderi, Yanlış- 
lıklar Komedyası, Kıskançlar, Antigone, Miras, Elektra, Fatih, Doktor 
Knock, Anna Frank'ın Hatıra Defteri, Cephede Piknik, Lady Windermere'in 
Yelpazesi, Şakacı. 

Macide Tanır, Yer Demir Gök Bakır, Cumhuriyet, Yengeç Sepeti adlı si- 
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nema filmlerinde ve Baharın Bittiği Yer, Anne, Kurtuluş ve Şehnaz Tango 
adlı televizyon dizilerinde oynadı. 

1954 yılından 2001 yılına kadar tam 34 ödül alan Macide Tanır'ın ödül- 
lerinden bazıları şunlardır: 1954-55 Shiller, “Hile ve Sevgi” ile Schiller Ma- 
dalyası, 1961-1962 A. Casoma, “Ağaçlar Ayakta Ölür" ile Yılın Sanatçısı 
Ödülü, 1973-74 A. Camus “Yanlışlık” ile Sanatsevenler Kurumu Ea İyi 
Oyuncu Ödülü, 1982-83 Tele Magazin Seslendirme Ödülü, 1988 Kültür 
Bakanlığı Jüri Onur Ödülü, 1988 Şehir Tiyatroları Yılın Sanatçısı Ödülü, 
1988 Hürriyet Gazetesi Yılın Sanatçısı Ödülü, 1989 Kadınlar Birliği En Ba- 
şarılı Sanatçı Ödülü, 1992 Avni Dilligil Onur Ödülü, 1994 Cengiz Polatkan 
Ödülü, 1998 Mimoza Dergisi 75. Yılda 75 Kadın Altın İğne Ödülü, 2000 
Kültür Koleji 40.Yıl Ödülü, 2001 Emin Türk Eliçin Kültür Sanat Vakfı 
Sanat Ödülü, 

Macide Tanır rahatsızlığı nedeniyle törenimize katılamamıştır. Ödülünü 
kendisine ulaştırmak üzere Türk Dil Kurumu APK Şube Müdürü Burhan 
Apatay, Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Pro£ Dr. Taciser Onuk'un elinden 
aldı. 

Tüm insanlar ana dilini önce duyarak öğrenirler. Bu nedenle alınan eği- 
timin yanı sıra dilin halka doğru bir biçimde aktarılabilmesi işi en kolay kirle 
iletişim araçları ile yapılabilir. Her zaman göz önünde bulunan spikerlerin 
Türkçeyi en güzel biçimiyle kullanması gerekir. Bu konuda çok başarılı olan 
Türkiye Radyo Televizyon Kurumu Haber Spikeri Zafer Kiraz Türk Dil Ku- 
rumu Özel Ödülünü almaya lâyık görülmüştür. Zafer Kiraz, 1960 yılında 
Ankara'da doğdu. İlk, orta, lise öğrenimini çeşirli illerde tamamladı, 1982 
yılında Ankara Üniversitesi Siyasal Bilimler Fakültesi Basın Yayın Yüksek 
Okulu Radyo Televizyon bölümünden mezun oldu. 1980 yılında iki arkadaşı 
ile birlikte Kula'da Üç Gün adlı senaryoyla Kültür Bakanlığı Belgesel Film 
Ödülünü kazandı, Senaryo daha sonra filme alındı ve Antalya Alcın Portakal 
Film Festivali En İyi Belgesel Film ödülünü kazandı. 1983 yılında açılan sınu- 
vi kazanarak TRT'de göreve başladı. 1984 yılından başlayarak Diyarbakır, 
Van, Hakkâri, Çukurova ve Ankara radyolarında çalıştı. 1986 yılında TRT 
Haber Merkezine geçti ve görevine hâlen bu bölümde devam ediyor. 1986- 
2001 yılları arasında yayıncılık alanında çeşitli kategorilerde 15 ödül aldı. 

Zafer Kiraz, Türk Dil Kurumu Özel Ödülünü Türk Dil Em Başiaı- 
nı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın elinden aldı. 

Kurumumuza oyun yazarlığı dalında 7 eser sahibi başvurmuş, bunların 
içinden Mustafa Nugay Kesim, Pişi adlı eseriyle ödüle değer bulunmuştur. 
Mustafa Nugay Kesim, 1970 yılında Nazilli'de doğdu. 1989-1994 yılları aru- 
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sında Ulaştırma Bakanlığı Telsiz Genel Müdürlüğünde Telsiz uzmanı olarak 
çalıştı. Daha sonra Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Dra- 
matik Yazarlık Ana Sanar Dalında okudu. 1994 yılından itibaren bugüne 
kadar profesyonel dizi ve senaryo yazarlığı, amatör tiyatro oyunculuğu ve yö- 
netmenliği, tiyatro oyunu ve hikâye yazarlığı, sinema ve tiyatro eleştirmenliği 
işleriyle uğraşmaktadır. 1998 yılında Ağa/:k Bel4s: adlı tiyatro eseriyle Kültür 
Bakanlığı Hasan Ali Yücel Büyük Ödülünü kazandı. 

Pişti adlı tiyatro eseriyle Türk Dil Kurumu Tiyatro Ödülünü kazanan 
Mustafa Nogay Kesim ödülünü Kültür Bakanlığı Müsteşar Yardımcısı Ab- 
dullah Dörtlemez'in elinden aldı. 

Üniversite, lise ve dengi okul öğrencileri arasında düzenlenen hikâye da- 
lındaki yarışmaya 1277 eser sahibi başvurmuş, Yürütme Kurulumuz bunların 
arasından Kap: adlı hikâyesiyle Nazilli Anadolu Lisesi öğrencisi Hatice Ba- 
kanlar'ı ödüle değer bulmuştur. Hatice Bakanlar ödülünü eski bakanlarımız- 
dan Rıfkı Danışman'ın elinden aldı. 

Tören, ödül alan ve ödül verenlerin bir arada anı fotoğrafı çektirmesiyle 


sona erdi. 
Belgin TEZCAN AKSU 
geen İNŞ, 
Z i z 
8 pi 
N ba 
& Türk milletinin dili Türkçedir. Türk dili dünyada en gözel, en zen- & 
Xi Pi 


ğ gin ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun için ber Türk dilini çok sever ve ğ 
2 onu yükseltmek için çalışır. Bir de, Türk dili, Türk milleti için mukaddes & 
E bir hazinedir. Çünkü Türk milleti, geçirdiği nibayetsiz badireler içinde, & 
ğ ablâkmın, ananelerinin, hatıralarının, menfaatlerinin, olbasıl bugün, & 
& Bendi imilliyetini yapan ber şeyin dili sayesinde muhafaza olunduğunu & 
& görliyor. Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir. > & 
: ATATÜRK £ 
b . 


akra 


; i z 
: Prof. Dr. Afet İnan, Medeni Bilgiler ve M. Kemal Atatürk'ün & 
EE Yazıları, AKM yay., Ankara 2000, s. 436) & 


4TI 


Haberler 


Mühendislik Terimleri Çalışma Grubu Toplandı 


Mühendislik terimlerinin Türkçeleştirilmesi ve bütün Mühendislik Fa- 
kültelerinde ortak terimlerle öğretim yapılması konusunda Türk Dil Kurumu 
ile Mühendislik Fakülteleri Dekanları Konseyinin başlattıkları ortak çalışma 
sürüyor. 

Bu amaçla Mühendislik Fakülteleri Dekanları Konseyince oluşturulan 
çalışma grubu, Türk Dil Kurumundan Terim Bilim ve Uygulama Kolu uz- 
manlarının da katılımıyla 2 Nisan 2002 Salı günü ikinci toplantısını yaptı. 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ile Mühendislik 
Fakülteleri Dekanları Konseyi Genel Sekreteri ve ODTÜ Mühendislik Fa- 
kültesi Dekanı Prof, Dr. Yıldırım Üçtuğ'un başkanlığında yapılan toplantıya 
Boğaziçi Üniversitesi Mühendislik Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Ali Rıza 
Kaylan, İTÜ Mühendislik Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Yurdanur Tulunay, 
Başkent Üniversitesi Mühendislik Fakültesi Dekanı Prof. Dr. İmdat Kara, 
Çukurova Üniversitesi Mühendislik-Mimarlık Fakültesinden Prof, Dr. Hamit 
Serbest, AÜ Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi öğretim üyeleri Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar ve Prof. Dr. Nevzat Gözaydın katıldı. 

Mühendislik terimleri konusunda yürütülecek çalışmaları belirlemek, te- 
rimleri Türkçeleştirecek alt çalışma gruplarını oluşturmak ve yöntemi belir- 
lemek üzere 26 Nisan 2002 Cuma günü Türk Dil Kurumu konferans salo- 
nunda Mihendis/ik Terimleri Bilgi Şöleni düzenlenmesine karar vetildi. 
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Karamanoğlu Mehmet Bey ve Dil Bayramı 


Karamanoğlu Mehmet Bey 13 Mayıs 1277 tarihinde yayınlamış olduğu 
ünlü dil fermanı ile Anadolu'da dil ve kültür birliğini sağlamayı amaçlamıştı. 
Karamanoğlu dil birliğinin önemini yüzyıllar öncesinden vurgularken, yine 
aynı topraklarda yaşayan Yunus Emre'nin arı bir Türkçeyle yazdığı sevgi, 
hoşgörü içeren dizeleri yüz yıllardır Anadolu'da ve dünyada yankılanıyor. 

1960 yılından bu yana kutlanmakta olan “Türk Dili ve Yunus Emre'yi 
Anma Günü” bu yıl yine Karaman'da büyük coşkuyla kutlanacak. Son iki 
yıldır uluslar arası düzeyde düzenlenen kutlamalara özellikle Türkçe konuşan 


ulusların büyük elçileri ve sanatçılarının katılmasıyla dil ve tarih birliğinin 
coşkulu örnekleri sergilendi. 

Karamanoğlu Mehmet Bey'in dil konusunda ferman yayınlamasının 
725'inci yıl dönümüne rastlayan 12-13 Mayıs 2002 tarihinde kutlanacak 
42'inci “Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Törenleri" Karaman 
Valiliği ve Türk Dil Kurumunun ortak katkılarıyla gerçekleştirilecek. İki 
güne yayılacak olan kutlamalar çerçevesinde uluslar arası Bilgi Şöleni, yerli ve 
yabancı halk oyunları, çeşitli sanat topluluklarının gösterileri, kültürel ve 
sportif etkinlikler, sergiler ve müzik programları yer alacak. 

“Kitle İletişim Araçlarının Türk Dili Üzerindeki Etkileri” başlığını taşı- 
yan Bilgi Şöleni 13 Mayıs 2002 Pazartesi günü Karaman'da gerçekleştirile- 
cek. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural'ın yöneteceği toplantıya Devlet Bakanı Yılmaz Karakoyunlu, RTÜK 
Başkanı Nuri Kayış, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
hn, Selçuk Üniversitesi Öğretim Üyesi Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, NTV Haber 
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Koordinatörü Oğuz Haksever, CNN Türk Spikeri Ayşenur Yazıcı ile TV8 
Ankara Program Müdürü ve spikeri Erkan Tan konuşmacı olarak katılacak. 

Etkinlikler, çerçevesinde, kitle iletişim araçlarında ve sanat dünyasında 
Türk dilini en iyi kullanan kişi ve kurumlar da belirleniyor. Karaman Valiliği 
ve Türk Dil Kurumunun ortak girişimi sonucu, resmi-özel kurum ve kuru- 
luşların temsilcilerinden oluşturulan Seçici Kurulda şu isimler yer aldı: 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın (TDK Başkanı), Seyhan Livanelioğlu 
(Kültür Bakanlığı Halk Kültürlerini Araştırma ve Geliştirme Genel Müdür- 
lüğü Genel Müdürü), Şerafettin Tuğ (Karaman Vali Yardımcısı), Dr. Sait 
Aşgın (Karaman Vali Yardımcısı), Prof. Dr. Nevzat Gözaydın (Ankara Üni- 
versitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Halk Bilimi Bölümü Başkanı), 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar (Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fa- 
kültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi), Nurullah Tabakçı 
(Selçuk Üniversitesi İletişim Fakültesi Öğretim Görevlisi), Dr. Cengiz Özdiker 
(RTÜK Kamuoyu ve Yayın Araştırmaları Dairesi Başkanı), Muammer Gök- 
türk (İRT Radyo Dairesi Başkanlığı Prodüktörü) Zafer Kiraz (TRT Haber 
Dairesi Başkanlığı Redaktör Spikeri), Çetin Öner (Türkiye Gazeteciler Fede- 
rasyonu Üyesi ve Edebiyatçılar Derneği Başkanı), Gülsen Kayserilioğlu (Ka- 
raman Kültür Müdürü), Ahmet Cicibıyık (Karaman Gazeteciler Cemiyeti 
Başkanı). 

Seçici Kurul, 10 Nisan 2002 günü Ankara'da toplanarak çalışmalarına 
başladı. Ödüller 7 Mayıs 2002 tarihinde Ankara'da düzenlenecek törenle 
sahiplerine verilecek. 


Aslı EKMEKÇİ 


#iğak 


Türkçede Batı Kaynaklı Kelimelerin Yoğunluğu Konulu Konferans 
Verildi 


Bilkent Üniversitesi, İşletme 
Bilgi Yönetimi Bölümü Öğretim 
Üyesi Pro£ Dr. Fatin Sezgin, 28 
Marr 2002 tarihinde Türk Dil Ku- 
rumu Konferans Salonunda “Türk- 
çede Batı Kaynaklı Kelimelerin Yo- 
gunluğu” konulu bir konferans 
verdi. 

Prof. Dr. Fatin Sezgin, hobi 
olarak başladığı bu araştırmasında Şemşeddin Sami, Recaizade Mahmut Ek- 
rem, Yakup Kadri Karaosmanoğlu'ndan günümüz yazarlarına kadar 82 yaza- 
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rın 561 romanını incelediğini, her romanın sistematik örnekleme metoduyla 
ele aldığını ve 6.300 örnek çıkardığını belirtmiştir. 

Prof. Dr. Sezgin konuşma dilinde kullanılan yabancı kelimelerde İngiliz- 
ce kelimelerin ağırlıkta olmasına karşın edebi dilde Fransızca kelimelerin yo- 
ğunluğuna dikkat çekti. Bunu İtalyanca ve Yunancanın izlediğini de sözlerine 
ekledi. 

Konferans dinleyicilerin soru-cevap şeklinde katılımıyla sona erdi. 


TDK 


Ülker (Ürker) Romanını Tanıtım Toplantısı Yapıldı 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşu Atatürk 
Kültür Merkezi, hizmetlerine bir yenisini daha ekledi ve Abiş Kekilbayulı'nın, 
15. yy. ile 18. yüzyılın sonuna kadar Çarlık Rusyası'na tâbi olarak yaşayan 
Kazak Hanlığının tarihini, Abilkayır'ın kişiliğinde anlatan Ülker (Ürker) vo- 
manını Türkiye Türkçesine kazandırdı. Bu eserle ilgili tanıtım, 29 Mart 
2002'de Türk Dil Kurumu'nda yapıldı. 


Toplantının açış konuşmalarını, Ahmet Yesevi Üniversitesi Mütevelli 
Heyeti Başkanı Namık Kemal Zeybek ve Kazakistan'ın Ankara Büyükelçisi 
Kayrat Sarıbay yaptı. Namık Kemal Zeybek, Kazakistan ile ilgili genel bilgi- 
ler içeren konuşmasında, Kazak yazarı ve devlet adamı Abiş Kekilbayulı'nın 
ünlü Türk büyüğü Ahmet Yesevi gibi uzun bir ömür içinde, pek çok eserler 
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vermesini diledi. 

Kazakistan'ın Ankara Büyükelçisi Kayrat Sarıbay konuşmasında, top- 
lantı tarihi itibarıyla Türk dünyasında önemli bir yere sahip olan, geniş bir 
coğrafyada yankısını bulan ve Kazakistan'da da kutlanan nevruza dikkat 
çekti. Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu Ulu Önder Atatürk'ün, Türk dün- 
yasında yapılması gerekenlere, daha 1933 yılında: “Köklerimize inmeli ve olayla- 

ği ” sözleriyle işaret ettiğini söyleyen 
Kayrat Sarıbay, Kazakistan ve ülkemiz arasında tarihi, ticari, askeri, kültürel 
ve sosyal ilişkilerin gün geçtikçe arttığını belirtti. Konuşmasında, devletin 
önemli kademelerinde görev yapmış olan ve yapmaya devam eden, Kazakis- 
tan senatosunda senatör olan ve aralarında; Jwakfaki Üy (Üzaktaki Ev), 
A&kayın gibi eserlerin olduğu elliden fazla kitabı bulunan ünlü Kazak yazarı 
Abiş Kekilbayulı'nın hayatı hakkında kısaca bilgi verdi. Ülger romanının ak- 
tarımında emeği geçenleri kutladı. 

Daha sonra diğer konuşmalara geçildi. İlk olarak Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural tarihi roman türünün 
edebiyattaki yeri üzerinde durdu. Abiş Kekilbayulı'nın ÜZğer romanıyla, tarihi 
roman konusuna farklı bir bakış açısı getirdiğini vurguladı. 

İkinci olarak Ülfer romanının yazarı Abiş Kekilbayulı konuştu. Türk 
dünyasını, coğrafyasını, tarihi bir perspektif içerisinde ele alan konuşmasında 
Abiş Kekilbayulı, yirmi beş yıl önce yazdığı eserinin Türkiye Türkçesine akta- 
rımında emeği geçenlere teşekkür etti, 

Son konuşmacı Devlet Bakanı Reşat Doğru konuşmasında, Türk cumhu- 
riyetleri arasındaki ilişkilerin önemli olduğunu ifade etti. Konuşmaların arka- 
sından Devlet Bakanı Reşat Doğru Abiş Kekibayulı'ya teşekkür plâketini 
verdi. 

Abiş Kekilbayulı'nın Ülğer (Ürker) romanı, Atatürk Kültür Merkezi ile 
Kazakistan Cumhuriyeti Ankara Büyük Elçiliği tarafından, “Kazakistan'ın 
Bağımsızlığının 10. Yılı Kutlamaları” sırasında 10 Ekim 2001 tarihinde kar- 
şılıklı olarak imzalanan bir protokol ile 2001-2005 tarihleri arasındaki beş 
yıllık dönem içinde, Türkiye Türkçesine aktarılması kararlaştırılan dokuz 
eserden biridir. Türkiye Türkçesine aktarılacak olan diğer sekiz eser ise şun- 
lardır: İlyas Esenbelin, Göçebeler; Cüsipbek Aymautov, A&b/e&; Şahkerim 
Kudayberdiulı, Seçmeli Şiirler, Muhtar Mağauin, Alasapıran, Mukağali 
Makarcayev, Seçmeli Eserler, Kabdeş Cumadilov, Kader, Abdicamil Nurpeyisov, 
Kan ve Ter; Beyimbet Maylin, Seçmeli Hikâyeler. Ayrıca bu çerçevede, Türkiye 
Türkçesinden on eser, Kazak Türkçesine aktarılacaktır. 

Yayımcılığını Prof. Dr. Sadık Tural'ın yaptığı Ülger (Ürker) adlı roman, 
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dört bölüm hâlinde iki ayrı ciltten oluşmaktadır. Birinci cilt ilk iki bölümü 
içermektedir. Birinci cildin ilk bölümünü Dinara Düysebayeva, ikinci bölü- 
münü Lezzet Urakova Türkiye Türkçesine aktarmıştır. Eserin ikinci cildinin 
aktarımı; Akcarkın Abuova (üçüncü bölüm) ve Nurgali Cüsipbay (dördüncü 
bölüm) tarafından yapılmıştır. Eserin üçüncü ve dördüncü bölümleriyle ilgili 
çalışmalar sürmektedir. 

1990'lı yılarda, özellikle de Sovyetler Birliği'ndeki gelişmeler ve değiş- 
meler, Türk dünyası arasında daha önce sınırlı, hatta yok denecek kadar az 
olan ilişkilerde de kendini göstermiştir. Bu gelişmeler, gerek ticari, gerek 
kültürel gerek sosyal alanda pek çok çalışmanın yapılmasını da beraberinde 
getirmiştir. Böylece Türk dünyası arasında yeniden köprüler oluşturulmaya 
başlamıştır. Bu köprülerin en önemlileri kültürel olanlardır. Edebi eserlerin, 
karşılıklı olarak birinden diğerine kazandırılması kültürel köprülerin oluşma- 
sında, kurulmasında temel unsurlardan biridir. Toplumların zenginliklerini en 
iyi şekilde yansıtan eserler, o toplumun her bir bireyine doğru uzanan çizgide 
birbirine ulaşabilecektir. İşte, Abiş Kekilbayulı'nın Ülder (Ürter) adlı romanı- 
nın Türkiye Türkçesine aktarımı bu açıdan önemli bir hizmettir. Eser, tarihi 
roman olması açısından da ayrı bir değer taşımaktadır. 

Atatürk Kültür Merkezinin bu çalışmalarının devamını dilerken önü- 
müzdeki on yıllarda; Kazak, Kırgız, Türkmen, Azeri Türkçelerinden nice 
edebi ve ilmi eserlerin Türkiye Türkçesine kazandırılmasını ümit ediyoruz. 


Dr. Reşide GÜRSES 


Orkun Sempozyumu 


11 Mart 2002 tarihinde Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fa- 
kültesi, Farabi Salonunda kısa adı TİKA olan Türk İşbirliği ve Kalkınma 
İdaresi tarafından düzenlenen Orkun Sempozyumu yapıldı. 

Sempozyumun açış konuşmasını TİKA başkanı Dr. Öner Kabasakal 
yaptı. Kabasakal, TİKA'nın kuruluş amacından, bugüne kadar yaptığı çalış- 
malardan söz ettikten sonra, Moğolistan'ın özellikle Selenge-Orkun kıyıları- 
nın ve Kök Türk Yazıtları'nın Türk dili, Türk tarihi, Türk siyasi tarihi ve 
Türklük bilimi açısından taşıdığı önemi vurguladı. 

Prof. Dr. Sema Barutçu-Özönder'in başkanlık ettiği oturumda çalışma 
grubu başkanı Doç. Dr. Saadettin Göreç, kazı başkanı Hasan Bahar ve Doç. 
Dr. İlhami Durmuş konuşmalarını yaptılar. 
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Hi aberle er 


Öğleden sonraki ikinci oturumun başkanlığını okutman Yüksel Dede 
yaptı. Jeodezi ve fotogrametri grubu başkanı Yard. Doç. Dr. Tayfun Çay, 
Jeofizik grubu başkanı Yard. Doç. Dr. Emin Ulugergerli, taş koruma ve ona- 
rım grubu başkanı Prof, Dr. Sait Başaran konuşmalarını yaptılar. 

Üçüncü oturumda başkan Doç. Dr. Mustafa Yılmaz idi. Müze çalışmala- 
rı yürütücüsü İlhan Temizsoy; Kültür Bakanlığınca Moğolistan'da proje kap- 
samında yapılan iki müze-deponun, müze olarak düzenlenmesi konusunda 
nelerin yapılması gerektiği hususuna dikkat çekerek, kullanılacak mimarinin 
nasıl olması gerektiğini anlattı. İkinci konuşmacı, kopyalama çalışmaları gru- 
bu başkanı Prof. Dr. Ferit Özşen'di. Özşen, anıtlara zarar vermeden kopya- 
lama işlemini gerçekleştirebilmek için anıtlara 9 ile 30 cm arasındaki bir me- 
safeden, laser tarama ile digital olarak bilgisayar ortamına aktarmak suretiyle 
kopyalama işlemini yaptıklarını anlattı. 

Toplantının değerlendirme konuşmasını Prof. Dr. Sema Barutçu- 
Özönder yaptı. Özönder, Moğolistan (Ötüken) bölgesinin Türk arkeologları, 
dilcileri, tarihçileri, sosyologları, antropologları bakımından önemine dikkat 
çekip, Orkun Abideleri'nin kopyalarının 5 Türk başkentine dikilmesi düşün- 
cesinin nasıl genişleyerek proje hâline geldiğinin altını çizerek, bu projenin 
daha da yayılıp genişleyerek yürütülmesi zorunluluğu üzerinde durdu ve 
projeye emeği geçenler ile destek verenlere teşekkür etti. 

TİKA'nın yürüttüğü ve Moğolistan'daki Türk anıtlarını tanıtma ve bu 
konuda fikir alışverişini sağlamayı amaçlayan proje çalışmalarının Türklük 
bilgisi açısından önemi olduğu açıktır. 

Bu proje, Türk dili, Türk siyasi ve içtimai tarihinin, Türk kültür silimiğ 
geçmişi hakkında bilgi sahibi olabileceğimiz en önemli eserlerinden olan Kök 
Türk anıt ve eserlerinin, korunması, restorasyonu ve sergilenmesi konusunda 
şimdiye kadar yapılmış en kapsamlı çalışma olması bakımından çok önemli- 
dir. Bu projede görev alanlar Orkun Sempozyumu ile bilim âleminin bu ko- 
nuda bilgilendirmesi hususunda önemli bir görevi yerine getirmişlerdir. 


Necâ YALÇINER GÜNDÜZ 
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Türk Dil Kürümu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü a ın 
Maker lisli k Terimleri Bil gi Şol enini 


Açış Konuşması 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Değerli Başkanı, 

Değerli dekanlar, 

Değerli öğretim üyeleri, 

Türk Dil Kurumunun Mühendislik Dekanları Konseyi ile birlikte düzen- 
lediği Mühendislik Terimleri Bilgi Şölenine hoş geldiniz. Hepinizi e se- 
lâmlarım. 

Toplantımıza önerilerimizi mühendislik bilaçmdan: yüze yakın 
öğretim üyesi katılıyor. Değerli öğretim üyelerimizin gösterdiği bu ilgiye te- 
şekkür ederim. Böylesine geniş katılımlı bir toplantının kısa sürede nasıl get- 
çekleştirildiği konusundâ sizlere kısaca bilgi surmak istiyorum. Mühendislik 
terimleri üzerine geniş kapsamlı bir çalışma başlatılması, Mühendislik De- 
kanları Konseyinin 11-12 Ocak 2002 tarihinde Adana'da yaptığı toplantıda 
kararlaştırılmıştı. Mühendislik terimlerinin “Türkçeleştirilmesi ve üniversitele- 
rimizde ortak terimlerle öğretim yapılması konusunu Konseyin gündemine 
Çukurova Üniversitesi Mühendislik-Mimarlık Fakültesinin o günkü dekanı 
Prof. Dr. Hamit Serbest getirmişti. Konseyin 12 Ocak günkü sabah oturu- 
muna Türk Dil Kurumunu temsilen katılmış, Kurumumuzun yaptığı terim 
çalışmalarıyla ilgili bilgiler sunmuştum. Yapılan görüşmelerden sonra İstan- 
bul Teknik Üniversitesi Mühendislik Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Yurdanur 
Tulunay, Boğaziçi Üniversitesi Mühendislik Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Ali 
Rıza Kaylan, Başkent Üniversitesi Mühendislik Fakültesi Dekanı Prof, Dr. 
İmdat Kara ve Çukurova Üniversitesi Öğretim Üyesi Prof. Dr. Hamit Ser- 
best'ten oluşan .bir çalışma grubu (ön kurul) oluşturulması oy birliği ile kabul 
edilmişti. Çalışma grubu ilk toplantısını 15 Şubat 2002 günü Kurumumuzda 
yaptı. Toplantının açılışına Yüksek Kurumu Başkanımız Prof. Dr. Sadık 
Tural şeref verdiler. Ayrıca Kurumumuzun son Terim Bilim ve Uygulama 

“Kolu Başkanı Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Kurumumuzda yürütülmekte olan 


Türk Dili gp) Sayı: 606 


Mühendislik Terimleri Bilgi Şölenini Açış Konuşması 


Sözlük Projesi Başkanı Prof. Dr. Nevzat Gözaydın da bu toplantıya katıldılar. 
Bu ilk toplantıda mühendislik terimlerinin genel bir değerlendirmesi yapıl- 
mış, yöntem üzerinde konuşulmuş ve bugünkü bilgi şöleninin düzehlenmesi 
kararlaştırılmıştı. Bugün sizlerin katılımıyla bu toplanti gerçekleştirmiş ol- 
manın mutluluğunu yaşıyoruz. 

Değerli konuklar, . 

Ulu Önder Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumu, ülkemizin en önemli 
kültür kurumlarından biridir. 1932 yılında kurulan Kurumumuz bu yıl 70, 
yılını kutluyor. Bugün yaptığımız bu bilgi şöleni, böyle anlamlı bir yıl dönü- 
müne rastlıyor. Türkiye Cumhuriyeti'nin ve Kurumumuzun kurucusu Ulu 
Önder Atatürk, dil konusuna özellikle de terim konusuna. çok büyük önem 
vermekteydi. Onca yoğun devlet işlerine rağmen Atatürk, Türk Dil Kuru- 
mundaki terim çalışmalarına bizzat katılıyordu. 12 Mart 1937'de Türk Dil 
Kurumunu şereflendiren Atatürk, Terim Kolu'üyeleriyle birlikte 6 saat çalış- 
mıştır. Bugün Zçgen, dörtgen, beşgen, açı, artı, eksi, bölü gibi pek çok geometri ve 
matematik terimini Ulu Önder Atatürk'e borçluyuz. Atatürk, türettiği bu te- 
rimlerle Geometri kitabını yazmıştır. Geomeiri kitabı, yıllardır Kurumumuz ta- 
rafından yayımlanmaktadır. 

Atatürk'ün terim çalışmalarına önem vermesi son derece anlamlıdır. Bir 
dilin bilim ve öğretim dili olarak gelişmesi, o dilin kaynaklarından yararlanı- 
larak türetilen terimlerin varlığı ile mümkündür, Bilim terimleri olmadan öğ- 
retim yapilması söz konusu değildir. Böyle bir durumda yabancı dillerden 
alınma terimler yaygınlaşır ve ülkenin dili, bilim dili olma özelliğini yitirir. 
Terimlerde birlik sağlanamaması da ülkedeki öğretim birliğinin korunması- 
nın önündeki bir engeldir. İşte bu gerçeklerin bilincinde olan Ulu Önder 
Atatürk, terim çalışmalarına büyük önem veriyordu. Mühendislik Dekanları 
Konseyi ve siz değerli öğretim üyeleri, mühendislik bilim dallarında terimler 
“ konusuna duyarlılık göstererek Atatürk'ün izinde olduğunuzu gösterdiniz. 

Değerli konuklar, 

2876 sayılı yasa, ülkemizde dil m ini yürütmek; dil bilgisi kitapla- 
rı, sözlükler, imlâ kilavuzları yayımlamak ve bilim dallarında terim çalışması 
yapmak, yeni terimler türetmek ve terim sözlükleri hazırlamak görevini Türk 
Dil Kurumuna vermektedir. Türk Dil Kurumu gerek bu yasanın kendisine 
verdiği yetki ve sorumluluk, gerek kurucusu Ulu Önder Atatürk'ün bizzat el 
yazısıyla Türk Dil Kurumuna yazdığı talimat doğrultusunda çalışmalarını 
yürütmektedir. 

Kurumumuz bugüne kadar değişik bilim ve sanat dallarında 60 terim 
sözlüğü yayımlamıştır. Hâlen çalışmaları sürdürülen 4 terim sözlüğü bulun- 
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o Prof Dr. Şükrü Helak Akalın 


maktadır. Bilgisayar Terimleri Sözlüğü üzerindeki çalışmalarda önemli ölçüde 
imesafe alınmıştır. Yaklaşık on bin terimden oluşan Bilgisayar Terimleri Karşı- 
hklar Kılavuzu, Kurumumuzun intetnetteki sayfasında kamuoyunun taruş- 
masına açılmıştır, Söz konusu terim kılavuzu bu yıl içerisinde yayımlanacak- 
tır. Fizik Terimleri Sözlüğü de önümüzdeki aylarda baskıya girecektir. Kuru- 
mumuzun terim konusunda yaptığımız diğer çalışmalar ve bu çalışmaların 
yöntemleriyle ilgili daha ayrıntılı bilgiyi ikinci oturumda sizlere sunmaya ça- 
lışacağım. Ri 

Değerli konuklar, ” i 

Mühendisliğin çeşitli bilim dallarının bulunduğu, bazı bilim dallarında 
terimlerin birbiriyle ortaklıklar gösterdiği bilinmektedir. Bugün yapacağımız 
toplantıdan bekledikletimiz öncelikle mühendislik bilim dallarındaki terimle- 
rin durumunu ana başlıklarıyla ele almak, sorunları ve çözüm yollarını belirle- 
mektir. Daha sonra önceliğin hangi bilim dallarında olduğunu, çalışma yön- 
temini, ortak terimleri kullanan farklı bilim dallarında terim çalışmasının na- 
sıl yürütüleceğini tartışmaya açacağız. Son olarak da değişik bilim dallarında- 
ki çalışma gruplarının oluşturulması gündeme gelecektir. Programdaki ko- 
nuşmaların yapılmasından sonra isteyen herkese söz verilecek ve konu bütün 
yönleriyle ele alınacaktır. Elbette bu ilk toplantıda sorunun tamamen çözül- 
mesini beklemek mümkün değildir. Önemli olan, mühendislik fakültelerinde 
ortak Türkçe terimlerle öğretim yapılması yolunda adımlar atılmasıdır. Bu 
toplantıyla da önemli bir adım atılmış bulunmaktadır. 

Bu adımın atılmasında büyük katkıları bulunan değerli dekanlarımıza ve 
toplantımıza katıldıkları için öğretim üyelerimize teşekkür eder, saygılarımı 


sunatım. 
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Mühendislik Dekanları Köy 
Se kreteri Prof. Dr. Yıldırım Üçtuğ ” 


Konuşması 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih. Yüksek Kurumu Sayın Başkanı, Sayın de- 
karilar, Değerli konuklar. 

Türk Dil Kurumu ve Mühendislik Dekanları Konseyinin ortaklaşa olarak 
düzenledikleri Mühendislik Terimleri Bilgi Şölenine hoş geldiniz. 

Ülkemizde mühendislik eğitiminin tarihi 1773 yılına uzanıyor. Bu tarih- 
te Tersane-i Amite'de açılan Hendesehane daha sonra yeniden düzenlenerek 
Mübendishane-i Bahri-i Hümayun, yani Deniz Mühendishanesi ismini alıyor. 
Daha sonra 1795'de Hasköy'de Mühendishane-i Berri-i Hümayun, yani Kara 
.Mühendishanesi kuruluyor. Buraya bağlı olarak 1884 yılında Halıcıoğlu'nda 

- Hendese-yi Mülkiye Mektebi oluşturuluyor ve bu mektep, Türkiye'nin ilk 
teknik üniversitesi olan İstanbul Teknik Üniverisitesinin temelini teşkil edi- 
yor. Yirminci yüzyılın ikinci yarısında mühendislik eğitimini yaygınlaştırmak 
üzere yani teknik üniversiteler açılmaya, diğer taraftan mevcut üniversitelerde 
mühendislik fakülteleri kurulmaya başlanıyor. 

Öte yandan Cumhuriyetimizin ilânından bir müddet sonra, 1932 yılında 
Büyük Önder Atâtürk'ün öncülüğünde, Türk dilinin geliştirilmesi ve yâbancı 
sözcüklerden arındırılması amacıyla Cumhuriyet tarihimizin en 'önemli ku- 
rumlarından biri olan Türk Dil Kurumu oluşturuluyor. Türk Dil Kurumu, 
kuruluşundan bu yana geçen yetmiş yıl içerisinde, gerek konuşma dilinin öz- 
leştirilmesi, gerek teknik terimlerin Türkçe karşılıklarının bulunması yönün- 
de büyük hizmetler veriyor. Ancak, mühendislik eğitiminin ülkemizdeki geç- 
mişine ve Türk Dil Kurumunun yaşına baktığımızda görüyoruz ki geçen sü- 
reler dillerin evrim süreleriyle karşılaştırıldıklarında oldukça kısalar. Üstelik 
sözünü ettiğimiz konu, yani mühendislik, öyle bir düzeye ulaşmış durumda 
ki, özellikle son elli yılda gösterdiği gelişim, insanlık tarihinde başka hiçbir 
“ konunun devinim hızıyla karşılaştırılabilir gibi değil. Ve burada ülkemiz, as- 
lında dünyadaki pek çok ülke gibi, ne yazık ki öncü değil, tam tersine izleyici 
bir konumda. Dolayısıyla, gerek teknolojiyle tanışmadaki geç kalmışlığımıza, 
gerek Türkçemize sahip çıkmak için Cumhuriyeti beklemiş olmamıza, bir de 
baş döndürücü bir hizla gelişen teknolojiyi büyük ölçüde uzaktan izliyor ol- 
mamız gerçeği eklendiğinde, bugün burada bulunma gerekçemiz kendiliğin- 
den ortaya çıkıyor 


* ODTÜ Mühendislik Fakültesi Dekanı, 


Türk Dili gp Sayı: 606 


Prof. Dr. Yildırun Üçtuğ 


Öre yandan, bir ölçüde kaçınılmaz olarak, ama büyük ölçüde de özenti 
sonucu, bugün ana dilimizi netedeyse yitirme tehlikesiyle karşı karşıyayız. 
Herhangi bir kentimizin herhangi bir caddesinde yürüdüğümüzde gözümüze 
takılan tabelâların neredeyse tamamına yakını yabancı bir dilde. En önemli 
iletişim araçlarından biri olan televizyon kanallarımız içerisinde Türkçe ismi 
olanların sayısı fazla değil. Orta öğretimde yabancı dilin iyi öğretilmemesin- 
deni kaynaklanan bir zorunluluk sonucu birçok okulda gençlerimize her konu 
yabancı dilde öğretilmeye çalışılıyor. Bunun neticesi olarak bir yandan gençle- 
rimizin büyük bir kısmı öğrenme zorluğu çekiyor, bir yandan da teknik dilde 
dışa olan bağımlılık sürekli bir hâl alıyor. Giderek hep birlikte Türkçenin ka- 
lıplarıyla, ekleriyle yabancı sözcükleri kullanır duruma geliyoruz. Sömürgeci- 
liğin bittiğine inanıyoruz, yabancı devletlerin :siyasal boyunduruklarından 
kurtulduğumuzu sanıyoruz ama bir yandan, farkına varmadan ekonomik, 
ama asıl önemlisi, teknolojik ve kültürel egemenliklerine giriyoruz. Eleştiriyo- 
ruz ancak gerekeni yapma konusunda belki biraz ağır davranıyoruz, belki zor- 
lanıyoruz. i : , 

Sayın konuklar, bu aşamada Türk aydını olarak üzerimize büyük görev- 
ler düştüğüne inanıyorum. Dilimize sahip çıkmak konusunda bizim öncülük 
etmememiz durumunda şiddeti giderek artan erozyonun toplumun her kesi- 
© mini geri dönüşü olmayacak biçimde kaplayacağında korkuyorum. Kalkıştı- 

Şımızın işin ne denli zor bir uğraş olduğunun da bilincindeyim. Devasa bo- 
yutlara ulaşan teknik terimlerin karşılıklarının bulunmasının zaman alacağı- 
nın ve özverili bir çalışma gerektireceğinin farkındayım. Bünunla bitlikte, bu- 
gün burada, Türkiye'nin her yanından yüze yakın bilim adamının gönüllü bir 
katkı için bir araya gelmiş olması, bana bu konudaki kaygılarımı ortadan kal- 
dırma yönünde büyük umut veriyor. Bizlerin, yani teknik insanlarla dilcilerin 
katılımıyla, daha zengin ve anlaşılabilir bir Türkçenin oluşacağına inanıyo- 
rum. Bu tohumun atılmasını" sağlayan, Çukurova Üniversitesi Mühendislik 
Fakültesi eski Dekanı Prof. Dr. Sayın Hamit Serbest'e özellikle huzurlarınızda 
teşekkür etmek istiyorum. Ayrıca Dekanlar Konseyi bünyesinde oluşturulan 
çalışma grubunun değerli üyeleri, Prof. Dr. Yurdanur Tulunay, Prof. Dr. Ali 
Rıza Kaylan ve Prof. Dr. İmdat Kara'ya da teşekkürlerimi sunuyorum. Niha- 
yet gölenin düzenlenmesindeki büyük katkılarından ötürü Türk Dil Kurumu- 
“na ve Başkanı Prof. Dr. Sayın Şükrü Halük Akalın'a şükranlarımı sunuyo- 
rum. Sizlere de katıldığınız için teşekkür ediyor, bundan sonrası için hepimize 
büyük görevler düştüğünü bir kez daha hatırlatarak başarılı ve üretken bir şö- 
len olmasını diliyorum. 
Saygılarımla. 
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Keştark Kültür, Dil ve Tarih > 
Yüksek Kurumu Başkanı 


Prof. Dr. Sadık Tural'ın Konuşmasi 


Sanıyorum bu bina yapıldı yapılalı sosyal bilimlerin dışındaki dallardan, 
kollardan bu kadar çok sayıda bilgin bu salonda oturmamııştır. Hoş geldiniz. 

“Birkaç cümle -ile önce Sayın Yıldırım Üçtuğ'a teşekkür etmek istiyorum. 

Sokaklardaki tabelâlardan sadece biz sosyal bilimciler çok şikâyetçiyiz sanıyor- ' 
duk. Yıldırım Üçtuğ da bizim kadar şikâyetçiymiş. Sizlerin adına konuştuğu- 
nu düşünerek bir kez daha söylüyorum: “Gelin, çığlıklarımızı birleştirelim; 
gelin, düşüncenin sadece aracı değil, bazen temeli, bazen hedefi olan bu dili, 
bizim dilimizi, daha zengin hâle getirelim. Sokağımız dilimiz. gibi, dilimiz : 
sokağımız gibi; evimiz dilimiz gibi, dilimiz düşünce evimiz gibi olsun.” 

Burada dertlerimizi söyleyip çok kötümser bir dünya kurarak birbirimizi 
üzmek. yolünu da benimseyebiliriz. Ben o yolu benimseyenlerden değilim. 
Türkiye'de son yüzyıl içerisinde, özellikle 70 yıl içerisinde, temel bilimlerde, 
fen bilimlerinde, sağlık bilimlerinde ve toplumluk bilimlerde hiç kimsenin in- 

“ kâra hakkı olmayan ölçülerde bilgi ürettiğine inanıyorum. Bu benim öz gü- 
ven duygumu da, topluma olan sevgimi de büyütüyor. 

Bilgi, artık insanlardan bazılarının özel olarak kazandığı, kendilerine ün 
ve itibar sağladığı bir sermaye değil. Bilgi artık alınan, satılan, teknolojiye 
dönüştürüldüğü ölçüde başkalarını. sömürme hakkı veren, başkalarının yöne- 
timlerine parmak: uzatmak, çomak sokmak izni veren bir ayrı güç. Kim ki 
bilgi üretiyor, kim ki ürettiği bilgiyi teknolojiye dönüştürüyor, başka ülkele- 
rin bilgi üretimlerine de, üretilmiş bilgilerine de kirletilmiş bilgilerle müdaha- 

- le ediyor. Bu yeni savaş modeli ayrı bir dünya. Son 40 yıldır, özellikle son 40 
yıldır, dünyadaki dengeleri artık askeri güçlerin oluşturduğu müdahaleler 
değil; bilgi edinme, bilgi pazarlama, bilgi yoluyla insanların düşüncelerini 
değiştirme yönündeki çok özel bir savaş düzeneği biçimlendiriyor. . 

Bilgiyi üretenin gücünü, bilgiyi üretenin başkaları üzerindeki -kendine 
göre- özel hakkını burada uzun uzun tartışmayacağım. Ama Türk Dil Kuru- 
mu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın söylemiş olması -Dil Kurumu 
Başkanı bir dil bilgini, onun söylemesinden tabit ne olacak?- Sayın Üçtuğ'un 
o çığlığa buradan cevap vermiş olması var ya, sizlerin adına, işte bu önemli. : 


*26 Nisan 2002 günü Türk Dil Kurumunda yapılan Mühendislik Terimleri Bilgi Şöleni açış konuşmasının ses 
kaseti çözümüdür. : 
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Nedir o? Bilginin kendisi araçsa da, amaçsa da, güçse de, bunun bir temeli 
var: O'da dil, dilin varlığı. Bilimden'de önce, düşüncenin, duygunun, hayalin 
doğru üretilmesi, doğru paylaşılması, sizin hakkınız ve göreviniz. Diliniz sizin 
bilincinizdir. i 

“Temel bilimlerde, fen bilimlerinde, sağlık bilimlerinde hiçbir şey yap- 
madık, hiçbir bilgi ve teknoloji üretemedik, bizim zaten böyle bir alışkanlığı- 
mız da yoktur” demek hakikaten kendimize haksızlık olur. Ben bunu kabul 
etmeye gönlü razı olmayanlardanım. Niye? İngiltere'nin saatleri ayarlayan 
şehrinin adı ne? Greenwich. Orada Uluğ Beyin Zic'i duruyor. Ben buradan. 
arkadaşları gönderdim. Uluğ Beyin 560 yıl önce tespit ettiği gezegenlerin 
yerleriyle ilgili bilgi konusunda şu anda bir tartışma yok. 350 yıl önce Sabun- 
-euoğlu'nun yazdığı Uygulamalı Tıp Kitabı Türkçe, tamamen Türkçe, bunu yar 

.yımladık. Nedir öyleyse problem? Problemi siz tartışacaksınız. 

İnsanların bilgi dedikleri, bilim dedikleri, yüksek merakların yüksek ce- 
vapları olan her türlü hükümler, alelâde kelimelerle değil, özel kelimelerle ad- 
landırılıyor: Bunlardan birincisi kavram, diğeri terim. Kavram kelimesi TTürk- 
çe, tertemiz bir Türkçe, kavramak fiilinden yapılmış. Terim Kolu başkanı, iş- 
lerin uzmanı Hocam Hamza Zülfikar buradalar mı? Beken önemli değil. 
Hocalarıma hürmet ayrı bir şey. Batı dillerinde hem “nosyo” hem “kon sept” 
kelimesi var. Yüzyıl önce hem müdrike, hem mefhüm vardı, hem bunları kar- 
şılayan diğer kelimeler (nazmun, mana vb.) Kurum olarak sizlere ben yalva- 
rıyor, istiyor ve bekliyorum, Dil Kurumunun değerli başkanından da; terim 
kolu başkanından da. Bu iki kavramı ayrıştıralım. Hem dilimiz zenginleşsin, 
hem ufkumuz. Şimdilikse her ikisine bir kelime: kavram. 

Kavram, bizim algıladığımız, tanıdığımız, adlandırdığımız, hükme bağ- 
ladığımız dünyanın zihnimize yansıyan anahtarları, anahtar kelimeleri. Bunla- 
rın birçoğunu tânımlamadan, tanımlamaya yakın bir. sezgiyle zihin denen 
hafıza denen, bilgisayarımıza kaydediyoruz. Herhangi bir kavramın, bir alana 
ait olarak tanımlanmış kullanıma sokulmuş bir şekilde adlandırılıp, herkesin 
sağlam bir anahtar olarak cebine koymasına ise ferim diyoruz. Terimler, tanım 
kazanmış, o alanla ilgili birtakım düşünceleri ve işleri, oluşları karşılayan özel 
kelimeler. Bizim terimlerimiz, kavramlarımız düşüncemizi anahtarları oldu- 
ğuna göre, fen ve mühendislik dalları da, temel bilimleri de, sağlık bilimleri 
de Türkçeleşsin isteriz. Bütün kelimeler Türkçeleşsin.” ben böyle bir cümle 
söylemiyotum. ii yetkili değilim. Değerli bilginler, o cümleyi siz sü 
leyeceksiniz veya “şu kadarı Türkçeleşsin” diyeceksiniz. 
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© Değerli bilginler, sizin bilinciniz neyse, dilimiz ö kadardır. Diliniz ne ka- 
EN bilinciniz de o kadardır. Dilleri kurumlar korumaz, kanunlar da koru- 
maz; dilleri aydınlar korur, dilleri bilginler korur. 

Eğitim ve öğretim, mmensupluk bilinci, sorumluluk düygüsü, akıl ve bez 
den becerilerini geliştirme arzusu ve gücü yaratan, örgün ve yaygın faaliyet- 
lerdir. Dil ise, bu çalışmanın temeli: Türkiye Cumhuriyeti Milli Eğitim Ba- 
kanlığının son 15-20 yılda, özellikle Talim ve Terbiye Başkanlığının dernekçi 
ve sendikacı kafa ile beraber olma arzularını giderdiği 2000-2002 yıllarında 
Türkçe konusunda çarpıklıkların doğurduğu bir karmaşa yaşanmaktadır. Dili 
ideolojileştirme krizine tutulup, dahâ çok kavram, daha çok terim, daha çok 
kelime sahibi olmak bem de, Türk bilginlerinin elinden çıkmış zengin bir söz- 
lük kazanmak yerine, sığ bir düşünce eğitim uygulamalarına egemen olmuş 
görünüyor. i . 

Dile saygı, sevgi ve ilgi gösterilmesine kimse karşı çıkmaz; ancak, uz- 
manlık gerektiren dil konusunda diplomalı cahillerin eline dil de, eğitim 'de 
bırakılmaz, bırakılmamalı... 

Türk milletinin ebediyen vatan yaptığı bu coğrafyaya, bilimde, sanatta, 

“edebiyatta yaşayan Türkçenin damgasını vurmak her kişinin görevidir; ancak, 
uzmanlığı harekete geçirerek, uzmanlığa kulak vererek... 

Bugünkü Türkçe Sözlük'ce 75 bin kelime var. Doğrudur. Tatarların Dö- 
gündürüş sözlüğünde bunun üç katı var. Öyleyse Türkiye Türkçesi daha za- 
yıf... Hayır, öyle değil. Bizim terim sözlüklerimiz ayrı düşünüldüğü için, te- 
rimlerimizle alâkalı sözlüklerimizdeki kelimeler genel sözlüğe konulmadığı 
için, ayrı düşüneceksiniz, bir; iki, ve daha mühimi, Atatürk'ün o yoksulluk, o 
çaresizlik, o kimsesizlik dönemlerinde Anadolu'dan yaptırdığı 150 bin halk 
ağzından derlenmiş kelimeler de on iki cilt. Sizin diliniz -hiç kimse inkâr 
edemez-, nereden bakarsanız bakın, sadece Anadolu sahasında, 300 bin keli- 
me bunu hiç kimsenin inkâr edecek hâli yok-, yalnız bunuü ne kadarını bi- 
limde, ne kadarını sanatta kullanıyoruz; ne kadarını tabelâda, ne kadarını Yıl 
dırım Beyin dediği gibi televizyonda kullanıyoruz derseniz, işte derdimiz ora- 
sıdır. 

, Arap diliyle karşılanan kelimeler, kavramlardan, Fransız. diliyle karşıla- 
nan kelimeler, kavramlar, terimlere geçtik. Şimdi ise İngilizcesini mi söylesek, 
Fransızcasını. mı? Telâffuzda da problem var: Komünikasyon mu, 
komünikeyşin mi? Üreten sizsiniz, çoğaltan sizsiniz. Sizler olmalısınız. Üretti- 
ğiniz kavram, terim ve yöntemleri, ürettiğiniz yeni bilgileri eğitime, öğretime 
taşıyan da, teknolojiye götürecek olan da sizsiniz. Ben size sadece bu son bir 
şey hatırlatayım. Bukarânın 580 ila 740 yılları arasında dünyanın en yüksek 
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bilgi merkezi olduğunu -bir İngiliz söylüyor, ben söylemiyorum, ben söyle- . 
sem tarafgirlik olur- ben hatırlatıyorum. Gidip gördüğüm Tokmak'da Bala- 
sagun'da 1000 yıl önce, gök bilimi araştırmaları merkezi olarak kurdukları 
Minârı gidin görün. Bin yıldan daha önce, ve Müslüman olmadığımız bir dö- 
nemde, Nişabür'u, Merv'i hatırlayın. Sonra Biruni'yi, İbni Sina'yı, Cezeri'yi 
hatırlayın. Onlar ne yapmış ve hangi yerde, yeteri kadar duyarlı davranma- 
mış? Siz yüreğinizi ve aklınızı Türk diline göre bir düzenleyin, Bizim yüreği- 
mizi ve aklımızı da düzenlemek üzere bize komut verin. 

Değerli dil bilginleri, sizler bu fen bilimlerinin, mühendislik bilimlerinin 
bilginleriyle ilk defa bu salonda buluşuyorsunuz. Dil bilginlerine söylüyorum: 
Şimdi her zaman birbirinize söylediğiniz, öğrencilerinize söylediğiniz, ve yaz- 
dığınız dertlerinizi, konuklarla paylaşın, onlar da sizinle paylaşsın. Konuştuk- 
ça çözülen, paylaştıkça bizim olan, bizim adımıza kayıtlı olan ve adımızı bü- 
yüten bir bilim dünyası kurmak üzere, ben 70 yıl önce bu derdin sevdasına 
düşmüş, bu dertle dertlenmiş Atatürk'ün önünde, ona karşı sorumluluğu olan 
bir insan ve insanlar olarak saygıyla eğiliyorum. Hoş geldiniz, verimli olacağı 
ve gönlünüzü, gönlümüzü, aklımızı zenginleştireceği inancımla ve dileklerim- 
le, bu salonlara sık sık gelmenizi beklediğimi ifade ederek teşekkürler ediyo- 
rum. Sağ olun, var olun. 
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Dur yolcu! Bilmeden gelip bastığın 
Bu toprak bir devrin battığı yerdir. 
Eğil de kulak ver, bu sessiz yığın 
Bir vatan kalbinin attığı yerdir. 


Bu ıssız, gölgesiz yolun sonunda 
Gördüğün bu tümsek, Anadolunda 
İstiklâl uğrunda, namus yolunda 
Can veren Mehmedin yattığı yerdir. 


Bu tümsek, koparken büyük zelzele; 
Son vatan parçası geçerken ele 
Mehmedin düşmanı boğduğu sele | 
Mübarek kanını kattığı yerdir. 


Düşün ki, haşrolan kan, kemik, etin 
Yaptığı bu tümsek, amaüsız, çetin 
Bir harbin sonunda bütün milletin 
Hürriyet zevkini tattığı yerdir. 


Saatleri Ayarlama Enstitüsü 


Prot. Dr. İnci EM GİNÜN 


Ahmet Hamdi Tanpınar, hatıralarında hiçbir zaman Türkiye dışına taşa- 
mayacağından, Türkiye'de de “süküt suikastıyla” sarılmış olduğundan ve an- 
Jaşılamayacağından şikâyet etmektedir. Tanpınar'in 2001 yılının son günle- 
rinde, The Time Regulation Institute adıyla çıkan Saatleri Ayarlama Enstitiisii in- 
sanı hem çok sevindiriyor, hem de Tanpınar'ın yukarıda zikrettiğim şikâyete 
gömülü dileği hatırlanınca insana hüzün veriyor. 70 Time Regulation İnstilme 
Ender Gürol'un çevirisiyle Tatar Turco Press tarafından basılmış.' Bir cep sa- 
ati -saat Topkapı Saati koleksiyonundan-.resminin kapağında bulunduğu ki- 
tabın kapağı da çok etkileyici ve güzel. Berna Moran'ın Zekeriya Başkal ta- 
rafından İngilizceye çevrilmiş olan eset hakkındaki incelemesi de kitabın ba- 
şında yer almakta. i i i 

Bir Türkün, Tanpınar'ın eserini İngilizce çevirisinden okuması biraz ga- 
rip oluyor, çünkü her &ser asıl yazıldığı dilin ürünüdür ve güzelliği yazılmış 
olduğu o dilde görünür. Çeviriler ister istemez bir dilin güzelliğini bir başka 
dilde yansıtmak zorundadır. Çeviriyi zaman zaman teliften daha güç kılan da 
belki bu sorumluluktur. Ender Gürol'un bu çeviri üzerinde uzun yıllardan 
beri çalıştığını biliyorum. Tanpınar onun bu çevirisiyle İngilizce okuyanların 
dünyasının eşiğine getirilmiş oluyor.? Öyle sanıyorum ki Tanpınar böylece 
“dünyaya açılma eşiğini” biraz daha genişletmektedir. 

Amerika'da okuyup akademik çalışmaya başlayan Türklerin de Tanpınar 
hakkında yaptıkları incelemeler dikkati çekmektedir.) Bu çalışmaların za- 
manla daha da artacağı ve Tanpınar'ın İngilizce vasıtasıyla dünyaya yayılaca- 
ğını tahmin ermek yanlış olmaz. Bütününde hiçbir atlama veya değiştirmenin 


O The Time Regulatian İnstinte, a novel by Ahmet Hamdi Tanpınar translated by Ender Gürol, Madison: Turko- 
Tatar Press, 2001. 

3 Tanpınar üzerinde daha önce Sarah Moment Atiş bir inceleme yapmıştı. Saatleri Ayarlama Enstiridi'nden bir 
parçayı da Walter Feldman “Time Setting lnstitution" adıyla çevirmişti. Bu çeviri ülkemiz edebiyatı hakkın- 
da geniş bir fikir verebilecek olan Kemal Silay'ın derlemesinde de bulunmaktadır (1996, s. 378-390). 

3 Süha Özerten, "Hasta Saatler, Bozuk Sıhharler: Enstitü Sorununa Babasız Bir Yaklaşım", Defter 23, Baliar 


1995, s. 65-83. 
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sağldığır bi çeviri dolaysıyla eser hakkında yeniden düşünme fırsatını 
buldum. i 
i İlk okuyuşumdan itibaren sık sık bu büyüleyici kitaba döndüm. Merhum 
hocamız Mehmet Kaplan, lisansüstü öğrencilerine ve asistanlara bir yıl bu 
kitap üzerinde seminer yapmıştı. Bu derslerde her cümle üzerinde uzun uzun 
durmuş, hatta kitaba değişik açılardan bakan bir kitap hazırlamayı bile ta- 
sarlamıştık. Maalesef nice tasarı gibi bu da gerçekleşemedi. Ancak sanıyorum 
ki Saatleri Ayarlama Enstitisü, bu seminere katılan herkesin sık sık döndüğü 
. bir kitap oldu. i 
Bu kitap bir fantezi gibi okunabilirse de, Tanpınar'ın başka eserler dola- 
yısıyla söylediklerinden hareket edilerek çok farklı yorumlarla da okunabilir. 
Eserin başına Tanpınar'ın İzzet Molla'dan alıntıladığı, * 
Bihakkı Hazreti Mecnun izöle eyleye Hak 
Serimde derdi hiredden biraz eser kaldı 
beyti, eserin hiciv olarak okunmasına hak verdirmektedir. Nitekim eser hak- 
“ kında söylenenler çoğunlukla onun bir sosyal hatta siyasi hiciv niteliğinde 
olduğu noktasında birleşir. Saa#/eri Ayarlama Enstitisü her alanda bir tenkit 
prizması niteliğindedir diyebilirim. Aslında bu tutum, Tanpınar'ın hemen he- 
men bütün eserlerinde de görülmektedir. Bazen bir cümle, yakındığımız nice 
saygısızlıkları bize hatırlatır. Huzur'da geçen “Radyo herkes için konuşuyor- 
du” cümlesini hatırlatacak ne çok fırsat geçmektedir elimize. Saatleri Ayarla- 
ma Enstitüsü'nü de sürekli gündemde tutacak özellik insanoğlunun asla değiş- 
meyen özelliklerini Tanpınar'ın hemen hemen bir fantezi düüyasında anlat- 
mış olması ona farklı bir özellik, tıpkı masalların ölümsüzlüğüne benzeyen bir 
ölümsüzlük katmıştır. Okuyucusunun hazırlığına, hayat tecrübesine ve bakış 
açılarına göre her okuyuşta tazelenen bir kitaptır Saatleri Ayarlama Enstitisii. 
Tanpınar'ın en büyük sıkıntıları arasında parasızlık yer almaktadır. Bu 
büyük, sanatkârın daima parasız yaşadığı, borçları, borçlarını ödemek için bir: 
yerlerden para bulmaya çalışması onu, tanıyanlatca bilindiği gibi eserlerinden 
de görülmektedir. Tanpınar toplumun nice ferdi gibi kendisini de pençesine 
almış olan bu konuyu çok esprili bir şekilde anlatmıştır. Hayri İrdal'ın ilk dö- 
nem arkadaşlarından Seyit Lutfullah, Aristidi Efendi ve Halit Ayarcı hepsi 
ezeli parasızlığı ortadan kaldırmaya çalışan insanlardır... Tanpınar onlardan 
“ bazilarına masal kimliği katmıştır. Kimi Seyit Lutfullah gibi define avcılığın- 
dadır, kimi Aristidi Efendi gibi ilmi para kazanma yolunda kullanmaya çalı- 
şır, kimi de Halit Ayarcı gibi nice budalayı kandırarak dolandırıcılığı kurum- 
laştırır. Çalışarak kazanmak ve kazancıyla yetinmek peşinde olanlar eserde 


» 


pek azdır. Bu yüzden Tanpınar “çalışmak insanı kurtarır”, “çalışmanın terbi- 
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yesi” gibi ifadeler kullansa da, bu “garip” insanlar topluluğunda Hayri İr- 
dal'ın oğlu Ahmet'in davranışını yadırganacak bir davranış gibi sunar. Neyse 
ki Tanpınar eserde fazlaca bir rolü olmayan bu kahramanı yaratmıştır. Zira 
bu minval üzere giden kitapta tek kurtarıcı şahıs yine de Ahmet'tir. Sayıları 
az da olsa, toplumdan henüz bütün bütün kaybolmamışlardır. 

, Gerçekten de kolay, zahmetsiz para kazanma arzusu masallardan beri in- 
sanoğluna musallat olan en kötü hastalıklardan biridir. Ve toplum gitgide 
bunu daha da teşvik eder hâle gelmiştir. Çeşitli piyangolar, yarışma' prog- 
ramları, faiz sistemleri insanların çalışma düzenini altüst eden korkunç hasta- 
lıklara benzemektedir. Tanpınar eserinde bu korkunç hastalığın toplumu na- 
sıl kemirdiğini çok çarpıcı şekilde dile getirmektedir. Çalışmanın ortadan 
kalktığı, doğru ile yanlışın yer değiştirdiği, sürekli bir doğru-yanlış alacaka- 
ranlığında yaşanan bir toplumda -hatta dünyâda- acaba aklın ne lüzumu var- 
dır? 

İzzet Molla'nın beyiti gibi Tanpınar'ın çok severek sık sık tekrarladığı 

Nakş-i suver-i âlemi bir özge temaşa ile geçtik 
mısrar da romandaki kahramanların hepsinin -elbette en çok Hayri İrdal'ın 
tavrına- uymaktadır. Bu pasif insan sadece geleni alır, kendisi hiçbir şey yap- 
maz. Her şeyin “abes” göründüğü bu toplumda her şey gariptir. Hayri İrdal 
bunun farkındadır. Gördüklerini söylerse de söylemekle kalır, yanlışlarla iler- 
lerken rahatlaması onu da yanlışa ortak kılar. Ortak bir suçluluğu paylaşır. 
Ne tam anlamıyla içindedir, ne de dişinda. Kelimelerin, kavramların bilinen- 

“den çok farklı anlamlar yüklenilerek kullanılması sonucu hem birbirinin ne 
dediğini anlamayan hem de bir türlü birbirinden kurtulamayan garip bir 
toplum yaratmıştır. Giyim, kuşamdan, zevklere, bilime kadar uzanan bir 
“abes”ler zinciri bulunur. Bu zincirin kırılması ise imkânsızdır, ancak sürükle- 
nir. 

Tanpınar bu çılgınlaşan toplumda eşiğin yalnız ve yalnız başta kalan bi- 
raz aklın gitmesiyle aşılabilmesi için İzzet Molla'ya sığınır. Saatleri Ayarlama 
Enstitiisi' nün bütünü işte bu eşikte idrak edilen, eşikte insanın macerasıdır. 
Okuyucu, her okuyuşta kendisini belki de farklı eşiklerde bulacak ve Saa#leri 
Ayarlama Enstiösi'nün ölümsüzlüğü de bu eşiklerden eşiklere atlanarak süre- 


cektir. 
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Nasreddin Hoca 


Yaşar Hadi ÖNDER 


Asırlar boyunca nice dillere 

Düştü de gidiyor Nasreddin Hoca . 
Nice ülkelere, nice illere 

Taştı da gidiyor Nasreddin Hoca 


Merak eder herkes ve sorar: Niye? 
Çünkü o sırtını dönmez kimseye 
Bundan dolayı ters binmiş eşeğe 
Geçti de gidiyor Nasreddin Hoca 


Akşehir Gölü ah tutsa yoğurdu 
Komşunun kazanı bile doğurdu 
Nüktelere soktu indeki kurdu 
Kaçtı da gidiyor Nasreddin Hoca 


Size gidiyorsa peki bana ne? 
Bize gidiyorsa bundan sana ne? 
Tepside nar gibi bir kaz var yine 
Pişti de gidiyor Nasreddin Hoca 


Kırk yaşındadır o belki de yine 
Öyle demiş idi sadık sözüne 

- Mavi boncuk verip zevcelerine 
Sustu da gidiyor Nasreddin Hoca 


“Hamamda düşünüp elli akçe der 
Bu para yalnızca peştemal eder 
Böylece Timur'a en iyi değer 
Biçti de gidiyor Nasreddin Hoca 


Ünlüdür merkeple cübbe kavgası 
Parayı verenin düdük çalması 
Akşehir Gölü bir ördek çorbası 
İçti de gidiyor Nasreddin Hoca 


Yorgan gitti sonra bitti kavga da 
Sopa ile helva. yedi Konya'da. 

Merkezi merkeple buldu dünyada 
Ölçtü de gidiyor Nasreddin Hoca 


Eskiyen ayları yıldız yapmakta ; 
Kara kaplı kitap çok şey yazmakta 
Tarifesi yoktur ciğer çaylakta 

Uçtu da gidiyor Nasreddin Hoca 


Fukara da olsa hep neşededir 
Bu neşe ne beyde ne paşadadır 
Kürkü sayesinde başköşededir 
Şaştı da gidiyor Nasreddin Hoca 


Ölme eşek.ölme dayan bu kışa 
Leylekleri bile döndürdü kuşa 
Anıldığı anda her yana neşe 
Saçtı da gidiyor Nasreddin Hoca 


Kadı rüşvet alır ama utanmaz 
Ata çıplak biner elbet ıslanmaz 
Eşeğe inanan ona inanmaz 

Küstü de gidiyör Nasreddin Hoca 


Kuyuya düşen ay çıktı mi.yoksa? 
Fincancı katırı ürktü mü yoksa? 
İte yiğit dedi korktu mu yoksa? 
Pıstı da gidiyor Nasreddin Hoca 


Akşehir'e belâ etti filleri 

Zaman oldu ipe serdi unları 
Yemsizlikten merkep dikti nalları 
Şişti de gidiyor Nasreddin Hoca 


Horozdur hamamda öter, eşinir 
Papağan konuşur; hindi düşünür 
Hırsızlar sırtlamış evi taşınır 
Göçtü de gidiyor Nasreddin Hoca 


Soralım bakalım neresi iyi? 
Tabutun dışı mı yoksa içi mi? 
Padişah mı büyük yoksa çiftçi mi? 
Seçti de gidiyor Nasreddin Hoca 


Bazen davacıdır, bazen davalı 
Çaldırmak istemez pabuç pahalı 

. Baltayı sallayıp bindiği dalı 
Kesti de gidiyor Nasreddin Hoca 


Cesaret gösterip bit gün aşırı 
Timur karşısında buldu başarı 
Tâkin pislenince altta çakşırı (donu) 
Attı da gidiyor Nasreddin Hoca 


Hoşaf içip ölsek biz de bir daha 
Sitemi herkese hatta Allah'a 
Yeryüzüne nükte ekti kahkaha 
Biçti de gidiyor Nasreddin Hoca 


Karısı git demiş besbelli yine 
Heybeyi, azığı almış eline 
Asırlardır rüzgâr gibi bir yöne 
Esti de gidiyor Nasreddin Hoca 


Nice sarayları ve otağları 

Nice şehirleri, nice dağları 

Eşsiz nükteleri ile çağları 

Aştı da gidiyor Nasreddin Hoca 


Hâdi der senindir nüktenin tacı 
Fıkraların elem, keder ilâcı 
Sendeki zekâya yerli, yabancı 
Şaştı da gidiyor Nasreddin Hoca 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 
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Tartı almak, büyüme eğrisi, meymenetli, meymeneisiz, zlır, manşet, 


sürmanşel üzerine. 


Tartı almak, büyüme eğrisi 

Bu ara yeni duyduğum deyimlerden biri ?2ri2 almak. Sözlüklere geçme” 
miş olan bu deyimi NTV'de bir beslenme uzmanı hekim kullandı. Konu, süt 
çocuklarının beslenme sorunları idi. 6.5.2002 günü saat 15.40'ta NTV'nin 
radyo yayınında birkaç kez söylenen tartı almak, çocuğun beklenen ağırlığa 
gelip gelmediğini kontrol etmek için tartmak anlamında kullanılıyor. Tar- 
mak'tan -: ile türetilmiş olan #ariz isim ve sıfat olarak dilimizde eskiden beri 
kullanılır. Tarimak, öteki Türk lehçelerinde “çekmek” anlamında geçer. Tür- 
kiye Türkçesinde binek hayvanlarını yönlendirmek amacıyla dizginleri çekip 
salıvermek eylemi de #artmak fiiliyle anlatılır. Bu anlamıyla #arimak öteki 
Türk lehçelerindeki anlamıyla birleşir. Bilindiği gibi Anadolu'da #artz'ya ben- 
zer bir de gebi Sözü kullanılır ve /riz gibi, çekmek fülinden -: ekiyle kurulmuş 
bir isimdir. Böylece Türkçenin kullanıldığı topraklarda tartmak ile çekmek ya- 
kın ânlamlı iki ortak kelime olarak yaşar. 

Burada sözünü ettiğimiz 421/7 almak belki çeviri yoluyla Türkçeye geçmiş 
bir sözdür. Radyodaki kullanımdan tarlı almak biçiminin gözlem altında tutu- 
lan, zayıf ve gelişmemiş çocukların belirli aralıklarla ağırlıklarının ölçülerek 
kaydedilmesi anlamı çıkıyor. 

Ayni programda büyüme eğrisi sözü de sık kullanıldı. ili öğrenemedi- 
ğim uzman, anlaşılan, Türkçeye gönül vermiş biri. O, öteki hekimler gibi 
teknik terimler kullanmiyor, bilim adamı havasına girip terimlerini yabancı 
dillerden seçmiyordu.. Yararlı olmaya çalışıyor, söylediklerinin geniş bir ke- 
simde anlaşılması için çaba sarf ediyordu. 

Bu tür örnekleri duyunca Törkçe Sözlük'e girecek daha yüzlerce kelimenin 
olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. Türkçe Sözlük, yalnızca dilcilerin çabalarıyla 
değil, her alanda çalışan aydınların. katkılarıyla gelişecektir. Bu örnekler gibi 
çeşitli alanlarda kullanılan pek çok yeni söz var. Öte yandan bugün birer 
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madde başı olarak tespit edilmiş ve. anlamları verilmiş kelimelere katılacak 
yeni anlamların bulunduğunu da sözümüze ekleyelim. 

Büyüme eğrisi, tartı almak gibi Türkçe Sözlük'te yok. Eğri Ceğiri'den eğr, 
Cumhuriyet Döneminde Türkçenin kazandığı bir terimdir. Bunun yerine 
eskiden Arapça kökenli ##xhani sözü kullanılırdı. Möx»bani bugün baritacı- 
lıkta ve askeri kuruluşlarda zaman zaman varlığını sürdürüyor. Mânhani'nin 
okullarda son olarak kullanıldığı tarih 1939'dur. 

Türkçe Terimler Cep Kılavuzu adıyla hazırlanıp o günkü Maarif Vekâletin- 
ce okullara gönderilen kitapta mönhani yer almaz. Münbani'ye önce iğri daha 
sonra eğri dendi ve. h44/-: münhani, eğri çizgi terimiyle karşılandı. Bu arada 
hatt-ı mustakim, hatt-ı münkesir terimleri de diz çizgi, kırık çizgi oldu. Bu değiş- 
melerin dayanağı, 1939 yılında çıkan ve kapağında “71939 - 1940 ders yılından 
itibaren ilk ve orta öğretim okullarında kullanılan fen dersleri terimleri bir arada 
alfabetik Sıraya konulmak suretiyle tertip edilmiştir.” cümlesinin yazılı olduğu 
Türkçe Terimler Cep Kılavuzu'dur. 

Günümüzün Türk bilim adamları Atatürk'e ve onun buyruğu doğrultu- 
sunda çalışan dilcilere ne kadar teşekkür etseler azdır. Bu söylenişi ve yazılışı 
kolay terimler cumhuriyetin o ilk yıllarında yapılan çalışmaların ürünleridir. 
Fen dalları, ilkokuldan üniversitenin son sınıfına kadar, bugün bu terimleri 
kullanmakta ve bunların sayesinde bir kısım Türkçe kökenli terim, bilim 
hayatımızda varlığını sürdürmektedir. i 

Meymenetli, meymenetsiz 

Arapça kökenli xeymenet sözünün olumlu anlamda kullanıldığına pek 
rastlanmaz. Söz dağarcığımızda daha çok yokluk anlatan #eywenetsiz biçimi 
kalmıştır. Uğursuz, insanlara pek yararı dokunmayan, ters, suratı asık kimse- 
ler için kullanılan 72ey71ene/s/z'in meymenetli biçimi de var. Falanca çok hayırsever, 
insancıl ve meymenetli bir adamdır cümlesindeki meymenetli pek rastlanmayan bir 
söz olmakla birlikte bazı hikâye ve romanlarda geçmektedir. Bu sözün olum- 
suzluk anlatan biçiminin yaygınlığı, üzerinde durulması gereken bir dil soru- 
nudur. Dilimizde benzeri bu tür kullanımların dayanağının'ne olduğu araştı- 
rılmaya değer. 

Jur i 
Yapraklarına döküme elde güzel bir koku bıraka ar'ı Türkçe Sözlük, 
ir çiceği biçiminde almış ve bir süs bitkisi diye tanımlamış. Bir bitki olduğu- 
na göre bence madde başındaki çiçeği sözü fazladır. 

Arapça kökenli z» Türkçeye geçince bir ünlü türemesine uğramış tek he- 
celi kelime iki heceli hâle girmiştir. Bu kelimenin dikkate değer bir imlâ özel- 
liği var. Bu tür 4k/, nakl, sabr gibi kelimeler Türkçeye geçince iki heceli birer 
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söz durumuna geçer ve abı/, zakil, sabır olur. Bunlar ünlü ile başlayan ek 
alınca ikinci hecelerinde türeyen ünlü düşer aklı, aklım, nakli, nakk, sabrı, 
sabrım olur. Itır sözünün ise ünlü ile başlayan bir ek aldığında bir ses düşmesi- 
ne uğramadığı kanısındayım. Nijat Özön'ün Böyük Dil Kılavuzu adlı çalışma- 
sında bu söz 427,-/77 biçiminde verilmiş. Bununla, kelimenin ünlü ile başlayan 
bir ek aldığında ikinci hecesindeki ünlünün düşeceği anlatılmak istenmiştir. 
Acaba İjzra su verdim mi? lira su verdim mi? İları saladım mı, ör suladım mı? 
Üzerinde tartışmaya değer. Bana göre sözlüklere ve kılavuzlara kelimenin 
“yalın hâli yani 244 biçimi alınmalı ve çekimi 7/1, -#rz biçiminde gösterilmeme- 
ki. : i 
Bu arada eskiden güzel koku, baharat, ilâç satan ve zir sözü ile kökteş 
olan, çocukluğumuzdaki aflar'ın unutulup gittiğini bu vesileyle hatırlatalım. 
İstanbul Türkçesinde ona akfar dendiği için atlar, sözlüklerimize ağar biçi- 
minde girmiştir. i 
Manşet, Sürmanşet j 
Televizyonlar, sabahları dinleyicilerine günün gözetelerinden önemli bul- 
dukları bazı haberleri aktarıyorlar. TRT'dekiler dâhil olmak üzere bütün 
sunucular ellerine aldıkları her gazeteyi okurken ilk kullandıkları kelime 
manşet veya sürmanşer oluyor. Söylene söylene tabana inmeye başlayan bu 
Fransızca kelimelerden biri ötekisinden “üst” anlamındaki sr sözü ile ayrılı- 
yor. Manşet yerine başlık sözü kullanılabilir. Sör-manşef ise #51 başlık ile karşıla- 
nır. Önemli olan Türkçe biçimi öne çıkarmaktır. Basın lütfetsin de başlık ve 
üst başlık sözlerini dillerine yakıştırsın, Türkçe kullanma bilincinin gelişmesine 
yardımcı olsun. © 
Manşet sözüne 1998 tarihli Tör&çe Sözlük yer verirken srmanşet'i madde- 
leri arasına almamış. Anlaşılan, o tarihten sonra s/rmanşet çok kullanılmış ki, 
2000 tarihli İml4 Kılavuzu'na sürmanşet gitmiş. Bu demektir ki, yeni baskıda 
Türkçe Sözlük'e de sürmanşet girecek. Hatta yalnızca sörmanşet değil, onunla 
birlikte yüzlerce; yeni İngilizce kelime Törkçe Sözlük'te yerini bulacaktır. Bu 
olumsuz gidişe mutlaka bir çare bulunmalıdır. Belki yönlendirici sözlükler ya- 
yımlanmalı. Böyle bir sözlükte xa7get, başlık'a; sürmanşer, üst başlık'a; müteah- 
bit, yüklenici'ye; taşeron, ali yüklenici ye, antrenör, çalıştırıcı'ya, amortisman, yıp- 
ranma hayı'na; aval, öndelik'e; bandrol, denetim pulu'na; bording cart, Uçuş kar- 
/1'na; deepfreez, derin dondurucu'ya; editör, yayımı:'ya; e inagil, elektronik postanın 
, kısaltması olan e/me&'e; jaluzi, şerit perde'ye gönderilmeli. Belki bu yolla Türk- 
çe karşılıklar öne çıkarılmış olur. 
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Kâzın yağdığına bakma bu mart İstanbul'unda 
kışın ölüm marşı çalınıyör saçak altlarında; 
açılmaya başladı yeşilin muslukları yavaş yavaş 
karıncalar kıpır kıpır artık balkon saksılarında. 


Sen gafıl, sen tarumar, sen şaşkın ve perişan; 
Oturmuş hayatın umut karartan varoşlarında, 
Yanılgılarından eğirdiğin kararsızlık iplikleriyle 
Susku çiçeklerini nakşediyorsun yastık kılıflarına. 


Sınama değil bu seninki; düpedüz çılgınlık! 
Dervişleri aşk ile hu çeken o irşat tekkelerinde 
çilesini çoktan doldurdu. çilekeş gönlün. 
Bukağılarını çözüver artık nuru sönmüş ruhunun. 


İnan, bahara karşı son çırpınışlarındıt ne yapsan, 
zapt etmeye kalkışın boşuna isyankâr düşlerini; 
sevda sellerinin uğultusudur bu duyduğun sesler, 
sevilmeye hasret bedeninin can kemiren iniltisi! 


Terk etmen elzemdir tünediğin kuru duyguları 
çatırdamaya başlamadan yüreğinin altında. 
Dinle; yer altında canlanan köklerin ilâhileri! 
Bak; yeryüzünde uykudan uyananların ayinleri! 


“Epizot” Terimi ve 
Türkçe Karşılığı Üzerine 


Doç. Dr. Esma ŞİMŞEK 


Son yıllarda Türkiye'de, yabancı kelime kullanma hastalığı moda hâline 
gelmiş, özellikle büyük şehirlerde, çeşitli mağaza, iokanta, pastane, ötel gibi 
yerlerin isimlerinin İngilizce, Fransızca, İtalyanca vb. gibi dillerden seçilmesi- 
ne özen gösterilmeye başlanmıştır. Daha cazip ve modern (9) olsun diye... 

Yabancı dille eğitim yapmanın faydalı olacağı düşüncesinin savunulduğu 
bir dönemde, Türkçenin ikinci dereceye düşmesi gayet normaldir. Oysa bir 
milletin bütünlüğünün sağlanabilmesinde dil birliği önemli bir faktördür. 
Konfiçyus'a; 

“Bir memleketi idare etmek durumunda olsaydınız ilk önce ne 
yabardınız?” diye sorulduğunda; “Dilini düzenlerdim.. . DÜ düz- 
gön olmazsa söylenilen söz, demek istenilen değildir, söylenilen söz 
demek istenilen değilse, yapılması gereken yapılmaz; gereken yapıl- 
mazsa ahlâk ve sanat yozlaşır, ahlâk ve sanat yozlaşırsa, adalet 
yolunu şaşırır; adalet yolumu şaşırırsa insanlar güçsüzlük ve şaş- 
kınlık içinde aylak olurlar. Onmm için söylenilen sözü doğru söyle- 

© meli, Bu, ber şeyden mühimdir.” 
diye cevap vermiştir (Y avuz-Yetiş-Birinci 1996: 17-18). 

Elbette ki, çeşitli milletler arasında birtakım kültür alışverişleri olmuştur 
ve olacaktır da... Buna bağlı olarak, bazı yabancı kelimeler Türkçeye girer- 
ken; Türkçe kelimeler de başka kültürlerin diline karışacaktır. Burada üze- 
rinde duracağımız konu; dilimize giren bir yabancı kelimenin Türkçe karşılığı 
var ise, bunu bulup kullanmanın daha uygun olacağıdır. ; 

Nitekim, Avrupa'dan bize geçen “folklor” teriminde olduğu gibi... Bu 
kelimenin; “halk bilimi” şeklinde Türkçe karşılığının olmasına rağmen, hâlâ 
“folklor”u kullanmakta ısrar ediyoruz. Oysa, çoğu yerde bu terim, işitenlerin 
zihninde sadece “halk oyunu”nu canlandırmakta, başka bir anlam ifade et- 
memektedir. Bu terimin aynı zamanda, “halk bilimi” anlamına geldiğini 
bilenler, sâdece kültür seviyesi belli bir düzeyin üzerinde olanlar ve kendileri- 
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ni bu sahada yetiştirmiş kişilerdir. Türkçe karşılığı olan bir kelimenin yabancı 
dildeki şekliyle söylenmesine ısrar etmek, bilineni bilinmez hâle getirmekten 
başka bir şey değildir. o 
İşte, bu Kelimelerden biri de “epizot”tur. “Epizot” terimi; edebiyatta, 
“ müzikte ve tiyatroda sıkça kullanılan bir terimdir. Edebiyatta, özellikle ma- 
sal, efsane ve halk hikâyesinde bu kelimenin çeşitli araştırıcılar tarafından, 
birbirinden farklı anlamlar ifade eden; “özet” ve “bölüm” yerine kullanıldığı 
görülmektedir. Biz burada sadece, halk hikâyelerinde kullanılan epizot teri- 
minin Türkçe karşılığını aramaya çalışacağız. i 

Fransızcada, Alrnancâda ve İngilizcede benzer şekillerde yer alan ve eski 
Yunancadan geldiğisöylenen “epizot” terimi, çeşitli sözlük ve ansiklopediler- 
de şu şekilde tarif edilmektedir: 

Türkçe Sözlük: “Epizot,-du is. Fr. &pizode: 1. Bir roman veya hikâyede; 
ikinci derecede bir olay. “Sözlerin içine sık sık somut örnekler, epizotlar sakıştırı- 
yorlar” H. Taner. 2. Değişik anlatı türü, masal, efsane, bilmece vb. bir met- 
nin, bir eserin aslından az çok ayrılan değişik biçimli olanı.” (1998: 710) 

Brewer's Dictionary of Phrase and Fable: “Episode: Yunan trajedisinde, iki * 
koro şarkı arasına yerleştirilen diyalogdaki orijinal bölümler; asıl. hikâyeye 
başka bir hikâyeyi dâhil etme; geniş çaplı seri olayların bir parçası olup, kendi 
başına yeterli olan bir olay..'Maszr kampanyasındaki bir bölümde olduğu gibi”. 

Müzikte, kompozisyonun belirli formlarındaki (özellikle bir fügde) ara 

© veya bağlayıcı pasajlar.” (1989: 383) 

İngilizce-Türkçe Redhomse Sözlüğü: “Episode: olay, hâdise, vak'a; eski Yu- 
nan tiyatrosunda bir perde; (roman, piyes, hikâye) bölüm, parça; tefrika; 
müz. kısım. /Episodic: ayrı ayrı olaylardan meydana gelmiş.”/ (1985: 321) 

Fransızca-Türkçe Böyük Sözlük: “Episode: 1. Oluntu; bir koşuk ya da öy- 
küde asıl olaya katılan ikinci dereçede bir olgu (ör. Achille ve Hector müca- 
deleleri İlliade'ın meşhur bir olgusu, episode'dur). 2. Eski Yunan trajedisinde 
iki koro ezgisi arasındaki konuşmalı bölüm. 3. (Roman, film ... için bölüm)” 
(Saraç, 1976: 496). i 

Petit Robert. “Episode: 1. (Tiyatroda) asıl olaya (konuya) bağlı olarak az- 
çok bağlanan giriş olayı. 2. Bir romanda, şiirde ... asıl olaya (konuya) bağla- 
nan ara (ikincil derecedeki) olay (konu): 3. Bir roman, ya da filmin bölümleri 
(episode'lu film, dizi film). 4. (Genel anlamda) bir bütüne az-çok bağlanan 
ikincil derecedeki giriş olayı.” (1987: 673) i 

Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü -I: “Epizod; 1. Olay, hâdise, tesadüf, vak'a 
vb. 2. Estetik bir eserin bitmiş, bağımsız olan bir parçası; olaylar silsilesi için- 
de olan bir vak'a; sinema filminin anlam olarak bitmiş kısmı; tiyatroda hâdi- 
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senin gidişatıyla ilgili olmayan sahne, perde” (Altaylı 1994: 382). 

Resimli Ansiklopedik Büyük Sözlük: “Epizod: 1. (ed.) Bir öykü, roman ya 
da şiirde asıl olaya karışan ikinci olgu. 2. (tiy. ) Eski Yunan Höğeeyalanik iki * 
köro şarkısı arasındaki bölüm.” (t.y., 8.y. ) 

Edebiyatımızda İsimler ve Terimler: “Epizod: hikâye, roman veya şiirde ana 

“ konuya bağlı ikincil derecede olay; müzikte, temaları birbirinden ayıran scr- 

- best yazılmış bölümler; tiyatroda bit aksiyona (harekete) katılmış ikinci dere- 
cede bir aksiyon; Yunan trajedisinin uüsurlarını meydana getiren diyaloglu 
bölümlerin her biri. Bu bölümler, modern tiyatroda perde adıyla bilinir.” 
(Tekin, 1993: 209) 

Azerbaycan Edebiyat Terimleri Sözlüği: “Roman, dtam, manzume vb. gibi 
eserlerin az-çok tamamlanmış, olgunlaşmış kısmıdır. Tek başına müstakil 
mana ve öncme sahiptir. Azerbaycan edebiyatında hacimce büyük, sayısız 
eserlerde epizod sayılacak numuneler vardır.” Glee Teyee -Köktürk 
1995: 72-73) 

“Görüldüğü gibi, bu tariflerde “epizot” terimi farklı anlamlara gelmekte- 
dir. Bu, birbirinden farklı anlamları, şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Araya sıkıştırılan ikinci olay; bütüne az çok bağlanan ikinci derecedeki 
giriş olayı; 2. Aslından ayrılan, değişik biçimli olanı; 3. Geniş olayların bir 
parçası; 4. İki şarkı arasına sıkıştırılan orijinal parça; 5. Olay, hâdise, vak'a; 
6. Bölüm, parça; bir roman ya da filmin bölümleri; 7. Estetik olan bir eserin 
bitmiş, bağımsız olan bir parçası; 8. Tiyatroda, asıl hâdise ile ilgisi olmayan 
sahne. 

Aynı terim, edebiyatta; özellikle de halk edebiyatı sahasında masal, ef- 

-sane ve halk hikâyesi incelemelerinde; “özet” ve “bölüm” anlamlarında kulla- 
nılmaktadır. 7 

Bilge Seyidoğlu; Erzurum Halk Masalları Üzerinde Araştırmalar - Metinler 
ve Açıklamalar adlı eserinde; “Erzürum Masallarının Epizotlarına Göre Özet- 
leri” bölümünü hazırlarken, burada incelemeye esas tuttuğu 72 masalın öze- 
tini maddeler hâlinde vermiştir (Seyidoğlu 1975: 27). Böylece, epizof terimi, 
burada özet yerine kullanılmış olmaktadır. Bu terimi Ahmet Ali Arslan da; 
Kuzey Doğu Anadolu (Kars) Türk ve Kuzey Britanya Halk Edebiyatında Masallar 
adlı eserinde, aynı şekilde “Özet” yerine kullanmıştır (Arslan 1998: 57-103). : 
Elazığ masallarını inceleyen Umay Günay (1975: 57- 203) ile Taşeli Plâtosu 
masalları üzerinde çalışan Ali Berat Alptekin (1982: 79), aynı konuyu “epi- 
zot” yerine “özet” terimi ile; Saim Sakaoğlu (1973: 102) Esma Sik (2001: 
89) ise, “motif sıfası” terimi ile vermişlerdir. Oysa; “epizot”, “özet” ve “motif 
sırası” terimleri birbirinden farklı anlamlar ifade etmektedir. 
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Halk. hikâyelerine gelince:.. Halk hikâyelerinde epizot terimi; bir hikâye 
içerisinde. birbirinden ayrılabilen, fakat konu bütünlüğü açısından birbirini 
tamamlayan olaylar dizisinden her birine verilen addır. Yani, halk hikâyesini 
bir zincir olarak kabul edersek; bu zinciri oluşturan halkalardan her biri bir 
epizottur ve kronolojik olarak birbirini tamamlar. Buna göre; konusu aşk 
olan bir halk hikâyesinde, birbirini takip eden ve bir hikâyenin oluşumunu 
sağlayan şu bölümlerin olması gerekir: 

1. Kahramanın ailesi; 2. Kahramanın doğumu; 3. Kahtamana isim veril- 
mesi; 4. Kahramanın eğitimi; 5. Kahramanın âşık olması; 6. Kahramanın 
sevgiliyle karşılaşması; 7. Engeller ve kahramanın gurbete çıkması; 8. Sevgi- 
linin bir başkasıyla evlendirilmek istenmesi; 9. Kahramanın gurbetten dön- 
- mesi; 10. Sonuç. 

“Anlatıcısına göre; bu siralamada bazı maddeler çıkarılabilir veya ekler 
yapılabilir, fakat düzen bu şekildedir ve bu maddelerin het biri bir epizottur. 
Epizotlar, anlam bakımından birbirini takip eder. Dikkat edilirse, “epizot” 
teriminin burada ifade ettiği anlam, çeşitli sözlüklerde yer alan anlamlarından 
sadece birkaçını (bölüm, parça, olay) üzerinde taşımaktadır. i 

Türkiye" de, halk hikâyeleri konusunda ilk akademik çalışmalardan birini 

, yapan Fikret Türkmen; “Âşık Garip Hikâyesi”ni incelerken; “Âşık Garip 
hikâyesinin varyantları, birbirinden ayrı on epizolla incelenebilir.” (Türkmen 
1995: 15) der ve bu epizotları şu şekilde sıralar: 

1. Kahramanın doğduğu yer; 2. Kahramanın ailesi; 3. Gari in iş ara- 
ması; 4. Âşık olma ve saz çalma yeteneği kazanması; 5. Sevgili ile karşılaşma; 
6. Kahramanın para kazanmak için gurbete çıkması; 7. Sevgilinin bir başkası 
ile evlendirilmek istenmesi;.8. Âşık Garip'in durumdan haberdâr edilmesi; 9. 
Âşıkın, sevilisinin memleketine dönüşü; 10. Düğün (sonuç) (Türkmen 1995: 
15). y 

Türkmen, daha sonra hazırladığı; Tabir e Zöhre adlı eserinde de, aynı 
şekilde epizot terimini kullanır ve “Tahir ile Zübre'nin Aileleri” epizodundan 
“Ölümünden Sonra Meydana Gelen Efsaneler” epizoduna kadar, adı geçen 
hikâyeyi, 12 epizot hâlinde inceler (Türkmen 1983: 31). 

Böylece Türkmen'le başlayan halk hikâyelerinde epizot teriminin kulla- 
nılması; Alptekin (1999: 53-68), Duymaz (1992: 78-152), Şimşek (1987: 
101-134), Kaya (1993: 65-73) vb, gibi araştırıcılar tarafından da daha sonra- 
ki yıllarda devami etmiştir. 

Otto Spies'in, Türkisebe Volksbüzber (Türk Halk Kitapları) adlı eserinde, 


çeşitli hikâyeleri; 
1. Kahramanın mucizevi doğumu; 2. Köliananiğ âşık olması; 3. Kah- 
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.ramanın sevgilisine ulaşma yolunda karşılaştığı engeller; 4. Âşıkların konuş- 
maları (Köse 1996a: 21) şeklinde dört bölüme ayırarak incelemesi, bazı çalış- 
malarda epizot terimine farklı bir. yön vermiştir. Buna bağlı olarak Metin 
Ekici; Dede Korkut Hikâyeleri Tesiri ile Teşekkül Eden Halk Hikâyeleri adlı ese- 
rinde, incelemeye esas aldığı hikâyeleri, dört ana başlık ve bunların alt bö- 
lümleri hâlinde değerlendirmiş; ana başlıkları epizot, alt ai da bölüm 
olarak kabul etmiştir. Buna göre: 

1. Hazırlık epizodu: 1. Zaman; 2. Mekân (yer); 3. Ana- baba (ailenin ta- 
nıtımı); 4. Çocuksuzluk; 5. Çare arama ve doğum; 6. Ad verme; 7. Eğitim. 

II. Âşık olma epizodu: 1. Âşık olma; 2. Saz çalma ve şiir söyleme kabili- 
yetini kazanma; 3. Sevgiliyi arama. 

II. Sevgiliyi isteme ve engeller sol 1. Memleketten ayrılma; 2. Sev- 
gilinin başkâsıyla evlendirilmek istenmesi; 3. Kahramanın geri dönüşü. 

IV. Sonuç (düğün veya ölüm) epizodu (Ekici 1995: 6-7). 

Aynı metodu, “Sürmeli Bey Hikâyesi”ne uygulayan Nerin Köse ise, epi- 
zot terimini, Ekici'nin aksine alt başlıklar için kullanmış ve konuya; *... 8ğ/- 
meli Bey Hikâyesi'nin 7 varyantı, üç ana bölüm ve her bölüme ait epizotları ha- 
Ünde mukayeseli olarak incelenecek; bu arada ana yapısı ortaya çıkarılmaya çalışıla- 
caktır.” demiştir. (Köse 1996b: 42) Böylece, bölüm, epizottan daha hacimli 
kabul edilmiş, her bölümde çeşitli epizotlar araştırılmıştır. Ekici ise epizot te- 
timini daha geniş bir terim olarak kabul etmiş ve bir epizot e çeşitli 
bölümlere yer vermiştir. 

Benzer bir metodu “Nevruz Bey Hikâyesi"ne e uygulayan Ali Duymaz, 
konunun başlığını; * “B. Varyantların Epizot Mukayesesi” şeklinde kullanmış 
olmasına rağmen, sadece konu başlıklarında bu terime yer vermiş, inceleme- 
ler arasında “epizot”u kullanmamıştır (Duymaz 1996: 14-24). Ancak, eserin 
sonraki bölümünde, “Nevruz Bey Hikâyesi'nin Motif Yapısı” incelenirken; 
“1. epizot”, “TI. epizot” gibi ifadeler kullanması, onun da Ekici ile aynı görüş- 
te olduğunun bir işaretidir (Duymaz 1996: 24-38). 

Bütün bu örnekler gösteriyor ki, epizot, halk hikâyelerinde; birbirini 
-kronolojik olarak- takip eden ve anlam bakımından yine birbirini tamamla- 
yan olaylar dizisinden her biri için kullanılmaktadır. Çeşitli epizotlar peş peşe 
sıralanarak hikâyeyi oluşturmaktadır. 

Aynı durum romanda da yer almaktadır. Roman incelemesi konusu üze- 
rinde önemli çalışmalar yapan Şerif Aktaş; “Öyleyse vak'a, herhangi bir alâka ile 
bir arada buluman veya birbiriyle ilgilenmek mecburiyetinde kalan fertlerden en az 
ikisinin karşılıklı münasebetlerinin tezahürüdür.” (Aktaş 1984: 44) şeklinde 
vak'ayı tarif ettikten sonra; “Anlatma esasına bağlı edeb? nevilerin hemen hepsinde 
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metin karekterini baiz en kilçiik bütün, bir vak'a parçası etrafında teşekkül! eder. Bu 
parçalar, daha önce sözünü ettiğimiz mânâ birliklerinin bir kaideye uyularak bir 
araya getirilmesiyle vücut bulur. 'Metin bülkası” adımı verebileceğimiz söz konusu 
parçalar da yine bir kaideye göre bir araya gelmesi neticesi itibar? metin teşekkil 
eder...” (Aktaş 1984: 44) diyerek metin halkasının ve itibari metnin hangi 
e olamılacdl kullanıldığını açıklamıştır. Aktaş, aynı eserin devamında; “Âzlar- 
mia esasına bağılı edebi esörlerin, metin halkalarından meydana geldiğini inkâr ede- 
meyiz.” demektedir (Aktaş 1984:49). Burada, itibari metni meydana getiren 
vak'a parçalarının her birini metin halkası şeklinde değerlendirmiştir ki, bu 
terim halk hikâyelerindeki epizot ile aynı özelliğe sahiptir. 

OE. M. Forster'ın; olay örgüsü olarak değerlendirdiği terim de, aşağı yukarı 
halk hikâyelerindeki epizot ile aya anlamı karşılamaktadır: “... Öydüyi, o- 
Jayların zaman sırasına göre düzenlenerek anlatılması! biçiminde altan. olay 
örgüsü de olayların anlatımıdır; ancak burada, üstünde durulan nokta, olaylar ara- 
sındaki neden-sonuç ilişkisidir.” (Forster 1985: 128) 

Görüldüğü gibi, roman incelemesinde, epizot ile aynı anlama gelen me- 
tin halkası ve olay örgüsü terimleri kullanılmıştır. 

Bütün bu açıklamalardan sonra diyebiliriz ki; halk hikâyesi incelemele- 
rinde kullanılan &pizot terimi, sadece sahanın uzmanları tarafından bile farklı 
anlamlarda kullanılmaktadır ve herkesin bildiği kabul edilerek, hiçbir açık- 
lama yapılmaksızın çeşitli çalışmalarda yer almaktadır. Böyle olunca da, çoğu 
zaman terimin hangi maksatla kullanıldığı okuyucular tatafından rahatlıkla 
anlaşılamamaktadır. Bu sebeple, halk hikâyesi incelemelerinde kullanılan 
epizot teriminin yerine, aynı anlama gelen Türkçe karşılığının kullanılması 
daha uygun olacaktır. Yukarıda da belirttiğimiz gibi, halk hikâyelerinde epi- 
zot, bir metnin, birbirinden ayrılan parçalarıdır. Bu parçalar anlam bakımın- 
dan birbirini tamamlayarak hikâyeyi meydana getirir. O hâlde, epizod teri- 
minin karşılığı olarak; bölüm, olay halkası veya olay sırası terimlerinden biri 
kullanılabilir. 

Bizim bu teklifimiz sadece bir götüştür. Bu sahada çalışanlar, daha uy- 
gun bir terim bulurlarsa bundan sonraki çalışmalarda bu terimin kullanılması 
da düşünülebilir. 
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Emirgân'da Bahar 


Şimdi bahar mevsimidir Emirgân'da, 

Dağılmış artık kış aylarındaki hüzün. 

“Sümbüller, Hâleler, güller açmış her yanda, 
ri Balıklar keyfini çıkarıyor havuzun. 


Öbek öbek süslemiş parkı çiçekler, 

Bir taze gelin gibi sakin boğaz. 

Havada uçuşuyor renk renk kelebekler, 
Sıcak geçeceğe benziyor bu yaz. 


Tanrı tüm güzellikleri vermiş Emirgân'a, 
Renk cümbüşü gibi önümüz, arkamız. 
Kuşlar uçuşuyor o yana, bu yana, 
Çimenler bir yeşil halıdan farksız. 


Oturmuş ağaçların altına sevgililer, 
Yüzlerinden neşe ve mutluluk akıyor. 
Çocuklar top oynuyor kümelenmiş yer yer, 
Genç kızlar hep birden şarkı söylüyor. : 


Şimdi en güzel günlerini yaşıyoruz baharin, 
Renk, ışık ve tazelik var her. güzellikte. 
Yarın hayali kalacak burda hatıraların, 
Yaşanan sevgilerle birlikte. i 


Halide Nusret Zorlutuna 


H. Ridvan ÇONGUR 


“Avucitmuz boş, gönlümüz hoş, bağrımız sadparedir, 

Yolcudur, yollarda yaşkın, çırpınır avaredir; 

Koyma gafletlerde Rabbim, kulların biçâredir. 

Ya | Nabi, rabmelinden kimseler dur olmasın” 

Bit şiir geleneğinin sürdürülmesine örnek olarak seçtiğimiz bi dörtlük 
Halide Nusret Zorlutuna'nın yazdığı bir yakarıştan. Edebiyat Dostları ara- 
sında, yaş bakımından doğum tarihi en eski olanlardan biri şair Zorlutuna, 
Onu, orta öğrenim yıllarımızda, önce şiirleriyle tanıdık. 1950'de üniversiteye 
başladığımız dönemde, ilk defa Cebeci'deki evinde Fakültede düzenlediğimiz 
şür gününe çağırmak için yapuğımız ziyaret sırasında gördük, konuştuk. Da- 
ha sonraki otuz yıl boyunca, şiirle ilgili toplantılarda bir araya geldik. Kitap- 
ları, yazılarıyla yakınlaşmamız gerçekleşti. Türk Ocakları, Türk Anneler Der- 
neği ile ilgili çalışmalarımız sebebiyle de bu yakınlaşma dostluğa dönüştü. 

Yeri gelmişken bir noktaya açıklık getirelim: Biz, 1960'ların başında An- 
kara Radyosunun Söz Yayınları sonra da İl Radyoları bölümlerini yöneten 
genç bir yayıncı olarak, görevimizi yanı sıra şair, tiyatro oyuncusu, yönct- 
meni, yazar vb. bazı sanatçılarla konuşmalar yapıyor, ya stüdyoya davet et- 
mek suretiyle ya da özel ses alma cihazımızla evlerine misafir olup hayat hikâ- 
-yelerini, düşünce ve görüşlerini banda kaydediyorduk. Bu ses kayıtlarından 
şairlerle ilgili olanları “Yaşayan Şairler” adlı radyo programlarımızda değer- 
lendirdik. Âşık Veysel Şatıroğlu, Zeki Ömer Defne, Coşkun Ertepınar ve da- 
ha başkaları, sözünü ettiğimiz bu program dizisinde yer aldı ve Türkiye Rad- 
yolarında yayımlandı. Sesini banda aldığımız şairlerimizden biri de Halide 
Nusret Zorlutuna'dır. 

O, kendisiyle konuşmaya karar verdiğimizde tam seksen yaşındaydı. Şa- 
irle bir konuşma yapacağımızı duyan Vasfiye İleri Hanım (Tevfik İleri rah- 
metlinin muhterem eşi) görüşme sırasında beraber olmak istediğini söyledi, 
“Ben, dedi, kendisini gençlik günlerimden beri tanırım; birmet ettiğim, çok sevdiğim 
bir insan. Siz konuşurken dinlemek, batia. batırlarılacak bazı şeyler olursa, o 
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konularda size yardımcı olmak isterim.” Birlikte gün tespit edildi; Zorlutunaların 


kızları Emine Işınsu, aileden birkaç kişiyle yakınları bir araya geldik ve o ses 


kaydını gerçekleştirdik. 

i Bu kayıtların ilki Âşık Veysel Şatıroğlu ile yapılmıştır. Veysel dostu- 
muzun doğum tarihi Zorlutuna'dan önce. Edebiyat Dostları'ndaki en yaşlı 

“şair Âşık Veysel'dir. Ârif Nihat Asya da bu dostlar arasında. Külebi, Gökyay, 

“Necatigil, Çağlar ve Dıranas gibi Cumhuriyet'ten, hatta Milli Mücadele'den 

çok önce doğmuşlar. Radyo ve televizyonlardaki programlarda, şiir günle- 

rinde “Bayrak” ve “Selimiye” olmak üzere pek çok şiirini zevkle okuduğumuz 
bu memleket, millet sevdalısı insanın Kültür Bakanlığının M4? Kültür dergi- 
sinde, yıllar önce (1981), bizim çalışmalarımızla ilgili bir yazısı var. O da aynı 
görüşleri paylaşıyor, diyor ki: 
“Televizyonun bin yıl önce keşfedilmesini ne kadar çok ister- 

dim. Tarihimizin, edebiyatımızın, fikir ve sanat dünyamızın, 24- 

man zaman dünya çapındaki temsilcilerini sesleriyle, gerçek yüzle- 

riyle, çeşitli özellikleriyle televizyon arşivlerinden çıkarıp, evlerimi- 

zin içine kadar getirebilseydik ne muhteşem bir ruh ve gönül zengin- - 

liğimiz olurdu.” . 

Hocaya hak vermemek imkânsız. Hele hele şiir dünyamızı düşünürsek, yaşa- 
- yan şairlerimiz içinde doğumu 20. yüzyıl başlarına, hatta 1920, yeni devletin 
kuruluş tatihi öncesine uzanan kaç şairimiz kaldı? Yaşayanların ve şiirimize 
“ can katanların sayısı bir elin parmakları kadar ya var ya yok... Mi Küf- 

#ür'deki o yazısında, bizim yaptığımız işe hak veren şair de o yıllarda doğdu. 

Türkiye'de radyo yayınları Cumhuriyetin ilânından hemen sonraki yıllarda 

başladı; 1926 yılında İstanbul'da, birkaç yıl sonra da Ankara'da... O yıllarda 
“dönemin şairleri, düşünce ve sanatımızın seçkin şahsiyetleri ile konuşmalar 

yapılabilir, sesleri alınabilirdi. Ankara Radyosunun plâk kaydı yaptığını, 
1930'lu, 1940'lu yıllarda başta Atatürk olmak üzere devrin ileri gelen devlet 
adamlarının radyo konuşmalarını, yayından önce plâğa geçirdiğini biliyoruz. 

Hiçbir zorluğu yoktu sesleri kayda geçirmenin. Televizyon gelmemiş olsa, yüz- 

lerini seyretmemiz mümkün bulunmasa dahi, hiç olmazsa seslerini dinlerdik. 

Üstesinden gelebildiğimiz kadar şairler ve sanatçılarımızla yapılan bu ko- 
nuşma ve ses kayıtlarını bugün de sürdürüyoruz. Zorlutuna'yla bir araya gel- 
Şairimizin 1901 yala doğrumu bildiğimiz i için, o buluşmada kendisi- 
ne ilk sorumuz hayata gelişi üzerineydi. Seksen yaşındaki şair, sorumuzu şöyle 
cevaplandırdı: “5 Eğim 1901'de doğmuşum. Ben babamı yedi yaşında tanımışım. 
Daha birkaç aylıkken babam tevkif edilmiş. Siyasi suçtan. Hürriyet, meşrutiyet için 
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aliyor o zamanlar. Ondan sonra v4 MEŞKMLİYEL oldu, gayet iyi hatırlıyorum.” 

“Hatırlıyorum” dediği tarih II. Meşrutiyetle ilgili. Yedi, yaşına olduğu 
günler... Bize bunları anlatırken, eliyle duvardaki fotoğrafı işaret ediyor, ba- 
bası Mehmet Selim Beyi gösteriyordu. Dedesi Erzurumlu tânınmış bir aile- 
den, Zorluhanlar olarak tanınıyorlar: Zorlu Ali-Bey... Annesi Ayşe Nazıl Ha- 
nım. Hürriyet kahramanı bir babanın, tahsil ve terbiyesi iyi olan bir annenin 
çocuğu olarak Halide Nusret İstanbul Kızıltoprak'ta dünyaya gelir. Çok kü- 
çük yaşlarda okumayı annesinden öğrenir: 

“Dört yaş, dört ay, dört günlüktüm. Anneciğim yere bir minder koydu. Ben, diz 
çöktüm, oturdum. O da karşıma geçti, bir kitap açir. Uzun bir şey gösterdi bana.” 

“Rabbiyesir”le başlayan öğretime “elif, be...” ile devam e edilir, yedi yaşın- 
da hatim indirilir. Şairin bu yaşında hem babasını ebediyete uğurladığını hem 
de “Ağlayan Kahkahalar” adını verdiği manzumesini yazdığını O sohbetimizle 
öğreniyoruz. Daha sonra, açılan bir yarışmada birincilik alan bu manzumesi 
edebiyat dünyasına adım atmasına vesile olur. Erenköy Lisesindeki yıllar şiirle 
daha meşgul olmasına yardımcı olacak, o zamanın belli başlı şairlerini tanıma 
imkânını bulacaktır. Mehmet Âkif Ersoy'u çok seven şairimiz, gençlik yıl- 
larında onu ziyarete gittiğini anlattı. Âkif kabul etmiş kendisini ama, yüzüne 
sadece “Ne istiyorsun?” der gibi bakmakla yekiinaliş peçe takılı bu genç he- 
veskâr ve hayranına... 

Halide Nusret bir süre İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesine devam 
eder; . Farsçasıyla” birlikte İngilizcesini ilerletir. Dünya Savaşı, Mütareke 
günleri sırasında İstanbul'da o acı günlere de tanık olduktan sonra Edirne Kız 
Öğretmen Okulunda ' hocalık dönemi başlar. Cumhuriyetin ilân edildiği 
yılar... Genç öğretmenin yanında annesiyle kız kardeşi İsmet Kür vardır. 

Edirne'deki bu öğretmenlik: günleri, hayatında yeni bir dönemin 
başlamasına vesile olur. Binbaşı Aziz Zorlutuna'yla bu şehirde tanışır ve 
evlenirler. 

Halide Nusret, bu evliliği gerçekleştiren sebepler arasında asker kızı ol- 
ması, at sevgisi ve bir subayla evlenme arzusunun ağır bastığını söyledi bize. 
Okullarında yapılan bir törene, öğrencisi Salih'in ağabeyini daveti üzerine 
Kırklareli'nden gelip katılan Binbaşı Aziz Bey, bu genç edebiyat öğretmeni 
ile kısa bir süre içinde evlenir. Halide Nusret daha çocukluğunda ata binmeyi 
öğrenmiştir ve ailede erkek çocuk 'da olmadığı için rahat bir hayatı olan bu 
hanım süyarinin ardından atın seyisi koşturmak zorunda kalır. Silâh talim- 
lerine katıldığı bile olurmuş... Evlenmeleri onun okul “müdürü olduğu yıla te- 
sadüf eder; Harf İnkılâbının yapıldığı 1928 yılına. Nikâh kıyıldıktan iki yıl 
sonra İstanbul'da dünya evine girerler. Biri 26 yaşındadır, diğeri 36 yaşında; 
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tam otuz beş yıl süren bu beraberlikten Ergün ve Emine Işınsu adlı iki çocuk. . | 
ları dünyaya gelir (Kızı Emine Işınsu, Öksüz de annesi gibi edebiyatçı, hikâye 
yazarak girdiği sanat hayatını radyo temsili, sonra da roman dalında sürdü- 
rüyor. Uzun yıllar Töye dergisini yayımladı). 

1950'li yıllarda Abkara Hukuk Fakültesinde, Halide Nusret Hanımın 

paşalıktan emekli olan kocasıyla aynı sınıfta okuduk, sınıf arkadaşı olduk. 
; “ Şairimiz, Aziz Zotlutuna'nın görevi dolayısıyla Anadolu'nun birçok şehri: 
ni, Kars'tan, Sarıkamış'tan Kırklareli'ne, Ardahan, Ankara'dan Urfa, Maraş 
ve Gaziantep'e kadar dört bir köşesini görme, Anadolu insanını, yakından ta- 
nıma imkânını bulmuştur. Emekliye ayrılmadan önceki son görevi Ankara 

Kız'Teknik Öğretmen Okulu edebiyat hocalığıdır. Pek çok dernek ve kurulu- 
şun üyesi olan Zorlutuna, Anneler Derneğinin de kurucuları arasındadır ve bu 
dernek onu “Yazarların Annesi” seçmek suretiyle onurlandırır. , | 

© Sanatı, eserleri 

Halide Nusret Zorlutuna'nın altmış beş yıllık uzun bir yazı hayatı var, 
Önce şiire heves etmiş 1916 yılında ilk denemelerini T/ebe Defteri adını ver- 
diği bir kitapta yayımlamıştır. On doküz yaşında ilk roman denemesi olan 
Küller'i kaleme alır (1920). Bunu ikinci deneme 375/7 Geceler (1923) ile şiirlerini 
bir araya toplayan Geceden Taşan Dertler adlı şiir kitabı takip eder. Diğer şiir 
kitapları ise: Yağa Türküsü (1943), Ellerim Bomboj (1967), Yurdumun Dört 
Bucağı (1950) manzum çalışmaları arasında yer alır. 

Roman türünde: Gölün Babası Kim (1933), Büyükanne (1970, Aydınlık 
Kapı (1974), Aş& ve Zafer (1976), Büyük Rüzgâr (1978), hikâyeleri: Beyaz Selvi 
(1945), hatıra ve mektup: Hanım Mektupları Ça Benim Küçük Dostlarım 
(1948, 1977). 

Şairin Anadolu dışında gezdiği ördüğü ülkeler irak, Bulgaristan ve 
Amerika Birleşik Devletleri'dir. Ölümünden bir yıl önce 1983 yılında şaire 
Kültür Bakanlığı hizmet ödülü verildi; daha önceki yıllarda da Ârif Nihat As- 
ya'nın açış konuşmasını yaptığı “50. Yıl Sanat Toplantısı” tertip edilmek su- 
retiyle ödüllendirildi. Asya'nın o gün yaptığı konuşmadan birkaç cümle ala- 
hım: “Eğitiminde, edebiyatında, #lküsünde, dilinde hesaplı hesapsız adımları arasına 
bir muvazene unsuru gibi kendinden emin kalmış, çevresine emmiyet vermiş, örmek bir 
Türk kadını, örnek bir insan, örnek bir öğretmen ve örnek bir imza karşısındayız.” 
(DTCF Konferans Salonu, 17 Mayıs 1967). Şairin 66 yaşına girdiği yıl içinde 
düzenlenen. bu toplantıda hakkında konuşanlardan biri de Türk milli eğiti- 
mine ve kültürüne ömrünü adayan, son gününe kadar elinden kalemini bı- 
rakmayan Feyziye Abdullah Tansel'dir. Tansel, onun Kız Lisesinden öğren- 
cisidir, o gün kürsüden şunları söyler: “Ozzn #alebeleri arasında ben de vardım. O 
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talebeye yalnız bilgi vermekle yetinen bir boca değildi. Bu yüzden birçok talebeleriyle 
hocalık mesleğinin icabı ve sevgi dışında, şefkat ve minnet Parlama kaynağından 
kuvvet alan samim3 dostluklar tesis ederdi.” 

Öğretmen ve öğrencisinin her ikisi de şair. Tansel Hoca, lisede Zorlutuna | 
onun öğretineni olur, daha o yıllarda başladığı denemeleri İÜ Edebiyat Fakül- 
tesinde okurken de sürdürür. (ÜZ&i ve Mubit dergilerinde 1937'den sonra ve 
1940'lı yıllarda unutulmaz mısraların altındaki imza ona aittir. Hiç evlen- 
meyen Tansel rahmetliyi evinde ziyaret etmiştik. Tek başındaydı ve eliyle ha- 
zırladığı çayı ikram etme inceliğini gösterirken, kendisine bir sürpriz yapmak 
için Ülg#'de yayımlanmış bir şiirini okuduk. Çayını aldı, koltuğuna yaslandı, 
dinlerken gözleri dalıp gitti... “Ş7zri seden bırakiınız Hocam?” sorumuza cevap 
olarak masasının üstünü kaplayan notları, kitapları göstererek: “Bunlar, dedi. 
Tarib Kurumuna söz verdiğim, yapmam gereken bu çalışmalarım. Şiir, nazlı kızlara 
benziyor; hep kendisiyle meşgul olunsun istiyor. Benim buna vaktim yok Ri... Nasıl 
yazayım?” Hoca haklıydı ve 1912 yılında Elâzığ'da başlayan hayat serüveni, 
1988 yazında üstlendiği yorucu çalışmaları tamamladığı sırada son buldu.) 

Şiir, hikâye ve nesir türünde ilk şiirlerini ve çalışmalarını, Cumhuriyetin 
ilk beş yılında M/? Mecmwa'da yayımlayan Zorlutuna, daha sonra Çınaralir, 
Aydabir ve 1950'den sonra da sürekli olarak Hisar'da yayımlanmıştır. i 

Kendisiyle yaptığımız konuşma, başka yazarların röportajlarından öğre- 
niyoruz ki, Yunus Emre ve Mevlâna yanı sıra Fuzuli, Şeyh Galip, Halit Ziya 
Uşaklıgil, Ahmet Haşim, Namık Kemal, M. Âkif Ersoy ve Yahya Kemal şairi 
etkileyenler arasında. Yahya Kemal Beyatlı'nın ayrı bir yeri var, Gençliğinde 
onunla tanışması, bir denemesi hakkında övücü sözlerini bize de anlattı. 
Cumhuriyet şiirinin öncüleri arasında da var şairler, yazarlar: Kemalettin Ka- 
mu, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Halide Edip Adıvar, Reşat Nuri Günte- 
kin, Peyami Safa, Şüküfe Nihal, A. Hamdi Tanpınar, Samihâ Ayverdi... bun- 
lardan birkaçı, Sonta Orhan Veli Kanık, Bekir Sıtkı Erdoğan isimlerine Meh- 
met Çınarlı'yı, hikâyede de Sait Faik Abasıyanık'ı, daha başkalarını ekledi... 

Sanatta çizdiği yol 

Biz yıllar sonra bu şairimizi milli ve dini görüş ve düşüncelerin ağır bas- 
tığı bir duygu ortamı içinde tanıdık. 1930-1950 yılları arasında Türk şiirinin 
takip ettiği seyir onu da etkisi altına alır. Bu dönemin başında yazdığı “Git 
Bahar 11”, genç kızlıktan olgunluğa atılan adımın işaretidir. “Git Bahar Li 
yazdığı 1918'in felâket dolu günleri geride kalmış, Curahuriyetin ülkeye ge- 
tirdiği yenilikler, atılım hareketleri içerisinde yeni ve aydınlık bir döneme gi- 
rilmiştir. Bütün bu olup bitenlerin, yaşanan değişimin şairi de etkilemesi ta- 
büdir. 1950'li yıllarda serbest şiüri o da denedi. Ama aynı dönem içinde dini 


513 


i Halide Nusret Zorlutuna i 


- ve milli duyguların ağır bastığı, heceyle yazılmış şiirlerinin daha güçlü olduğu 
“da bir gerçektir. Adında “bahar” kelimesini bir kere daha kullandığı “Bahar 
Geldi” bu görüşlerimizi doğrulayan muısralarla son buluyor: 

“Hasret dedikleri zorlu ateştir, 

Bekledim, bağrımı dağladı gül gül. 

Artık gelse de bir, gelmese de bir. 

“Dermanı yanmada bulan bu gönül 

Vahdet şarâbıma meyhâne oldu! | 


Yürekten, derinden fışkırdı bir ah, 
Erişti imdâda Rahmet-i Rahman. 
çekle doldu can, elbamdülilab, 
Gönülde görüldü en büyük sultan, 
Bezminde kandiller peymâne oldu. 


Nusret bu aşk ile divâne oldu!” 

İnanma ve bağlanma duygusunun eliz ulaştığı “Mevlâna'nın Yolla- 
rında” adlı şiiri 1955 yılına ait. Zorlutuna daha sonra “Arz-ı Hal” adını verdi- 
ği şirini kaleme alır. Mehmet Kaplan, Şir Tahlilleri adlı eserinin ikinci bölü- 
münde “Arz-ı Hal” şiirinin bir değerlendirmesinin yapar. Kaplan'a göre “esir 
© gücünü abenk, dil ve duyuş bakımından gelenekle birleşmekten” alır bu şiir. Ahengi 
sağlayan da, halk şiirimizde görülen vezin ve kafiye tarzıdır” ve “Arz-ı Hal” 
şürine “74bfeva bakımından kendini yalnız ve dciz hisseden “Ben”in üstün bir var- 
hıkla birleşmesinden doğan huzur, güven ve saadet duygusu hâkimdir.” 

Kaplan Hoca, ayrıca bu şiirde sanat açısından dikkat edilmesi gereken bir 
noktaya işaret etmekte, diyor ki: 
“Arz-ı Haf şiirinde ahengi temin eden, halk şiirine bas vezin 
ve hafiye tarzıdır. Şair, bu iki âleti böyük bir ustalıkla kullanmış, 
kafiyeleri seçiş ve mısradan mısraya atlayışla önce bir hüner gösler- 
miştir. Kafiyeler sadece bir ahenk unsuru değil, içinden yeni mana- 
Jar fışkıran birer kaynaktır. Her mısra miistakil olmakla berabr, 
bir sonrakine bağlanmakta, dörtlükler bir bizin feşkil etmektedir.” 


(age, 425 5.) 


Arz-ı Hal 
Gecenin bir saatinde 
Eşiğine varan bendim. 
Kuşlar yuvada, kurt inde, 
Karanlığı yaran bendim. 
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Sabahları erken erken 

Yörek hasretle yanarken 

Firkatin bahçelerinden 

Vuslat gili deren bendim. 
Bendim semâ 'da dolanan 
Bendim orada ney çalan. 
Parmakların uçlarından 
Nâru alıp veren bendim. 

Bendim kabındaki bayrak 

Bendim bahçendeki toprak 

Yüreğimi yaprak yaprak 

Huzurüna seren bendim. 
Hayır! Hiçbiri değildim 
Hepsi benim hayallerim... 
Dolaşarak iklim iklim 
Doğru yolu soran bendim! 

Seni buldum, şah'ım seni 

Tut elinden üftâdeni! 

Koma karanlıkta beni 


Mevlâna! Aman efendim! 
Mekke 


Şiirin yanında hikâye, roman, hatıra türünde eserler yazmak, uzun yıllar 
süren öğretmenlik hayatı, ailenin kadını ve anası olmak... Bunlarla kalsa iyi; 
çalışmalarına katıldığı birçok dernek ve kuruluşu da bu saydıklarımıza ekle- 
mek.lâzım. Şiir, ise zamanınızın tamamını ister! Halide Nusret Zorlutuna, şii- 
rin dışında çeşitli uğraşları olan bir insandı. Yine de gelecek yıllara, bizden 
sonraki nesillere seve seve okuyacakları şiirler bıraktı. Onu en iyi anlatan “50. 
Sanat Yılı” vesilesiyle DTCF'de yapmış olduğu kendi konuşması diye düşün- 
dük, şu cümlelerini aldık: 

© “Kalemimi elli yıldan beri, karınca kaderince milletimin hiz- 
metinde, memleketimin hayrına kullanmaya çalıştım. Bunda ne de- 
rereye kadar başarılı olduğumu bilemiyorum. Ama, memleketi 24- 
rarına tek satır yazmamış olmanın inanç ve Sevinci içersindeyim. 
Allab'a şükrederim ve bütün genç meslektaşlarıma böyle kutsal bir 
huzur içinde, böylesine mutlu ellinci yıllar dilerim.” 

Uzun bir ömür sürdü Zorlutuna. 10 Haziran 1984'te, seksen yılı aşkın 
bir zaman dilimini geride bıraktı, doğduğu şehir İstanbul'da hayata veda etti. 
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Akşehir 'im Der 


R. Sami HAMAMCI 


Sultan dağlarından yıldız yıldız 
Yeşile bezemiş ovayı 
TTimurlenk'ten Kürtuluş Savaşına 
'Tarih boyu özgürlük anıtı şu kız 
Ben Akşehir'im, der 


Hoca'dır kentte ölümsüz Nasrettin 
Ağızdan ağıza, kuşaktan kuşağa bin bir dildir 
Elinde cirit, öküze biner at yerine z 
Halk bunu görünce gülüşür 
Padişah sorar, Hoca.sen ne ettin? 
Hoca bu, durur mu hiç, 
-Buzağıyken seğirttiğini gördüm 

At dahi yetişemezdi kefereye 

Sen gir, 

Derviş Ahmet çeşmesinde susamışlığın dindir. 
Gülmek için Hoca'nın sözüne ne hacet 
Etin suyunun suyuna belenmiş kavuğu 
Ya tutarsayla göle çalınmış yoğurt 
Hıdırlık'tan bakıp şöyle bir, i 
Ben Akşebir'im, der 


Benini sevdam, ; 
Köprübaşı'ndan öteye kurulan pazar yeri 
Akıl almaz güzellik sergidir ' 
Horoz öter, köpek havlar, büzağı böğürür 
Allı yeşilli basmalar içinde analar, bacılar 
Önlerinde el emeği göz nuru çevre, peşkir 
Toprağı sulamış alın teriyle birlik 


Alır beni, seksen yıl öncesine götürür. 
Fısıltılar, bu uçtan öte uca haber 
-Mustafa Kemal geliyor!... 


Düşman Anadolu'ya girmiş, bir azman bir azman 
Karargâh Akşehir'dedir o zaman 
Analarla, bacılarla konuşur 

O, koca yürekli can insan 

-Bacı, sen pazardasın erin nerde? 

Gözlerde acı yerine yaşama sevinci 
Susmaz diller, , 

Kimi der, Yemen'de kaldı, 

Kimi, Cihan Harbi, i 

Kimi, Çanakkale'de... 

Rahmet okumayadır dua için kalkan eller 
Toprakta yatana 

Kavilleşmişçesine haykırır akla bldağ, 
-Kanları helâl olsun hepsinin de vatana! 


Sarmıştı gökyüzünü kara mı kara bin bir bulut 
Gözleri buğulu, yüreğinde büyük umut 

Tekrar gelir pazar yerine bir saat sonra 

Cepleri dolu maaşallah, küpe, yüzük, kolye 

, Dağıtır analara, bacılara bir bir o, büyük komutan 
Dönerler o akşam yürek sarmalı evlere 

Şehit erindendir parmakta, kulakta, bilekte bir hediye 
Sevinçtir, mutluluktur bacıları o gün ağlatan 
Gölün yansıması vurur dağlara doğru yaman 
Gecenin karanlığı şavkır ışıl ışıl 

Ben Akşehir'im, det 


Acı haberdir tez ulaşır 

“Düşman Anadoli'da, ilerliyor...” 

Afyon ovası alev alev 

Durur mu balam durur mu 

Ekin biçeni elinde trpan 

Bahçe sulayanı kazma-kürek 

Sultan dağlarının eşkıyası, efesi bir yandan 


Toplanır milisler yürek yürek 

Atlılar dört nala, yayalar koşar adım 

Ezan için, toprak için, vatan için 

Dahası, özgür yaşamak için gün yakın 

© Akşehir üstünden Afyon'a doğru 

Başlar genç, ihtiyar, kadın, kızıyla büyük akın 
Kurtuluşa ilk adım, i 

Ben Akşehir'im, der 


Sevdam: benim pazar yeri 
Nişanlımın kolyesi lüle taşından 
Özgürlük, sevgi, barış, çağdaş yaşam 
O gün bugündür haykırır Köprübaşı'ndan 
Bir yanda Hoca Nasrettin gülmez güldütür 
Bir yanda Atatürkçü ruh ölmez, hürdür 
Sultan dağlarının eteğinden bu insanlar 
“Ben Akşehir'im, der... 


Hikâye 


ii 
Son günlerde herkesin dilindeydi 
yeni açılan okul. Kahvede sokakta üç 


beş kişi bir araya geldi mi başlıyör- 


lardı lâflamaya. Kulak dolgunluğuy- 
la öğrendiklerini örtaya atıyorlar, an- 
cak ışıklı bir sonuca da varamıyorlar- 
dı. Tek bildikleri bu okulun yalnız 
çalışkan köy çocuklarını seçip okuta- 
cağıydı. Öyleyse kasaba çocukları ne 
olacaktı? Yoksa kasabalar şehirden 
sayılıp okulun kapıları çocuklarının 
yüzüne kapanacak mıydı. 

Sonunda karar. verdiler. 

Bunu en iyi Reis: Bey bilebilirdi. 
» Gidip konuşmalı, işin iç yüzü anlaşıl- 
malıydı. i 

Çocukları ilkokulu yeni bitiren 
aile babaları birleşip Belediyeye var- 


dılar. Reis Beyin odasına girdiler. 


Hoşbesten sonra konuyu açtılar. 
Belediye Başkanı Halil Efendi 
uzun boylu, zayıf, geniş alınlı, Fa- 


tib'in burnuna: benzeyen burnuyla 
“yin postudur. Herkes bilir ki kasaba- 


sevimli bir adamdı. Geniş yürekliydi. 
Kapısı herkese açıktı. İyilikten öte 
bir şey düşünmezdi. 

“Yeni açılan okulla ilgili yazı iki 
gün önce geldi. Yazıda yalnız köy 
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çocuklarının okutulacağı bildirilmiş” 


* deyince, 


Bayram Ali'nin dayısı araya gir- 
di: 


“Reis Bey, cümlenizin malümu, 


Bayram Ali de Veli de yetim iki kar- 


deş. Okusalar da başlarını kurtarsalar 
iyi olmaz mı?” : 
Ötekiler atıldı: j | 
“Ya bizim çocuklar, bizler 
“cahal' kaldık. Elifi görsek mertek 
zannederiz. (O Emme 
okuyup adam olurlarsa 'cahal' kal- 


çocuklarımız 


mazlar en azından, 

“Köy çocukları okutulacak den- 
diğine göre, bizim gibi kasaba ço- 
cukları dışlanmış gibi geldi bana.” 

Bayram Ali'nin dayısı: 

“Bunun bir kolayı, bir çıkar yolu 
bulunmaz mı acep. Hani kitabına 
uydurmak gibi bir şey. - 

Halil Efendi: 

“Bu oturduğum post, Bahri Be- 


mıza çok büyük hizmetler onun za- 
manında o yapılmıştır. Sülâlemizin 
büyüğü olarak rahmetli ağam Bahri 
Beyin postuna gölge düşsün iste- 


Türk Dili dp Sayı: 606 


Yeni Olül 


mem, Yarından tezi yok, Acıpayam'a 
gidip durumu anlar gelirim.” 
“Bahri Beyin adı geçince hep bir- 
den: . .. İ 
, “Bahri Paköz gibi adamları şim- 
“di nerde bulucan” dediler. 

Bayram Ali'nin dayısı anlattı: 

“Dün gibi hatırlarım. O zaman 
yeni yehi delikanlı sayılırdık. Bahri 
Beyin evinden o güzel bakımlı bah- 
çesindeki çayırlığa az mı sofra taşı- 
dık. Hemen hemen her gün bir koç 
kesilirdi. Dizi dizi sofralar kurulurdu. 
Gelen sofraya otururdu. Koca çiftli- 
Bin 'varidatı sofraya akardı da rah- 
metli, 'sen misin demezdi. Muhsine 


Teyze de bizleri gözetir dururdu. 


Yalnız yedirip içirmekle kalmaz, cep- 
lerimize olanca çerezi doldurur öyle 
“yollardı. Demem o ki, o günler başka 
. günlerdi. Bu güzel insanlar göçüp 
gidiyorlar. Mekânları cennet olsun.” 

Sonra konuya döndü: 

“Aman ha, ısrarcı ol Reis Beyim. 
Hem bizim köyden ne farkımız var, 
Şu yeni açılan tek cadde mi farkı- 
miz?” 

“Ben münasip bir şekilde konu- 
şurum:; O yanını merak etmeyin.” 

Hep bir ağızdan “Sağ ol Reis 

. Beyimiz” deyip belediyeden ayrıldı- 
lar. 

Yine de içleri ikircikliydi. 

“Hadi sizi de köyden sayalım” 
derler miydi acep? Yoksa bu yeni 
okulun kapısı çocuklarının yüzüne 
hepten kapanır mıydı? Gerçi Deniz- 
li'de lise vardı var olmasına da orda 
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çocuk okutmak kolay mıydı?. Şehir 
dediğin adım başı paraydı. Kiralık ev 
tutulacaktı, Okulun masrafı olacaktı. 
Şu olacaktı, bu olacaktı. Oysa yeni 
okulda devlet çocukları alacak, maa- 
şa bağlayacak, “öğretmen oldun, git 
işine başla” diyecekti: Bununla da 
kalmayacaktı devlet. “Sana yirmi dö- 
nüm kadar toprak verdim. Ek, dik, 
yetiştir, ye” de diyecekti. Burada bir 
şartı olacaktı, “sen bu işleri yaparken 
köylüye de örnek olacaksın. Onları 
da iyi şekilde yetiştireceksin” gibi... 
Bu bilgiler her aileyi ayağa kal: 
dırmıştı. Herkes okulun peşine düş- 
müştü. “Çocuklar köyde kalıp da ne 
nolacak” diyorlardı. Ardından da 
“boynu gravetli (kravat) adam olsalar 
ele güne karşı bek dayı (güzel) olmaz 
mı” diye de ilâve ediyorlardı. i 
Hallali'nin (Halil Ali) kaptıkaç- 
tısı tozu dumanı arkada bırakıp ani: 
den gelip kahvelerin “annacında” du- 


'runca hep birlikte caddeye çıktılar. 


Baktılar, arabada Halil Efendi var. 

“Buyur Reis Bey, yorgunluk 
kahvesi ikram edelim.” 

- Halil Efendinin niyeti de kahve- 
de şöyle biraz soluklanmaktı. Beledi- 
yeye çıksâ kolay kolay bırakıp gele- 
mezdi. 

Herkes Halil Efendinin ağzına 
bakıyordu. Bekledikleri bir hayırlı 
haberdi. O da işi ağırdan mı aliyordu 
ne. Yakupların Muharrem'in eline 
tutuşturduğu kahveden şöyle birkaç 
kere höpürdetip arkasına kaykılma- 


dan ağzını açmadı. 


Sonunda, : 

“Hadi gözünüz aydın, kefeni 
yırttık” deyiverdi. 

O anda bütün kahve ayağa 


kalktı sevinçten. Zaten , Bayram 


Ali'nin dayısı Reisin burnunun dibin- 


deydi. 

“Ece?” 

“Eeesi, gittim maarife, maruza- 
tımı döktüm ortaya. Bizim kasaba- 
nın köyden ne farkı var” dedim. 

“Öyle ya, ne farkı var." 

» “Uzatmayalım, bizim çocukları- 
mız da eleme imtihanına katılacak- 
lar.” vi 

Eleme imtihanının ne anlama 
geldiğini pek anlayan çıkmadı. Şaş- 
.kınca birbirlerine baktılar. 

Reis anlatmaya kaldığı yerden 
devam etti: e 

“Şimdi ber çocuk için ayrı ayrı 
dilekçe yazılacak. Okula başvuran 
ailelerle ilgili önce tahkikat” yapıla- 
cak. Bu aileler hirlı mı husız mı, 
hayırlı mı hayırsız mı diyerekten. 
Temize çıkan ailenin çocuğu imtiha- 
na sokulacak, Hangi çocuk imtihanı 
kazanırsa o çocuğu okula kaydedip 
okutacaklar.” 

© İşanlaşılmıştı. 

Dilekçe dediğin on altı kuruşluk 
damga puluyla bir resim değil mi 
tedariki kolaydı. Vesikalık resmi her 
zaman olduğu gibi Berber Ali kö- 
rüklü makinesiyle çeker, damga 
pulunu da Bakkal Yahya'dan alırlar- 
dı. Dilekçeyi de nasıl kaleme alına- 
caksa sevabına Halil Efendi yazıverir- 
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di. Önemli olan önce temize çıkmak, 
sonra imtihan kazanmaktı. Bu imti- 
han dedikleri de sırat köprüsünden 
geçmek gibi bir şey olmalıydı. Köp- 
rüden düştüğün gün yandın demek- 
ti. Allah vere de umutlar boşa çık- 
masa. Kazanamadın mı gıravet de 
boşaydı, aylık maaş da.. Hayırlısını" 
beklemekten öte elden ne gelirdi 
şimdi. a 

Dilekçelerin yazılması, âile tah- 
kikatı, imtihan derken bir hayli za- 
man geçti. Şimdi zamân bekleme za- 
manıydı. Ay ayını gün gününü dol- 
durmadan sonuç alınamazdı. Bekle- 
necekti çaresiz. j 

Hem o postacı da bulunup geli- 
vermezdi hemen. Acıpayam'a işi dü- 
şen olacaktı da, postaya varacaktı da, 
“bizim kasabaya bir şeyler var mı?” 
diyecekti de, varsa, olanları toplayıp 
gelecekti. “Ölme eşeğim ölme, yonca 
bitsin de ye” demek gibi bir şey. 

Ay ayını, gün gününü tamamla- 
yınca, kasket düştü, kel göründü. 
Altı bin beş yüz nüfuslu Yeşilyuva 
kasabasından ancak yedi çocuk oku- 
ma hakkını elde edebilmişti. Buna da 
şükürdü. Bu yedi çocuktan biri hariç, 
ötekiler hep yetimdi. Kazananların 
arasında bir de kiz çocuğu vardı. 
Eğer bu kız okulu bitirip de öğret- 


“men olursa, “kasabada ilkokuldan 


sonra okuyan ilk kız” unvanını elde 
edecekti. Kiz çocuklarını ilkokuldan 
sonra okutmak âdetten değildi. Za- 
ten kızlar on ikisinde on üçünde ge- 
lin olur giderdi. Bu kızın okuyacağı- 
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nı duyanlar yadırgamıştı. Hatta kı- 
nayanlar bile vardı. “Eski köye yeni 


âdet mi bu” diyenler aralarında fis fis. 


konuşuyorlardı. 

Bu söylenenler. Fatma Teyzenin 
bir kulağından girip ötekinden çıkı- 
yordu. “Ay doğar gediğinden, insan 
utansın dediğinden” deyip işine bakı- 
yordu. Çünkü o; pırıl pırıl aydınlık 
bir kafâya sahipti. Yenilikten yanay- 
dı. Her zaman ileriyi düşünürdü. 
“Gün böyle kalmaz” derdi. İki oğlu- 
nu: büyük okullarda okutmuş adam 
etmişti, Onlar gururuydu, övünç 
kaynağıydı. Yalnız büyük oğlu Esat 
ilkokuldan sonra İzmir'de Çamaltı 
tuzlasında işe başlamıştı. Eniştesi Ali 
Manisalı da oradaydı. Fatma Teyze 
Esat'ın okumadığına çok üzülürdü. 
Ancak ne edip edip Gülbahar'ını 
okutacaktı. Kasabada kalsa yaş on 
beş demeden gelin olup giderdi. Oy- 
sa on beş yaş şehir kızlarının daha 
saklambaç oynadıkları dönemdi. Fat- 
ma Teyzenin efendisi Muallim Topal 
Hocanın © vasiyetiydi. “Çocuklarım 
sonuna kadar okuyup büyük adam 
olsunlar” demişti rahmetli. 

İmtihanı kazanan çocukları, yol 
yordam bilen bir kişi taktı ardına 
Gönen'e götürüp okula teslim etti. 
Okul müdürüne varıp geleneğe uya- 
rak, “Çocukların etleri sizin kemikle- 
ti. bizim” dedi. 

Döndü kasabaya. z 

Bu sefer de çocuklardan gelecek 
haberleri bekleyeceklerdi. Bakalım 
nasıldı. okul, söylendiği gibi miydi? 
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Çocuklar “ırahat” edecekler miydi. 
Çocukların 'sırtındakiler dökülüyor- 
du. Acep giyim: kuşam işi nasıldı? 
Yemeleri içmeleri, yatmaları kalk- 
maları düzen içinde miydi? 

Bir zaman da aralarında bunlar 
konuşuldu. 

Derken ilk mektup Bayram 
Ali'den geldi. 

- Köyde yağsız tarhana çorbasıyla, 
arpa ekmeğinden başka. doğru dü- 
rüst bir şey görmediğinden önce ye- 
diklerini anlatıyordu. Mektubunda 
etten, sütten, “çaydan, peynirden, 
reçelden söz ediyordu. Mektubu din- 
leyenler, “eferim, eferim” deyip ke- 
yiflenmişlerdi. Kendileri yemiş gibi 
mutlu olmuşlardı. Mektubun sonla- 
ona doğru iş karıştı. Bayram Ali 
derslerinin dışında duvar ördüklerini, 
tarlada çalıştıklarını, körük çekip de- 
mir dövdüklerini, marangoz atölye- 
sinde hızar kullandıklarını da yaz- 
mıştı, Mektubun bu son satırları 
kafaları şöyle bir karıştırdı. Öyle ya 
burası bir okuldu. Burayı bitiren 
öğretmen olup ilkokul çocuklarını 
okutacaktı. Bu marangozluk, demir- 
cilik işleri de neyin nesiydi. Bir bilen 
yoktu ki sorup öğrenseler. “Allah 
Allah” deyip birbirlerinin yüzüne ba- 
kip kaldılar. Bu çocuğun yazdığı 
“Acaba essah mı?” diyenler de vardı. 

Yine işin içinden çıkmadıkları 
için vardılar belediyeye girdiler ma- 
kama. 

Belediye Başkanı Halil Efendi, 
yeni demlenmiş tavşan kanı çayından 


henüz bir yudum 'dahi içmemişti. 

“Buyurun şöyle. Demek kayna- 
nanız seviyor. Çay da yeni demini al- 
mıştı, deyip, hayrola” anlamına yüz- 
letine baktı. Gelenlerin telâşlı olduk- 
ları yüzlerinden anlaşılıyordu. 


Bayram Ali'nin. dayısı mektubu 


masaya bıraktı. , 

“Oku hele Reis Bey, bak oğlan 
neler. yazmış.” 

Halil, Efendi mektubu okuduk- 
tan sonra gevrek gevrek güldü: 

“Bu mu sizin telâşmız?” 

“Daha ne olsun Reis Bey; Biz, 
çocuklar öğretmen çıkacak derken; 
bu demircilik, kömürcülük de neyin 
nesi. : 
Halil Efendi yüzlerine bir daha 
bakıp anlatmaya başladı: 

“Şevket de aynı şeyleri yazmış. 
, Ablası bizim Rahime de telâşlanıp 
koşup gelmişti, çocuklar yanlış yere 
mi gitti diye. Sizin anlayacağınız, 
mesele şu: Şimdi söyleyin bana, bu 
çocuklar öğretmen olup köylere gi- 
decekler mi?” 

“Gidecekler” 

“Çocukları okutacaklar mı?” 

“Okutacaklar” 

“Ayrıyeten her bir öğretmenin 
bir de mesleği olacak. Kimi maran- 
gozlukta, kimi demircilikte, kimi 
şunda, kimi bunda ustalaşıp bir de 
sanat bellemiş olacak.” i 

“O neyeymiş 0?” 

“Köylüleri o dalda da eğitmek 
için.” i 

“İyi güzel söylüyorsun da Reis 
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Bey, şu ortalıkta dönen dedikodulara 
ne demeli." 

“Ne gibi dedikodu.” 

“Güya bu çocuklar devlete düş- 
man hâle geleceklermiş.” 

“İnanmayın böyle şeylere. Bir 
olay duyuldu diye genelleme yapıl- 
maz. Benim çocuklarımıza. güvenim 
tam. Haram süt emmediler ki karın- 
ları. ağrısın. Varın gidin işlerinize. 
Kalbinizi ferah tutun. Her dedikodu- 
ya da inanmayın. Hem yarı yıl tatili- 
nin eli kulağında. Çocuklar geldi 
gelecek.” i i 

Çocukların ara tatilde kasabaya 
gelmeleri kafaları biraz daha karıştır- 
dı. Alışmadıkları bir manzarayla kar- 
şı karşıydılar. Çünkü çocuklar askeri- 
ye usulü aynı tertip giyinmişlerdi. 
Altı kalın postalları, golf pantolonla- 
rı, cepli, apoletli ceketleri, siperlikli 
şapkaları herkesin dikkatini çekmişti. 
Gülbahar'ın sırtındaki entari ile ce- 
ket de aynı kumaştandı. Onun da 
ayağında postal vardı. 

Ancak (oGülbahar'ın 
okulun bulaşığı yoktu. 

Öyle sevinmiş gibi de durmu- 
yordu. “Hadi gitmeyiver” deseler 
okula dönüp bakmayacaktı. Fatma 
Teyze çürük işi sever miydi hiç. Ya 
bu deve güdülecek, ya bu deve gü- 
dülecekti. Diyardan gitme yazmıyor- 
du kalem. Kız okulu boşlasa kasabalı 
şöyle dursun bir dayısının ağzına en- 
daze yetişmezdi. “Ben dememdim 
mi, el kadar bir eksik etek nasıl oku- 
yabilirmiş, demedim mi” derdi de or- 


ağzında 
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da butda konuşur dururdu. En iyisi 
vakit geçirmeden bu durgunluğun 
“bir sebebi varsa öğrenmeliydi. . 

Yemedi içmedi, vardı. Şevketle- 
“ rin evine. i 

Şevket'in dedesi Hüseyin Ağa, 
Tekkeönü'ndeki camiden geliyordu. 
Fatma Teyzeyi avluda gördü: . 

“Hayrola bizim kız, telâşlısın?” 

“Şevket oğlumu aramıştım da.” 

Şevket hayattan seslendi: | 

“Buyur Fatma Teyze, şöyle geç, 
otur.” © 

“Yavrum Şevket'im, canım çok 
sıkkın.” 

“Birşey mi oldu? 

“Daha ne olsun a Şevket'im. Şu 
benim Gülbahar'ın duruşu duruş de- 
gil. “Gitme okul kalıversin” desem zil 
takıp oynayacak. Acaba benim bil- 
mediğim bir sıkıntısı mı var?” 

“Doğruyu söylemem gerekirse 
Fatma Teyze, Gülbahar okula hiç ısı- 
namadı. Ders mi ağır geliyor, iş mi 
ağır, bilen yok.” 

“Dersi anladım da iş de nereden 
çıktı şimdi.” i 

“Dersin dışında iş de yapıyoruz. 
“Yürüyün tarlaya” diyorlar, gidiyo- 
ruz, “Örün şu duvarı” diyorlar örüyo- 
tuz. İş dedin mi bitesi değil. 

“Kız çocukları da mı?” | 

“Kızların da kendilerine göre iş- 
leri var. Dikişte nakışta çalıştıkları 
gibi bahçede de çalışıyorlar. Bu arada 
sazdı, mandolindi deyip çaldığımızı, 
zeybek havası deyip diz çöktüğümür- 
zü de söylemeliyim.” : 
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Bu anlatılanlardan sonra. Fatma 
Teyzenin kafası iyice karıştı. “Des- 
tur” isteyip ayrıldıktan sonra düşüne 
düşüne evine geldi. Baktı, Gülbahar 
ocağın başına oturmuş kendisine hır- 
ka. örmekte. Şöyle bâktı kaldı. Ne 
düşler kurmuştu. Gülbahar öğret- 
menliği hak edecekti de helâl süt 
emmiş bir öğretmenle de evlenecek- 
ti, Güle oynaya geçinip gidecekti. 
Alttan almak yoktu. Kızını dövme- 
yen dizini döverdi. Bu okul bitecekti. 
Bu harlayan bulanik çay geçilecekti. 

Gülbahar (o gözyaşlarını içine 
akıta akıta okula döndü. 

Aradan aylar geçti, el kadar 
mektubu dahi gelmedi. Mektup gel- 
medi amma o kötü haber çıktı geldi. 
Gülbahar okuldan kaçmıştı. 

Fatma Teyze: duyduklarına bir 
türlü inanamıyordu. “Ekşi yemedim 
ki dişim uyuşsum” diyordu da ortalık- 
ta dönüp duruyordu. Müftülerin 
Feride. Hanım, “Üzülmenin var mi 
şimdi faydası? Demek alın yazısı 
böyle. Hem ne olmuş okumadıysa, 
ucunda ölüm yok ya. O bugüne bu- 
gün koskoca Muallim Topal Hoca- 
nın kızı, Altın yere düşmekle pul ol- 
maz” diye teselli etmek istese de hiç- 
bir söz Fatma Teyzenin kulağına gir- 
miyordu. Ancak ortalık da birbirini 
tutmaz dedikoduyla çalkalanmaktay- 
dı. Dayısı daha şimdiden homurdan- 
maya başlamıştı. “Bizim kıza yalvar- 
dım, el kadar çocuk okuyup da ne 
olacak” diye. 

Aradan iki üç ay daha geçtikten 


sonra Gülbahar bir akşam üstü kam- 
yondan indi, evlerine girdi. Zaten ev- 
leri caddeye çok yakındı. Gitiş o gi- 
riş, bir daha kapıdan dışarıya çıktığı- 
nı kimse götmedi. “Ah şu anamın iş- 
'İeri, keşke okula hiç gitmeseydim” 
diyordu, Harmanlaşmış buruk. duy- 
guları yüreğine sığmıyordu. Ağliyor- 
du bir yandan. Fatma Teyzenin ise 
akıtacak - yaş kalmamıştı gözünde. 
Gülbahar, kaçınca öğretmen ağabe- 
yine sığınmıştı; 

Şimdi üe olacaktı. 

Akranları gelin olup gidecek, 
Gülbahar kapıda mi kalacaktı? Kasa- 
badan nasibi çıkar mıydı acep? Keş- 
ke okula hiç gitmeseydi. İşin bu nok- 
taya geleceğini bilse okula dönüp ba- 

i kar mıydı Fatma Teyze? Ne çare du- 
rum ortadaydı. Hevesi kursağında 
kalmıştı. Eh nasip değilse elden ne 
gelirdi? İş olacağına varırdı. Zamanın 
geçmesini, olayların . küllenmesini 
beklemekten öte şu anda yapılacak 
bir şey de yoktu. 

Gülbahar zamanla su doldur- 


mak için sokağa çıkmaya, anasıyla 


komşularını ziyaret etmeye başlamış- 
tı azdan aza. Ancak yüzü bir türlü 
gülmüyordu. Yıllar da akıp gidiyor- 
du. 

Derken saçı sakalı ağarmış bir 
yaşlı adam bulundu geldi. Uzak köy- 
lerden bir adamdı bu. Eşi öldüğün- 
den yalnızdı. Yalnızlığinı' bir, helâl 
süt emmişle gidermeye çalışacaktı. 
Ona Gülbahar'ı öve öve bitirememiş- 


erdi. 
, baharı kuşun sütüyle beslerdi. Çok 
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Eğer ki “he” derlerse Gül- 
şükür hâli vakti yerindeydi. Malı 
mülkü çoktu. Tek derdi vardı, yal- 
nızlık. Gerçi oğulları da vardı, kızları 
da, Ve dahi torunları. Ancak her biri 
ayrı ev tutmuş yuvadan uçmuştu. 
Eskisi gibi şimdi bir arada durulmu- 
yordu. Onca “horanta” bir. toprak 
damlı üç gözlü eve nasıl sığabilirdi. 


“Evlenen bahçeye bir ev kondurdu. 


Böyle böyle bir bahçede dört ev ol- 
dular. İki kız da gelin olup gitmişti. 
Akşamları oğlanlar torunlar aynı sof- 
raya oturuyorlardı amma yatsıdan 
sonra herkes kendi damına çekiliyor- 
du. Celil Ağâ bir başına kalıveriyor- 
da bu dört duvar arasında. 

Bu yabancı yaşlı adamın izi 
ikiletmediler. 

Celil Ağanın kasabada li 


- vardı. Onlar “iyi adamdır” demişler- 


di. Bu açıklama yetmişti. 

Gülbahar'i kendisinden otuz yaş 
büyük bu adama verdiler. 

Sonunda Gülbahar 
olamamıştı amma gelin olmuştu. 
Ancak bu olaydan sonra kasabalı kız- 
larını ilkokuldan sonra okutmamaya 
ısrarla devam etti. Kızlarının okuma- 


öğretmen 


“sı söz konusu olunca “koskoca Mual- 


lim Topal Hocanın kızı bile okuya- 
madı. Bizimki nasıl SEDDAR 
diyorlardı. 

Ancak öğretmen olup da hayata 
atılan altı gence özlemle bakıyorlar- 


di. 
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Türkiye'de tarihçilerin bir bölümü, uzun bir imparatorluk tarihinin en 
görkemli dönemi olan 15-17. yüzyıllarla yakından ilgilenmişler, ancak 19. 
yüzyılda yaşanan ve siyasal modernleşme olarak adlandırabileceğimiz döneme 
pek ilgi duymamışlardır. Kökleri 18. yüzyıla kadar uzanan modernleşme ol- 
gusu aynı zamanda, günlük sosyal ve siyasal olaylarla ilgilenme, kamuoyu 
oluşturma, dış dünyaya açılma, padişaha ve yönetime rağmen yönetimden ha- 
berdar olma kısaca Türk demokrasi tarihinin de başlangıcını oluşturmaktaydı. 
Tanzimat dönemi olarak adlandırılan bu dönemde parlâmenter sistem savu- 
nulmaya başlanmış, kent sorunları, eğitim, maliyenin düzenlenmesi, kadınla- 
çın okutulması, yazı diliyle konuşma dilinin aynı olması, dış politikada ise Ka- 
radağ sorunu, Rusya'nın Kafkaslar-ve Polonya politikasının eleştirilmesi gibi 
konular ön plâna çıkarılmaya başlanmıştı: - 

3 Kasım 1839'da Osmanlı bürokratları tarafından okunan Gülhane 
- Hatt-ı Hümayun'u Osmanlı İmparatorluğu tarihinde yeni bir dönemi açmış- 
tur. İmparatorluğun modernleşme tarihinin de başlangıcı sayılan bu tarihten 
itibaren Babsâli bürokratları, en az sadrazamlar kadar etkili olmaya başlamış- 
tır. Babiâli'nin egemenliğinin arttığı bu dönem bürokrasinin modernleştiği, 
güçlendiği, Go anıyla Türkiye tarihinde modern merkeziyetçiliğin kurulduğu 
dönem demektir.* Tanzimat dönemi devlet adamlarının başlattıkları reform- 
lar, Osmanlı toplumunda siyasal modernleşmeyi hazırlamıştır. Yönetim örgü- 
tünün birtakım kollarıyla, toplum yaşamındaki bazı kurumlar iktidara katıl- 
mak mümkün olmasa da, onu denetleme yolundaydılar. Modern okulların 
kurulması ve basının hayata geçişiyle toplumda ideoloji üteten yeni merkezler 
ortaya çıkmıştır. Artık toplum değişmiş, 19. yüzyıl Osmanlı toplumunda in- 
sanın hayatı ve maddi varlığı geçmiş yüzyıllardakinden çok daha önem ka- 


© zanmış ve dokunulmaz olmuştur. Tanzimat dönemi tebaanın hakları konu- 


sunda üç aşamada önemli bir başlangıç sayılmaktaydı. Köleliğin. kaldırılması, 


* İlber Ortaylı, İmparatorluğun En Uzun Yüzyıl, İletişim yayınları, İstanbul 1995, 3. b., 5. 89,.90. 
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Müslim-gayrimüslim tebaanın arasında eşitlik sağlanması, yönetilenlerin can, 
mal güvenliği ve haysiyetinin korunması çabaları.” Bütün bu yenilikler eski 
düzenin aleyhine gelişmekteydi. 

Batılılaşmanın ilk belirtisi Osmanlı hukuk ve ekonomi düzeninde göze 
çarpar. 1800'lerde başlayan bu gelişmenin temel hedefi özel mülkiyetin, libe- 
ral ekonominin güçlenmesi, bu mülkiyet düzenini temsil eden kişi ve toplum- 
sal sınıflara hukuki ve siyasi güvenceler sağlanması, liberal ekonominin çalış- 
masını engelleyen ve bir anlamda Osmanlı devletinin hantal yapısını oluştu- 
ran siyasi ve sosyal kurumlarda düzenlemeye gidilmesiydi. Avrupa devletleri- 
nin, onların ülke içindeki temsilcilerinin Osmanlıya kabul ettirmeye çalıştık- 
İari hukuk ve ekonomi alanındaki yeni düzenlemelerin getirdiği uygulamalar, 
liberal ekonominin bir gereği olan ferdiyetçiliği ön plâna çıkarmış, özel mül- 
kiyeti birtakım şartlardan kurtararak kazanç kolaylığı getirmiştir. Bu döne- 
min getirdiği diğer yenilikler ise, Osmanlı paşalarının, yüksek memurların, 
toprak sahiplerinin, yabancı tüccar ve sermayenin, yabancı sermayenin yerli iş 
birlikçileri olan azınlıkların can, mal güvenliğinin sağlanması, ticaret serbesti- 
sinin yabancılara sunulması, toprakta özel mülkiyetin hukuki temele kavüş- 
masıydı. Kısaca kişisel özgürlükleri, dokunulmazlıkları, toplumsal sınıflar ara- 
sındaki eşitliği, can ve mal güvenliğini getiren Tanzimat ve Islahat fermanla- 
nın, Meşrutiyet hareketinin özü buradadır. N 

Batılılaşmanın getirdiği yeniliklerden biri özel mülkiyete (yabancı veya 
yerli) hareket ve kazanç kolaylığı sağlamasıdır. İslâm miras hukukuna akılcı 
sınırlamalar koymuş olan Osmanlı sistemi değiştirilmiş, toprağın özel mülki- 
yeti hukuk gârantisine bağlanmıştır. 

Osmanlı ekonomik yapısında kişilere (yerli ve yabancı) sermaye ve mülk 
konularında hukuki güvenceler tanıyan, toprak mülkiyetinin özelleşmesini 
kolaylaştıran, öte yandan ferdi ön plâna çıkaran sosyal ve hukuki düzenleme- 
lerin yapılmasına yol açan batılılaşmanın en büyük destekçisi de batının ken- 
disidir. Avrupa devletleri, hukuk ve ekonomi düzenlerini Osmanlılara kabul 
ettirmek için uğraşmalarının sonucunda bundan çeşitli yararlar beklemekte- 
dirler. Çünkü batı kültürü yaygılaştığı oranda batı ekonomisinin iş birlikçileri 
güçlenecek, Avrupalı tüccarlar daha rahat çalışacaktı. Örneğin, 1840 tarihli 
ceza kanununun girişinde “K4f6-7 teba-i devlet-i Aliyenin bilâ istind emmiyel-i 
can ve mal ve mahfuziyel-i iz ve namus"tan söz edilmektedir. Yabancı sermaye- 
nin ihtiyaçlarını karşılayacak yeni kanunları çıkarmanın zorunluluğundan 
bahseden bazı kişiler, Fransız kanunlarını Türkçeye çevirerek, bunlardan ya- 


* age, s. 91-92. 
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“ rarlanmayı önermekteydiler. Avrupalıların ticari sorunlarını çözmek. için özel 
heyetler ve Nizamiye Mahkemeleri kurulmuş, Ticaret Kanunu (1850), Deniz 
Ticareti Kanunu (1864), Ticaret Mahkemesi Usulü (1868), Ceza Kanunu 
(1858), usul kanunları (1880-1881) ve toprak kanunları gibi batıdan alınan 
diğer kanunların yanı sıra, Fransa'dan alınan çeşitli kanunlâr azınlıkların ve 
yabancıların rahat şalışmasını amaç edinmiş, sermaye, ihtiyaç duyduğu hukuk 
düzenine ve güvencesine kavuşmuştur. Özlediği KEY kavuşmuş batılı 
- sermaye böylece siyasi nüfuzunu kolaylıkla artırmıştır.” 

Osmanlı bürokrasisinin basına izin vermesi Babiâli'nin bu politikalarına 
uyum sağladığı oranda gerçekleşir. Örneğin Fransızların -özellikle Rumları 
ayaklandırmak için- Türkçe ve Rumca bildirileri, bültenleri Osmanlı toprak- 
larında yaydığı fark edilince derhâl yasak konmuştur. Arkasından Napol- 
yon'un Mısır'ı işgal edip (1798-99) burada Arapça ve Türkçe bültenler ve 
Fransızca gazeteler çıkartması tepkiyle karşılanmıştır. Öte yandan Ege deni- 
zinde korsanlık yaparak Avrupalı tüccarların gemilerini soyan Yunanlılara 
Rusya'nın destek, vermesi üzerine, İzmir'de Fransız asıllı tüccarlar tarafından 
çıkarılan Fransızca gazeteler hem Yunanlılara hem de Ruslara şiddetle saldırı- 
yorlardı. Bu yaklaşım Babiâli'nin politikalarına uyduğu için destek görüyor- 
du. Henüz bir basın rejiminin olmadığı bu dönemde bu tür sorunlar Babiâli 
tarafından kapitülâsyonlar çetçevesinde yabancı devlet elçilikleri tarafından 
çözülüyordu. Görüldüğü gibi gazeteler Avrupa'da sanayileşmenin ve teknolo- 
jinin hızla arttığı bir ortamda tüccar, sanayici, iş adamı gibi ekonomi çevrele- 
rinin kendi ülkelerinde ve dış ülkelerdeki çıkarlarını koruma aracı olarak kul- 
lanılmıştır. Nitekim Osmanlı İmparatorluğu! ndaki azınlık gazeteleri de tama- 
men bu amaca hizmet etmiştir. 

18. yüzyıl Osmanlı bürokrasisi, geleneksel yapısını, ideolojisini, eğitim ve 
çalışma biçimini, yani kısacası toplumu kontrol etme biçimini değiştirirken, 
okuryazar kesiminin niteliği de değişmiştir. Batıyı tanımak eğiliminde olan, 
batı kültürü ile ilişki içine giren ve bu ülkelerin dillerini öğrenen aydınlar bu- 
nun göstergesiydi. Ayrıca Tanzimat devrinin bürokratları da batı kültürünü 
edinen ve'dilini öğrenen kişiler olarak klâsik dönem Osmanlı bürokrarların- 
dan farklıydılar. İşte Tanzimat devrinin bürokrat ve aydınları, değişen ve sar- 
sılan bir dünya düzeninde, yeni bir düzen yaratan, en azından yaratma çaba- 
sında olan kişilerdir.” i 

19. yüzyıl Tanzimat aydınının kendi iç gözlem alanı, modernleşme süre- 
cindeki Osmanlı toplumuydu. İlk kez bu toplumda var olan kurumlar ve 


$ İsmail Cem, T#rkiye'de Geri Kalmışlığın Tarihi, İstanbul 1989, 10. b., 5. 246-248. 
* Ortaylı, s. YI. 
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insan ilişkilerinin akla uygun olup olmadığı, Osmanlı aydınları, özellikle de 
Şinasi tarafından sorgulanmaya başlanmıştı. Aklın değerleriyle Osmanlı top- 
lumunun değerleri arasındaki uzlaşmazlık ve karşıtlık, bunun nedenlerini o 
“toplumun kendi iç yapısında aramak gereğini ortaya çıkarmıştır. Batılı toplu- 
mun, batılı kent yaşamının yaratmış olduğu ve aklın ürünü olan hukuki, idari 
ve iktisadi alanda modernleşmieyi öngören geleneksel kültürün kalıpları dışın- 
daki töplumsal yapı, Osmanlı aydınlarını etkilemiştir. 19. yüzy Osmanlı 
toplumu ilk kez bir bütün olarak kendi kendisini eleştirmeye, dış dünyadan 
etkilenerek siyasal ve sivil toplum olma yönünde ileri adımlar atmaya başla- 
mıştır. Böylece Osmanlı toplumunda o tarihe kadar pek de yaygın olmayan 
sistemin eksik yönlerini, geleneksel kültürün ve bürokrasinin katı kurallarını 
eleştirme alışkanlığı ortaya çıkmaya başlamıştır. Artık üst kademede ve top- 
İumsal' plânda hiçbir zaman gündeme getirilmeyen reform düşüncesi, mo- 
dernleşme istekleri başta aydınlar olmak üzere toplumda dalga dalga yayıla- 
caktır. Geleneksel kültür yapısıyla çelişen, yenileşmeden ve katı kuralları de- 
giştirmeden yana olan bu düşünce, Tanzimat aydınının zihnini işgal etmiş, 
toplumun dinamiklerini harekete geçirme girişimlerinin bu kişiler tarafından 
gerçekleştirilmesine yol açmıştır.” 

“ Avrupa'da gazete ve kitap yayımlamanın büyük bir aşama kaydetmesi 
Osmanlı toplumundan tamamen farklı gerekçelerle ortaya çıkmıştır. Avru- 
pa'da kapitalizmin doruğa ulaştığı ve toplum dinamiklerini harekete geçire- 
rek liberal yaşamı tarzını yerleştirdiği bir ortamda basına duyulan ihtiyaç daha 

“da artmıştı. Basım evlerinin kapitalist ekonomiye geçiş döneminin başlarında 
birdenbire yaygınlaşması, kitap ve gazete kavramının yerleştirilmesi bir tesâ- 
'düf değildi. Çünkü bu ekonomik koşulların gerekli kıldığı toplumsal yenilik- 
leri, düşünsel plândaki gelişmeleri sağlamak, mevcut ekonomik yapının geniş 
toplum kesimlerince benimsenmesini kolaylaştırmak, en hızlı biçirnde gazete- 
ler aracılığıyla yapılmaktaydı.“ | 

1450'lerde başlayıp. 1600'lerde haftalık gazete, 1700'lerde günlük gazete 
deneyimini geliştiren Avrupa, 1800'lerde gazete ve kitap sayısını: hızla artır- 
mıştır. Bunun önemli nedenlerinde biri de, artık yönetimin göz ardı edemeye- 
ceği ve konumu gereği ekonomik-siyasi yaşamı yönlendiren bir sınıfın yani 
burjuvazinin sayısının toplum nüfusu içinde çoğalmaya başlamasıdır. Artık 
bilgiyi koruma, yayma ve hızla aktarma, halka açılma, ekonomik modeli yay- 
gınlaştırma, bireyi toplumun üzerine çıkarma ve sınıfsal oluşumu gerçekleştir- 
me öncelikli konuların başında gelmekteydi. Osmanlı toplumunun 19. yüzyı- 


* Tanzimat'tan Cumhuriyet'e Türkiye Amsiklepediri, cit: 1, İletişim yayınları, s. 354, 355. 
© aye., s. 68. : ; 
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lın başından itibaren karşı karşıya geldiği, toplumsal yenileşme ve modern- 

, İeşmenin basın aracılığıyla sağlanması olgusu, bir yüzyıl önce Avrupa'da baş- 

layan ve basın kurumuna YA kamuoyu, oluşturulması görevinin deva- 
mıydı. 

Osmanlı Devleti'nin çıkardığı ilk Türkçe resmi gazete olan Takvim-i 
Vakâyi 1 Kasım 1831'de yayımlanmaya başlamıştı. Osmanlı toplumu gibi dış 
dünyaya kapalı geleneksel İslâm toplumunda, kamuoyu önünde açıktan öz 
eleştiri yapma, yönetim kadrolarının sesini duyurma, yenilgileri tartışabilme 
özellikleriyle âdeta reform sayılacak yenilikler başlatmıştı. Padişah 11. Mah- 

“mut'un devlet politikasının ana çizgilerinin bütün yöneticilerce bilinmesini 
sağlamayı, merkez ve bölge yöneticilerine yani bürokrasiye bilgi vermeyi 
amaçlamaktaydı. Devlet tarafından yapılan ve yapılmak istenenleri halka 
doğru olarak anlatmak için çıkarılan gazete, halkı ilgilendiren çeşitli haberlere 
de yer vermiştir. Tek Türkçe gazete olarak kaldığı ilk dokuz yıl içinde resmi 
tebliğler ve hükümete ait haberler yanında, iç ve dış olaylara ilişin haberler de 
yayımlamıştır.” 

Tanzimatın getirdiği ticaret anlaşmalarının yerli sanayi ve ziraatı yok et-, 
mesi, toplumdaki bazı grupların İngiliz çıkarlarına uygun olarak pamuk zira- 
atının geliştirilmesini savunduğu bir ortamda azınlıkların İstanbul'daki Fran- 
sızca, İngilizce, Rumca, Ermenice yayın organları kendi toplumlarının sesini 
daha çok duyuruyordu. Bu da söz konusu toplumların çıkarları lehine ticari 
ayrıcalıklara sahip olmaları demekti. 1838'den başlayarak imzalanan ticaret 
anlaşmalarıyla ticaret Avrupalı tüccarın ve onlara hizmet eden yerli aracıların 
kontrolüne girdiğinden, özellikle Türkiye'deki Fransızca basın, yerli bir bur- 
juva sınıfını kurmak değil, san sermayesinin yardımcılarını yaratmak yo- 
İunu tutmuştur. 

Ülkedeki yerli ve yabancı uyruklar Türkçe dâhil ii dilde gazete çıkar- 
maktaydılar. Bunlar Avrupa kaynaklı haberleriyle kendi toplumlarının dü- 
şünce dünyasını yansıttıkları için Müslüman halkın yani ülkenin a$ıl sahipleri- 
nin.düşüncelerini özgürce açıklayabilecekleri, seslerini duyurabilecekleri yayın 
organlarına duyulan ihtiyaç, yerli basının çıkış nedenlerini oluşturmaktaydı. 
Bu dönemde yayımlanan Tercüman-ı Ahvâl, Tasvir-i Efkâr gibi gazeteler mali 
sorunlar, Avrupa'dan sağlanması tasarlanan borç üzerinde dönen oyunlar, 
bankacılık, sanayi ve ticarette öncelik verilecek konular üzerinde tartışma or- 
tamı yaratmaktaydılar. Türkler tarafından çıkarılan ilk Türkçe gazete olan 
Tercüman-ı Abvâl'in sahibi Âgah Efendi izin başvurusunda ve ilk sayının baş- 


7 Dr. Nesimi Yazıcı, Takvim-i Vakâyi Belgeler, Ankara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi yayını, Gazi Üniversitesi 
Basın-Yayın Yüksekokulu Basım Evi, Ankara 1983, s. 18. 
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yazısını yazan Şinasi de ilk yazısında bü haklı gerekçelerini okuyucuyla pay- 
laşmışlardır... 

" “Ülkedeki yerli ve yabancı rüku her dilde (Türkçe dâhil) gazete çıkar- 
maktadırlar ve bukuklarından daba fazla bir özgürlüğe sahiptirler; buna karşılık 
Miller-i Hâkime'nin (Osmanlı, İslâm, bazen de Türk yerine kullanılır). Aynı özgür- 
Düğe sahip gazeteleri yoktur; parasını kendimiz ödeyerek, yani devletten yardım alma- 
dan, aynz özgürlüğü kullanmak istiyoruz.” anlamını taşıyan açıklamaları ile uy- 
gar halkların sahip olduğu özelliklerin Osmanlı toplumunda da var olması is- 
teklerini belirtmişlerdir. Daha sonraları 27 Haziran 1862'de çıkardığı Tasv?r-i 
Efkâr ile düşünce ve tartışma gazetesinin önünü açacak olan Şinasi, toplumda 
var olan kurumlar ve insan ilişkiletinin akla uygun olup olmadığının araştırıl- 
dığı ve Osmanlı aydınlarını etkileyen pozitif düşünce yapısına uygun olarak 
“düşünce ve târtışma gazetesi” kavramını getirmiştir. Nitekim Padişahın tah- 
ta çıkış ve doğum günlerinde gazetesine övgüler koymayı Tasyir-? Efkâr adlı 
fikir gazetesiyle reddeden Şinasi, bu davranışının ilk örneğini Tercüman-ı Ab-: 

“vâl'de okuyucularına göstermiştir. Şinasi gazetenin hemen başındaki yazısında 
bir övgü gazetesi değil, düşünce ve tartışma gazetesi tasarladığını şu sözleriyle 
dile getirir: “Halk yasal görevlerle yükümlü olduğuna göre, vatanın yararı için söyle- 
mek ve yazmak da hakkıdır.” Şinasi bu düşüncesiyle uygar ülkelerin politik ga- 
zetelerini örnek alacağına dikkat çekerek, bunun en önemli aracının dil oldu- 
ğunu da gündeme getirecektir. “Umum halkın kolaylıkla anlayabileceği şekilde” 
yazma ilkesini ilk günden ortaya koyan Şinasi, böylece Osmanlı toplumunda 
gerçek anlamda: halkın sesi olma öğesinin de yolunu açmış, “halk için halka 
yönelme” anlayışını ilkin Tercman-: Ahvâl ve daha sonra Tasvir-i Efkâr gaze- 
tesiyle yerleştirmeye başlamıştır.* 

Tercüman-ı Ahval'in açtığı yolda daha ileri bir adım atan Tasv?r-i Efkâr'ın 
ilk sayısında Tanrının verdiği aklı kullanmak gereğini savunan Şinasi, her şey- 
den önce dinamik bir kamuoyundan, hükümdar ve hükümetin yanı sıra söz 
sahibi olacak bir halktan söz eder. Şinasi parlâmenter sistemi savunuyor, bu 
konuda Avrupa basınından çeviriler yayımlıyordu. Ayrıca mali reformlar, sar- 
raf çevrelerinin oyunları, yoksulların durumu, İstanbul'un kent O dertle- 
ti, eğitim, dış politika gibi konulardaki yayınlarıyla ses getirmiştir. 9 Görüldü- 
ğü gibi 1839 Tanzimat Hatt-ı Hümayunu'yla başlayan yurttaşlık düşüncesi- 
nin toplumda yankılaması ve bu çağdaş düşüncelerin Şinasi, Agâh Efendi, 
Namık Kemal, Ali Suavi gibi yeni âydın kesimlerce gazeteler aracılığıyla hal- 


* Servet R. İskir, Türkiye'de Matbuat İdareleri ve Politikaları, Başvekâlet Basın Yayın ve Umum a Müdiitiği 


yayını, Ankara 1943, 5. 7. 
9 Tunzimat'ıan Cumhuriye'e Türkiye Ansiklepedisi, cile: 1, İletişim yayınları, 5. 77. 
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ka duyurulması, toplumdaki değişim isteklerinin dışa yansımasıydı. Şinasi 
Tasvir-i Efkâr'la bir yurttaş olarak, Osmanlıdaki düzenin değişmesi yönünde 
köklü çözüm önerileri getiren, bozuk yönetime eleştiri oklarını yönelten ve 
daha çok özgürlük isteyen aydın kesimin öncüsü olmuş, bir anlamda gelenek- 
sel yapının değişmesi ve birey kimliğinin öne çıkmasını sağlamıştır. Yeni dü- 
şühceleriyle Osmanlı yönetiminin tepkisine yol açan Şinasi, 1865 ilkbaharın- 
da Paris'e kaçmak zorunda kalınca, Tasvir-i Efâr'da başyazarlığı Namık Ke- 
mal almıştır. 

İlk kez bütün ula için yasalar önünde eşitlik tanıyan, böylece İslâm 
dininden olmayanların da toplum yaşamında eşit haklara sahip olduğu, kişisel 
hak ve özgürlüklerin güvenceye alındığı bu büyük değişim, yönetim, yargı, 
vergi, eğitim gibi alanlarda bir dizi yeniliği öngörüyordu. Bütün bu değişim- 
ler yabanci devletlerin sürekli şart koştukları isteklerdendi, Çünkü yabancı 

“devletler güçleri artacak olan azınlıklar sayesinde, Osmanlı düzeni içinde daha 
sağlam bir dayanak noktası bulacaklardı. . 

Öte yandan toplumda yurttaşlık haklarına dayalı bir yasalar düzenini 
kurma özlemi de 1870'lere doğru düşünce plânında yerleşmişti. Gerçek an- 
lamda birey kimliğini almak isteyen bu genç insanlar toplumun geleneksel 
değer sistemi önünde yabancılık çekseler de, yeni yurttaş anlayışı hızla yayılı- 
yordu. Bunda basının önemli etkisi olduğu kâdar okuryazarlığın büyük kent- 
lerde gittikçe artması, modern eğitim kurumlafının belirli bir etkinlik ka- 
zanmasından aliye m Çağdaş ileti donanmak isteyen yeni bir 

© gençlik doğmaktaydı.” 
il Tasvir-i Efkâr eğitim ve edebiyat alanlarında yepyeni bir yaklaşım oluş- 
turmuş, halk dilini ön plâna çıkarması ve sade anlatımıyla dikkat çekmiştir. 
Şinasi gazetenin izin başvurusunda yazdığı * “olabildiğince Türkçe anlatım” il- 
kesine sadık kalmıştır. Şair Evlenmesi adlı ilk yerli piyesiyle anlamsız gelenek- 
leri yeren Şinasi, Tasvir-i Efkâr'la da Türkçe basına önemli bir yenilik getir- 
miş; tarihe bilimsel açıdan bakan ilk makalelere yer vermiştir. Diğer önemli 
bir yenilik ise okuyucu mektuplarıdır. Takvim-i Vakâyi ve Ceride-i Havadis'in 
sadece padişaha ve.vezirlere övgü taşıyan okuyucu mektuplarına yer vermele- 
tine karşılık sai gerçek okuyucunun fikirlerini yansıtan yazılara sütunla- 
tında yer vermiştir.” 

Tercüman-ı Ahvâl ve Tasvir-i Efkâr'ın başlattığı dinamizm, yeni kadrolar 
oluşturuyordu. Şinasi'nin Paris'e kaçmasından sonra Tasvir-i Efkâr Namık 


"Ali Gevgilili, Tör&iye'de Yenileşme Düşüncesi, Sivil 'Taplam, Basın ve Atatürk, Bağlam Yayın Evi, İstanbul 1990, 


2.b.,s. 34-42. 
Mazim” tan Cumhuriyet'e Türkiye Ansiklapedisi, cik: 1, İletişim yayınları, 5. 78-80. 
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Kemal'in yönetimine girdi. Namık Kemal, kolera, kentin sorunları, eğitim, 
maliyenin düzenlenmesi gibi temel konulardaki eleştirilerin yanı sıra, kadınla- 
rın okutulması, tıp eğitiminin Türkçe olması, Türk dili ve edebiyatının sorun- 
ları, tarih gibi konulardaki ilk yazılarını gazetede yazmıştır. Öre yandan dış 
politika alanı, ülke ve yönetim hakkındaki görüşlerinde de yer veren Namık 
Kemal, Yeni Osmanlılar Cemiyetinin reformlar yapılması, yabancıları iç işle- 
rine karışmaması yönündeki fikirlerine de gazetede yer vermiştir. 1866 yılı 
olaylarla dolu geçmiş, mali sorunlar ve zorluklar artmıştır. Girit'te ayaklanma 
başlamıştı. Rusya'nın. panislavist politikası yaygınlaşıyordu. Mısır valisi ba- 
ğımsızlığı tasarlıyordu ve Rum-Bulgar kiliselerinin çekişmesi şiddetlenmişti. 
Gerek ekonomi, gerek dış politikada yaşanan sıkıntılar Tarvö-? Efkâr'ın sü- . 
tunlarında kendini göstermekteydi. Namık Kemal yazılarında Tepebaşı kah- 
velerinde söylenen Türk aleyhtarı Rumca şarkılara çatıyor, hükümetle ulusun 
özgürlük koşulları içinde dayanışması gerektiğini savunuyor, Avrupa devletle- 
rinin çıkarcı politikalarını eleştiriyordu. i 

1867 yılında Ali Suavi de Muhbir gazetesinde Türkiye'de yenileşme, dü- 
şüncesinin değişik örneklerinden birini oluşturmuş, gazetesinde çok sert bir 
biçimde hükümeti eleştirmiştir. Bir kurucu meclis oluşturmayı, anayasayı dü- 
zenlemeyi, eğitimi halk arasinda yaygınlaştırmayı, eğitilmiş insanlar eliyle öz- 
gürlükleri yaşama geçirmeyi kısaca yeni bir anayasayla ülkeyi kurtarmayı sa- 
vunan Ali Suavi ve gazetesi artık Tarv?r-i Efkâr'la aynı çizgide yol almaktaydı. 

(1865 Haziranında Yeni Osmanlılar Cemiyetinin kurulmasıyla yasalara 
dayalı hukuk devletini isteyen genç insanlar bir araya gelmiş oluyordu. Mus- 
tafa Fazıl Paşa 1867 Martında doğrudan doğruya Osmanlı Sultanına bir ariza 
yazarak, Genç Türklerin nasıl bir anayasal düzen istediklerini anlatmıştı. Ön- 
ce Fransızca olarak yazılan atiza Türkçeye çevrilip 55 bin tane basılmış ve el 
altından İstanbul'da dağıtıldığı için hükümetin büyük tepkisiyle karşılaşacak- 
tır, Gazete kapatma yetkisini hükümete tanıyan 1867 Âli Kararnamesi bu 
koşullar altında çıkarılmış, Tasvir-i Efkâr kapatılarak, Namık Kemal ve Ziya 
Bey (Paşa) memuriyetle İstanbul'dan uzaklaştırılmıştır. Namık Kemal ve Zi- 
ya Bey 17 Mayıs 1867'de Paris'e gitmiş ve orada Mustafa Fazıl Paşa ve Agâh 
Efendi ile buluşmuşlardır. Ali Suavi'nin de aralarına katıldığı bu önemli grup 
yeni kararlar almıştır. Muhbir, Ali Suavi'nin yönetimi altında Yeni Osmanlılar 
Cemiyetinin yayın organı olarak yurt dışında yeniden yayımlanacaktır. 

1867'de vali yardımcısı olatak Erzurum'a atanan fakat Fransa'ya giderek 
siyasal mücadeleyi oradan yürüten Namık Kemal, 7407-7 Efkâr'ın yönetimi- 
ni Recaizade Mahmut Ekrem ve Kayazade Reşat'a bırakmıştır. 1868'de üze- 
rindeki baskılar artan ve etkisi azalan 7sv/r-; Efkâr'ın ertesi yıl, 830. sayıyla 


533 


Osmanlı Devleti'nde Yenileşme Düşüncesi ve Tasvir-i Elhar 


yayımına ara verilmiştir. 

Şinasi'nin ölümünden sonrâ 7498r-i Bfhör matbaasıyla birlikte Mustafa 
Fazıl Paşa tarafından satın alınmış, fakat gazetenin. yazarlarından Ebüzziya 
Tevfik'e bağışlanmıştır. Ebüzziya Tevfik ise gazeteyi Il. Meşrutiyetin ilânın- 
dan (1908) sonra Taivir-i Efkâr adıyla yeniden yayımlanmaya başlamiştır. Sü- 
leyman Nazif'in de yazarları arasına katıldığı 7407-7 Efkâr bu yeni dönemin 
en popüler gazetelerinden biri olmuştur. Gazetenin yönetimi Ebüzziya Tev- 
“fik'in ölümü üzerine oğulları Talha ve Velid Ebüzziya'ya geçer. Tasvir-i Ef 
kârı Tevhid-i Efedr adıyla 15 Haziran 1921'de yayımlamaya başlayan Velid 
Ebüğziya, Cumhuriyetin ilânından sonra iki kez İstiklâl Mahkemesinde yar: 
gılanmış, gazete ise 6 Mart 1925'te Takrir-i Sükün Kanunuyla 4355. sayısın- 
da kapatılmıştır. ? i 

Tanzimat döneminin bedii yenilikler zaman zaman iki yol açsa 
da, Türkiye'de ilk kez çağdaş anlamda bir sivil toplum oluşumu için gerekli 
ön koşulu hazırlamıştır. Osmanlı toplumu aydını, halkı ve kurumlarıyla yöne- 
timin aksaklıklarını eleştirmeye başlamış, yurttaşlık haklarını esas alacak bir 
anayasal düzenin getirilmesini isteyen toplumsal muhalefet hızla seslendiril- 
meye, basın aracılığıyla taraftarlarını attırmaya başlamıştır. Osmanlı toplum 
ve devlet yapısında neredeyse köklü değişimler öneren bu dönüşüm sancıları, 
sosyal tepkileri patlama noktasına getirdiği gibi, basına getirileri kısıtlamalar 
başta olmak üzere acımasız bir baskı ortamını da beraberinde getirmiştir. 
Çünkü ülkenin içinde bulunduğu ağır ekonomik bunalım, 1838'de yapılan 
İngiliz-Türk ticaret anlaşması ve onu izleyen öteki antlaşmalarla, batı sanayi 
kapitalizminin açık kapı politikası Osmanlı sistemine girmiştir. Bütün bu 
olumsuz gelişmeler sonucunda kamu ekonomisinde bir taraftan kapitülâsyon- 
- Jar, diğer taraftan batıdan sürekli alınan dış borçlarla gittikçe büyüyen iç ve 
dış açıklar ekonomik çöküşü başlatırken, yönetimin toplumda yüksek sesle 
dile getirilen değişim isteklerini engellenmesini sağlamıştır. Siyasi ve ekono- 
© mik alanda sıkıntılar yaşadığında hemen basını ve aydınları susturmaya yöne- 
e sistem bir anlamda kendi sonunu da hazırlamıştır. 


“Ana Britannica, cilt: 29. 8. 256. 
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Tanzimat döneminde resmi olmayan gazetelerin çıkışı, Avrupa'da özel- 
likle Fransa'da şekillenen fikir hareketleri ve beraberinde ortaya çıkan siyasal, 
sosyal ve ekonomik değişimlerin. Osmanlı bünyesine uyarlanması yönünde 
“görüşlerin ortaya atıldığı ve tartışıldığı bir ortamda gerçekleşmiştir. Osmanlı- 
daki birçok yenilikçi aydırın ortak görüşü bazı yasal değişikliklerle devlet 
yapısında bir reformun gerçekleşmesi yönündedir. Bu anlamda Tanzimatın 
getirmek istediği yenilikler genellikle güçlenen Avrupa karşısında devleti 
dengede tutabilme zorunluluğundan doğmuştu. Sadece askerlik alanında 
yapılan önceki yeniliklerin yetersizliği anlaşılmış Avrupa'da oluşan yasal düze- 
nin aktarılması yönünde fikirler ortaya atılmıştır. Gerek yönetimde gerek dü- 
şünsel alandaki yenilik önerilerinin tümünde görünen eski ile yeniyi uzlaştır- 
ma çabaları Tanzimat'ın genel görünümünü vermiştir. Dönemin aydınının 
fikri yapısı, bir yanı çağdaşlık bir yanı geleneksellik içeren iki ayrı dünya gö- 
rüşünden oluşan uygarlık anlayışlarını uzlaştırma çabası ekseninde şekillen- 
miştir. Tanzimat dönemi aydınları, batı Bike Reel gelişmelerin kendi t0p- 
şünmüşlerdir. Yayımı başlatılan özel gazetelerin fikri yönü bu anlayışlar te- 
melinde şekillenmiş, bu fikirlerin yayılması ve halka anlatılması yayın politi- 
kası olarak benimsenmiştir. Dönemin gazetelerinin yayın hayatları ise bu 
fikirleri ifade etme çabasıyla devletin gösterdiği tepki arasında geçmiştir. Ba- 
sının bu ortak karakteristiği içerisinde yayımlanan gazeteler birçok ilke imza 
atmışlardır. i 

Türk gazeteciliğinin doğuş aşamasının ilk dönemi, resmi bir gazete olan 
Takvim-i Vekayi ve yarı resmi nitelikteki Cer?/e-i Havâdis ile başlamıştır. 
İkinci dönemi ise Tercmân-ı Ahvâl ve Tasvir-i Efkâr'ın yayımlanması ile belir- 
lenen dönemdir. Takvim-i Vekayi yalnız olayları tespit eden, Cerâde-i Havâdis 
ise, bunlara ek olarak batıdan bazı bilgiler ve olaylarla ilgili haberler aktaran 
gazetelerdir. Bu doğuş ve gelişme döneminde ilk siyasi makaleleri sütunlarına 
koyan, kendinden öncekilere göre daha belirgin olarak bir gazete niteliği gös- 
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teren ve fikir gazeteciliği dönemini başlatan Terc/m4n-: Ahval'dir. Açılan bu 
çığırda daha çok emek sarf edilerek ve titizlik gösterilerek yayın hayatına gi-- 
ten ikinci gazete ise, edebiyatçı ve yazar İbrahim Şinasi'nin çıkardığı Tasvir-i 
Efkâr'dır (İnuğur 1993: 191). 

Şinasi'nin üç buçuk yıl süren gazeteciliğinin ilk altı ayı Agâh Efendinin 
yayımladığı Tercümân-ı Abvâl'de', geri kalan üç yılı da Tasu?r-i Efkâr'da geç- 
miştir (Rasim 1969: 169). Agâh Efendi ile birlikte Tercümân-: Ahvâl'in 
24'üncü sayısına kadar çalışan yazarın bu sayıdan sonra gazeteden ayrıldığı 
bilinmektedir. Agâh Efendinin gazetesinden ayrıldıktan sonra Şinasi'nin ken- 
di başına bir gazete çıkaracağını ilk kez Tercilmdn-1 Ahvâl duyurmuştur. Şina- 
si'nin böyle bir girişimde bulunmasının yurt ve ulus için büyü yararlar sağla- 
yacağı bildirildikten sonra bir, iki ay içerisinde çıkarılacağı açıklanmıştır. Bu- 
nunla birlikte gazetenin Tasvir-i Efkâr adıyla çıkışı bir süre gecikmiştir (Seç- 
men 1972: 56). 

Tasvir-i Efeğr'ın çıkışı basında ilgi ile karşılanmış, Tereimdn-: Ahvâl'de 
yayımlanan bir yazıda gazete ile ilgili olarak şöyle yazılmıştır: “...Şz7a/ fara- 
fından Tasvir-i Efkâr adıyla dünkü gin çıkarılan birinci sayısı incelememizden geç- 
miş, ber sayfası da seçilmiş mübim şeylerle dolu bulunduğu...” yazının bir başka ye- 
rinde de böylesine bilgili bir kişinin çabalarının millet için büyük fayda getire- 
ceği kendisinin bu yolda destekleneceği belirtilerek Şinasi kutlanmıştır. 

Micmya-ı Finün'da çıkan bir yazısında Münif Paşa Tasv?r-i Efkâr ile ilgili 
olarak; “Mifellifinin kabiliyet ve idrak Buvvetinden beklendiği gibi zikredilen gazete- 
nin tertip ve insicamının bakdire şayan olduğu'nu belirttikten sonra değerbilir 
kişilerin yazarını yüreklendirmesinden sonra gazetenin bir kat daha gelişece- 
gini açıklamıştır (İnuğur 1993: 191). . : 

Yayın hayatına başlayışı böyle övgü dolu sözlerle duyurulan Tasvir-i Ef 
kâr Şinasi tarafından İstanbul'da kürulan ikinci özel Türk gazetesi olarak, 28 
Haziran 1862 (30 Zilhicce 1278)'de hayatına başlamıştır. Gazetenin başlığı 
altında “Havadis ve Maarife Dair Osmanlı Gazetesi” ibaresi yazılıdır (İnuğur 
1993: 193). Bunun altında ise haftada iki defa yayımlandığı, milli eğitime ve 


U Tercimân-e Ahvâl'in ilk sayısındaki Agâh Efendi “İhtar” başlıklı yazisında bu gazetenin Şinasi'nin sözlü istekleri 
© ve fili girişimleriyle çıkarılmış olduğunu ve gazetenin geliştirilmesinde yazılarıyla yardımda bulunduğunu 
belirtmiştir. Ahmet Rasim de gazetenin Şinasi'nin özel çabalarıyla çıkarılmış olduğunu söylemiştir. Türk di- 
liyle çıkarılmış ilk siyasal ve düşünce gazetesi olan bu gazete, yazarın daha sonra çıkaracağı kendi gazetesi için 
önemli deneyimler sağlamıştır. Terc#md-ı Abvâl'in ilk sayısında Şinasi bu gazeteyi çıkaranların gazeteyi yal- 
nızca bir yayın orgatı olarak görmediklerini; millet fertlerinin yasal görevlerine karşılık olarak taşımış olduk- 
ları hakları savundukları, yurt yatarına görüşlerini açıkladıkları araçlar olarak değerlendirdiklerini belirümiş- 
tir. Gazetede söz. söyleme özgürlüğü kapalı bir biçimde savunulmakta ve eleştiri anlayışına gidilmek isten- 
mektedir. Şinasi gazetelerin kullandığı yazı dilinde halkın anlayacağı sade bir dilin kullanılmasını öngörmüş- 
tür. Şinasi'nin Tecimdn-: Ahvâl'de üç yazısı çıkmış, aynca Şef Evlenmesi adlı eseri de bu gazetede bölümler 
hâlinde yayımlanmıştır. Bu arada yazar, gazetenin çıkışını kutlayan yazılara şiirle karşılıklar vermiştir. 
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hayırlı işlere ait ilânların parasız basıldığı, altı aylığının 80, üç aylığının 40, 
sayısının da 1 kuruş olduğu kayıtlıdır. Küçük boy ve dört sayfa olarak çıkarıl- 
mış olan gazete çift sütun üzerine dizilmiş ve iki bölümden oluşmuştur. Birin- 
ci bölüm genel olarak iç (Havâdis-i Dâhiliyye) ve dış (Havâdis-i Hâriciyye) 
haberlere, ikinci bölüm ise edebiyat eserlerinin bölümler hâlinde yayımlanma- 
sına ayrılmıştır. Gazetede iç haberler “Pâyitahi” ve. “Eyâlât” genel başlıkları 
altında sunulmuş dış haberler ise kıt'alara göre (Asya, Avrupa vb.) verilmiştir. 
Bunların yanında gazetede faydalı bilgiler bölümü de yer almıştır. Ünlü yazı 
ustalarına süslü başlıklar yaptırılmıştır. Yine ilk sayısında, gazetenin “havadis i 
ve maarife dair” olduğu, yani türlü olaylarla kültür konularında bilgi vereceği” 
bildirilmiştir. İdare binası Bâbıâli'de bulunmaktadır (Akyüz 1981: 478). 
Şinasi'nin, etkili ve nitelikli yazılarıyla hürriyet düşüncesini yayması bakı- 
mındân, bu gazetenin basın tarihimizde çok önemli bir yeri vardır. Tarwir- 
Efkâr kendinden önce yayımlanmış olan üç gazeteden daha gelişmiş bir nite- 
likte, o döneme göre çok kuvvetli bir fikir hareketiyle işe başlanarak yayım- 
lanmıştır. Sütunlarında halk için çok yararlı makalelere ve başyazılara yer 
verilmiştir. Yazılarında “milliyet” ve “meşrutiyet” kelimelerini cesaretle kulla- 
.nan ve ülkemizde ilk defa “reisicumbur'dan söz eden yazar Şinasi'dir. 
Şinasi'ye göre Tasvir-i Efkâr'da, bilimin ve eğitimin gelişmesi sorunları ele 
alınacaktır (İnuğur 1993: 193). | 
“Şinasi, gazeteciliği öncelikle dilde ve yazında getirdiği yenilikleri duyur- 
mak amaciyla değerlendirmiştir. Yazar, Tercümân-: Ahvâl'e yazdığı ön sözde 
belirttiği görüşlerini, kendi gazetesinde daha da yoğun olarak uygulamıştır. 
Dil, o dönemde varabileceği en olgun aşamasına getirilmiştir. Tümceler kısal- 
mış; gereksiz süsler atılmıştır. 74sv7r- E/&âr'ın ön sözü hem yeni kavramlar 
getirmesi hem de gazetenin nasıl olması gerektiğini kesin olarak açıklaması 
yönünden çok değerlidir. Mukaddime'sinde devletin milletin vekili olduğunu, 
devletin gücünün, halka götürdüğü iyi hizmetlerden kaynaklandığını, halkın 
bu hizmetler hakkındaki düşüncelerine ise gazetelerin tercüman olduğunu 
belirtmiş, halkın ise kendi menfaatlerini ne dereceye kadar düşündüğünün o 
memleketin gazetelerinden belli olacağını, gazetenin her uygar millet için 
gerekli bir yayın aracı olduğunu yazmıştır (Sevük 1941: 563). Şinasi'nin bu 
sözlerinden batıdaki devlet ile halk arasındaki karşılıklı ilişki biçiminin yani 
demokratik anlayışın ülkeye gelmesini istediği anlaşılmaktadır. Nitekim ya- 
zarın yönetiminde çıktığı dönemlerde Tasvir-i Efkâr'da hükümetin halk adına 
yaptıkları hakkında zaman zaman çeşitli konularda fikirler ileriye sürülmüş, 
devletin bütün gücünü halktan aldığı ve halkın denetleme yetkisinin esas ol- 
duğu yönündeki tespitler devlet ve hükümetin eleştirilmesi şeklinde üstü ka- 
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palı da olsa ortaya konulmuştur. Eleştiri ve açıklamaların üstü kapalı olmasın- 

dan döğan eksiklikleri Şinasi, gazetenin matbaasında etrafına toplanan genç- 
lerle yaptığı sohbetlerde gidermiştir. Şinasi'nin fikirlerini kısa bir süre sonra 

basin ve edebiyat alanlarında devam cttirecek olan Namık Kemal ve Ebuzziya 
- Tevfik bu gençler arasındadır (Akyüz 1981: 478). Tasvir-i Efkâr'ın ilk çıktığı 
günden itibaren belirlenen yayın politikasındaki temel nokta milli birlik kav- . 
ramıdır, Şinasi, halka kendi çıkarlarını göstermek âmaâcıyla bir kültür ve fikir 
alanı oluşturmak amacıyla böyle bir yayın çıkarmıştır (Seçmen 1972: 54). 
Şinasi'nin 745-7 Efkâr'daki siyasal görüşleri deneme niteliğindedir. Yasal ve 
ekonomik alanda yapılması gerekli reformlara değinen yazıları olmakla birlik- 
te görüşleri. ağırlıklı olarak kültürle ilgilidir. Bunun sebebi yazarın kültür 
düzeyi gelişmemiş insanların siyâsal haklarını savunamayacağına inanmasıdır. 
Dönemin toplum şartlarında yeni tanışılan (yasal haklar, basın özgürlüğü, din 
ile devlet işlerinin ayrılması, milli birlik, yoksulların korunması, bağımsızlık 
vb.) kavramlar gazetede tartışmaya açılmıştır. Şinasi'nin özellikle Tswr-i 
Efkâr'da, yurt içi ve yurt dışı olaylar ve konular arasından seçtikleri ile okuyu- 
culara verdiği bilgiler, sokakların temiz tutulup aydınlatılması, dilenciliğin 
yasaklanması, muhtaç olanlara yardım edilmesi gibi medeni tutumlarla ilgili 
sosyal olaylardan başlayarak ülkeyi ilgilendiren üst düzeyde olaylara kadar 
uzanmaktadır. Yazılarında din ve dünya işlerinin ayrılması gerekliliği, İstan- 
bul Üniversitesinde halka açık olarak verilmesine başlanan pozitif bilimlere ait 
derslerin faydaları, ülkede sanayinin taşıdığı değer, uluslar arası sanayi fuarla- 
tının yararları, gelişmiş Avrupa sanayi mallarının yerli mallarına verdiği zarar- 
lar, -Avrupa'da gelişen ekonomi-politik biliminin ülkemizde kavranması bu 
konuda yayımlanan eserlerin okunmasının yararları, devlet bütçesinde yapılan 
yolsuzlukların cezasız kalmaması, ithalat ve ihracatla ilgili gümrük kayıtları- 
ah düzenli bir şekilde tutulması gereği gibi konularda kısa ve özlü üslübuyla 
öneriler getirmiştir (Akyüz 1981: 297). 

“. Gazetenin çıktığı günlerde Osmanlı tahtında Padişah Abdülaziz otur- 
maktadır. Gazetelerin varlığından huzursuzluk duyan bir hükümdarın ülkeyi 
yönetmesine rağmen, Şinasi, gazetesinde kamuoyu, devlet işlerinde kamur- 
oyunun önemi, düşünce özgürlüğü gibi konuları işlemiş, bu konularda halkı 
- uyandırıcı ve uyarıcı başyazılar yazmıştır. Böylece Şinasi, gazetelerin kamuoyu 
fikrinin oluşmasına yardımcı olması gerektiğine değinen ilk yazar olmuştur 
(İnuğur 1993: 194). Şinasi, Zasv/r-i Efkâr'da bazı edebi eserleri bölerek dizi 
yazı (tefrika) olarak yayımlamış, böylece değerli eserlerin okuyucu kitlesi ile 
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buluşmasını sağlamıştır.> Bu eserler Şinasi'nin gazetesini kendisinin çıkardığı 
dönemlerde yayımlanmıştır (Ülken 1940: 760). 

Tasvir-i Efeâr'ın Türkçe basına getirdiği iki önemli yenilikten biri, oku- 
yucu mektupları ile ilgilidir. Tz&wm-i Vekâyi ve Cerfde-i Havâdis'in sadece 
padişaha ve vezirlere övgü taşıyan okuyucu mektuplarına yer vermelerine kar- 
şılık Şinasi farklı görüşleri yansıtan yazılara da gazetesinde yer vermiştir. İkin- 
ci önemli yenilik ise Şinasi'nin Arap harfleriyle dizgiyi kolaylaştırmak için diz- 
gi kasasındaki harf sayısını 112'ye indirmesidir. Bu girişim, okuma, yazma ve 
öğrenmede kolaylık için “Arap harflerinin ıslahı ve Lâtin harflerinin kullanılıp 


"kullanılamayacağı” konusunda uzun ve önemli bir tartışmayı başlatmıştır. 


1863 yılından itibaren Mecmya-i Fünün, Tasvir, Hürriyet, Terakki, Ruzndme ve 
İbre gazetelerinin katıldıkları bu tartışmayla, Avrupalı oryantalistler ve 
Hristiyan Araplar tatafından daha önce ele alınmış olan bu konu İslâm düşü- 
mürlerine açılmıştır. Türkçe basından sonra Arapça yayın yapan basın organ- 
ları ve İranlı aydınlar da tartışmaya katılmışlardır. Suçu harflerde değil, eği- 
tim sisteminde bulanlar olmuş, tartışmalar bazen kamuoyu önünde, bazen de 
özel yazışmalarda uzun süre devam etmiştir. 

Şinasi'nin devlet memuru olduğu hâlde yönetimi eleştirmesi zamanla 
dikkati çekmiş ve Tasvir-i Efkâr'ın 106'ncı sayısından itibaren görevine son 
verilmiştir. Gazeteden ayrılmasına rağmen Şinasi gazetecilik görevini bırak- 
mamış,.genç kadroları bir araya toplayıp yetiştirme çalışmalarını devam ettir- 
miştir. Böylece Yeni Osmanlıların fikir öncülerinden olmuş, Osmanlının 
kimliği konusunda tartışmaların arttığı bir sırada “miller-i hâkime”nin kendi 
hakkındaki kararı kendisi vermesi gerektiği yolundaki düşüncelerin temelini 
atmıştır. 

Kirım Savaşı'ndan sonra İstanbul'da Avrupalılarca çıkarılan gazetelerin 
sayısı artmıştı. Bunlar bağlı oldukları ülkeye göre İngiliz veya Fransız çıkarla- 
rının savunucusu olduklarını açıkça belli etmişlerdir. Başka gazetelerden ak- 
tarılan yazıların suç sayılmadığı bu dönemde azınlıkların gazeteleri de daha 
bağımsız davranmışlar ve hoşgörüyle karşılanmışlardır. Türkçe dışı basının bu 


? Tasvir-i Efkâr'da yayımlanan eserler içerisinde en önemlileri şunlardır: Abdüllâtif Suphi, Uyünü'-Ahbâr fu 
Nüküdi ve'lkAsât, Tizsvir-i Efkâr, sayı: 1-9, 18, Rumüzü'l-Hikem fi Ahâku'l- Ümem, sayı: 13-14, 108, 111, 
114, 214-216. Tekmfleri'İ-İber, sayı: 23-53, Ahmet Vefik Paşa, Hikmei-i Târih, sayı: 70-76, Salih Efendi, 72- 
#öb-i Tabi? Ders Notları, sayı: 77-79, 83., Kâtip Çelebi, Döblüra'/-Amel fi İslabi'- Heh, sayı: 122-127,a. g.y., 
Mizani' Hakk fi İbtiyârü'(-Abakk, sayı; 175-192, 193-199, 201-210, Ebu'l-Gâzi Bahadır Han, As/2-: Şecere-i 
Türki (Çeviren: Ahmet Vefik Paşa), sayı: 131-148, 150-155, 158, 160, 173, Buffon, 71241b-i Tabi? (Çeviren: 
Mustafa Behçet), sayı: 217-252, 256, 258, 260, 276-286. Bunların dışında, Kanun-ı Tabib, sayı: 10-12, 17, 
19-20, Avrupa Taribi, sayı: 55-69, 85-94-103, Şeyh Şabil'in Tereğme-i Hafi, sayı: 104. Ali Efendi, Kavânin-i 
Âli Osmân der Hulâsa-i Mezâmin-i Defter-i Divân'ı ile Risüle-i Vazife-Hârân ve Merâtib-i Bendegân-ı Âli 


Osmân, il 
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dokunulmazlığı ve sorumsuzluğu öyle bir dereceye varmıştı ki, Türk yazarları 
bile bunlardan yatarlanmışlardir. Şinasi doğrudan gazetesine yazamadıklarını 
İstanbul'da çıkan Coyerier d'Orient gazetesine yazdıttmış, sonra Türkçeye çevi- 
rip kendi gazetesine basmıştır (Koloğlu 1985: 93). - ; 
© Şinasi'nin (Meclis-i Vâlâ) azalığına tayini söz konusu iken, Paris'te eğitim 
gördüğü sırada arkadaşı olan Said Sermedi'nin, Ali Paşaya suikast tertiple- 
mekle suçlanarak tutuklanması ve kendisinin de ihtilâlci bir gazeteci olduğu 
iddiasının ortaya atılması Şinasi'nin huzurunu kaçırmış, bu sebeple 1865 ilk- 
bâharında gazetesinin yönetimini Namık Kemal'e bırakarak Paris'e kaçmıştır” 
İnugur 1993: 196). | 
Şinasi'nin Parise gitmesi üzerine yeniden el değiştiren Tasvir-i 1ifeâr'da 
bir süre sonra, sorumlu yönetici olarak “sâhib-i imtiyâz (Şinasi)ın vekili Raşid” 
imzası görülmeye başlanmış (Akyüz 1981: 478) ve. Şinasi'nin ölümünden 
sonraki yıllarda gazete değişik adlarla yayımlanmaya devam etmiş, hiçbir za- 
iman Taşvir-i Efkâr'ın anlayışını ve çizgisini kaybetmemiştir. Farklı adlarla 
yayımlanmak zorunda kalınsa da bu gazeteleri T4sv/r-/ Efg2r'ın devamı olarak 
“nitelendirmek gereklidir. 

Tasvir-i Efeâr'da 4 Haziran 1864'den itibaren yazmaya başlayan Namık 
Kemal, Şinasi'nin gazeteden ayrılmasından sonra 1865 baharında yayımlanan 
200'üncü sayısından itibaren gazetenin başına geçmiştir. Şinasi'nin etkisi al- 
tında kalan Namık Kemal daha 25 yaşında iken başyazılarını yazmaya başla- 
mıştır. O da'yazılarında özgürlük konularına değinmiş ve aydın çevrelerde ge- 

“niş yankılar uyandırmıştır (Topuz 1973: :15). Genç başyazarın ilk yazıları 
saray: yetkililerince de çok beğenilmiştir. Örneğin yazdığı “Yangın” başlıklı 
makale sebebiyle Ali Paşa kendisine rütbe vermiştir (İnuğur 1993: 196). Bu- 
ma rağmen Tasvir-i Efkdr'daki yazıları ve yaptığı eleştiriler bazen hükümeti 
rahatsız etmiştir. Bunun üzerine hükümet gazetenin 465'inci sayısındaki 
“Şark Meselesi” başlıklı bir yazı dizisi yüzünden (Topuz 1973: 16) Namık Ke- 

“mal'in Tasvir-i Efkâr'da yazmasını yasaklamış ve onu İstanbul'dan uzaklaştır- 
mak amacıyla Erzurum'a vali yardımcısı olarak tayin etmiştir. Tasvir-i Ef 
kâr'ın çıkarılmasını çıkarılmasını Recâizâde Ekrem ile Kayazâde Reşat'a bıra- 


3 Şinasi'nin bir ihtilâlci olduğu hakkında ortaya atılan bu iddianın sebebi şöyle izah çdilmektedir: Tiran şehri 
ileri gelenlerinden Said Sermedi, Toptani ailesinin reisidir. Rivayete göre 1848 ihtilâlleri sırasında Paris'te üç 
renkli milli bayrağı arkadaşı Şinasi ile Pantcon'un kubbesine dikmiştir. Said Sermedi Bey, Ali Paşaya suikast 
tertiplemekten dolayı tutuklanınca, Şinasi'yi çekemeyenler, onun da bir ihtilâlci olduğu fikrini ortaya atmış- 
lardır. Kendisinin de tutuklanaçağı endişesiyle Şinasi huzursuz olmuş ve Courier d'Orieni sahibi 

“ Giampiiri'nin yardımıyla Paris'e kaçmıştır. Said Sermedi'hin Paris'te Şinasi ile arkadaş olduğu doğrudur. 
Ancak 1848 ihtilâl sırasında Şinasi'nin Paris'te olmadığı bir gerçektir. O tarihte Tophane Kaleminde memur 
olan Şinasi Paris'e ilk defa 1849'da gitmiştir. Nitekim R. Davidson da (Reforme in 1be Orman Empire, 1856- 
1876 Princeton 1963) adlı eserinde bu görüşü doğrulamaktadır. Petrosyan, Şinasi'nin 1840 yılında öğrenim 
için yurt dışına gönderildiğini belirtmekte ise de bu görüşe de katılmak mümkün değildir. 
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kan (24 Mart 1872, Sayı: 469) Kemal, Erzurum'a gitmek yerine fikir arka- 
daşları ile birlikte Fransa'ya giderek siyasi mücadelesini orada sürdürmeyi ter- 
cih etmiştir (Akyüz 1981: 478). 1865'te Yeni Osmanlıların Abdülaziz'e ve 
Ali Paşaya karşı örgütlenerek kendi aralarında gizli bir dernek kurmalarının 
devamı olarak Avrupa'ya kaçıp orada Jön Türk hareketinin gazetelerini çıka- 
racak olan Ziya Paşa, Ali Suavi ve Agâh Efendi gibi aydınların arasında Na- 
mık Kemal'de olacakür.* Namık Kemal hükümetin, gazetecileri susturmak 
için kendilerine memuriyetler teklif etmelerine de karşı koymuş bir yazısında 
konuyu şöyle dile getirmiştir: i 

“Gazeteciler bir meslek seçmişlerdir ve o meslekte geçimlerini 

sağlamaktadırlar. Niçin istemedikleri bir mesleğe girmeye zorlan- 

.sanlar?... Vatanımızca büyük ilerlemeyi edebiyatla ve edebiyatla en 

büyük ilerlemeyi gazetilerde gördüğüm için o yolda yaşamayı birçok 

“ şeye tercih etmiştim. Felek elvermedi. Gazete çıkar çıkmaz devlet 

hizmetinde kullanılmaya hak kazandığımız yolunda bin taraflan 

bin iürlü söz çıkmaya başladı. Hükümet gazeteleri kapatıp gazete- 

cileri oraya buraya gönderirken bunların devletin çıkarlarına aykırı 

düşünceleri olduğunu öne sürüyor. Bu zararlı kimseler nasıl olur da 
“devler memuru olarak kullanılabilir?” 
Kemal bir. başka yazısında: “Mademki basın ülkenin çıkarlarına hizmet ei- 
mektedir, o halde basına azami özgürlük sağlanmalıdır.” demiştir. Namık Kemal 
hükümetin bir basın yönetmeliği yapmasını öne sürerek, “gazefeciler yastık olan 
geyleri bilmeli, ona göre yazı yazmalıdır.” şeklinde görüşlerini belirtmiştir.” Na- 
mık Kemal toplumun değişmesinde gazetelerin çok büyük bir rol oynadığı 

kanısındadır. Ona göre , 

“Ülkemizin Avrupa'da birkaç yüzyil geri kalmasının başlıca 

sebebi basının olmamasıdır. Başın bugünkü uygarlıklarda görülen 

olgunluğun temel sebebi sayılır. Basının görevi bir ağızdan çıkan sö- 

zi dünyanın ber yanına dağıtmaktır. Baskı altında olmadığı dö- 

yemlerde basının edebiyata ve balk eğitimine çok yararlı etkileri 

olur. Gazeteler ülkeye ve devlete büyük yarar sağlamış olumlu işler 


* Londra'da 29 Haziran 1868'de Yeni Osmanlılar Cemiyeti adına Hürriyet gazetesi yayımlanmaya başlanmıştır. 
Namık Kemal 63'üncü sayıya kadar gazeteyi Ziya Paşa ile birlikte yayımlamış, Eylül 1869'da gazetenin yö- 
netimini Ziya Paşaya bırakarak ayrılmış, aynı yıl ülkeye dönmüştür, 

* Namık Kemal, İğ gazetesinin 13 Haziran 1872'deki yeni yazar kadrösu içerisinde de yer almıştır. 1873 
Ocak ve Şubat aylarında çıkan birkaç yazısından dolayı İğret gazetesi kapatılmış, o sırada Namık Kemal Vs- 
tan Yahut Silistre'yi yazmış, oyunla ilgili bir yazının gazetede yayımlanması üzerine 5 Nisan 1873'te İhrer ta- 
mamen kapatılmış, yazarları tutuklanmış ve sürgüne gönderilmiştir. Magosa'ya sürülen Namık Kemal de 
onlar arasındadır . ; 
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görmüşlerdir. Niçin baskı altında tutulurlar!” 

Kemal'e göre basın hükümetin gidişini kontrol eden bir organdır. Bası- 
nın parlâmento kadar önemli bir rolü vardır. Namık Kemal kendi gazetecili- 
Binden söz ederken de şöyle demiştir: “Kendimi vatan bizmetkârlığı için doğumş 
bilenlerdenim. Bu görevi yerine getirmek için yazıdan başka bir araç bulunmadığın- 
dan elim kalem iattuğu günden beri gazeteciliği seçtim.” (Topuz 1973: 2 D. 

Namık Kemal gazetecilik mesleği üzerinde de durmuş ve bir gazetenin 
Avrupa'da birkaç yüz kişiyi beslemesine karşılık bizde genellikle kendi mas- 
raflarını bile karşılayamadığını, ama yine de gazetecinin kendi kalemine daya- 
mârak geçinmeyi göze alması gerektiğini belirtmiştir (Topuz 1973: 22). 

Şinasi'nin ölümünden (13 Eylül 1871) sonra bütün mallarını ve bu arada 
matbaasını da satın alan Mustafa Fazıl Paşa, matbaayı, Şinasi'nin yakınların- 
dan olan Ebuzziya Tevfik'e hediye etmiştir. Tevfik tek başına çıkardığı S7rğe 
(Kandil) ve Hadika (Bahçe) gazetelerini, Namık Kemal ile de İğrer'i bu mat- 
baada yayımlamıştır. Namık Kemal, HI. Meşrutiyetin ilânından ve 31 Mart 
Vak'ası'nın savuşturulmasıtıdan sonra basın hayatına tekrar atılmak imkânını 
bulunca, 74sv0- Efkâr'ı yeniden çıkarmaya karar vermiştir. Bu kararını da 
© Yeni Tasvir-i Efeğr adı ile iki ay sonra gerçekleştirmiştir G1 Mayıs 1909). 
Fakat “Yeni” kelimesi gazetenin sadece ilk sayfasındaki ana başlıkta görül- 
müş, öteki bütün sayfaların üstünde yalnızca “Tasvir-i Efkâr” yazısı yer almış- 
tr. Gazetenin adındaki “Yeni” sıfatının sadece onun yeniden çıkmaya başladı- 
Bini göstermek için kullanıldığı anlaşılmaktadır. Zaten 1911 yılı Ocak ayın- 
dan itibaren de yalnızca Tasvir-i Efkâr adı ile çıkmaya başlamıştır. Ancak bu- 
na rağmen; rakip bazı gazetelerce yine de itirazlar yapılarak, başkasına ait bir 
gazetenin adına sahip çıkılamayacağı iddia edilmiştir (Törk Ansiklopedisi 
1981: 478), Bu itirazlara Şinasi'nin o sıralarda bir matbaada mürettip olarak 
çalışmakta olan oğlu Hikmet de karışmış ise de gazetenin yayımlanmasına 
engel olunamamiıştır. i - i 

Başlığının altında “hür düşünceli ve ılımlı ilerici” olduğu belirtilen Tas- 
vir-i Efkâr gerçekten de tarafsızlığını büyük ölçüde koruyabilmiştir. Orta boy 
(47x30,5 cm) ve 8 sayfa olarak yayımlanan Tasvir-i Efkâr'ın yeni sahip ve s0- 
sumlu müdürünün deneyimli bir gazeteci olduğu anlaşılmaktadır. Siyasi ma- 
kalelerdeki tarafsızlık ve ciddiyetin korunması, değişik konuların ayrı başlık- 
İarla sınıfandırılıp verilmesi yanında Yeni Osmanlılar Cemiyeti kişisel hatıra- 
“ları ile Ii. Mahmut'un son yıllarında Türkiye'ye askeri uzman olarak getiril- 
miş olan Mareşal Moltke'nin, Mithat Paşanın ve IE. Abdülhamit zamanında 
“Türk ordusunu düzenlemek için askeri uzman olarak getirilen Golez Paşanın 
hatıraları önemli tefkikalar olarak ilgi çekmiştir. Bu sebeple birçok günlük 
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gazeteden daha pahalı satılmasına rağmen tirajı (3500) hepsinden fazla ol- 
muştur. Kısa süre sonra, gazetenin devamlı yazarları arasına Süleyman Nazif 
de katilmiştir (Akyüz 1981: 479). 

© “Tarafsız tutumu ile bazen hükümeti eleştiren Tasir-i Efkâr, Kâmil Paşa- 
nin sadrazamlığı sırasında verilen bir emirle 25 Aralık 1912 de kapatılmıştır. 
Buhun üzerine Tevfik Ebuzziya, gazetenin yayımını hiç kesmeden, ertesi gün 
Tasvir-i Efkâr'ı, İnibâb-ı Efkâr (Düşüncelerden Seçmeler) adı ile çıkarmaya 
devam etmiştir. Fakac, hükümet kısa süre sonra 12 Ocak 1913'de bu gazeteyi 
de kapatınca Ebuzziya, yayımı yine hiç aksatmadan Tasvir-i Efkâr'ı bu defa 
Tefsir-i Efkâr “Düşüncelerin Yorumu) adı ile 13 Ocak 1913'te çıkarmaya baş- 
lamıştir. Ancak, bu gazete de sadece bir tek sayı çıkabilmiş çıktığı gün kapa- 
tılmıştır. Fakat, 10 gün sonra Kâmil Paşa kabinesi düşürülüp de yerine 
Mahmüt Şevket Paşa kabinesi kurulunca, gazete eskisi gibi yine Tasvir-i Efkâr 
adı ile 25 Ocak 1913 tarihinde çıkarılmaya başlanmıştır. Bundan iki gün 
sonra Ebuzziya Tevfik'in ölümü üzerine gazeteyi oğulları Talha ile Velid çı- 
karmaya devam etmişlerdir. Gazete, bütün ad değiştirmelere rağmen hep ay- 
nı kaldığı için, 31 Mayıs 1909 tarihli ilk sayısı esas tutularak, her ad değişik- 
liğinde yayın sayısı asıl numaraya göre devâm ettirilmiştir. 

Dünya Savaşı sonunda İstanbul'u da işgal eden yabancı devletlerin Mal- 
ta'ya sürdükleri Türk aydınları arasında Velid de yer alınca Tasvir-i Efkâr 16 
Nisan 1920'de (3028'inci sayı) yeniden kapanmıştır. Gazeteyi çıkaranlardan 
Talha, 1921'de ölmüştür. Bu sıralarda sürgünden dönmüş olan Velid de, 
henüz işgal kuvvetleri İstanbul'da oldukları için Tasr-i Efkâr'ı aynı adla 
çıkaramamış, 15 Haziran 1921 tarihinde Tevhid-i Efeâr (Düşüncelerin Birleş- 
tirilmesi) adı altında üstelik Zare; Efkdriın son kaldığı numarayı 
(3029'uncu sayı) devam ettirerek çıkarmıştır. Kurtuluş Savaşı sırasında Ana- 
dolu'ya İstanbul'dan silâh ve cephane aktarımında büyük yararlılıklar göster- 
mesinden dolayı kendisine İstiklâl Madalyası verilmiş olan Velid, gazetesinde 
yeni hükümeti de eleştiren yazıları yüzünden, iki defa İstiklâl Mahkemelerin- 
de yargılanmış ve sonunda gazetesi de 1925 tarihinde (4355'inci sayı), kapa- 
tılmıştır. Her iki davadan da beraat kararı almasına rağmen, duyduğu bez- 
ginlikle gazeteciliği bırakarak bir süre yalnız matbaa ve yayın işleri ile uğraş- 
muştur. 

Tasvir-i Efkâr, son olarak Talha'nın oğlu Zeyyad Ebuzziya tarafından 
1940'ta çıkarılmıştır. Velid Ebuzziya'nın yazılarının da yeniden yayımlandığı 
gazete, 1945'e kadar aynı adla, 1945'den 1947'ye kadar da sâdece Tasvir adı 
ile yayın hayatını devam ettirmiş Türk basın tarihinin bu ünlü ve Türkiye'nin 
siyasi ve sosyal hayatında büyük hizmetler görmüş organı böylece ömrünü ta- 
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mamlamıştr (Akyüz 1981: 479), 

Tasvir-i Efkâr gazetesi Tanzimattan, Cumhuriyetin ilk yıllarına Kadar 
uzanan ve büyük değişimlerin yaşandığı döneme şahitlik etmiştir. Gazetenin 
gerek bu değişimlerde oynadığı rol gerekse Türk fikir ve edebiyat hayatında 
büyük değere. sahip kişiler tarafından yayımlanmış olması onu özel bir konu- 
ma getirmektedir. Taswr-i Efk&r belirli'bir dönemin veya bir kadronun ürünü 
olmaktan çok uzun bir değişim sürecinde farklı kalemlerin fikirlerini ileri sür- 
düğü bir düşünce düzlemi olmuştur, Gazetenin hayatı Osmanlı Devleti'nden 

“ Türkiye Cumhuriyeti'ne geçişte devlet ve basın ilişkilerinin ne derece değişti- 
ği hakkinda bilgi vermesi açısından da ilgi çekicidir. 
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“ Babası Şumnu kuşatması sırasında şehit düşen bir Osmanlı subayı olan 
Şinasi, 1826 yılında İstanbul'da doğdu ve annesi tarafından büyütüldü. İlk 
öğrenimini mahalle mektebinde ve Fevziye Mektebi denilen ilkokulda yaptı. 
Şinasi döneminin olanakları ölçüsünde gördüğü eğitimin sonucu ve âdet oldu- 
ğu üzere Osmanlı Devleti'nin bürokrasi kadrolarında, Tophane Müşirliği 
Kaleminde genç yaşta görev yapmaya başladı. i 

Şinasi'nin gördüğü eğitim ve bunun sonucu yönetim ile ilişkileri 

Osmanlı bürokrasisindeki yaşamını sadece memurluk yaparak geçirmek 
istemeyen Şinasi, İbrahim Efendi isimli bir kişiden Arapça ve Bursalı Şeyh 
Zâik'ten Farsça dersler aldı. Şinasi'nin yaşamı boyunca tek ihtirası olan çok 
ilim ve hüner edinmek arzusu, genç yaşlarından itibaren kendisini gösteriyor- 

du. Dönemin Osmanlı kültür atmosferine uygun olarak ilim dünyasında ken- 
dini gösteren şahısların mümkün olduğunca farklı alanlarda çok bilgi sahibi 
olmaları ve bunun için de farklı dilleri öğrenme özelliği Şinasi'de de gözlen- 
mektedir. Şinasi aynı zamanda Tophane Müşitliği uzmanlarından bir Fransız 
subayı olan Châteaneuf'den de Fransızca dersler almıştır. Ansiklopedik kay- 
naklarda Şinasi'nin zihnini batı düşüncesine açan ve kendisinde ilk defa Pa- 
ris'e gitme hevesi uyandıran zatın bu kişi olduğu kabul edilir (Y2xi Tr& A7s., 
1985: C. 10, 3891; Türk Ams., 1981: C. 30, 296). 
19. yüzyilin ortalarında Fransa, batı Avrupa kültürü ile temasımızı sağla- 
yan tek ülke olarak kabul ediliyordu. İşte bu nedenledir ki batı medeniyetini 
yakından tanımak isteyen Türk aydınlarının çoğunun görmek istedikleri ül- 
kelerin başında Fransa geliyordu. Şinâsi'de de Fransa'ya gitme arzusunun 
uyanmasına şaşmamak gerekir. Şinasi bu isteğini hocasi Reşat Beyin, Topha- 
ne Müşiri Damat Fethi Paşanın ve Sadrazam Mustafa Reşit Paşanın yardımla- 
tile 1849 yılında gerçekleştirerek, devletçe Fransa'ya gönderilen öğrenciler 
arasına katıldı. i 
“Asıl amacı Fransızca yoluyla batı medeniyetini tanımak olan Şinasi bir 
yandan devletçe yapması istenilen maliye öğrenimini yürütürken, bir yandan 
da Fransız medeniyetini ve kültürünü öğrenmeye çalıştı. Bu amacı doğrultu- 
sunda Fransız doğu bilimcilerinden Sylvester de Sacy'nin oğlu Fransız akade- 
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misi üyesi olan Samuel Ustazade Sacy'nin yardımlarını gördü, Şinasi Pa- 
ris'teyken daha önce. İstanbul'da bulunmuş ve Abdülmecid'in iltifatlarını ve 
yardımlarını görmüş olan Fransız. şairlerinden A. De Lamartine ve tanınmış 
Fransız yazar Ernest Renan ile dostluklarını ilerletti. Paris yılları, Şinasi'nin 
yetişmesinde önemli rol oynayan pozitivist düşünceyle dolaylı yoldan temas 
kurduğu bir dönemi kapsamaktadır. Şinasi'nin bu dönemde tanışma fırsatı 
bulduğu düşünceletinden etkilendiği oryantalist Syivester de Sacy, din konu- 
sundaki eleştirel yazılarıyla Tanzimat aydınlarının hem ilgisini hem de şim- 
şeklerini üzerine çekmiş olan Ernest Renan ve romantizmin önde gelen ismi 
Lamartine Fransız kültürünün önemli kişilerinden kabul edilir. 

Şinasi, hareketli bir fikir, sanat ve politika sahnesi olan Paris'te, kurduğu 
bu dostluklar sayesinde hukuk, edebiyat, siyaset, gazetecilik, doğu araştırma- 
ları gibi konularla yakından ilgilendi. Haziran 1851'de Sociğte  Asiatigue 
isimli Doğu Araştırmaları İlim Cemiyetinin üyeliğine ikinci Türk üye olarak 
.kabul edildi. Burada dil bilimci Littr& ve doğu bilimci Pavet de Courteille ile 
tanış, Courteille'nin daha sonraları Şinasi'den “âlim üstadım” diye bahsettiği 
de aktarılır. Paris'teki bu birinci ikameti beş yıl kadar sürmüştür (Yeni Trk 
Ans., 1985: C. 1053891). 

Şinasi İstanbul'a dönünce yine bürokrasi kadrolarında görev aldı. Topha- 
ne Müşirliğindeki görevinden sonra Reşit Paşanın himayesinde yükselerek 
Maarif Meclisi üyeliğine de getirildi. Meclis-i Maariften başka maliye komis- 
yonlarında da çalıştı ve birtakım ıslahat projeleri hazırladi. Şinasi, döneminin, 
hem geleneksel bilgilerini almış, hem de batı medeniyet ve kültürünü öğren- 
miş bir Osmanlı aydını olarak Osmanlı bürokrasisindeki ilk örnek düşünürü 
olarak görülür. 19, yüzyıl Osmanlı toplumunda böyle bir ilk örneğin oluşma- 
sında, ilk basamak mahalle okullarında öğrenilen okuma yazma becerisi ve 
ardından da Osmanlı bürokrasisinde kâtiplik türünden uygulamalı bir meslek 
“sahibi olmaktı. Bu dönemin şartları içinde okuma yazma bilenlerin toplam 
içindeki oranı ve bunları değerlendirecek bir yapılanmanın ancak devlet kad- 
roları olması, bu süreci normal karşılamamızı gerektirmektedir. Bilgiye açılan 
kapı okuma yazma ve daha sonra da pratik bir meslek sayılabilecek bürokrasi 
içinde görev alma, Osmanlı aydınları için bir yetişme tarzı olarak kabul edil- 

“ mektedir. 

Orta öğrenim kurumlarının henüz işlevsel önem Kazanmadığı ve kurum- 
sal olarak tam anlamıyla şekillenmediği bu yüzyılın ilk yarısında bürokrasi 
başlı başına eğitici bir kurum olarak da kabul edilmekteydi. Geleceğin aydın- 
ları bu kurumda çıraklık dönemlerini tamamlayarak klâsik yönetim geleneği 
üzerinde etraflı bilgi sahibi oluyorlardı. Bürokratik mekanizmanın işleyişinde- 
ki aksaklıklar bu genç insanların başlıca ilgi alanlarıydı. Şinasi'nin takip ettiği 
üzere eğitim sürecindeki ikinci basamak ise, Avrupa kentlerine gönderilen 
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öğrencilerin buradaki kişisel gözlemlerine ve entelektüel bilgi kazanma ve öğ- 
rendikleri ile sentez yapabilme yeteneklerine, aldıkları pozitif bilim kültürüne 
dayanırdı. İlk evrede Osmanlı bürokrasisinin kökü yüzyıllara dayanan katı 
kuralları, üretkenliğe ve verimliliğe dönük olmayan yönetim anlayışının öğre- 
nilmesiyle, sistemin eksik yönleri ortaya çıkar, bu eksiklikler batıda öğrenilen 
modern örgütlenme şemaları doğrultusunda “genç saydınlarca giderilmeye 
çalışılırdı. Böyle bir etkinliğin pratiğe döküldüğü yer, batı örneği esas alına- 
rak gerçekleştirilen bürokratik kurumlar olmuştur.. Tanzimat aydını yurda 
dönüşünde bu kurumlarda görev almış, yönetim sistemini modernleştirerek 
rasyonellik anlayışını uygulama alanına koymaya çalışmıştır. 

Şinasi aldığı batı tarzı eğitim sonucu devler işleyişindeki aksaklıkları gi- 
dermeye çalışırken bir taraftan da eleştirel bir yaklaşımın zorunluluğunu kâv- 
ramıştı. Bu nedenledir ki ilk önce Avrupa'da örneklerini gördüğü şekilde bir 
gazete çıkarmayı tasarladı. Meclis-i Maarif üyeliğindeki nüfuzunu kullanarak 
bir gazete çıkarma izni aldı. “Kendisi aynı zamanda devlet görevinde kalma 
becerisini gösterip, Agâh Efendiyi mali yönden destekleyerek Tercğmdn-ı Ah- 
vâl gazetesini yayımlamaya başladı. Şinasi bu gazeteye verdiği adla "dünyada 
olup bitenlerden halkı haberdar etmek" arzusunda olduğunu dile getiriyordu. 
Akılcı ve gerçekçi bir tutumla Şinasi medeni kalkınmanın toplum olarak el 

. birliği ile yapılacak bir iş olduğunu kabul ediyordu. Bu amaç doğrultusunda 
Şinasi bir an önce büyük kütleyi, yani halkı batı medeniyetinden, medeni 
dünyada olup bitenlerden haberdar etmek, uyandırmak gerektiğini düşünü- 
yordu. . 

Şinasi altı ay kadar sonra Haziran 1862 tarihinden itibaren de Tasvir-i 
Efkâr'ı yayımlamaya başladı. Gazeteye yazdığı mukaddimede de "Medeni bir 
halk çıkarlarının nasıl sağlanacağı konusunda söz hakkına sahiptir. Bu hakkını ise 
düşüncelerine tercüman olan basın vasıtasıyla kullanır." tezini savunarak bu vasıta- 
ları çoğaltmaya çalıştığını açıklar. Burada Şinasi'nin o dönemde sınırlı da olsa 
basın alanında çoğulculuğu hedeflendiğini ileri sürebiliriz. 

Şinasi çıkardığı gazete çevresinde devrin seçkin aydınlarını ve aydın genç- 
lerini toplamaya çalışmıştı. Tasvir-i Efkâr'in ilk çıkışından dört ay sonra Na- 
mik Kemal.de bu düşünce: ortamına katılmıştı. Şinasi'nin devletteki görevi 
dolayısıyla yazılarında açıklamak cesaretini bulamadığı farklı konulardaki gö- 
rüşlerini gazetesi etrafında toplanan ve yakın bir geleceğin aydınları arasında 
hızla sivrilecek gençler aracılığıyla yayımlattığı ileri sürülmektedir. Bu bakım- 
dan Şinasi'nin kendisini tam bir bağlılıkla takip edecek genç bir kuşak yetiş- 
tirmeye giriştiği ileri sürülür. Bundan dolayı Abdülhak Hamid'in Şinasi'den 
bahsederken "Yapfığı en büyük hizmet Namık Kemal'i yetiştirmesidir." şeklindeki 
görüşü yerinde bir değerlendirme olarak kabul edilir (Türk Ans., 1981: C. 30, 
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Şinasi'nin yayım: hayatına geçirdiği gazetelerde kullandığı dil ve kav- 
ramlar' dikkate alınırsa onun demokrat bir fikir adamı olduğu da anlaşılır. 
Ona göre gazetenin dayanağı halktır: "Gazete halka bir şeyler duyurmak yönebi- 

“cilere halem sesini duyurmak için yayımlanır. Gazeteler halkın desteği ile yaşarlar. 
“Halk vekili olan devletin kendisi için yaptığı işler üzerinde yazılı veya sözlü olarak 
düşüncelerini söyleme hakkına sahiptir" (Yeni Türk Ans., C. 10, 3893). Türk de- 
mokratik hayatına katkıları dolayısıyla halkçılık ve demokrasi düşüncesinin 
kaynağında Şinasi'nin varlığı kabul edilir. : l 

Ayrıca Şinasi gazetedeki ilk yazılatının birinde "millet-i hâkime" kavra- 
mını kullanarak Osmanlı Devleti'nin hâkim'unsutu olarak Türklerin varlığına 
edebi anlamıda ilk kez dikkati çeken kişi olmuştur. Yine "padişahın ülkeleri" 
denilen devletin hâkim olduğu sahalardan "Türkistan" diye bahseden kişi de 
Şinasi'dir. "Vatan şairi", "şeref-i millet", "gayret-i milletiye", "devlet-i meşru- 
ta", "reis-i cumhur", "cumhuriyet idaresi", "devlet ve millet yolunda feda ol- 
mak" gibi yeni kavramları ifade eden tamlama ve ibareler ilk kez onun man- 
zume ve makalelerinde yer bulur. Bu kullanımları nedeniyledir ki halkçılığı 
ve demokrasi taraftarlığı kadar belirgin olmasa da, "tohum hâlinde satır arala- 
rında sıkışizrılmış durumda" Türkçülük düşüncesinin ilk filizlerini onda buluruz 
(Yeni Türk Ans., 1985: C. 10, 3895). : 

Şinasi'nin devlet memurluğu devrin siyasi iktidar değişikliklerine paralel 
olarak sürüp gitmiştir. Koruyucusu olan Reşit Paşa iktidara geldikçe Şinasi de 
bir göreve getirilmiş, Paşa iktidardan ayrılınca Şinasi'nin görevine de son 
verilmiştir. Bu durum devlet memurluğundan ayrılarak 7asv-7 Efkâr gazete- 
sini çıkarmaya başladığı tarihe kadar sürer. Bu tarihten sonra yalnız kalemi ile 
geçimini sağlamaya çalışan Şinasi, Sadrazam Âli Paşaya düzenlenen bir 
komploya adının karıştırılmasından korkarak 1865'te Paris'e kaçar ve beş yıl 
daha orada kalır. Paris'te ilk kalışındaki öğrenim çağına göre çok daha ol- 
gunlaşmış şahsiyeti ile bu son dört yıl onun batı kültür ve medeniyetini tanı- 
ması bakımından çok daha yararlı olmuştur (Tğr£ Axş., 1981; C. 10, 30). 

Şinasi'nin düşünce yapısında akılcılığın boyutları ” 

Şinasi, Türk düşünce tarihinde akılcılığa dolaylı yoldan açılan ilk Tanzi- 
mat aydınlarından biri olarak da kabul edilir. Düşüncelerindeki akılcılığa ait 
temalar daha çok Fransız aydınlanma felsefesinin izlerini taşır. Gerek şiirlerin- 
de, gerek gazete yazılarında görülen akılcı bakış açısı modern Osmanlı kül- 
türü içinde ilk akılcı yönelimin başlangıç noktalarını belirlemekte ve daha 
sonra işlenecek olan ana temaların çetçevesini çizmektedir. 

Şinasi gazetelerinde yayımladığı yazılarıyla içinde bulunduğu Osmanlı 
toplumunun kurumları ve insan ilişkileriyle akla uygun olup olmadığını sor- 
gulayan kişi olarak kabul edilir. Onun düşünce yapısındaki bu kuşku, aklın 
değerleri ile toplumun değerleri arasındaki karşıtlık olarak kendisini gösterir. 
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Bu karşıtlık en belirgin biçimde aklın ürettiği modern "adalet" kavramının 
Osmanlı toplumunda kendi simetriğini bulamadığı durumlarda ortaya çıkı- 
yordu. "Akıl" kendi değerleriyle çelişemeyeceğine göre var olan çelişkiyi ve 
bunun nedenlerini gözlem alanı olarak seçilen toplumsal yapıda aramak 
Şinasi'ye göre en tutarlı yoldu. Vİ j 

"Adalet" kavramı da Şinasi için soyut bir değerdi. ve ancak yasa gücüyle 
işlevselleşebilirdi. Şinasi'nin yasa anlayışının Montesguieu'dan oldukça etki- 
lenmiş olduğu ileri sürülür. Şinasi'ye göre yasa bir toplumdaki çelişkileri orta- 
dan: kaldıracak güce sahiptir. Bu gücün kaynağı ise Tanrısal değil insan mer- 
kezlidir; dolayısıyla akla uygundur. Şinasi bu noktada yasa koyucu gücü ras- 
yonel insan tipiyle sembolleştirmiştir. Şinasi'nin gözünde bu sembol Mustafa 
Reşit Paşadan başkası değildir (Koloğlu: 1983, 355). i 

"Medeniyet" âdeta Şinasi'nin "yeni dini"dir. Çok sevdiği ve dört kasidesi- 
nin hepsini kendisi için yazdığı koruyucusu Reşit Paşayı "medeniyet resulü", 
"fahr-i cihan-i medeniyet" tamlamaları ile över ve yüceltir. Aklı kendisine 
belirleyici bir unsur olarak alan Şinasi'nin bu tavrı ile bir insanı kendisine ön- 
der alması çelişki yaratmaktadır. Yine onun anlayışınca batı medeniyeti bir 
akıl medeniyetidir; bu bakımdan medeniyet kavramının yanı sıra yücelttiği ve 
üzerinde ısrarla durduğu kavramlardan biri de "akıldır. Şinasi yazılarında 

“ batının dayandığı bilgi hazinesinin kaynağı olarak aklı gösterir ve pek çok 
sıkıntılar içinde bulunan Osmanlı toplumu için de kurtuluşun biricik dayana- 
ğı olarak aklı işaret eder. 

Yer yer Allah'a karşı samimi yöneliş ve yakarış ifadeleri taşıyan manzu- 
melerinde bile temel ölçüsü "akıl'dır. Paris'te yaşadığı yıllarda dostluk kurdu- 
ğu otyantalist Sylvester de Sacy'nin din konusundaki etkisi Şinasi'nin bu ko- 
nudaki görüşlerinde ortaya çıkar. "Aklı" temel ölçü alması ile dini anlamda 
milli aydınlanmamız açısından ilk "şüphe"nin temsilcisi olarak da Şinasi kabul 
edilir. "Abla dayanan iman, kulu fillerinin sahibi ve füllerinde bir sayma" gibi o 
dönem için cüretkâr görüşlerle şekillenen "deist" (peygambersiz Allah'a ina- 
nan) bir Karakter gösteren anlayışlar Şinasi'de kendini gösterecek ve daha son- 
ra da Tevfik Fikret'te çok açık ifadelere kavuşacaktır. Fikret bir müfredinde 
“milletim nev-i beşerdir, vatanım ruy-ı zemin" diyerek o devir Fransız solculuğu- 
nun milletler arası alanda yankı bulan görüşlerini dile getirmiş olur (Yezi Türk 
Âns., C. 10, 3894). , 

Bununla birlikte Şinasi'de sistemli bir fikir adamı şahsiyeti, düşünce yapı- 
sında da her noktası birbiri ile ahenkli ve tutarlı bir düşünce bütünlüğü, bir 
düşünce sistemi görmeye imkân yoktur. Şinasi hayranlık duyduğu batı dün- 
yasından akisler veren bir ayna gibidir. Onun düşüncelerinde batı ve doğu 
düşünce sistemleri arasında bir sentezin arayışının ilk izlerini de bulmak 
mümkündür. Ondaki bati hayranlığı ve batı kültürü ile karşılaşan Türk kül- 
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türünün kaçınılmaz götünen buhran noktasında 5 Mayıs 1864'te Tasv-i 
Efkâr'da çıkan "İstanbul sokaklarının aydınlatılması ve temizlenmesi" adlı makale- 
sinin bir. yerinde Şinasi İstanbul'u “Asya'nın ak/-: piranesi (ile) Avrupa'nın bikr-i 
» Şikri'nin izdivaç edebileteği bir hadegâh" olarak görür. Buradaki düşünce, As- 
ya'nın ihtiyarlara mahsus aklı ile Avrupa'nın el değmemiş taze bekâr fikrini 
birleştirecek bir gelin odası olarak İstanbul'u görmesidir. Bu düşünce Tanzi- 
mat devrinden itibaren Türk düşünce hayatının işlenen temalarından biri ola- 
gelmiştir. Doğu ile batı arasında Türk kültür ve medeniyeti ile bat medeni- 
yeti arasında bir.sentez düşüncesi bazen bir tarafı bazen diğer tarafı ağır bas- 
makla beraber, Türkiye'deki modernleşme alanındaki. düşünce serüveninin 
. Özeti ve genel çerçevesi olmuştur. 

Fransa'daki yaşamı boyunca batı üğealiğini gözlemleyen Şinasi, bu uy- 
garlığın yapısal bütünlüğünü, organize eden gücün “akıl” olduğunu kavra- 
gmıştır. Ona göre klâsik doğu kültüründe "sezgi"nin biçimlendirici işlevini 
batıda "akıl" üstlenmiştir. Şinasi'nin düşünce dünyasında "sezgi"den "akıl'a 
geçiş-süreci Paris gözlemlerinin sonucu sayılabilir. Tanzimat aydınının zihni- 
yet dünyasını altüst eden bu süreç özne ile nesneyi birbirinden bağımsızlaştı- 
rarak geleneksel kültür içinde tam bir anarşi doğurmuştu, Bilindiği gibi gele- 
neksel kültür, özne ve nesnenin birbirinin içinde, eridiği ve sonunda bir inanç 
dogmasıyla noktalanan kapalı bir sistemdir. Böyle bir sistem kendi eleştirisini 
gerçekleştirebilecek araçlara 19. yüzyılda bile sahip değildi. Ancak dolaylı ola- 
rak metafor yoluyla sistemi eleğtireçek düşünceye muhalif bir karakter eği 
yapısının Ta ve her iki düzlemin arasına saydam bir düşünce taba- 
kası * yerleştirilmesi gerekiyordu. Şinasi'ye göre bu saydam tabakanın adı 

“akıl”dı (Işın 1985: 354). 

Şinasi "akıl" kavramına düşüncelerinde merkezi Bir yer vermiştir. Ona 

göre çağdaş uygarlık aklın ekseni etrafında dönüyor ve bu eksenle orantılı 


olarak geliğiyordu. "Akıl" uygarlığın yöneticisi olduğuna göre edilgen olamaz-. 


dı. Sürekli devinerek gelişen çağdaş batı için edilgen bir dayanak noktası ka- 
bul edilemeyeceği için "akıl", hem etken hem de değer üreten bir yapıya sa- 
hipti. Dolayısıyla batı uygarlığının özünü "akıl" yoluyla kavrayan birey onun 
gelişim sürecini de yine aklın ürettiği değerler aracılığıyla denetleyebiliyordu. 
Şinasi'nin bu düşünceleri şiirlerinde ve makalelerinde dağınık olarak yer al- 
mıştır. Söz gelimi, bir şiirinde 

Dilin irâdesini başta akl.eder tedbir 

Ki tercemdn-ı bisândır anı eder takrir ji il 
beytiyle dile getirdiği görüş hem aracı hem de denetleyici olduğu düşüncesini 
işler. Daha önce de belirttiğimiz gibi Şinasi "sezgi" (duygu) ile "akıl" ayrımının 
farkına varmıştır. Şinasi'nin bu beytinde "dilin iradesi" dediği olgu geleneksel 
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doğu kültüründe "duygu'yu karşılar. "Duygu" ise mistik bir kültür evrenine 
ait olup kesinlik taşımaz. Oysa böyle bir belirsizliği “Başta akl eder tedbir" söz- 
leriyle tastlantısallık durumundan çıkarmakta ve ancak "akıl" tarafından di- 
siplin altına alınabileceğini belirtmektedir. İşte bu durumda Şinasi'nin düşün- 
ce dünyasında, "akıl" artık bir değerlendirme ölçüsü olarak karşımıza çıkar. 
Bu durum, aklın eleştirel anlamda kullanımını da içermektedir (Işın, 1985: 
354). 3 ; 

Gerçeği kavrama aracı olarak "akıl", Şinasi gibi diğer Tanzimat yazarla- 
cınca da işlenmiş akla uygunluk ilkesi gerçeğin betimlenmesinde' başlangıç 
noktası olarak alınmıştır. Osmanlı tarihinin bu döneminde yaşayan Tanzimat 
aydını, aklın gerçeği kuşatma gücüne inandığı için, somut bilgiyi bu nokta- 
dan kavrayarak doğru veya yanlışın sınırını eksik çizebilmie becerisini, yine ay- 
nı noktadan yaptığı gözlem gücüne bağlayabiliyordu. Bu noktadan bakıldı- 
ğında aklın kavrayıcı açısı Tanzimat aydınına nesnelerin dünyasını bir gözlem 
alanı olarak açmaktaydı. İşte bu noktada 19. yüzyıl Tanzimat aydınının göz- 
lem alanı olarak modernleşme sürecindeki Osmanlı toplumu. olduğu ileri 
sürülmektedir (Koloğlu: 1985, 355). 

Bütün bunlardan sonra Şinasi'nin pozitivizmden dolaylı olarak oldukça 
etkilendiği sonucunu çıkarabiliriz. Şinasi'de pozitivizmin boyutlarını ancak 
rasyonalist düşünce kalıpları içinde bulabiliriz. ğ 

Şinasi'nin dil ve edebiyat alanındaki görüşleri 

Şinasi'nin Tasvir-i Efkâr'ın yayımlanmasında getirdiği bir yenilik, berabe- 
tinde bir tartışmanın başlamasına yol açmıştı. Bu yenilik, Şinasi'nin Arap 
harfleriyle dizgiyi kolaylaştırmak için dizgi kasasındaki harf sayısını 112'ye in- 
dirmesi olarak kabul edilir. Şinasi'nin bu adımı ile okuma yazma ve öğrenme- 
de kolaylık için "Arap harflerinin ıslahı ve Lâtin harflerinin kullanılıp kullanı- 

“lamayacağı" konusunda uzun ve önemli bir tartışma açıldı. Bu tartışmanın 
sonucundadır. ki yıllar sonra cumhuriyetin daha ilk yıllarında Atatürk'ün yön- 
lendirmesiyle Lâtin harflerine geçebildik. 1863 yılından itibaren Mewxs-i 
Fünun, Tasvir, Hürriyet, Terakki, Ruznâme ve İbret gazetelerinin katılımıyla 
genişleyen tartışmada, Avrupalı oryantalisrler ve Hristiyan Araplar tarafından 
daha önce ele alınmış olan konu ilk kez İslâm düşünürlerine açılmış oluyordu. 
Bu tartışma içinde suçu harflerde değil eğitim sisteminde bulanlar olmuştur. 
Tartışma daha sonra Kırım'da Gaspıralı İsmail'in Terciman'daki yazılarında 
da yankısını bulacak ve bu coğrafyada eğitim alanında yeniliklerin yapılması- 
na yol açacaktır. i i i 

Tartışma sürecinin yön değiştirmesiyle. o güne kadar yazısı bulunmayan 
Müslüman gruplara yâzı icadıyla, Müslüman bütünlüğünün parçalanacağı ile- 
ri sürülmüştür. "Bu gidişle Lazca Çingenece de kurulur." iddiasının sonrasında 
1876-1878 savaşı sonrasında o güne kadar kendi alfabesi bulunmayan Arna- 
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vutlara Arap harfleri yerine Lâtin batflesind-a bir alfabe oluşturma ii 
de başlar (Koloğlu: 1983, 78). 

Edebiyat tarihçileri tarafından yeni ir Eran olarak kabul 
edilmekle beraber, Şinasi'nin gerek nazmının, gerek nesrinin hemen hemen 
her türlü edebi estetik değerden yoksun olduğu da ileri sürülür. Bu durumu, 
Şinasi'nin dil, edebiyat ve dolayısıyla sanatı toplum için yapmasına bağlamak 
gerekir. Şinasi'nin ne parlak bir üslübu, ne de yüksek bir şairliği vardır. Onun 

. Türk edebiyatı için değeri, edebiyata verdiği yönle ilgilidir. Edebiyat Şinasi 
için bir araçtır. Edebiyatı araç kılarak yenilik düşüncesini topluma yönelmeye 
çalışmıştır. Şinasi'nin yazılarında kendisine dert edindiği nokta, Türk toplu- 
munu-batı modeline göre yenileştirmek olunmuştur. Siyasetle edebiyatı birleştir- 
mesi, edebiyatı siyasi düşünüş ve davranışların ileti aracı kabul eden bu anla- 
yışı, klâsik edebi geleneğimiz karşısında bir.devtim olarak kabul edilir. Daha 
önce de değindiğimiz gibi "toplum için edebiyat" veya "sanat toplum içindir" 
çığırı onunla başlar (Yeni Türk Ans., 1985: C. 10. 3895). 

| Tasvir-i Efkâr daki yazılarında Şinasi'nin kendine amaç edindiği "batı me- 
deniyetinin temel prensiplerini ve dünyada olup bitenleri halka anlatma" 
yolunda halkın anlayabileceği bir dil kullanma kaygısı taşıdığı gözlenir. Bu 
düşünce, Türk edebiyatında yeni bir dil ve ona dayalı yeni bir nesit yaratma 
girişiminin de temel taşı olmuştur. Şinasi ile birlikte, Türk nesrinde o zaman- 
da kadar alışılagelen bütün gereksiz ağırlıklar dilin üzerinden atılarak, doğru- 
dan doğruya söylenilmek istenileni anlatmaya yönelik açık anlatımlı kısa 
cümleler kurulmaya başlandı, 

Gerek Tasvir-i Efkâr'daki yazıları gerek Şair Evlenmesi adlı oyunu ince- 
lendiğinde Şinasi'nin düz yazı dilini şöyle değerlendirebiliriz: Şinasi'nin çağına 
göre düz yazıda yaptığı yenilik aşırı sayılacak orandadır. Dil sıkı bir düzeni al- 
tına alınmış, sözcükler yerinde kullanılmaya başlanmıştır. Anlatım düzenli bir 
biçim almıştır. Diğer Tanzimat yazarları için de geçerli olan, Şinasi'nin tüm 

“ çabaları dilimizi doğu uygarlığından gelen dıştan çok çekici, gerçekte açıklık- 
tan ve ana tema ile gerçek ilişkiden yoksun, yarı canlı ögelerle dolu yazı diline 
son vermek üzerinde toplanmıştır. Şinasi'ye göre dil ölü bir nesne değildir. İn- 
sanın düşüncelerini yansıtan bir bütünlüktür. Bunun için onun cümleleri tam 
olarak anlamlıdır. Batılı anlamda cümle düzeni dilimize onun çabaları ile gir- 
miştir. Ahmet Mithat onun düz yazıda yaptığı yeniliği şöyle açıklar: "Şinasi 
düz yazıda iç uyaklari kaldırıp onların görevini bir sıfıra gördürmüştür. Böylece keli- 
meleri parçalamış olduğu gibi cümleleri de bölük bölük ayırıp böylece dilimizi oldukça 
genelleştirmiştir. Bundan sonradır ki bir çoklarımızın eli kalem imar olmuştur." 
(Seçmen: 1972, 65). 

Dilimizdeki "ki" ile biten cümleyi ilk kez Şinasi'nin yazılarında görürüz. 
Tanzimat'tan önceki eski edebiyatımızda "-erek" ekiyle bağlanan ve gittikçe 
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uzayıp anlamsızlaşan cümleyi parçalama başarısını o göstermiştir. Tümleçli 
cümle denemeleri önceden yapılmış olmakla beraber, yeniden eskiye dönül- 
müştü. Uzun, bağlı cümle anlayışına kesin olarak Şinasi'nin son verdiği kabul 
edilir. Düz yazı için pürüzsüz örnekler ortaya koymuştur. Ahmet Rasim'in 
onun arilatım biçimini şu benzetme ile ifade eder: "Benim görüşüme göre, edebi- 
yatı ve anlatım biçimi granit taşından, fakat beceriklilikle tıraş edilmiş, titizlikle 
parlatılmış, barçasız ve yüce bir beykel tabanına benzer." (Seçmen: 1972, 65). 

Türkçenin sadeleştirilmesi yolunda, Şinasi'nin Avrupa uygarlığına girme- 
yi denediğimiz Tanzimat döneminde, ortaya çıkan gereksinimleri topluma 
duyurmayı ve eski edebiyatın kalıplaşmış imge ve anlatım evrenini yıkıp insa- 
na uygun bir edebiyatın kurulmasını bilinçli olarak tercih ettiği vurgulanır. 
Daha önce de belirttiğimiz gibi onun dilde ve edebiyatta yaptığı yenilik çağı- 
na göre oldukça âşırı olarak kabul edilir. Şinasi'nin dilde sadeleşme ve edebi- 
yatımızı yenileştirme alanındaki çalışmalarının değeri, bu girişimlerin eskiden 
olduğu gibi sönüp gitmeden günümüze değin bir akım olarak sürecek gücü 
taşımasından gelmektedir (Seçmen: 1971, 23). 

Şinasi'nin dilde halka doğru yönelişini yalnız "halkı medeni, siyasi, sosyal 
ve ekonomik konularda aydınlatmak" gibi bir sebebe bağlamak doğru olmaz. 
Halka yaklaşma Şinasi için bütün alanlara yönelik genel bir prensip gibidir. 
Şinasi'nin dildeki bu tutumunu, yalnız gazetedeki yazılarında değil siyasi ve 
sosyal olaylarla ilgili olmayan konulardaki bazı manzumelerinde ve yaptığı bir 
piyes denemesinde bulduğumuz. gibi, balk ağzından yaptığı derlemelerde de . 
görürüz (Tğrk Ans., 1981: C, 30 296). Halktan topladığı atasözlerini Dyr4b-: 
emsâl-i Osmâniye adı altında 1863 yılında yayımladı. Şinasi bu çalışmasına 
1852/53'te Paris'te başlamış, son derece önem vererek 1863'e ilk baskısını, 
1870'de 100 sayfa ekleyerek ikinci baskısını yapmıştır. Eserde 1500 atasözü 
yer alır. Bunların halk hikmetleri, bir milletin dünya görüşünü ortaya koyan 
sözler olduğunun bilincinde olarak böyle bir çalışmaya girişmiştir. Divan şiiri- 
mizdeki atasözlerinden kaynaklanan veya atasözü niteliğindeki mısraları araş- 
turmuş, Türk atasözlerinin başka dilerdeki (Arap, Fars, Fransız) benzerlerini 
göstermeye çalışmıştır. Bu genişlikteki bir eser, Türk dili ve edebiyatı alanın- 
da ilk karşılaştırmalı atasözleri derlemesi olarak kabul edilir (Yezi Türk Ans., 
1985:C.10, 3896). 

Buradan yola çıkarak Şinasi'nin dil ve folklor araştırmalarına halka ulaş- 
mak yolunda çok önem verdiğini ileri sürebiliriz. Şinasi, Avrupa'da tanıştığı 
Türkolog ve doğu bilimcilerinden de yararlanarak Türkçenin büyük ve bilim- 
sel bir sözlüğünü yazmak üzere uzun yıllar. uğraşmıştır. İkinci kez Paris'e 
gidişinden yurda dönünceye dek geçen beş yıllık Avrupa yaşantısının bu söz- 
lüğü hazırlamakta geçtiği bilinmektedir. T (cı) harfine varıncaya kadar hazır- 
lamış olduğu bu eser ele geçmediğinden Şinasi'nin Türk diline bu alandaki 
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katkisı üzerine bir değerleridirme yapılamamaktadır. Ali Suavi, değersiz ola- 
rak kabul ettiği Şinasi'nin bü eserini gördüğünü ve eserin Fransız dilcisi Pavet 
“de Courteille'e verildiğini ve yine Fransız imparatoruna da sunulmuş olduğu- 
nu iddia eder. Şinasi'nin kendi eserleri içinde dil çalışmalarından olatak be- 
lirttiği Arapça Dil Bilgisi ile Sarf u Nabv-: Türki adlı eseri de ortada yoktur. 

* Sonuç olarak şu konularda Şinasi'nin hakkını teslim etmek getekir dü- 
şüncesindeyiz: i 

Şinasi, Tanzimat döneminde Türk sosyal ve siyasi yaşamında Gti çıkan 
uygarlaşma:soruruna çözüm arayan ilk yazar olarak kabul edilir. 

Eski edebiyatımızın insan dışılığına son vermiş ve gerçek insanı edebiya- 
tımızın konusu yapmaya çalışmıştır. 

“Şiirde ve düz yazıda geliştirilmesi olabilecek bir'dil sadeleşmesine yönel- 
© memizin gerektiğini eserleriyle göstermiştir. 

Halkı aydınlâtmak amaciyla, basında çoğulculuğu edelleyezek bitden 
fazla gazete yayımlamış, basın yoluyla yeni kavramları tartışma alanına koy- 
muştur. 

Sanatı halkın yararına kullanarak o onun kültür düzeyini elemi görevi- 
ni aydınlara yüklemiştir. 

Dilimizin zenginlik kaynaklarını halkta arayarak dil milliyetçiliğinin ön- 
derliğini yapmıştır. 

Gerçeğin değişmez ölçüsünün "akıl" olduğu görüşünden yola çıkan Şinasi 
edebiyatımızı eleştirel gerçeklik yönüne götürerek, toplumla edebiyat arasın- 
daki ilişkileri değerlendirmeye çalışmıştır. 

Çalışmanın yüceliğini, emeğin kutsallığını kavrayarak wild arası bir 
insancılkık duygusuna ulaşmıştır (Seçmen: 1972, 103). 


.Kaynakça 

Akyüz, Kenan, (1981), "İbrahim Şinasi", T#r& Ansiklapedisi, C. 30: 296-298, Ankara: MEB yayını. 

Işın, Ekrem (1985), "Osmanlı Modernleşmesi ve Poziüvizm", Tanzimattan Cumhuriyete Türkiye 
Ansikleğedisi, C. 1: 352-362, İstanbul: İletişim yayınları... 

Koloğlu, Orhan (1985), "Osmanlı Basını: İçeriği ve Rejimi", Tanzimattan. Cumhuriyete Türkiye An- 
siklapedisi, C. 1: 68-93, İstanbul: İletişim yayınları. 

Ötüken Yayın Evi (1985), "Şinasi", Yeni TZr& a C.10: 3890-3896, İstanbul: Ötüken 
yayınları, 

Seçmen, Hüseyin (1972), Şinasi, Ankara: TDK yayınları. 


554 


Torun Sevgisi 


Cevdet ASLANGÜL 


Bir fidanın dalında 
Gülümseyen çiçeksin. 
“Tadın oğul balında 
Sen ne tatlı peteksin 
Güller girsin rüyana 
Renkler dolsun dünyana. 
Yarınlar senden yana 
Bir gün serpileceksin. 
Altinsın gümüş değil, 
Hiç kimse görmüş değil. 
Masal değil, düş değil; 
Sen ne güzel gerçeksin. 
Gün gelir Selin Şirin, 
Olursun gelin Şirin. 
Şen olsün dilin Şirin, 
Gönlümüzde dileksin. 
Bırakma güzel huyu, 
Kimseyi üzme, uyu. 
Uyu da çabuk büyü, 
Sen küçücük meleksin.” 
Müjdedir tomurcuklar; 
Umut sizde çocuklar. 
Aydınlansın ufuklar, 
: Sen parlak geleceksin. 
Mavişim beni dinle çi 
Çok-mutluyüz seninle. 
Saçlarınla, teninle 
Kadifesin, ipeksin. 
Ellerin var küçücük, 
Onlar ister öpücük. 
“Bu ne tatlı gülücük, 
Sen ne şirin bebeksin. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Küçük bir ülke olmasına rağmen İsveç, Avrupa'daki Türkoloji araştırma- 
larında öteden beri söz sahibi bir ülke Konumundadır. İsveç'in haklı bir üne 
kavuşmuş ciddi, tutarlı ve çalışkan Türklük Bilimi araştırmacıları arasında ilk 
akla gelenler Philipp Johann von Strahlenberg başta olmak üzere, Gustaf 
Richard Raguette ve onun öğrencisi, diplomatlığıyla da tanınan Gunnat 
Valfried Jarring ile son dönemlerin değerli bilim adamı Lars Johanson olmak- 
tadır. 

Uppsala Üniversitesinin Asya ve Afrika Dilleri Bölümünün elli yıla yakın 
bir süredir yayımladığı Orientalia Suecana dergisinde, özellikle Lars Johan- 
son'un yayın kuruluna girmesinden sonra Türk dili ve kültürü ile araştırmala- 
tın yoğunluk kazandığını görüyoruz. Elimizdeki 47. (1998) ve 48. (1999) 
ciltlere bir göz attığımızda, okuduklarımız bu hükmümüzü bir kat daha pe- 
kiştiriyor. 

Bu derginin 47. cildindeki araştırmalar arasında bizleri yakından ilgilen- 
diren şu yazıları görüyoruz: 

Frankfurt a. M. şehrinden Ingeborg Hanenschild: “Krimtatarische 
TTierbezeichnungen” (s. 29-54). Yazarın daha önceki yıllarda başlayıp sürdür- 
düğü ad bilgisi konusundaki yazılarının bir devamı bu yazı... 1993 yılında 
“Krimtatarische Pflanzennamen” (Ura/-Alfaishe Jahrbücher, N. E. c. 12, s. 
147-178), 1996-1997'de “Türksprachige Benennungen für den Maulwurf” 
(Orientalin Succana, 5. 45-46, s. 63-80); ve son olarak 1998'de “Türksprachige 
Benennungen für Eidechsen” (442 Orientalia Hungarice, c. 51, s. 131-158) 
adlı yazılarından sonra yine Kırım Tatarcasındaki hayvan adlandırmalarını ele 
alan yazarın geniş bir kaynakçadan taramalar yaptığı anlaşılıyor. 

Almanya'nın Mainz şehrinden Michael Hess ise son yılların Türk edebi- 
yatında güncel birçok tartışmaya yol açan Metin Kaçan'ın Ağır Roman'ı üze- 
rinde duruyor: “A Glance at the Wilder Side of Turkey: Ağır Roman” (s. 55- 
© 67). Yazar Metin Kaçan'ı, romanını, romanının dilini, roman ile film arasın- 
daki ilişkiyi, gazetelerde yer alan olayları ele alıp zengin bir bibliyografya ile 
araştırmasını sona erdiriyor. 

-Mefküre Mollova, Paris'ten yaptığı katkısıyla derginin sayfalarında yer 
almış: “Les dernicrs problâmes graphico-pbondtigues turks du «Codex 
Cumanicus»” (s. 111-130). Macar bilgini Geza Kuun'un ilk kez 1880 yılında 
ortaya çıkardığı Kuman metinleri aradan yüz yirmi yıl geçmesine rağmen 
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hâlâ ciddi araştırmalara konu oluşturuyor. Ünlü Türkologlardan Wilhelm 
Radloff 1887'de, Carl Saleman 1910'da, Willi Bang 1911-1912 yıllarında, 
Julius Nemeth 1913'te, Kaare Gronbech 1942” de, Annemarie von Gabain 
1954'te, Andreas Tietze 1966'da, Vladimir Drimba 1970'te, JR. 
Daszkjewicz 1986'da bu metinlerle ilgili çalışmalarını bilim dünyasına sun: 
muşlardır. Bu araştırma kervanına katılan Mefküre Mollova'nın da yazılarını 


biliyoruz: 
-1. Le persan des Comans et İa valeur de certaines lettres dans le Codex 


Cumanicus (Wizner Zeitsebrifi fir diz Kunde des Morgenlandes, c. 78, 1988, s. 


87-119); 
2. Codex Cumanicus, le bouddhisme et le turk oriental Wiener Zeitbrifi 


für die Kunde des Morgenlandes, 80, 8. 141-1651). ç 
Böylece Türk dili tarihi bakımından çok önemi olan bu yazma eser di 

gerlendirilmiş oluyordu. Bütün bu çalışmaların Türk okuyucusuna ulaşmamış 

olması dolayısıyla, genç Türkologlara bir başka görev düşmektedir sanıyo- . 


rum. 
Bu cildin değerlendirme sayfalarında da şu yazarları ve yazılarını görüyo- 
tuz: 
Bernt Brendemoen: Studia Ottomanica: Festgabe für György Hazai zum 
65. Geburtstag (ed. By Barbara Kelliner-Heinkele and Peter Zieme, 
Wiesbaden, 1977, Veröffentlichungen der Societas Uralo- yale, vol. 47) .s. 


161-162. 
- Michael Hess: Symbole Turcologicae. Studies in honour of a Johanson 


on his sixtieth birthday 8 March 1996 (Ed. By Arpâd Berta,: Bernt 
Brendemoen ând Claus Schönig, Uppsala, 1996) s. 162-170. 
İsveç'te Uppsala Üniversitesinin Asya ve Afrika Dilleri Bölümünün ha- 
zırlayıp yayımladığı Oriznfalia Suscana dergisinin 48. cildi (1999) içinde bizleri 
. yakından ilgilendiren yazılar bulunuyor. Almanya'nın Mainz Üniversitesinden 
Christiane Bulut “Klassifikatorische Merkmale des Iraktürkischen” (s. 5-27) 
başlığını taşıyan yazısında işlediği malzemenin bir yandan daha eski yıllarda 
basılmış eserlere, diğer yandan yapılan bant kayıtlarına dayandığını belirtiyor. 
Türkmence veya Irak Türkmencesi terimlerinin yerine Irak Türkçesi terimini 
kullanmayı yeğleyen Bulut, bu bölgedeki Türkçenin hangi akrabalarının 
bulunduğunu, ortaya çıkan görüntülerin bu dilin genel bir sınıflandırma için- 
de nereye oturtulacağını, diğer topluluklarla olan komşuluğunu ve etkileşimi- 
ni, daha önceki yıllarda uzmanların bu konuda yazdıklarını da ele alarak işli- 
yor. Irak Türkçesinde geçen ünlüleri, ünsüzleri, ekleri, dönüşlülük zamirleri- 
ni, zamanları yer yer tablolar düzenleyerek göstermiş... Cümle bilgisi konusu- 
“nu kısaca anlattıktan sonra, bazı kelimeler üzerinde duran yazar yararlandığı 
kaynakları da yazısının sonuna eklemiştir. 
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Başka bir yazıyı Paris'ten Mefküre Mollova kaleme almış: “Terme türk 
xuun et Ja famille des chövres dans le Codex Cumanicus”. Lâtin harflerini 
kullanarak yazılmış ilk eserlerden biri olan Codex Cumanicw üzerinde Mollova 
uzun yıllardan beri çalışmakta. Özellikle bu eserdeki bilmeceler hakkında 
çeşitli yayınlar yapılmış ve eserin eskiliği (XIV. yüzyıldan kalan yazma) dola- 
yısıyla birçok araştırmacı yazmadaki özelliklere dair düşüncelerini açıklamış- 
tır. Bunlar arasında özellikle Andreas Tietze, 782 Koman Ridiles and Turkic 
Polklore (Berkeley and Los Angeles, 1966), Victor Drimba, “Les devinettes 
comanes”, Wiener Zejksebrifi fir die Kunde des Morganlandes, c. 80, 1990, s: 79- 
102; Julius Nemeth, “Die Râtsel des Codex Cumanicus”, Zeitsebrifi des 
Morgenlöndiseben Geselkchafi, c.. 67, 1913, s. 577-608; Mefküre Mollova, 

“Nouvelle interprötation linguistiguc des. devinettes ösotdrigucs du Codex 
Cumanicus”, Oriens, c. 35, 1996, s. 193-258 üzerinde titizlikle durulacak 

yazılardır. 

Mefküre Mollova bu yazısında da bazı bilmeceleri ele alıp, çözüm kelime- 
leri ve özellikleri üzerinde durmaktadır (s. 87-104). 

. ;Başka bir yazıyı Viyana'dan Stephan Prochazka kaleme almış: “From 
Language Contact to Language Death: The Example of the Arabic Spoken in 
Cilicia (Southern Turkey)”. Bir alan araştırması biçiminde ortaya konan bu 
yazı, yazarın yakında yayımlanacak olduğunu belirttiği Die arabisehen Dialekte 
der Çukurova başlıklı çalışmasının bir parçasıdır. Yer yer Avrupa'nın Türkiye 
üzerine oynanan özel amaçlı oyunlarının ayırımcı politik görüşlerine uygun 
düşen satıtlara da yer verilen bu örnek olay araştırması dört kuşaklı bir toplu- 
huk içinde gerçekleştirilmiştir. 

Bu ciltte yer alan değerlendirme OR arasında Michael Hess, bir hayli 
uzun bir eleştiriyi, Fatma Erkman-Akerson ile Şeyda Özil'in birlikte ortaya 
koydukları Törkçede: Niteleme Sıfat İşlevli Yan Tümceler (İstanbul, 1998, Simurg 
Yayın Evi, 359 s.) başlıklı kitaplarına yöneltmiştir (s. 135-152). Ayrıca Larry 
Clark'ın  Tarkmen: Reference Grammar adlı çalışmasının değerlendirilmesini 
Uppsala'dan Mats Müllern kaleme almıştır (s. 155-159). 
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Kıral, Filiz, Das gesprocbene Aserbaidsubaniseh von Iran-Eine Siwdie 
zw den syntaktissben Einflüssen des Persiseben, Turcologica, heraus- 
gegeben von Lars Johanson, Band: 43, Harrassowitz Verlag, 
Wiesbaden, 2001, X114218 s. ' 


Türkçe ve Farsça... Bu iki kelime yüzlerce yıllık bir kültür dünyasının iki 
yakasını birleştiren iki köprü ayağı sanki... Orta Asya topraklarının kıyısında 
da, oralardan batı ülkelerine doğru yola çıkıp, yol boyu Türklerin geçtiği yol- 
larda, nihayet gelip yerleştikleri Anadolu topraklarında da, birbirinden ayrıl- 
maz görünen iki büyük ve önemli dil... Karşılıklı birbirlerini yüzyıllar boyun- 
ca etkilemişler, birbirlerine kız alıp vermişler, aralarından su sızmayan birader 
olmuşlar; bazen de çarşambaları, perşembeleri çarşıda-pazarda karşılaşıp #ankör- 
lük etmişler. Karşılıklı olarak yeğdiğerinin ne ettiğine, ne yaptığına hem &öy- 
de, hem &enite dikkatle bakmış; #evruzda birlikte bayram etmiş, #amazanda 
oruç tutup, namaz kılmışlar. Böyle böyle hem Türkler, hem İranlılar aynı kül- 
tür dünyasinda yer alan iki millet olup çıkmışlar... 

Farsçada yer alan Türkçe ile onun lehçeleri, ağızları yüzyıldan beri fazla 
bir zamandan titizlikle üzerinde çalışan bir ana konu olmuştur. Ünlü Macar 
TTürkoloğu Hermann (Armin) YVambery'nin 1901 yılında ortaya koyduğu ese- 
rinde, ilk kez Azeri Türkçesi ele alınıp işlenmiştir: Af-osmaninhe Sprachstudie. 
Mit einem azerbaiğaniscben Texte als Ağbendix, Leiden. Hemen arkasından Karl 
Foy iki uzun yazısıyla bu konuda söz sahibi olduğunu gösterir: a) Azer- 
bajğanisbe Studien mit einer Cbarakteristik des Südtürkisehen. Mitteilüngen des 
Seminars für Orientalische Sprachen, 6: 2. Abteilung, Westasiatische Studien, 
Berlin, 1903, s. 126-193 ve b) Azerbaj/aniscbe Simdien mit iner Charakteristik 
des Södtürkiseken-11, Mitteilangen des Seminars für Orientalische Sprachen, 7; 
2. Abteilung, Westasiatische Studien, Berlin 1904, s. 197-265. 

Ana Türkçenin batı gurubunda yer alan Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan 
Türkçesi arasındaki ilişkiler, günümüzde de önemini korumakta... Her iki 
ülke ilişkilerinin düzelmesi, Azerbaycan'ın güneyinde, İran topraklarında ka- 
lan Azeriler için de, İranlılar içinde dikkatle takip edilmesi gereken bir ortam 
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yaratıyor. İsi Kuzey Azerbaycan'da kurulmuş olan bağımsız Azerbaycan ile 
olan ilişkilerini en üst düzeyde geliştirmeyi, onların güney "Azerbaycan'da, ya- 
ni kendi sınırları içinde yaşayan Azeri Türkleri ile olan açık veya gizli ilişkile- 
“ rini, en sıkı bir biçirnde göz altında tutmak istiyor. Ama harfleri değişik bile 
olsa, ortadaki dil birliği gerçeği bir yandan, tarih birliği diğer yandan, kısa va- 
dede olmasa bile orta veya uzun vadede, bu ikiye bölünmüş toprakların gü- 
nün biriüde birleşeceği kesin... “Bir dil, iki ülke” uygulaması yirminci yüzyıl- 
da iflâs etti ve Avrupa'daki: Almanya görüntüsü değişti. Yirmi birinci yüzyıl- 
da da değişmeler sürecektir, elbette. Ama biz bunu zamanın dişlilerine bıra- 
kalım ve geçen yüzyıl içindeki araştırmalara dönelim. Böylece dil ve tarih 
gerçeğinin nasıl işlendiğini genç okuyucularımıza gösterelim. 

“İlk sırada, Türkiye'ye ve Türk kültürüne özellikle Karagöz üzerindeki ça- 
lışmasıyla ve İstanbul Üniversitesinde yetiştirdiği öğrencileriyle damgasını 
basmiş olan Helmutl Ritter var: 

a. Aserbeidschanische Texte zur nordpersischen Volksunde, Der Islam, 
c.11, 1921, s. 181-212. 

b. Aserbeidschanische Texte zur nordpersischen Volkkunde, Der Islam, c. 
25, 1939), s. 234-268. çi 

Birçok çalışmanın içerisinden en önemli olanları göylece sıralayalım: 

Hadiy Seraja Szapszal, Pröby literatury ludowej Turköw z Azerbajdfanu 
perskiego-Proben der Volksliteratur der Türken aus dem Persischen 
Azerbaidschan, Memories de a Commission Orientaliste, No: 18, Kraköw, 1935, 
X1114-1005. 

Tadeusz Kowalski, Sir Aurel Stein's Sprachaufzeichnungen im Âeinallu- 
Dialekt aus Südpersien, Polka Akademia UmiçjemoSe, Prae Komisji. 
Orientalisiyezne, c. 29, Kraköw 1937 

EW.Housholder-M Lotfi, Spoğen Azerbaijani, c. 2, Bloomington, 1953. 

EW. Housholder, Basic course in Azerbaijani, /udizna Uniersiy 
Publications, Ural and Altaic Series, c. 45, Bloomington 1965. 

, V. Monteil, Sur la dialecte turc de | Azerbâdjân Iranien, /0471a2/ Asitigme, 
c. 244, 1956, . 1-77. 

Ahmet Caferoğlu-Gerhard Doerfer, Das  Asrbeidschanische, Philolagize 
Turcicae Fundamenta, Tomus primus, Ağnis Mattiacis, c. 1, Wiesbaden, 1959, s. 
280-307. 

Andreas Tietze, Persische Ableitungssuffixe im Azerosmanischen, Wiener 
Zeitsebrifi für die Kunde des Morgenlandıs, c. 59-60, Wien, 1963-1964, 5. 154- 
200. . “e i 

J. Salzner, Aserbaidschanische Gramatik, (yayımlanmamış doktora tezi), 
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Wien 1970. 
M. Lorenz, Zum türkischen Einfla& in iranischen Sprachen, Mitteilangen 
des Institmts für Orieniforschung, c. LÂ, 1967, s. 75-83. 
Gerhard Doerfer, Zum Vokabular cines aserbaidschanischen Dialekte in 


elimizdeki esere dönelim. . : 

Filiz Kıral, Almanya'nın Mainz Üniversitesinde Prof. Dr. Lars Johanson 
yönetiminde bu dokiora çalışmasını yapmış. Ele aldığı konuyu da işlemek 
üzere İran'da alan derlemeleri ve araştırmalarla yola koyulmuş, bu metinlere 
dayanarak da çalışmasını ortaya çıkarmış. Yazar alan derlemeleri için 1989, 
1992, 1994 ve 1996'da Tebriz ve çevresindeki kaynak kişilere başvurmuş, 
onlardan folklor metinlerini, deneyimlerini; hayat hikâyelerini vb. toplayip 
kayıtları geçirmiş. Bu metinler arasında ilginç konular da yer alıyor. Son on 
yılda, Osmanlıcayı ve eski yazıyı öğrenmekten kaçınıp, yüzyıldan fazla bir za- 
mandan beri dileilerin, folklorcuların kaynak kişilerden derledikleri metinlere 
“sözlü tarih” terimini uygun görerek güya tarih çalışması yapan cahil tatihçi- 
lerin bilgisizliğini, haddini bilmezliğini kimseler yüzlerine vurmayınca, sandı- 
lar ki, “sözlü tarih” projeleriyle yepyeni bir araştırma alanına kavuştuk... Sen 
herkesi kör, âlemi sersem mi sanırsın, ey “sözlü tarih” diye ortaya çıkanlar? 
Önce eski metinler nasıl okunur, tozlu arşiv belgelerinde daha daha neler var, 
nesihten başlayıp siyakate giden yollarda kimler, neler yazmış? Siz her şeyden 
önce hele bunları halledin de, gerisini dilcilere, folklorculara bırakın, sizden 
önceki büyük tarihçilerin yaptığı gibi, eğer gerçek tarihçi olmak istiyorsanız, 
tabii... 

Filiz Kıral çalışmasının birinci bölümünde, araştırmasının dayanaklarını, 
derlenen metinlerin ve kendilerinden metinler aldığı kaynak kişilerin özellik- 
lerini, metinlerde kullanılan transkripsiyonla ilgili bilgileri aktarmıştır (s. 1- 
5. : 
Ayrıca yazar araştırmasında kullandığı yöntem üzerinde durmuş, kullan- 
dığı terimleri açıklamıştır. i 

İkinci ana bölümde Filiz Kıral'ın derlediği metinlerle ilgili konuların ay- 
rıntılarına indiğini götüyoruz. İlk olarak amaç veya son yer bildiren (ta)'yı de- 
gişik anlamlarda kullanılmasıyla ele alıp, örnek cümlelerle işleyen yazarın, da- 
ha sonra sırasıyla; o (ve), ki ek olarak kullanılan -ter, -terin, izafet bağlantıla- 
rı, Barsçadaki der, ez ve be ön eklerinin kullanılması, işaret zamiri in/un, ço- 
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ğul takısı -ha, eklerden -lik, bi(e) ve bidane, çoğullaştırma, isimlerin hâlleri, 
istemek, eliya bilmek, gerek ile bâyad ve nebâyad kullanımları derlenen me- 
tinlerden çıkarılan örneklerle ayrı ayrı işlenip açıklanmıştır. 

Bu ana bölüm cümlelerin yapısıyla ilgili hususlara ayrılmıştır. Önce yan 
cümleler, sonra zarf-filler, ki bağlacı, -mak'lı cümleler ve çünkü alt başlıkları 
altında ele alınıp bol örneklerle tanıtılmıştır (s. 8-132). 

Bundan sonraki sayfalarda bibliyografyayı görüyoruz (s. 133-138), 

Ek bölümünü oluşturan sayfalarda ise kaynak kişilerden derlenen kısalı- 
uzunlu on beş metin yer alıyor. Bu kaynak kişilerin birincisi -sakın “sözlü ta- 
tih” yapanlar duymasın- hayat hikâyesinden bir bölümü anlatmış. Daha son- 
ta, aktarılıp Almancaya da çevrilen metinler arasında yeni yıl kut Tamalarıyla 
ilgili olan Çarşamba bayramı, Hacızade'nin hikâyesi, hırsız, Nevruz bayramı, 

“Tebriz şehtihin tanıtılması, sinema filmlerinin anlatılması, bir hayat hikâyesi 
daha, inkılâp, bir nineyle yapılanlar, kaynak kişinin babasının hikâyesi olan 
Hatem ile Tahir metni yer BlEyer (s. 139-215). Kitap bir dizin ile sona eriyor 
(s. 217-218). 

Filiz Kıral”: bir hayli zahmete sokup alan derlemelerinde yoran bu dokto- 
ra çalışması başarılı bir biçimde işlenip bitirilmiş. Kendisini kutluyorum. 
Mainz Üniversitesinden emekli olup ayrılan Prof. Dr. Lars Johanson'a da bu 
kitaba Turcologica dizisinde yer verdiği için teşekkür borçluyuz. Diziyi biç ara 
vermeden sürdüren ve Türkoloji dünyasına nice güzel kitaplar kazandıran 
Harrassowitz yayın evinin yetkililerine de minnet borcumuz giderek çoğalı- 
yor. Bizim büyük bankalarımız, şirketlerimiz, özel kuruluşlarımız acaba ne 
zaman, böylesine önemli kültür atılımlarını gerçekleştirecek? En kısa zaman- 
da olumlu bir cevap eylemi görebilme ümidiyle... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Mühendislik Terimleri Bilgi Şöleni Yapıldı. 


Türk Dil Kurumu ve Mühendislik Dekanlari Konseyinin iş birliğiyle 26 
Nisan 2002 tarihinde Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda Mühendislik 
“Terimleri Bilgi Şöleni düzenlendi. Toplantıyı Türkiye çapında geniş bir 
dinleyici kitlesi izledi. i 

Şölen, Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ın yaptığı açış konuşmasıy- 
la başladı. Bir dilin bilim ve öğ- 
retim dili olarak gelişmesinin, o 
dilin kaynaklarından yararlanıla- 
rak türetilen terimlerin varlığı ile 
mümkün olacağını, bilim terimleri 


olmadan öğtetim yapılmasının söz i 
konusu olmadığını belirten Prof Dr. Akalın, terimlerde birliğin 
sağlanmamasının ülkedeki öğretim birliğinin korunmasının önünde bir engel 
olduğunu ( söyledi. o Konuşmasında kisaca omühendislik terimlerinin 
Türkçeleştirilmesi çalışmalarına değinen Prof. Dr. Akalın, bu ilk toplantıyla 
mühendislik fakültelerinde ortak Türkçe terimlerle öğretim yapılması 
yolunda önemli bir adım atılmış olduğunu vurguladı. 

Bu konuşmayı takiben Mühendislik Dekanları Konseyi Genel Sekreteri 
Prof. Dr. Yıldırım Üçtuğ bir açış konuşması yaptı. Mühendislik eğitiminin 
ülkemizdeki geçmişine kısaca değindikten sonra Türkçenin yabancı dillerin 
etkisinde kalmasıyla ortaya çıkan sorunlar üzerinde duran Prof. Dr. Üçtuğ, 
teknik terimlerin karşılıklarının bulunmasının çok zaman ve özverili bir çalış- 
ma gerektirdiğini belirtti. Son 50 yılda mühendislik alanında hızlı teknolojik 
gelişmeler yaşandığına dikkati çeken Prof. Dr. Üçtuğ, Türk aydınlarına bu 
konuda büyük görevler düştüğünü ifade ederek, teknik insanlar ve dil 
bilimcilerin ortak çalışmalarıyla daha zengin ve anlaşılabilir bir Türkçenin 
oluşacağına inandığını söyledi. 

Şölenin üçüncü açış konuşmasını Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
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Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural yaptı. 
Prof. Dr. Tural konuşmasında bilgi ve teknolo- 
jide dilin yeri ve önemi, temel bilimler, fen 
bilimleri ve sağlık bilimlerinin kavram ve te- 
rimlerinde dilin en önemli araç olması konu- 
larını dile getirdi. Prof. Dr. Tural, dilleri ku- 
rumlar ve kanunların korumadığını ifade ede- 
rek “dili aydınlar korur, eğitime taşıyacak olan- 
lar da bilim adamlarıdır” dedi. 

Açış konuşmalarının ardından mühendis- 
lik terimleriyle ilgili konuşmalara geçildi. Şöle- 
nin ilk konuşmacısı Çukurova Ünivetsitesi Mü- 
e i hendislik-Mimarlık Fakültesi Öğretim Üyesi 
Prof. Dr. Hamit Serbestti. Konuşmasına yabancı dillerin Türkçe üzerindeki 
etkilerini anlatmakla başlayan Serbest, yabancı dilde eğitim verilmesinin etki- . 
leri üzerinde de durdu. Daha sonra miühendislik terimlerinde karşılaşılan 
sörunları dile getiren Prof. Dr. Serbest, bu sorunların asıl sebebinin bilim ve 
teknolojiye katkıda bulunamayışımız olduğunu savundu. Prof. Dr. Serbest 
ayrica mühendislik. terimlerinin  Türkçeleştirilmesinin ancak mühendislik 
alanıyla ilgili uzmanların. ve dil uzmanlarının bir arada çalışmalarıyla 
gerçekleşebileceğini belirtti. 

Birinci oturumun son konuşmacısı olan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr, Şükrü Halük Akalın, “Türk Dil Kurumu ve “Terim Çalışmaları” adlı 
konuşmasinda, Atatürk'ün dile özellikle sözlük ve terim çalışmalarına büyük 
önem verdiğini belirterek, ülkemizde bilim, sanat ve teknik terimler üzerinde 
çalışma ve araştırma yapmak görevinin yasa ile Türk Dil Kurumuna 
verildiğini, Atatürk'ün ve yasanın Türk Dil Kurumuna verdiği bu görev ve 
sorumlulukla bilim ve sanat dallarının kimilerinde terim sözlükleri 
hazırlandığını, kimi bilim dallarında da terim sözlükleri hazırlama 
çalışmalarının devam etmekte olduğunu dile getirdi. Türk Dil Kurumunun 
bugüne kadar sürdürmüş olduğu terim çalışmaları hakkında bilgi veren Prof. 
Dr. Akalın, terim sözlüklerinin hazırlanması ve yayımlanması konusunda son 
yıllarda Kurumca benimsenen ilkeler üzerinde durdu. 

Bilgi şöleninin öğleden sonra yapılan bölümünün ilk konuşmacısı Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi öğretim üyesi Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar'dı. “Terim” kelimesinin anlamı ve Türk terimciliğinin tarihi üzerinde 
duran Prof. Dr. Zülfikar, Cumhuriyet Döneminin ulusal devler anlayışına 
bağlı olarak dilin, bilim ve kültür hayatının ele alındığı bir dönem olduğunu, 
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Türkçe köklere ve Türkçe eklere dayanan terimlerinin türetilmesinin 1934'de 
başlatıldığını, Atatürk'ün önderliğinde başlatılmış olan bu harekete bakan- 
lıkların sahip çıktığını, eğitim ve kültür bakanlıklarıyla Türk Dil Kurumu 

z 1 arasında bu dönemde sı- 
ki bir iş birliği kurulduz 
ğunu dile getirdi. Terim 
türetirken ne gibi ince- 
liklere dikkat edilmesi 
gerektiği üzerinde de 
duran Prof. Dr. Hamza 
Zülükar, bilimsel faaliye- 
tin bilgi bakımından ye- 


tişmiş insan gücüne bağ- 
Hı olduğunu söyledi. 
© Mühendislik Terimleri Bilgi Şöleninin son konuşmacısı olan Yıldız 

Teknik Üniversitesi Dekanı Prof. Dr. Nihat Kınıkoğlu, konuşmasında içinde 
bulunduğumuz bilgi çağında her gün yeni kavramların ve bu kavramlarla 
ilgili kelimelerin ortaya çıktığını, iletişimdeki yeni imkânlar sayesinde bu 
kavramların ortaya çıktığı an bütün dünyaya yayıldığını ve kullanıldığını, bu 
sebeple dilin yozlaşmaması ve kavram kargaşasının ortaya çıkmaması. için 
yeni kavramların bir an önce 'Türkçeleştirilmesi gerektiğini belirtti. Yabancı 
tetimlere olan ilginin en büyük sebeplerinden birisinin de yeteri kadar Türkçe 
bilimsel yayın bulunmaması olduğunu dile getiren Prof. Dr. Kınıkoğlu, 
herhangi bir terim sözlüğü hazırlanıtken terim birliğinin sağlanması için o 
daldaki türa ilgililerin görüş ve önerilerinin de değerlendirilmesi gerektiğini 
vurguladı. Hazırladığı Malzeme Bilimi ve Mühendisliği Terimleri Sözlüğü 
hakkında bilgi veren Prof. Dr. Kınıkoğlu, geliştirmiş olduğu bilgisayar 
programıyla bilim adamlarının birbirleriyle haberleşerek bütün bilim 
dallarının terim sözlüklerini hazırlayabileceklerini dile getirdi. 

Mühendislik Terimleri Bilgi Şöleni, mühendislik alanlarına ait şu çalışma 
gruplarının oluşturulmasıyla sona erdi. 
© Elektrik-Elektronik Terimleri Çalışma Grubu, 

İnşaat Terimleri Çalışma Grubu, 

Makine Terimleri Çalışma Grubu, 

Kimya Terimleri Çalışma Grubu 

“Maden Terimleri Çalışma Grubu, 

Jeoloji Terimleri Çalışma Grubu. i 
Betül EYÖVGE YILMAZ - 
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Karaman'dan Türk Dil Kami İki Ödül 


Türkçenin yeniden devlet dili oluşunun 725. yıl dönümü ve 42. Türk 
Dili ve Yunus Emre yi Anma Törenleri 1-14 Mayıs tarihlerinde uluslar arası 
düzeyde kutlandı: Bu yıl ki kutlama törenleri, TBMM, Başbakanlık, Kültür 
Bakanlığı; Türk Dil Kurumu, RTÜK ve TRT'nin destek ve katkılarıyla Kara- 
. man Valiliği ile Karaman Belediyesi tarafından gerçekleştirildi: Etkinlikler 
çerçevesinde o geleneksel hâle getirilmesi okararlaştırılan “Türk Dili 
Ödülleri”nin ilki KİM buldu. Kitle iletişim araçlarında ve sanat 

ve dünyasında Türk dilini en iyi 
kullanan kişi ve kurumlar, 7 Mayıs 
2002 tarihinde Devlet Su İşleri 
Genel Oo Müdürlüğü Oo Konferans 
Salonunda (o düzenlenen © törenle 
ödüllerini (oaldılar. oOTürk Dil 
Kurumu, Türkçenin o gelişmesi, 
doğru, etkili ve güzel kullanılması 
yönünde o çalışmalarda O bulunan 
kurum olarak ödüle değer bulundu. 
Türk Dil Kurumunun süreli yayın- 
larından olan ve yayın hayrı 51 yıldır sürdüren Tğrk Dili dergisi de Türkçe 
konusunu işleyen dergi dalında ödüle hak kazandı. Türk Dil Kurumunun 
ödülü, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a KKTC 
Büyük Elçisi Ahmet Zeki Bulunç tarafından verilirken, Prof. Dr. Nevzat 
Gözaydın da Tğrk Dili dergisi adına verilen ödülü aldı. 

, Türk Dil Bayramı ve Yunus Emre'yi Anma Törenleri çerçevesinde 12 
Mayıs tarihinde Devlet Bakanı Fikret Ünlü, Karaman Milletvekili Hasan 
Çalış, Karaman Valisi Ali Akan'ın katılımlarıyla Ermenek'e bağlı Balkusan 
Köyü'nde Karaman Bey Türbesi ziyaret edildi. Karaman Beyi Anma 
Törenlerinde konuşan Devlet Bakanı Ünlü, dilimize hep beraber, birlik ve 
beraberlikle sahip çıkmamız gerektiğini vurgulayarak, “725 y7/ öne bu 
topraklarda Türkçenin resm? dil olmasını düşünmek tüyleri diken diken ediyor. Şanslı 
insanlarız.” odedi. Balkusan'daki anma etkinlikleri Ermenek Lisesi 
öğrencilerinin gösteri ve konserleriyle coşkulu bir şekilde gerçekleşti. Törenler 
yöreye özgü saya gösterisiyle son buldu. Aynı gün akşam Karaman'da 
gerçekleştirilen şiir dinletisiyle de Yunus Emre şiirleriyle anıldı. “Törende, 
kompozisyon yarışmasında dereceye giren öğrencilere ödülleri de verildi. 
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Karaman'da görkemli tören 

Türkçenin yeniden devlet dili oluşunun 725. yılı, 42. Türk Dil Bayramı 
ve Yunus Emre'yi Anma günü 13 Mayıs Pazartesi Karaman'da düzenlenen 
törenlerle kutlandı. 

Dil Parkında bulunan Atatürk Anıtına çelenk konulmasıyla başlayan 
törenlere Devlet Bakanları Fikret Ünlü ve Reşat Doğru, Karaman 
Milletvekilleri Hasan. Çalış ve Zeki Ünal, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ile Türk. cumhuriyetleri büyük elçileri ile çok 
O davetli katıldı. 

Yunus Emre Türbe- 

sinin ziyaret edilmesinden 
sonta yürüyüşe Oo geçen 
protokole mensup şahıslar 
ile öğrencilerden oluşan 
kortej 1. İstasyon 
Caddesi'ndeki oo tören 
alanına kadar Türk Dili 
Yürüyüşü yaptı. 
Devlet Bakanı Fikret 
Ünlü resmi törende yaptığı konuşmasında, daha önce Karaman Valiliği ve 
Karaman Belediyesi tarafından kısıtlı imkânlarla gerçekleştirilen etkinliklerin 
TBMM, RTÜK, TDK ve TRT tarafından da desteklenerek ulusal bir boyuta 
taşındığını ifade ederek sözlerini şöyle sürdürdü: . 

“Ahlâki ve kültürel değerlerimizi allak bullak eden yoz bir 
kültürün gençerimiz arasında hızla yaygınlaştığını da üzülerek 
görüyoruz. Dilimiz bizim ulusal kimliğimizdir, bağımsızlık ve 
onurumuzun simgesidir. İletişim teknolojilerinin etkilerine karşı 
ulusal kimliğimizi koruyabilmenin tek şartı, ana dilimizi doğru 
öğretmektir. Bu konuda Yunus Emre gibi ozanlarımız ile Atatürk 
“ve Karamanoğlu Mehmet Bey gibi devler adamlarımız bize örnek 


olmalıdır.” 

Devlet Bakanı Reşat Doğru da, bundan 700 yıl önce Arapça ve Farsçanın 
egemenliğinin sürdüğü bir dönemde, Karamanoğlu Mehmet Beyin ünlü 
fermanı ile Türkçenin resmi dil olarak ilân edildiğini, bu konunun öneminin 
bugün de devam ettiğini belirtti. Devlet Bakanı Doğru, 

“Bu konuda sorumluluk sadece kitle iletişim araçlarının değildir. 
Sorumluluk, topyekün olarak hepimize düşmektedir. Türkçeye sahip 
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çkmak one demektir? o Türke — düşündüğünüzde, Türkçe 
konuştuğunuzda, yazdığınızda, iş yerlerinize Türkçe adlar verdiğinizde 
Türkçeye sahip çıkmış olacağız. Böylece Türkçe, daha da zenginleşecek 
ve gelişecektir” dedi. 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural da konuşmasında, dağdaki çobandan Cumhurbaşkanına, köydeki çiftçi- 
den * milletvekillerine kadar, aydın olsun olmasın her insanın Türkçenin 
üzerine titremesi gerektiğini söyledi. Tural, 
“Akıp giden zaman içinde, yıkılan devletleri de, yok olan 
zihniyetleri de, milli benliğini ve kimliğini koruma ölçüsünde 
- yaşayıp gidebilen milletleri de, dilleriyle arayabilir; dillerinde 
bulabiliriz. “Ben kavramından biz” kavramına doğru yürüyen bir 
kültür ve medeniyetin, ortak baydasının en belirgin göstergesi dildir. 
. Bilimi, sanatı ve inancı yoğuran dil, Kanye uzanabilmiş güç ve 
kuvvetimizdir” diye konuştu. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ise; Türk Dil 
Kurumunun Türkçenin korunmasında önemli. sorumlulukları olmasına 
rağmen yaptırım gücü bulunmadığının altıni çizdi. “Yağancı dille eğitim yerine 
yabancı dil öğretimi yapılmalıdır” diyen Akalın, hazırlanacak kanunlarla Türk- 
çenin yabancı dil boyunduruğundan kurtarılması gerektiğini kaydetti. 

Karaman Valisi Ali Akan ve törene katılan milletvekillerinin de birer 
konuşma yaptığı törende, Türkmenistan Büyük Elçi Vekili Anaguli Nur 
Mehmetov, Vali Akan ve Belediye Başkanı Halil İbrahim Gülcan'a 
Türkmenistan milli giysilerini giydirerek Türkmenistan Devlet Başkanı Sapar 
Murat Türkmenbaşı nın yazdığı Ruhndme isimli kitabı hediye etti. 

Tören, Türk Dili Koşusunda dereceye girenlere ödül verilmesi, 1277 
yılında Türkçenin yayımlanan ferman ile resmi dil ilân edilmesinin temsili 
olarak (canlandırılması, Türkmenistan halk dansları topluluğu ile 
öğrencilerden oluşan halk oyunları ekiplerinin gösterilerinin ardından, resmi 
geçitle son buldu. i 

Resmi törenden sonra Müzedeki ve Belediye Sergi Salonundaki resim ser- 
gileri açıldı ve Otağ Tesislerinde konuklara yörenin yemekleri ikram edildi. 

'TDK'nin bilgi şöleni renkli geçti 

Türk Dil Kurumunun Karaman'da aynı gün öğleden sonra düzenlediği 
“Kitle İletişim Araçlarının Türk Diline Etkisi” konulu bilgi şöleni Yunus 
Emre Konferans Salonunda yapıldı. Şöleni Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural yönetti. 

Toplantıda konuşan Tük Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
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Akalın, internetten faydalanarak Türkçenin doğru ve etkili kullanımını 
yaygınlaştırmaya çalıştıklarını söyledi. Akalın, medya kurumlarında yanlış 
kullanımının toplumu olumsuz etkilediğini. ifade ederek, gelişen teknolojiyle 
birlikte hayata giren internetin çok sayıda yabancı kelimenin Türkçeye 
yerleşmesine neden olduğunu belirtti. Akalın, “Türkiye'de internet sayfası 
hazırlayan kuruluşlar, kullandıkları dile çok dikkat etmeliler. Dilde yanlışlar da 
doğrular da bulaşıcıdır.” dedi. Türk Dil Kurumunun internetteki ağ sayfasında 
İmlâ Kılavuzu yayımlandığını hatırlatan Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın şöyle 
“konuştu: 
“İnternetten o faydalanarak dilimizin doğru ve etkili 

kullanımını yaygınlaştırmaya çalışıyoruz. Yakında internetle bir 

Türkçe sözlük de oluşturacağız. Bu sözlük daha sonra sesli olarak 

yeniden düzenlenecektir. İnternet aracılığıyla dilimize giren yabancı 

kelimeleri saymak bile olanaksızlaştı. Gündelik dilde Türkçe 

kullanılan internet terimleri reklâmlarda ve ürün isimlerinde bile 

karşımıza çıkmaktadır. Biz de bu konudaki yanlışlara karşı 

internetteki sitemizde çalışmalar yapıyoruz.” 

RTÜK Kamuoyu ve 
Yayın Araştırmaları Dairesi 
Başkanı Cengiz Özdiker de, 
Türkiye'de yerel ve ulusal 
bazda radyo ve televizyon 
yayını yapan 1329 kuruluş 
bulunduğunu ( belirtti. “Bu 
sektördeki hizli gelişime dik- 
kat çeken Özdiker, Türki- 
ye'de bir insanın ortalama bir 
günde Â saatini televizyon başında geçirdiğini kaydetti. Ailelerin özellikle 3-6 
yaş arası .çocukları için televizyonu bakıcı gibi kullandıklarını anlatan 
Özdiker, 


“Bu, çocuk gelişimini elbette etkiliyor. Çocuklar televizyonda 
işitikleri yanlış Türkçeyi konuşmaya başlıyorlar. Çizgi filmlerdeki 
kötü örnekleri hayatlarında uygulamaya çalışıyorlar. Bu nedenle 
ailelerin çocuklarının izleyeceği programlar konusunda son derece | 
seçici olmaları gerekiyor” diye konuştu. 
NTV Haber Koordinatörü Oğuz Haksever ise iletişim kuruluşlarında 
çalışan insanların ana dilleri konusunda eğitimsiz kişilerden oluştuğunu 
söyledi. Haksever, Türkiye'de, Türkçenin kullanımı konusunda tek 
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sorumlunun medya kuruluşları olmadığını dile getirdi. 

CNN Türk Haber Spikeri Ayşenur Yazıcı da, eğitimsiz, kültürsüz, 
kendini yetiştirmekten uzak kişilerin televizyon kanallarında sunucu olarak 
görev almaları yüzünden Türkçedeki yanlışların sayısının daha da arttığını 
kaydetti. 

TV8 Ankara Program Müdürü Erkan Tan ise Türk balim, eleştirdiği 
televizyon programlarını izlemeye devam ettiğini : söyledi. Tan, Türk 
toplumunun ahlâki değerlerine uymayan bir yayıncılık anlayışıyla sıkça karşı 
karşıya kaldığımızı vurgulayarak, özellikle çocuklarımızın bu durumdan çok 
fazlâ etkilenmelerinden duyduğu kaygıyı ifade etti. 

Karaman'daki tören ve etkinlikler Kemal Kaynaş Stadyumundaki TRT 
Sanatçıları ve Fatih Kısaparmak'ın katıldığı halk konseri ile sona erdi. 


Aslı EKMEKÇİ 


Mükemmel Osmanlı Lügati, Ali Nazimâ, Faik 
Reşad; Hazırlayanlar: Necat Birinci, Kâzım Yetiş, 
Fatih Andı, Erol Ülgen, Nuri Sağlam, Ali Şükrü 
Çoruk, Türk Dil Kurumu yayınları: 802, Ankara 
2002, 874 s: Fiyatı: 20.000.000.-TL 


“Mükemmel > Osmanlı Lügati, 1319 (1901) 
tarihinde İstanbul'da basılmış, 999 sayfalık, hacimli 
bir lügattir. Madde açıklamalarından sonra, içinde o 
kelimenin geçtiği çok kullanılan terkipleri, deyim- 
leşmiş kullanımları ve ekseriyetle madde başlarının 
daha iyi anlaşılması için. cümle örnekleri (Şevahid) 
de vermesiyle döneminin dil varlığını ortaya koyan 
önemli bir çalışmadır. 

HE Bu lügat, yeni yazıya aktarılarak, bugünün kül- 
tür, dil ve edebiyat ortamına kazandırılması açısından önemli bir eserdir. 
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Ahmet Kabaklı Anıldı. 


Türk Dil Kurumu üyesiyken hayata gözlerini yuman şeyhülmuharririn 
unvanlı Ahmet Kabaklı, vefatının birinci yıl dönümünde Türk Edebiyatı 
Vakfı ile Kömbet dergisinin ortaklaşa düzenledikleri bir panelle anıldı. 23. 
Mart 2002 Cumartesi günü saat 19.30” da Tokat Gaziosmanpaşa Üniversite- 
si Şehir Kampusu Konferans Salonundaki “Yaşayan Ahmet Kabaklı” panelini 
çok sayıda dinleyici büyük bir ilgiyle izledi. 

Saygı duruşu ve İstiklâl Marşı ile başlayan panelin açış konuşmasını To- 
kat'ta çıkmakta olan Kömbet dergisinin sahibi Zeki Kurt yaptı. Zeki Kurt ko- 
nuşmasında Türk Edebiyatı dergisini örnek alarak bir dergi çıkardıklarını be- 
lirterek Ahmet Kabaklı'nın küre insanına ve Türk kültürüne yaptığı değerli 
hizmetlerden bahsetti. 

Panelin başkanlığını yapan Gaziosmanpaşa Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. Recep Toparlı; 
büyük şahsiyetlerin yüce dağlar gibi olduklarını, yakınlarında ve yörelerinde 

.zirvelerinin görülemediğini, böylesi şahsiyetlerin fark edilebilmeleri için za- 
man ve mekân bakımından mesafelere ihtiyaç duyulduğunu, bu nedenle bir- 
çok filozof ve gönül adamının yıllar ve hatta yüzyıllar sonra anlaşılabildiğini 
söyledi. Toparlı, sözlerini şöyle sürdürdü: 

“Zaman, tanıklık kimliğiyle unuulmamayı ik edenleri er 
veya geç işaret parmağıyla belirler ve lâyık oldukları makamlara 
oturtur. Çok az şanslı insan daha hayatta iken bilinmişliğin, fark 
edilmişliğin ve değeri bilinmişliğin ölümsüzlük gerbetinden tatmıştır. 
İşte bu çok şanslı insanlardan biridir merbum Ahmet Kabaklı ho- 
camız. Çünkü o, görünmezlikten gelinmeyecek kadar büyüktü. Sa- 
dece dergilere, gazetelere ve kitaplara değil aynı zamanda zihinlere 
ve gönüllere de nakış nakış yazan bir mubarrirdi. Zaman onu, 0 
zamanı iyi anladı. Bir kültür ve tarih hazinesi olan Harput'tan 
köklenerek İstanbul Yüksek Muallim Mektebinde uç veren bir asil 
damar, artık kitleleri gölgesinde ruh ve gönül serinliği ile meltem 
meltem nefeslendiren koca bir çinar olmuştur. Türkçeye, Türkiye'ye 
ve Türk insanına büyük bir aşkla bağlı olan bu bilge insanı hemen 
her vesileyle yad etmek bizim için görevlerin en zevklisi olacaktır.” 

Panelde ilk sözü Türk Edebiyatı Vakfı Başkanı S. Servet Kabaklı-aldı ve 
Türk Edebiyatı Vakfının kuruluşunu, Ahmet Kabaklı'nın bu vakıfta yaptığı 
değerli çalışmaları anlatarak rahmetli hocanın bu vakfı herkese miras bıraktı- 
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ğını söyledi. Servet Kabaklı, sözlerinin devamında; amcası Ahmet Kabak- 
nın çeşitli yönlerine değinerek onun mütevazı bir insan olduğunu, halkın 
sıkıntılarını aynen yaşadığını, çok lüks bir hayat sürmediğini, milletine hiz- 
met etmenin yollarını aradığını, milletinin ve milli değerlerinin üzerine titre- 
diğini, hiç kimseye körü körüne hayran olmamayı tavsiye ettiğini, haksızlık 
— karşısında susmâmanın gerektiğine inandığını ve bugün kullanılmakta olan 
iki büyük Türk Edebiyatı Tarihi'nden birisinin onun tarafından yazıldığını 
vurguladı. | 

Panelde ikinci olarak Türk Edebiyatı dergisi Genel Yayın Yönetmeni İsa 
Kocakaplan söz aldı. Kocakaplan, Ahmet Kabaklı'nın bütün ömrünü Türk 
devletinin, Türk kültürünün, Türkçenin savunmasına adamış bir millet âşığı 
olduğunu belirtti ve sözlerini söyle sürdürdü: “... Tirkçe konusunda yazdığı ve 
yazdırdığı müstakil yazılarla yetinmemiş, 1980'li Dali başında Tercüman gaze- 
desinde “Yaşayan Türkçe” kampanyası başlatmıştı. Memleketin önde gelen ilim, fikir 
ve sanat adamları bu kampanyaya katıldılar ve 3 ciltlik “Yaşayan Türkçe” kitabı 
doğdu.” Ahmet Kabaklı'nın paraya dost olmadığını, doğru bildiklerini kimse- 
den çekinmeden söylediğini ve yazdığını, bu yüzden de yediden yetmişe Türk 
milletinin bütün kesimlerinin onu okuduğunu söyleyen İsa Kocakaplan, o- 
nun bütün yazılarının yakında Ahmet Kabaklı Bibliyografyası adı altında ya- 
yımlanacağı müjdesini verdi ve Ahmet Kabaklı'nın eserlerinin isimlerini sıra- 
ladıktan sonra, onun en büyük eserinin beş ciltlik Tğ/& Edebiyatı olduğunu 
belirtti. . i 

Panelin devam eden bölümünde başkan Prof. Dr. Recep Toparlı, Gazi- 
osmanpaşa Üniversitesi Fen-Edebiyatı Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğre- 
tim Üyelerinden Yard. Doç. Dr. Mustafa Aslan'a söz verdi. Aslan, Ahmet 
Kabaklı'nın ölümü üzerine düşürmüş olduğu tarihi içeren dörtlüğünü okudu: 

“Kan ağlıyor kalbim bugün, göz yaşlıdır, olmuş vedâ, 

Uçmaktadır Ahmet Bey'im, açtım elim ettim duâ!... 

Gelmiş dokuz er üstüne, tekbir alıp İMdÂd için: 

“Türk oğludur Ahmed Beğ'im” tarih olur elbet sezâ (2001) 

Panelde söz alan Trk Edebiyatı dergisi Yazı İşleri Müdürü Belkıs İbra- 
himhakkıoğlu, konuşmasında Ahmet Kabaklı'nın, hayatı bedeniyle sınırlı 
olan ölülerden olmadığını, onun kültür ocağında pişmiş güzel insanların ne 
yazık ki son örneklerinden olduğunu, bu ülkenin de, yetiştirdiği Ahmet Ka- 
baklı kadar güçlü olduğunu vurguladı ve “... Ahmet Kabaklı öir millet sevdalı- 
sıydı, sanatın bütün dallarından etkilenmişti, tasavvufla iç ipa, bir üslüp ustasıy- 
dı, bir vefa.ve irade adamıydı, berkese karşı saygılı ve cömeriti” diyerek sözlerini 


tamamladı. 
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Ni Yard. Doç. Dr. Hanifi Vural 


© Panelde son olarak Gaziosmanpaşa Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyelerinden Yard. Doç. Dr. Burhan 
Kaçar söz alarak Ahmet Kaban ile ilk tanışmasını anlattı ve onun bir gönül 
adamı olduğunu vurgulayıp : ' .. İnsanların gönüllerine taht kuran, taribe damga 
vuran büyük insanlar bedenen Derdi ayrılsalâr bile, ortaya koydukları eserler ve 
yetiştirdikleri sayısız genç evlâtlarıyla, bıraktıkları iyi adlarla ebediyen Haaa 
diyerek sözlerini tamamladı. 
© Gaziosmanpaşa Üniversitesi Türk Dili Ni Emin Ulu da Ahmet 
Kabaklı için yazdığı şu şiiri okudu: 
Dünya fanidir konan bir gün göçer 
İnsan ektiğini gün gelince biçer 
Dostlar, dost sofrasını görünce seçer 
Şehitlerden bir şehit olursun hocam 
. Yallarca çalıştın, çabaladın şanla 
Gönül burcundaki iman sancağıyla 
Türklüğü savundım yürekteki aşkla 
Şehislerden bir şehit olursun hocam 
Vatana, millete, dine hizmet eklin 
Türklüğün derdini, kendine deri ettin 
Yalnız yetim değil, öksüz de bıraktın 
Şehirlerden bir şehit olursun hocam 
Panel Yöre Prof. Dr. Recep Toparlı: 
.. görüldüğü gibi, fikir ve düşünce hayatımızda ufuk açmış ve 
ei bendisi ufuk olmuş bu büyük insanı böyle sınırlandırılmış 
zaman dilimlerine sığdırmak mümkün olmamaktadır. Değerli ar- 
kadaşlarımın anlattıklarını kısaca özetlemek istiyorum: Rahmetli 
Hocamız, Türke Aşık, ilim ehli, araştırmadan söylemeyen, sözünün 
eri, cömeri ve fodakâr hak bildiği yolda tek başına dahi olsa tered- 
dütsüz yürüme azminde olan büyük bir gönül adamıydı. Rubu şad 
olsun.” i 
sözleriyle paneli kapattı. 
Panelden sonra Ahmet Kabaklı'nın yeğeni Esat Kabaklı tarafından 
Memleket Havaları adlı bir konser sunuldu. i 


Yard. Doç. Dr. Hanifi VURAL 
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Orhan Şaik Gökyay 2002 Şiir Ödülü Şartnamesi 


Amaç: 2 Aralık 1994 tarihinde aramızdan ayrılan ve 2002 yılında doğu- 
munun 100. yılında saygıyla andığımız ünlü şair, yazar, Türk dili ve edebiyatı 
öğretmeni, devlet sanatçısı Orban Şaik Gökyay'ın aziz hatırasını yaşatmak 
amacıyla 2001 yılından itibaren eşi Ferhunde Gökyay ve öğrencisi Kudret 
Ünal tarafından “Orhan Şaik Gökyay Şiir Ödülü” ihdas edilmiştir. Ödül, bu 
yıl halk şairlerinden birinin şür kitabına verilecektir. 2003 yılında ise halk 
şairleri dışındaki şairlerin şiir kitapları değerlendirilecektir. Bu e önü- 
müzdeki yıllarda da sürdürülecektir. 

Başvurma yöntemi: 2002 yılı ödülü için, 'T.C. vatandaşı halk şairleri 
(halk: şiiri tarzında şiir yazan aydın; şairler dışındaki geleneğin içinden yetişmiş 
gerçek saz ve kalem şairleri) 1994-2002 yılları arasında yayımlanmış şiir ki- 
taplarından biriyle başvuruda bulunabilirler. Kitap, şair ve sanatı hakkında 
bir inceleme kitabı da olabilir. Bu takdirde, ödül incelemeciye değil halk şairi- 
ne verilecektir. ; 

Şür kitaplarının konularında, şairler serbest bırakılmıştır. 

Her şair, başvuruda bulunduğu şiir kitabından beş adedini en geç 15 
“Eylül 2002 tarihine kadar aşağıdaki adrese gönderecek veya elden teslim cde- 
cektir. 

Ödül: 2002 yılı ödülü 650 siyon TL ve ödül belgesinden oluşmaktadır. 

Seçici Kurul: 

Başkan: Prof. Dr. İsmail Parlatır 

Üye: Dr. Mehmet Önder 

Üye: Kudret Ünal 

Üye: H. Rıdvan Çongur 

Üye: Nail Tan 

Değerlendirme: Değerlendirme sonuçları 2 Kasım 2002 tarihinde 
açıklanacak, ödül töreni ise şairin ölüm yıl dönümü olan 2 Aralık 2002 tari- 
binde İstanbul'da yapılacaktır. 

Adres: Nail Tan, Türk Dil Kurumu Uzmanı, Atatürk Bulvarı, 217, 
06680 Kavaklıdere/ Ankara 
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